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COMENTUM  INFERNI. 


CANTUS  DECMUS  OCTAVUS,  in  quo  tractat  de  lenonibus 
percussis  a  dcemonifms  scuriads  suo  tittdo  domini  Cacdane- 
mici  de  Bononia,  et  àliorum  mtdtorum,  et  Jasonis;  et  dU- 
qucmttdum  de  seguenti  btdgia,  in  qua  sunt  blanditores  in 
stercore^  ubi  abominatur  Jlexius  InterminéUi  de  Luca^  et 
àlios  multos. 


L 


oco  ée  in  Inferno  detto  Malébolgie.  Postquam  in 
superiori  capitulo  proxirae  praecedenti  autor  noster  de- 
scrìpsit  generale  vitium  fraudis  sub  figura  Gerionis^  per 
quem  transportati  fuerunt  a  circulo  violentorum  ad  cìr- 
culum  fraudulentorum  ;  nunc  consequenter  in  praesentì 
XYni  capitulo  describit  ipsum  circulum  fraudulentorum 
in  generali,  et  duas(^)  valles  eius,  in  quibus  puniuntur 
duae  primae  species  fraudis.  Et  istud  capitulum  potest 
breviter  dividi  in  quatuor  partes  generales;  in  prima 
quarum  autor  describit  totum  circulum  in  generali,  et 
eius  situm  et  poenam  generalem  (^)  primae  specìei  frau- 
dis, scilicet  lenocinìi,  quse  punitur  in  prima  valle.  In  se- 
cunda  facit  mentionem  de  uno  spiritu  moderno,  qui 
deliquit  in  lenocìnlo,  ibi:  Menù^ io  andava.  In  tertia 
tractat  de  alio  spiritu  nobili  antiquo  qui  laboravit  eodem 
morbo,  sed  diversimode,  ibi  :  Io  mi  raggiunsi.  In  quarta 


C)  S.y  E.  e  116,  daas  primas  yalles.  (')  E.  specialem  prim». 
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et  ultima  describit  in  generali  et  speciali  aliam  spe- 
ciem  fraudis,  scilicet  adulationem,  quaa  punitur  in  se- 
cunda  valle,  ibi:  Già  eravam.  Ad  primam  dico(^),  quod 
autor  primo  describit  circulum  generalem  fraudulento- 
rum,  quem  distinguit  in  decem  yalles  speciales;  primo  ergo 
continuans  (^)  dieta  dicendis,  quia  dixerat  in  fine  capituli 
praecedentis  quod  pervenerant  (^)  ad  arcem  ruinosam,  di- 
cit  :  Loco  ée  in  Inferno  dello  Malebolgie.  Et  sic  vide  quo- 
modo  describit  primo  (^)  locum  a  noniine  novo,  quia  istud 
dictum  est  nuper  ab  autore,  numquam  (^)  ab  alio,  et  est 
nomen  conveniens.  Bulgia  enim  in  vulgari  fiorentino  est 
idem  quod  vallis  concava  et  capax:  modo  iste  circulus 
continet  intra  se  multas  valles,  quarum  quaelibet  est  ca- 
pax multorum  valde;  ideo  autor  imponit  (^)  buie  loco 
tale  nomen,  et  est  nomen  compositum  singularis  nu- 
meri. Et  bene  sic  vocatur,  quia  cum  omnes  valles  in- 
ferni sint  malae,  ist^  per  excellentiam  possunt  dici  malaa  : 
et  manifestato  nomine  proprio,  manifestat  materiam,  de 
qua  factus  est,  dicens  :  lullo  di  pietra  e  di  color  ferrigno, 
idest  ferrugineo.  Per  hoc  figurat  duriorem  poenam,  quia 
si  violenti  coercentur  duro  carcere,  multo  fortius  frau- 
dulenti.  Notat  etiam  difficiliorem  materiam  0,  et  dicit: 
come  la  ripa  che  d'intorno  il  cinge,  quia  iste  circulus 
est  cìnctus  circum  circa  alta  ripa  et  lapidea;  et  tacta 
materia,  tangit  formam,  dicens:  un  poccio,  assai  largo, 
quia  punit  in  se  quatuor  species  proditorum,  e  profondo, 
quia  est  in  infimo  fundo  inferni,  di  cui,  idest  de  quo 
puteo,  F  ordigno,  idest  ordo  libri,  dicerà,  idest  tractabit, 
in  suo  loco,  scilicet  in  fine  istius  libri  Inferni  :  vaneggia, 
idest  est  vacuus  prò  parte,  nel  dritto  megio,  idest  in  centro 


(*)  116,  ergo  dico. 

(^  S.  yeoeraot. 

(*}  E.  et  Donquain. 

C)  E.  materiam  dicens:  come. 


(*}  S.  continoat. 

(^)  S.  e  E.  primuro  locum. 

(*)  S.  imposait. 
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punctaliter^  del  campo  maligno.  Et  ex  dictis  concludit 
quod  sì  puteus  est  sperìcus  et  circulus,  ergo  et  per  con- 
sequens  omnes  valles  positae  inter  ìsta  duo  media  sunt 
spericae.  Dicit  ergo  :  adunque  quel  cerchio,  idest  totus  ille 
circuitus  (^),  che  riman  tra  7  poccio  e 'l  pie  de  t  alla  ripa 
dura,  de  qua  dictum  est,  èe  tondo,  et  il  fondo,  idest  tota 
planities  magna,  ée  distinto  in  dieci  valli,  quae  appellan- 
tur  bulgiaa.  —  Quale.  Hic  autor  descrìpta  (*)  forma  ge- 
nerali totius  circuii,  declarat  formam  specialem  eius  per 
unam  comparationem  satis  communem,  cuius  sententia 
est  satis  confusa,  et  lìtera  yalde  intricata.  Ideo  (^)  ad  eius 
declarationem  autor  vult  dicere  sententialiter  :  imaginare 
et  finge  tibi  in  mente  tua  unum  castellum  rotundum  in 
magna  planitie  campestri,  quod  habet  (^)  circa  se  plures 
et  plures  fossas,  et  juxta  portam  castelli  a  ripa  infima 
incipit  una  volta  pontis,  quae  cooperit  (^)  primam  fossam 
usque  ad  secundam  ripam;  et  ita  secunda  volta  incipit  a 
secunda  ripa,  et  cooperit  secundam  fossam  usque  ad  ter- 
tiam  ripam  ;  et  ita  de  omnibus  usque  ad  decem  ;  ita  quod 
sint  (•)  decem  arcus  contigui  successive  unus  post  alium, 
et  tamen  sit  f  )  totus  unus  pons  rectus,  ita  (®)  in  tali  figura 
iste  puteus  rotundus  velut  fortilitium  cinctum  altis  turri- 
bus,  scilicet  gigantibus,  babet  circa  se  decem  valles  conca- 
vas  in  modum  fossarum,  et  decem  ponticulos  (^)  per  quos 
transitur  per  totum  C^)  Malebolgie.  Nunc  ordina  literam 
sic  :  quelle,  scilicet  valli,  facevan  quivi,  in  ista  planitie  in- 
fernali, tal  imagine  qual  figura  la  parte  dove  son  li  ca- 
stelli rende,  idest  ostendit,  repraesentat,  dove  più  e  più 
fossi  cingon  quelli  castelli  per  guardia  de  le  mura,  ut  ca- 
stella sint  fortiora  non  solum  munimine  murorum,  sed 


(*)  116  e  E.  circulas. 

(*)  E.  et  ideo. 

(")  E.  capit. 

f)  E.  sii  QOQS  pons. 

(*)  S.  ponticellos.  —  E.  porticulos. 


(')  116,  distincla. 
(«}  116  e  E.  babeat. 
(«)  E.  sant 

(*)  S.  ila  quod  in  tali. 
(**)  E.  tolam  locom  Malebolgi». 
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etiam  munimine  aquarum^  e  scogli,  idest  pontes  saxei^ 
che  recidean,  idest  divìdebant  transversaliter,  gli  argini, 
idest  ripas  yallorum,  e  %  fossi,  idest  et  ipsas  yalles,  quae 
stant  in  circuita  in  modum  fossorum^  infin  al  poccio, 
scilicet  praedictum,  che  tronca,  quìa  ibi  termìnantur 
omnia,  e  raccogli,  quia  C)  omnia  tendunt  ad  centrum,  et 
omnes  aquae  congregantur  ibi,  et  stagnant,  quia  non  pos- 
sunt  ulterius  descendere,  movean,  idest  habebant  prin- 
cipium,  sive  incipiebant,  da  imo  de  la  roccia,  idest  a  basso 
ipsius  ripSB,  sicut  videmus  quod  fundantur  artificialiter 
pontes  lapidei  in  mundo  nostro,  super  fluminibus  no- 
stris,  quales  sunt  Florentiae  super  Amo,  et  Romaa  super 
liberi,  et  Avinione  super  Rhodano;  così  come  ponticelli 
sono  a  fai  fortezze,  idest  ad  talia  castella  posita  in  plano, 
da  i  lor  sogK,  idest  ab  ostiis  portarum,  a  la  ripa  di  fuor. 
Et  bic  nota  allegorice,  quod  autor  per  hoc  figurat  quod 
per  unam  speciem  fraudis  cognitam  deyenitur  in  cogni- 
tionem  alterìus;  quia  fraudes  sunt  Inter  se  contextae  (^) 
et  concatena tae,  sicut  maculaa  ferreae  in  lorica,  ita  quod 
una  non  potest  frangi  vel  lacerari  (^)  quin  multae  sequan- 
tur;  et  ita  una  fraude  aperta  statim  paratur  via  ad  aliam. 
Ergo  bene  fingit  quod  eadem  via  itur  in  omnes  de  ponte 
in  pontem,  idest  de  gradu  in  gradum.  —  In  questo.  Nunc 
autor,  descripto  toto  circulo  octavo  in  generali,  incipit 
describere  prìmam  vallem,  in  qua  punitur  prima  spe- 
cies  fraudis.  Et  primo  continuans  dieta  dicendis  ostendit 
quomodo  intraverint  primam  vallem,  dicens  :  noi  scossi, 
idest  exonerati,  depositi,  de  la  schiena  di  GerUm  ci  tro- 
vammo in  questo  loco,  scilicet  in  ripa  generali  istius  octavi 
circuii  praescripti,  e  7  poeta,  scilicet  VirgUius  ascendens 
primum  pontem,  tenne  a  sinistra,  et  io  mi  mossi  dietro^ 
sequens  vestigia  eius.  —  A  la  man.  Hic  autor  describit 

(')  116»  quia  omnia  stagnanf,  quia  non  possunt  ulterius  descendere  et  tendunt 
ad  oentram.  (')  S.  connex».  (*)  116,  maculari  sire  lacerari. 
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poenam  primse  fraudis  (^)  in  communi  :  ad  cuius  decla- 
rationem  volo  te  notare  C)y  quod  ista  prima  bulgia  supe- 
rior  est  maior  caeteris^  et  magis  remota  a  centro,  et 
continet  maiorem  multitudinem,  sed  habet  leviorem(^) 
poenam.  Unde  autor  servat  optimum  ordinem;  quia  sicut 
supra  volens  describere  poenas  incontinentium  incoepit  (^) 
a  luxuria,  quaa  habet  minus  culpae  et  plus  infsimida;  ita 
hìc  volens  describere  poenas  fraudulentorum,  incipit  a 
fraude  quae  fit  circa  luxuriam,  quse  similiter  habet  mi- 
nus culpae  et  plus  infami8e.  Ulterius  ad  inteliigendum 
dare  formam  istius  poenae  debes  notare,  quod  duplex  est 
species  decipientium  mulieres  qui  hic  puniuntur:  aliqui 
enim  sunt  qui  seduxerunt  mulieres  prò  aliis  spe  lucri, 
vel  alterius  commodi,  et  isti  sunt  viliores(^),  et  proprie 
appeiiantur  lenones:  alii  sunt  qui  seduxerunt  mulieres 
prò  se  tantum,  promittentes  sibi  coniugium,  et  postea 
fallentes  fidem  datam;  poena  ergo  istorum  est  talis,  quod 
currunt  velociter  per  vallem  frontibus  adversis  per  op- 
positum,  ita  quod  una  gens  currit  a  medio  bulgiae  citra, 
alia  a  medio  ultra  :  prima  est  illa  gens  quae  decepit  (^) 
dominas  in  gratiam  aliorum  ;  secunda  est  gens  quse  de- 
cepit 0  dominas  adulationibus  et  promissis  prò  se,  et 
postea  faliaciter  et  ingrate  dimiserunt  eas,  habito  eorum 
intento  ;  et  post  eos  vadunt  daemones  currentes  cum  vir- 
gis  ferreis  credendo  eos  crudeliter.  Ad  literam  ergo  dicit 
autor  :  vidi  a  la  man  dextra  nova  pietà,  idest  novam 
poenam,  quia  autor  de  novo  fingit  eam,  quam  num- 
quam(^)  alius  finxerat,  et  etiam  quia  erat  nova,  idest 
diversa  ab  aliis,  e  novi  frustatori,  idest  tormentatores, 
punitores,  scilicet  daemones  fustigantes  eos  duriter,  di 


(*)  £.  fraadis,  scilicet  in  communi.  (")  S.  scire. 

(*)  S.  minorem.  (*)  116,  incipit. 

(')  E.  Tiliores.  Alii  sunl.  (*)  116,  decipit  mnlieres  in  gratiam. 

f)  116,  decipit.  (*)  E.  nunquam  finxerat. 
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che  la  prima  bolgia  era  ripleta,  quia  maxima  est  multi- 
tudo  lenonum  talium  ubique  terrarum,  e  li  peccatori 
erano  ignudi,  idest  nudi,  nel  fondo^  idest  in  planitie  con- 
cava huius  primae  bulgiae  0  versus  nos;  ideo  dicit: 
verso  7  volto;  et  isti  erant  lenones,  e  di  là,  idest  ultra  (*) 
medium  bulgiae  ibant,  con  noi,  quia  scilicet  tenebant  spa- 
tulas  versas  nobis,  ita  quod  ibant  sicut  nos,  et  isti  erant 
deceptores  mulierum  prò  se,  et  dicit  :  ma  con  passi  mag- 
glori,  quasi  dicat  (^)  :  ibant  velocius  quam  nos,  quia  nos 
ibamus  lente  per  pontem  sine  poena  urgente;  illi  vero 
currebant  festinanter  per  vallem  impulsi  (*)  verberibus 
dsemoniorum.  —  Come.  Hic  autor  explicat  modum  eundi 
obviam  per  unam  nobilem  comparationem.  Ad  cuius  in- 
telligentiara  claram  est  breviter  sciendum  quod  in  MCCC, 
in  quo  anno  autor  incoepit  istud  nobile  opus,  papa 
Bonifacius  Vili,  tunc  sedens  in  sede  Petri,  dedit  ge- 
neralem  indulgentiam  peccatorum  in  urbe,  ad  quam, 
sicut  vidimus  in  MCCGL,  cucurrit  maxima  muUitudo  ex 
omnibus  regionibus  et  nationibus  obedientibus  ecclesia^ 
romanae.  Unde  propter  nimiam  pressuram  gentium  in 
transitu  pontis  supra  Tiberim,  ne  aliqui  a  lateribus  ca- 
derent  in  aqua(^)  et  suffocarentur,  inventus  est  utilis 
modus,  scilicet  ut  peregrini  euntes,  facerent  de  ponte 
per  longum  duas  partes,  ita  quod,  qui  ibant  ad  ec- 
clesiam  sancti  Petri  per  unam  medietatem  pontis  re- 
spiciebant  versus  castellum  sancti  Angeli,  et  illi,  qui 
redibant  ab  indulgentia  ibant  per  alìam  medietatem  re- 
spicientes  versus  montem.  Ita  (^)  a  simili  in  proposito 
aliqui  istorum  fustigatorum  (^)  ibant  ad  sinistram  ver- 


(')  116y  balgi»,  ei  vwKian  dal  megio  in  qua,  idest  a  medio  prims  balgìs 
Tersas  nos.  Ideo  dicit. 

(*)  S.  ultra  dimidiam  balgin.  (*)  E.  quasi  dicat:  quia  nos  ibamus. 

(*)  E.  impulsi  darìs  laboribas  et  yerberibas.  »  S.  impulsi  duris  yerberibus. 
(*)  S.,  116  e  E.  in  aquam.  (*)  116,  Ita  quod  a  simili. 

C)  E.  fatigatorum. 
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sus  C)  puteum,  aliqui  ad  dextram  versus  septimum  cir- 
culum,  a  quo  recesserant  Yirgilius  et  Dantes,  qui  erat 
quasi  mons  respectu  sequentis  bassiorìs;  et  sic  compa- 
ratìo  est  satis  propria  quia  (^  de  transitu  ad  transitum, 
de  peccatorìbus  ad  peccatores.  Sed  romipetae  vadunt  ad 
indulgentiam  ut  (^)  purgentur  a  peccatis  ;  isti  vero  vadunt 
ad  poenam  ut  punìantur  de  peccatis.  Ad  literam  ergo 
dicit  autor,  quod  isti  peccatores  hinc  (^)  inde  a  dextrìs 
et  sinistrìs  eo  modo  {%  come  i  romani  hanno  tolto  modo, 
istum  modum  adhuc  servant  (^)  romipetae  ex  se  ipsis 
quando  multitudo  est  magna  Romae,  a  passar  la  gente  su 
per  lo  ponte,  fluminis  C)  Tiberini,  per  V  esercito  molto,  idest 
propter  magnam  multitudinem  peregrinorum,  Fanno  del 
giubileo,  tangit  universalem  indulgentiam  per  vocabulum 
antiquum.  Ad  cuius  cognitionem  est  sciendum  quod  ju- 
biteus  interpretatur  annus  remissionis,  et  est  nomen 
hebraicum,  et  (^)  fiebat  in  quinquagesimo  anno.  Jubi- 
lus  (^  enim  est  cantus  sonorus,  laetabundus  {^%  est  vox 
confusa  prae  gaudio.  In  anno  enim  jubilaeo  C^)  iSebat  fe- 
stum  tetum  cum  clangore  tubarum,  et  debita  absolve- 
bantur,  et  confirmabantur  libertates, resti tuebantur  bona; 
et  dicunt  aliqui  quod  jubilaeus  habuit  initium  a  Victoria 
AbraB  quando  redemit  nepotem  suum  Loth  de  manibus 
trìum  regum.  Et  ecce  modum  transeundi  romipetarum  C^)  : 
che  tutti  hanno  la  fronte  da  Fun  lato  versoci  castello,  sci- 
lìcet  sancti  Angeli.  Ad  quod  notandum,  quod  istud  castel- 
lum,  de  quo  fit  hic  mentio,  fuit  olìm  sepultura  Adriani 

C)  116»  yersus  pontem.  (*)  £.  quìa  scilicet  de  transita. 

(*)  E.  ut  a  peccati»  absolyantur;  isti  yero. 

Ò)  S.,  E.  e  116,  ibant  hinc  inde. 

(*}  E.  eo  modo,  quo  sapra  de  indalgentia  romana  dictum  est,  scilicet,  come  i 
rcnumi, 

(*)  E.  seryant  ex  se  ipsis  quando  noaltitado  est  magna  roroipetaram  Roms, 
m  passar,  0  116,  scilicet  fluminis. 

(*)  E.  qui  fiebat.  (*}  116  e  E.  Jubileus. 

(**)  116,  delectabundus,  est  enim  yox.      (")  E.  jubilsei. 

(*')  S.  romipetarum  per  pontem. 
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imperatoris.  Nam  illi  principes  antiqui  aiiquando  sepe- 
iiebantur  in  alto,  sicut  patet  in  columna  lapidis  Numi- 
dici,  in  qua  sunt  cineres  Julii  Caesaris;  aiiquando  se- 
peliebantur  in  basso,  sicut  Àugustus,  qui  est  sub  alta 
turri.  Ita  ad  propositum:  ista  alta  et  mirabilis  sepul- 
tura  facta  fuit  super  muro  civitatis  Adriano  valentissimo 
imperatori  ;  et  istud  mirabile  opus  diu  vocatum  est  se- 
pulcrum  Adriani  per  multa  secula.  Postea  tempore  Gre- 
goriì  I  dicitur  apparuisse  in  summitate  eius  unus  ange- 
lus cum  ense  in  manu  ;  ideo  denominatum  fuit  ab  isto 
eventu  castellum  sancii  Angeli.  Sed  proh  dolor!  Istud 
sumptuosum  opus  destructum  et  prostratum  est  de  anno 
praBsenti  C)  MCCCLXXIX  per  populum  romanum,  quia 
fuerat  aliquandiu  (*)  detentum  per  fautores  Roberti  car- 
dinalis  Gebennensìs;  qui  facto  schismate  pessimo  factus 
est  antipapa  contra  Urbanum  VI.  Dicit  ergo:  e  vanno 
a  santo  Pelro,  scilicet  prò  indulgentia,  e  vanno  verso  7 
moìUe  da  F  altra  sponda,  scilicet  ex  alia  extremitate  vel 
medietate  pontis.  Hunc  actum  notaverat  autor  anno  prae- 
dicto  jubitei,  cum  ivisset  ad  indulgentiam.  —  Di  qua. 
Hic  autor  specificai  poenam  istorum.  Ad  cuius  declara- 
tionem  nota  quod  autor  hic,  sicut  et  in  csteris  poenis 
dandis,  loquitur  de  inferno  morali.  Dat  enim  eis  poenam 
solìtam  dari(^)  talibus  in  mundo  ilio:  solent  enim  leno- 
nes  bene  verberiari  et  baculari;  ideo  fingit  quod  daemo- 
nes  cornuti  currunt  post  eos  acriter  c«dentes  et  flagel- 
lantes  eos,  ubi  (*)  figurative  sunt  ìlli  quibus  lenones 
faciunt  poni  cornua,  scilicet  cugucii.  Ad  literam  ergo;  dicit 
autor  :  vidi  dimon  che  li  hattemi  crudelmente  di  retro,  ita 
quod  oportet  eos  habere  bona  terga,  quia,  ut  dictum  est, 
sunt  ibi  nudi,  ita  quod  non  gibonus  grossus  sustinet  ibi 
verbera  dura,  con  gran  ferce,  idest  virgis,  su  per  lo  sasso, 

(*)  £.  prssenti  1389.  (Fa  nel  1379).         («)  E.  aiiquando  deteotum. 
(*)  116,  dare  talibus  in  mundo  feto.  (*)  S.,  E.  e  116,  isti  figuratire. 
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quod  (^)  undique  claudit  dictam  bulgiam,  tetro,  idest  ob- 
scurum,  quia  habet  colorem  ferrugineum,  ut  jam  dictum 
est  a  principio  capitulì,  di  qua  di  là,  idest  citra  et  ultra 
medium.  Et  subdit  aggravans  poenam  :  Ahi,  idest  dolen- 
ter  refero,  come  illi  dsemones,  facevan  ter,  scilicet  ipsos 
fustigatos,  levar  le  berce,  idest  calcaneos,  quasi  dicat,  fa- 
ciebant  eos  tam  velociter  currere,  quod  non  videbantur 
tangere  terram  ;  quod  probat  dicens  :  a  le  prime  percosse, 
idest  ad  prima  baculamenta  tam  dure  impressa,  già  nes- 
suno aspettava  le  seconde  ve  le  lercie,  quasi  dicat  nullus 
retardabat  ut  faceret  aliqualem  dispositionetn  ^\  vel  ut 
rogaret  yeniam  vel  misericordiam,  sicut  solent  facere 
multi  quando  sunt  deprehensi  in  aliquo  fallo,  quia  illi 
ita  frequenter  (^)  cum  furore  repetebant  ictus  quod  non 
potuissent  facere  unum  verbum;  et  si  fecissent  non  pò- 
terant  audiri,  vel  intelligi  ab  illis  iratis  fabricantibus  su- 
per dorsum  suum. 

Menlr'io.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in  qua  au- 
tor descrìbit  yirum  (^)  modernum  infamatum  singulari 
lenocinlo  circa  tempora  autoris..  Ad  cuius  cognitionem 
est  sciendum,  quod  iste  fuit  quidam  miles  bononìensis 
de  Caccianimicis  de  Bononia,  vir  quidem  nobilis,  libe- 
ralis  et  placibilis,  qui  tempore  suo  fuit  valde  potens  in 
Bononia  favore  marchionis  Estensis,  qui  fuit  Azo  III,  qui 
gessit  magnum  bellum  cum  Bononia,  de  quo  dicetur 
Purgatorii  capitulo  V;  et  tandem  procuravit  sìbi  facere 
magnam  partem  in  Bononia,  quae  vocata  est  ob  hoc  pars 
Marchiana.  Iste  ergo  miles,  nomine  Yeneticus,  habuit 
unam  sororem  pulcerrimam,  quam  conduxit  ad  servien- 
dum  marchioni  Azoni  de  sua  pulcra  persona,  ut  for- 
tius  promereretur  gratiam  eius;  ideo  autor  bene  solvit 
sibi  de  tali  servitio.  Ad  literam  ergo;  dicit  autor:  gli  oc- 

(')  E.  quia.  (')  116»  excusationem. 

(')  E.  freqaenter  repetebant  ictus.        (*)  S.,  E.  e  116,  unum  modernum. 
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cfd  miei,  scilicet  intellectuales,  fuoron  scontrati  in  uno, 
quia  (')  unus  famosus  occurrit  speculationi  suae,  men- 
Ir'  io  andava,  idest  interim  dum  sic  irem  per  ripam  me- 
ditando post  Yirgilium.  Et  hic  nota  quod,  sicut  jam  s^pe 
potuisti  perpendere,  quando  autor  vult  describere  aliquam 
rem  levem  fingit  se  ridere  eam  ambulando;  quando 
vero  rem  difiQcilem  vel  ìncognitam,  fingit  se  firmare;  et 
tunc  facit  signum,  quod  ibi  est  opus  maiorì  considera- 
tione.  Et  ostendit  quod  statim  recognoverit  illum,  quia 
viderat  eum  in  vita  ;  unde  dicit  :  et  io  sì  tosto  dissi,  quasi 
dicat:  tam  cito  quam  cito  vidi  eum,  sine  mora  dixi: 
non  son  già  digiuno  di  veder  costui,  quasi  dicat  (*)  :  imo 
satur,  quia  pluries  viderat  eum  vivum,  quasi  dicat  ta- 
cite, quod  oculus  eius  fastidìebat  et  indignabatur  videro 
virum  nobilem  qui  tam  viliter  prostituerat  carnem  suam. 
Et  ostendit  quomodo  recognoverit  eum,  dicens  :  però  fissi 
i  piedi,  idest  firmavi  me,  quasi  dicat  :  apposui  affectio- 
nem  animi  ad  bene  cognoscendum  eum,  per  affigurarlo: 
et  Duca,  scilicet  Yirgilius  similìter,  si  ristette  et  assentì 
eh'  alquanto  gissi  indietro;  hoc  dicit  autor,  quia  sic  expe- 
diebat;  nam  umbra  Venetici  currebat  velociter  ante  fa- 
ciem  dd^monis  persequentis  (^)  eum  scutica.  Autor  vero 
ibat  morose,  ideo  necessario  habebat  retrocedere,  imo 
mirum  est  quomodo  unquam  potuerit  attingere  eum 
nisi  eum  pede  mentali.  —  E  quel.  Hic  autor  ostendit  qua- 
liter  praedictus  spiritus  perventus  ab  autore  voluerit  se 
abscondere,  sed  non  potuit;  unde  dicit  :  e  quel  frustato, 
idest  fustigatus,  si  credette  celar  chinando  il  viso  ;  et  hoc 
bene  fingit,  quia  istud  vitium  est  magnae  infamise,  licet 
parvae  culpae;  ideo  summe  verecundabatur  cognosci  in 
tali  actu  eum  fuisset  miles  nobilis  et  magnificus;  ideo 
pondus  pudoris   deiecit  faciem  suam  ad   terram,   sed 

(*}  E.  quia  scilicet  unus.  (*)  E.  quasi  dicat:  satur  sum  quia. 

('}  S.  persequentis  eum.  Autor  yero.  »  E.  persequentis  eum  scutica. 
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frustra,  unde  dicit  :  ma  poco  li  valse  :  quia  C)  tantum 
recognovì  eum  ;  per  quod  notat  quod  quis  non  potest  uti 
tanta  arte,  quod  non  cognoscatur  tale  vìtium,  quìa  cito 
infamia  laborat  centra  autorem  talis  fraudis,  et  est  ma- 
xima pars  suae  poenae,  eh'  io  dissi  :  o  tu  che  gette  T  occhio 
a  terra,  prae  (*)  verecundia,  tu  sie  VeneUco  Caccianemico  ; 
sed  non  potes  expellere  infamiam  maxime  inimicam 
tibi;  et  hoc  dico:  se  le  fazion,  idest  lineamenta  faciei, 
quae  aliter  dicuntur  fattezze,  —  che  porli  non  son  false. 
Hoc  prò  tanto  dicit  (^),  quia  saepe  similitudo  formae  fallit 
hominem,  ut  Yalerius  ostendit  in  fine  sui  libri  per  exem- 
pia  multorum;  quasi  dicat:  non  accepi  te  in  scambium 
prò  alio,  quia  certissime  te  recognosco  (*)  sine  errore 
aliquo.  Unde  audivi  quod  iste  dominus  Veneticus  con- 
cepit  grave  odium  centra  Dantem,  et  procuravit  ali- 
quando  laedere  eum;  quod  si  sic  fuit  habuit  obliquum, 
tum  quia  autor  verum  dicit,  tum  quia  numquam  parcit 
alieni  non  principi,  non  papae,  non  patriae,  non  paren- 
tibus.  Et  petit  autor  de  causa  tam  turpis  poenae  dicens  : 
Ma  che  ti  mena  a  si  pungenti  salse?  Ad  intelligentiam 
huius  literaB,  ut  videas  quot  sunt  occulta  et  ignorata  (^) 
in  iste  libro,  volo  te  scire,  quod  Salse  est  quidam  locus 
Bononiae  concavus  et  declivus  extra  civitatem  post  et 
prope  sanctam  Mariam  in  Monte,  in  quem  solebant  abiici 
corpora  desperatorum,  loeneratorum,  et  aliorum  infama- 
torum.  Unde  aliquando  audivi  pueros  Bononiae  dicentes 
unum  alteri  ad  improperium  :  Tuus  pater  fuit  proiectus 
ad  Salsas.  Ad  propositum  ergo  autor  vult  dicere  :  Quid  (^) 
ducit  te  ad  vallem  tam  infamem,  sicut  est  vallis  Salsa- 
rum  apud  patriam  tuam?  Non  ergo  capias  hic  Salsas 
prò  sapore,  sicut  communiter  omnes  exponunt,  quia  me- 

(*)  116»  quia  tamen  recognori.  (*)  116,  prò  yerecandia. 

n  £•  <iico.  (*)  S.  e  116,  cognosco. 

(')  116  e  £.  incognita.  (*]  E.  qui  ducit. 
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taphora  esset  aliena  a  proposito,  ut  per  se  patet. — Et  elli. 
Nane  autor  ponit  responsionem  illius  Yenetici,  qui  satis 
aegre  se  manifestai  ;  unde  dicit  :  et  elli  a  me,  scilicet  Ve- 
neticus  dixit  mibi,  mal  volentieri  il  dico,  quia  res  igno- 
miniosa est,  ma  la  tua  chiara  favella,  quia  scilicet  yide- 
ris  vivus,  che  mi  fa  sovvenir  del  mondo  antico  {%  idest  de 
ilio  bono  mundo  antiquo,  quando  homines  erant  ama- 
tores  (^)  veritatis  et  libertatìs,  quae  duo  bona  sunt  hodie 
odiosissima  mundo;  quasi  dicat:  tu  videris  mihi  unus  de 
illis  bonis  romanis  antiquis  a  quorum  (^)  sanguine  tu  ori- 
ginem  contraxisti,  ita  libere  loqueris  veritalem  (*).  Dicit 
ergo  :  mi  sforcia,  scilicet  ad  dicendum  id  quod  honestius 
tacerem.  Et  ideo  statim  describit  se  a  culpa  sua,  dicens  : 
Io  son  colui  che  condussi  la  Ghisola  bella,  scilicet  soro- 
rem  meam  nomine  Ghisolam,  quae  vocabatur  pulcra  per 
excellentiam,  quales  multas  vidi  dominas  Bononiae  de 
domo  illa  excedentes  caeteras  in  pulcritudine,  a  far  la 
voglia  del  Marchese,  scilicet  Àzonis  III,  marchionis  Esten- 
sis.  Et  vide,  quod  dicit  simpliciter  del  Marchese,  quia  per 
excellentiam,  quando  dicitur  Marchio,  et  non  exprimitur 
nomen,  debet  intelligi  de  marchione  Estensi,  ratione  ge- 
nerositatis  et  principatus  antiqui.  Et  iste  Àzo  fuit  summe 
magnificus  et  pulcerrimus  corpore;  ideo  bene  debuit 
convenire  cum  pulcerrima  ad  extinguendum  flammam 
ardentis  amoris  sui.  Et  dicit  Yeneticus:  come  che  suoni 
la  sconcia  novella.  Quomodocumque  historia  ista  non  pul- 
cra narretur;  hoc  prò  tanto  dicit,  quia  diversa  erat  fama 
huius  facti  in  vulgo.  Aliqui  enim  mitius  loquentes,  di- 
cebant,  quod  ista  pulcra  fuerat  seducta  et  subtracta 

(')  116,  cuiUico,  ubi,  scilicet  ego  tìxì  anteqaam  Tenirem  hic,  mi  sforcia,  sci- 
licet ad  dicendum  libi,  Tel  die  :  la  tua  chiara  favella,  idest  libera  et  aperta,  che 
me  fa  sovenir  del  mondo  antiquo,  idest  de  ilio  bouo. 

(*)  £.  amatores  Tirtutis  et  liberalitalis;  qu»  bona. 

(*)  E.  a  quorum  progenie  sanguinem  contraxisti. 

(*)  E.  loqueris  yerum,  ideo  dicit:  mi  sforza» 
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fraude  praeter  conscientìam  fratrìs  sui.  Àlii  vero  dicebant, 
quod  dictus  Marchio  incognitus,  mutato  habitu,  ìvit  Bono- 
nìam,  et  intrans  domum  istius  amici  sui,  manifestavit  se 
et  causam  sui  adventus.  Et  Yeneticus  quamvis  esset  de 
Caccianimicis,  nescivit  expellere  istum  familiarem  inimi- 
cum.  Vult  ergo  Yeneticus  dicere  uno  verbo:  quidquid 
dicatur,  ego  de  rei  veritate  fui  conscius  huius  rei  et 
culpabilis.  —  E  non  pur  io.  Nunc  iste  Yeneticus  renit  ad 
alìqualemO  excusationem  sui;  quìa  culpa  et  infamia  tì- 
detur  minor,  quando  est  consueta  et  communis,  etiam 
in  enormibus  (^)  criminibus,  nedum  in  levi,  quale  est 
lenocinium  (^,  e  non  pur  io  bolognese  piango  qui,  idest 
punior  in  ista  prima  bulgia  ob  istud  vitium,  anzi  questo 
bioco,  idest  ista  prima  yallis  maior  et  capacior  caeteris  : 
n' è  tanto  pieno  che  tante  lingue  non  sono  ora  apprese, 
idest,  nunc  aptae  et  dispositae,  a  dicer  sipa  tra  Savena 
e  7  Reno,  quasi  dicat,  quia  plures  sunt  bononienses 
hic  puniti  (^)  tali  vitio,  quam  omnes  bononienses,  qui 
nunc  vivunt  Bononìae.  Et  hic  nota,  quod  aliqui  volentes 
colorare  factum,  dicunt,  quod  debet  intelligi,  quod  non 
sunt  plures  bononienses  dicentes  actualiter  istud  vulgare 
s^;  et  tunc  esset  sensus,  quod  essent  valde  pauci  le- 
nones  Bononiae,  quia  pauci  sunt,  qui  (^)  dicant  nunc  in 
uno  instanti  istud  vocabulum  (^).  Sed  ista  non  est  inten- 
tio  autoris;  imo  istud  0  participium  apprese  dicit  hic 
aptitudinem,  et  non  aptum  (^),  ita  quod  autor  vult  di- 
cere, quod  tot  lingule  non  sunt  accensee,  idest  aptae 
natae  ad  dicendum  sipa.  Et  ita  intelligit  C)  de  omnibus  ; 
quia  et  lingule  infantum  naturaliter  et  potentialiter  sunt 


(')  E.  ad  aliquam. 

(*)  E.  enormibas,  et  in  omnibas  criminibos. 

n  116f  leuociniain.  Dicit  ergo  :  e  non  pur» 

n  9.  qui  poniootar.  C)  116,  qui  dicant. 

(*)  E.  Tocabalam  sipa.  Sed  est.  C)  S.  illod. 

(*)  S.  actum.  (*)  116»  intelUge. 
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dispositae  ad  dicendum  hoc,  licet  modo  actualìter  non 
dicant.  Et  tamen  non  videatur  tibi  C)  dicere  rem  ma- 
gnam,  quando  dicit,  quod  plures  sunt  bononienses  mortai 
puniti  hic  (*),  quam  sint  vivi  in  Bononia  ;  quia  non  credo, 
quod  sit  aliqua  terra  tam  parva  in  mundo,  de  qua  non 
sint  plures  (^)  lenones  in  inferno,  quam  sint  uno  tempore 
viventes  in  Bononia,  et  loquentes  vulgare  bononiense.  Et 
ista  civitas  est  hodie  satis  purgata  isto  (*)  vitio  ;  et  tamen 
autor  facit  citius  mentionem  de  una  terra  studiosa  et 
famosa,  quam  de  alia.  Certe  multae  sunt  terree  et  ma- 
gnai, in  quibus  magis  viget  istud  vitium  in  Italia,  ut  nihil 
dicam  de  Parisius  (*)  in  Gallia.  Nota  etiam  quod  autor 
describit  gentem  bononiensem  ab  idiomate  et  a  flumini- 
bus.  Bononienses  enim  utuntur  isto  vocabulo  sipa,  ubi 
caBteri  lombardi  (^)  et  italici  dicunt  sia.  Bononia  etiam 
habet  ab  una  parte,  scilicet  occidentis  versus  Lombar- 
diam,  flumen,  quod  dicitur  Renus,  sed  non  intelligas  de 
Reno  maximo  flumine  Àlamanniae,  quod  olim  divìdebat 
Germaniam  a  Gallia.  Et  iste  Renus  BononidB  habet  aquam 
bonam  non  solum  potabilem,  sed  utilem  ad  molendina 
pulcerrime  ad  molendum  frumentum  0,  ad  faciendum 
sericum  et  alia  multa  necessaria  ad  sustentationem  et 
ornatum  humandB  vitae.  Habet  et  alium  fluvium,  qui 
dicitur  Savana  (^)  ex  alio  latere  orientis  versus  Roman- 
diolam:  habet  et  parvum  torrentem,  qui  dicitur  Ap- 
posa,  qui  intersecai  ipsam:  habet  et  montem  fertilem 
et  amoenum  a  parte  meridiei,  qui  est  quasi  clypeus  con- 
tra  ventum  austrum,  quem  autor  tetigit  faciendo  men- 
tionem de  loco  Salsarum,  qui  est  unum  praecipitium  in 
ipso  monte.  Ex  his  brevissime  habes  nobilem  situm  huius 


(*)  116,  libi  quod  autor  dicat  rem.  {*)  E.  hic  hoc  yitio»  quam. 

C)  116,  plures  in  iofemo.  (*)  E.  hoc  tìUo. 

(')  116,  de  Parisio.  (•)  E.  lombardi  dicunt,  sia. 

C)  116,  frumentum  et  aplam  ad  faciendum. 

(*)  S.  Safena  ex  alio.  — 116,  Sayana  ex  ilio  latere. 


CANTUS  DECIMUS  OCTAVUS.  15 

amoenissimse  civitatis,  cuìus  fertilitatem  et  bonitatem  in 
omnibus  rebus  non  describo,  tum  quia  yiderer  recedere 
a  proposito,  tum  quia  notorium  est  omni  nationi  in  toto 
occidente,  quod  et  ipsum  nomen  testatur.  Dicitur  enim 
Bononia,  quasi  bona  per  omnia.  Ideo  bene:  Omnibus  est 
lingìds  laudanda  Bononia  pingids.  Et  confirmat  Yeneticus 
dictum  suum  ratione  probabili,  dìcens  :  quod  avaritia  est 
causa  huius  yilis  vitii  in  eis  :  unde  dicit  :  ReccUe  a  mente, 
idest  reduc  tibi  ad  memoriam,  il  nostro  avaro  seno,  idest 
nostram  avaram  rapacitatem  C).  Et  hic  nota  quod  autor 
capit  hic  avaritiam  large  ;  nam  bononiensis  (^)  naturali- 
ter  et  comuniter  non  est  ayarus  in  retinendo,  sed  in 
capiendo  tantum.  lili  enim,  qui  sunt  yitiosi,  ibi  prodigali- 
ter  expendunt  ultra  yires  facultatis  yel  lucri;  ideo  fa- 
ciunt  turpia  lucra,  aliquando  cum  ludis,  aliquando  cum 
furtis,  aliquando  cum  lenociniis,  exponentes  filias,  soro- 
res,  et  uxores  libidini,  ut  satisfaciant  gute  et  yolupta- 
tibus  suis;  ideo  dicit:  se  di  ciò  vuoi  fede  o  testimonio, 
quasi  dicat:  non  oportet,  quod  quaeras  aliam  probatio- 
nem,  quia  experientia  fecit  tibi  fidem  et  testimonium  de 
hoc.  Et  hoc  dicit  Yeneticus,  quia  Dantes  fuerat  Bono- 
nise  in  studio  ad  tempus;  et  ista  omnia  yiderat  et  notayè- 
rat;  et  forte  emerat  ibi  aliquando  (^)  de  tali  merce  ab 
aliquo  bononiensi,  sicut  saepe  scholares  faciunt.  Yillt  ergo 
dicere  Yeneticus:  tu  debes  bene  ista  scire  tamquam 
expertus.  —  Cod.  Hic  ultimo  autor  imponit  finem  buie 
materìaB,  et  ostendit  quomodo  fuit  interruptus  et  termi- 
natus  sermo  narrantis  (^)  cum  eius  magno  damno,  sed 
maiorì  dedecore;  unde  dicit:  un  dimonio  il  percosse  de 
la  sua  scuriada^  quia  aliquis  daemon  hic  utitur  baculo, 
aliquis  scutica,  aliquis  yirga  ferrea;  et  hoc  est  dicere, 

quod  aliquando  maritus  cornutus  percutit  lenonem  et  le- 

■  »  "  ^™*^"" 

(*)  116»  cupidìtatem.  —E.  aTaritiam  et  cupiditatem. 

(*)  S.  bononiensis  commaniter.  (*)  E.  aliquid.  (*)  E.  narrationis. 
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nam,  nunc  cum  fuste,  nunc  cum  ferro,  quia  gladio  yel 
ense  ferreo,  nunc  pugnìs  et  calcibus,  quando  non  occur- 
runt  sibi  alia  arma;  così  parlando,  idest  ilio  Yenetico  ita 
loquente,  et  ita  dedit  sibi  praBmium  narrationis  suae;  e 
disse:  via  rufflan,  quasi  dicat:  recede  bine  in  mala  bora, 
non  C)  dicas  plus  de  ista  materia,  quia  nibil  posses  lu- 
crari  bic  nisi  verbera,  quia  :  qui  non  son  femme  da  conio, 
idest  ad  lucrum,  ad  denarios,  ad  pecuniam.  Et  bic  ex 
omnibus  dictis  potes  colligere,  quod  autor  noster  non 
notat  bononienses,  nisi  in  infamia  minorum  criminum  et 
levioris  culpae;  quìa  de  rei  ventate  bononienses  non  no- 
verunt  fraudes  serpentìnas,  nec  yiolentias  crudeles,  qui- 
bus  autor  infamat  multas  nationes.  Et  vere  bononienses 
sunt  bomines  carnales  (^),  dulcis  sanguinis,  et  suavis  na- 
lurae;  qui  super  caeteros  italicos  familiarius  tractant  foren- 
ses,  et  benignius  fovent  et  honorant;  et  ut  utar  argumento 
Dantis:  non  qusero  aliam  probam  nisi  experientiam,  quia 
fui  ibi  per  decennium. 

Io  me  raggiunsi.  Ista  est  tertia  pars  generalis,  in  qua 
autor  nunc  tractat  de  decipientibus  mulieres  prò  se  ipsis. 
Et  primo  autor,  continuans  dieta  dicendis,  ostendit  quo- 
modo  pervenerunt  ad  considerationem  secundae  sectae 
istorum,  dicens  :  Io  me  raggiunsi  con  la  scorta  mia,  idest 
cum  Virgilio  qui  remanserat  et  expectabat  (^)  eum,  pò- 
scia  divenimmo  con  pochi  passi  dove  uno  scoglio,  idest  unus 
arcus  pontis,  uscia  de  la  riva,  quia  incipiebat  ab  imo  ripae 
altae  et  extendebat  se  ad  secundam  ripam,  ita  (^)  quod  te- 
gebat  primam  bulgiam.  Unde  considera  bic  bene,  lector, 
ne  fallaris,  sicut  multi  decipiuntur  bic,  quod  autor  non 
intraverat  adbuc  primum  pontem,  imo  erat  adbuc  in 
ripa  alta  quae  continet  omnes  bulgias,  et  per  consequens 
claudit  istam  primam;  et  eundo  per  eam  ad  sinistram 

(*)  £.  nec  dicas.  0  £.  cariales. 

(*)  116»  expectayeral.  (*)  S.  ita  quod  taogebat  — E.  ita  tegebat. 
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occurrit  sibi(^)  Yeneticus  Gacianemicus,  cum  quo  facto 
brevi  sermone,  nunc  pervenit  (*)  ad  ìntroitum  primi  pon- 
tis;  ideo  dicit:  e  sagKmo  quello,  idest  ascendimus  illum 
scopulum  si  ve  pontem  primum,  assai  ligieranienle,  quia 
non  erat  altus  vel  arduus,  sicut  ripa  per  quam  venera- 
mus.  Et  specificat  modum  intrandi,  dicens  :  e  noi  volU 
a  destra  su  per  la  sua  scheggia,  idest  eius  saxo,  ci  par- 
timmo da  quelle  cerchie  eterne,  idest  recessimus  a  circulo 
exteriori  qui  claudit  omnes,  ut  dictum  est  (^),  et  est  aeter- 
na (*)  et  totus  infernus.  Et  subdit  quomodo  Virgilius  di- 
rexerit  eum  in  speculationem  (^)  novae  gentis  nondum 
visae  ;  et  vult  breviter  dicere,  quod  cum  sic  eundo  per- 
venissent  ad  medium  pontis,  Virgilius  dixit  ;  Expecta,  re- 
volve  te,  ut  videas  alios  infelices  quos  nondum  vidisti, 
quia  non  (^)  veniebant  cum  fronte  versus  nos  sicut  illi 
primi,  imo  vadunt  sicut  nos.  Ordina  sic  literam,  quae 
non  est  bene  darà:  Lo  duca  disse:  attende,  idest  firma  te 
in  medio  huius  pontis,  e  fa  che  7  viso  di  questi  altri  mai- 
nai, quia  similiter  sunt  damnati  propter  vilem  fraudem 
commissam  in  mulieres,  ai  quali  non  vedesti  ancor  la 
faccia,  et  ecce  causam,  però  che  sono  andati  insieme  con 
noi,  eo  modo  portantes  faciem  quo  nos  portavimus  huc- 
usque,  feggia,  idest  feriat,  in  te,  quasi  dicat:  ut  oculus 
tuus  bene  respiciat  eos;  et  hoc  dixit  Virgilius:  quando 
noi  fummo  là  dov'el  vaneggia,  idest  ubi  ille  scopulus  sive 
pons  est  vacuus,  di  sotto  per  dar  passo  a  li  sferciati,  idest 
ut  illi  fustigati  faciant  transitum  suum  directe  sub  medio 
illins  pontis  ;  quia,  ut  audisti  supra,  media  pars  istorum 
tenebat  vallem  citra  medium,  alia  medietas  ultra,  et  fu- 
gìentes  ante  faciem  dsemonum  iratorum  bine  inde  per 
ripas  omnes  revertebantur  ad  istum  passum.  —  Dal  vec- 


(*)  S.  ei  Veneticns. 

(*}  E.  dictum  est.  Et  subdit. 

(*)  S.  in  speculatione. 

IL 


{*)  116,  perrenit  cum  Virgilio  ad. 

(*)  lift,  sBteroa  sicut  et  totus  infernus. 

(*}  E.  quia  nondum. 
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chio.  Nane  autor  ostendit  quomodo  dum  starent  intenti 
ad  respiciendum  istos  Yirgilius  ostenderìt^  sibi  singu- 
larem  virum  iilustrem  antiquum  valde  notatum  infamia 
deceptionis  mulierum  ;  et  iste  erat  Jason.  Dicit  ergo  primo 
ostendens  quomodo  stabant  :  nos,  Yirgilius  et  ego,  guar- 
davam  dal  vecchio  ponte,  scilicet  stantes  in  isto  ponte, 
qui  est  veterior  quam  pons  vetus  Arni  de  Florentia,  quia 
scilicet  est  seternus;  respiciebamus  la  traccia,  idest  istara 
novam  turbam  che  venia  verso  noi,  e  che,  idest  et  quam 
tracciam,  la  ferda,  idest  virga,  similmente  scaccia;  quasi 
dicat,  qui  similiter  habebant  de  baculatis  sicuti  primi.  Et 
dum  sic  respiceremus  :  el  mio  maestro  disse  senza  mia 
dimanda,  quia  praevenit  me  in  materia  notissima  (^).  Et 
hic  nota  quam  subtilìter,  quam  magnifice  autor  descri- 
bit  (®)  virum  (*)  illustrissimum,  primo  a  pulcritudine  cor- 
poris,  dicens:  guarda  quel  grande  che  viene;  Jason  siqui- 
dem  fuit  magnus  corpore,  sed  maior  animo;  a  fortitudine 
animi,  cum  dicit:  e  non  par  lagrime  spanda  per  dolor, 
quasi  dicat:  vere  virilis  est,  quia  viro  forti  non  convenit 
lacrimari  more  mulierum  ;  a  nobilitate  generis,  cum  di- 
cit: quanto  aspetto  real  ancor  ritenel  Fuit  enim  Jason  de 
stirpe  regali,  iSlius  regis  et  nepos  regis;  et  oppressus  ad- 
versis  et  spoliatus  regno,  factus  est  probior,  ut  postea 
dicam  ;  a  nomine  proprio,  cum  dicit:  el  èe  Jason;  a 
prudentia  et  audacia,  cum  dicit  :  che  fene,  idest  fecit,  li 
colcH,  idest  populos  colchorum  in  septemtrione.  Golchi 
enim  fuerunt  in  extremo  Ponti,  idest  msgoris  maris,  in 
terra,  non  (^)  insula,  ut  quidam  falso  dicunt;  nam  in  mari 
majori  nulla  est  insula,  et  Jason  transivit  per  strictum 
maris  inter  Troiam  et  Graeciam  in  ipsum  mare  maius, 
quod  totum  transcurrit.  Ideo  dicit:  quod  fecit  colcfaos 
privati  del  montone,  idest  aureo  veliere,  de  quo  dice- 

(^j  116,  ostendit.  (')  E.  noTÌssima.  (*)  E.  deécribat. 

(*)  116,  Tirano  istum.  (')  116,  non  in  insula. 
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tur  secando  capitulo  Paradisi;  et  dicit:  per  core  e  per 
senno,  idest  magnanimitate  et  prudentia  sua.  —  EUi.  Hic 
autor,  descripto  Jasone  egregie  C)  a  virtute  qua  fecit  ma- 
gnalia,  nunc  describit  ipsum  a  vicìo  malìgnae  (^)  ingratilu- 
dinis  quam  fecit  centra  Isiphilem;  et  sagaciter  interserit 
pietalem  mulieris  erga  parentem  suum,  et  impietatem 
caeterarum  erga  suos.  Ad  cuius  rei  mirabilis  ìntelligen- 
tìam  est  breviter  sciendum,  quod  sicut  scribit  Statius  in  V 
sui  majoris,  Lemnos  est  insula  in  mari  GraecisB  una  de 
Cicladibus,  quod  mare  hodie  appellatur  Àrcipelagus,  cuius 
cives  olim  iverunt  centra  provinciam  Thraciae  sibi  oppo- 
sitam  cum  magna  classe,  et  cum  stetissent  per  triennium 
pertinaciter  impugnantes  hostes  suos,  uxores  eorum  non 
poterant  (^)  eos  revocare  domum  precibus,  bianditiis  vel 
minis(*);  ideo  tandem  deliberaverunt  intertìcere  omnes 
maritos  et  masculos  earum.  Et  ad  verte  quod  istud  fuit  hi- 
storialiter  verum,  sicut  dicit  Orosius,  licet  poet^e  fingant, 
quod  Yenus  immiserit  istum  furorem  in  animos  istarum 
mulierum,  quia  viri  non  sacrificabant  Veneri,  quod  totum 
erat  verum,  quia  Lemnii  non  colebant  Venerem  sed  Mar- 
tem,  quia  sciiicet  non  dabant  operam  rebus  venereis, 
sed  rebus  bellicis;  ideo  istae  famulante(^)  Venere,  idest 
ardore  irae  et  libidinis,  quia  viri  earum  non  vacabant  eis, 
nec  respondebant  amori  debito,  converterunt  amorem  in 
crudelissimum  odium.  Nam  finaliter  audientes  quod  virj 
sui  rediebant  (^)  cum  Victoria,  qui  forte  portabant  alienas 
foeminas,  conjuratione  facta  et  ordine  dato,  receperuQt 
viros  simulate  cum  magno  gaudio,  et  adveniente  nocte, 
illos  fessos  et  sepultos  somno  et  vino  interfecerunt.  S0I9 
tamen  Isiphile  Olia  regis  Toantis  pietate  mota  pepercit 
patri  suo  0,  qui  erat  rex  insuldB,  senex  multum,  et  il- 

('}  E.  egregio.  (*)  £.  maligno.  (*)  E.  non  potaerunt. 

(*)  E.  atque  minia;  interim  tandem.  (*)  116  e  E.  stimolante. 

(*}  S.  e  E.  redibanl.  0  116,  ano  Toanti,  qui. 
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lum  impositum  in  naviculam  C)  misit  extra  insulam  com- 
mendans  ipsum  diis  et  fortuna^;  et  facto  igne  simula- 
bat  (^)  facere  funus  eì;  et  sic  insula  nobilìs  campis, 
divitiis,  viris  et  viribus,  et  nuper  ditata  triumphìs  hos- 
tium  perdidit  simul  et  semel  omnes  masculos.  Et  ecce 
in  diebus  illìs  ante  primam  destructionem  Troiai  super- 
yenit  ad  insulam  navis  magna  famosa  dieta  Argo,  cum 
qua  inclitus  Jason  cum  argonautis  suis  juvenibus  ani- 
mosis  ibat  in  regionem  colchorum  ad  acquirendum 
aureum  vellus.  Et  continuo  mulieres  lemniae  visa  navi 
mirabili  suspicantes  quod  esset  missa  f  )  divinitus  ad  fa- 
ciendum  justam  vindictam  de  crudelissimo  scelere  ea- 
rum,  concurrerunt  (^)  ad  moenia  civitatis  munientes  turres 
lapidibus,  saxis,  palis,  et  induentes  tristia  arma  maculata 
sanguine  suorum,  parabant  se  ad  defensionem.  Cum  au- 
tem  navis  Jasonìs  appropinquaret  ad  insulam  per  jactum 
sagittae/ foeminae  cum  debilibus  manibus  miltebant  tela 
contra  viros  fortissimos,  quales  erant  Hercules,  Thela- 
mon,  Nestor,  Castor  et  Pollux,  et  alii  viri  magnanimi. 
Tunc  Jason  cum  ramo  olivae  et  fronte  serena,  petita  fidu- 
cia, narravit  causam  sui  adventus;  et  breviter  fuerunt 
recepti  benigne  omnes  intra  civitatem  loco  virorum  in- 
terfectorum  ;  et  invenientes  ibi  dulcem  (*)  pasturam  ste- 
terunt  per  annum,  et  Isiphile  prsegnans  de  Jasone  pe- 
perit  gemellos.  Jason  autem  cupidus  gloriae,  non  oblitus 
honoris  sui  voluit  ire  viam  suam,  et  promisit  Isipbili 
sacramento  se  rediturum  per  insulam  Lemnos,  et  as- 
sumpturum  ipsam  in  sponsam  unicam  si  reverteretur 
voti  compos.  Sed  captus  novo  amore  Medea  reversus 
est  in  patriam,  Isiphile  derelicta.  Deinde  fama  facta  est 
in  ìnsula  Lemnos  quod  Isiphile  liberaverat  patrem  suum 

(*)  116,  in  navicula.  (*}  E.  simalabat  Ainus  eius. 

(*)  E.  missa  mirabili  diYÌniUte  ad  faclendam. 

(*)  E.  cacarrernot.  (')  E.  duplicem  pastaram. 
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qui  regnabat  in  insula  Chìo.  Isiphile  ergo  fugiens  ìram 
foeminarum  C)  furiatarum  recessit  furtive,  et  volens  ac- 
cedere ad  patrem  capta  est  a  pìralis  (^)  et  portata  in 
terras  Thessali^e,  de  cuius  mirabili  fortuna  dicetur  piene 
Purgatorii  capitulo  XXVL  Nunc  ad  literam  dico,  quod 
autor  tangit  malignam  ingratitudinem  Jasonis  centra  mu- 
lierem  bene  de  se  meritam,  dicens  :  elli,  idest  ille  Jason, 
passò  per  F  isola  di  Lenno,  dum  iret  ad  (^)  acquirendum 
pellem  inauratam,  ut  dicit  Tullius,  poi  che  le  femine  ar- 
ditey  spietate,  imo  d^emoniatee,  spiritata^,  denno  a  morte 
tutti  li  maschi  loro  e  ingannò  ivi,  scilicet  in  dieta  insula 
impie  et  ingrate,  Isifile  la  giovenetta  con  segni  e  con  par- 
rote  ornate,  ostendens  illi  signa  dilectionis  et  amoris  cum 
verbis  blandis  coloratis,  quia  fuit  affabilis  multum,  quales 
sunt  communiter  grsBci,  che  pria  avea  ingannate  tutte 
r  altre,  scilicet  liberando  patrem  suum.  Et  aggravat  (*) 
delictum  suum  dicens  :  lassolla  quivi  gravida  e  soletta, 
sine  patre  vel  fratre,  vel  alio  tutore  legitimo,  odiosam 
omnibus  foeminis  suis,  et  ideo  :  tal  colpa,  scilicet  tam  vi- 
lis,  condanna  lui  a  tal  martiro,  scilicet  ad  tam  vilem  poe- 
nam  ;  et  addit  Virgilius  :  et  anco  di  Medea  si  fa  vendetta, 
quasi  dicat:  non  solum  prò  Isiphile  sic  punitur,  sed  etiam 
prò  Medea,  quam  similiter  ingrate  (^)  prodidit.  Et  ad  in- 
tellìgentiam  huius  literse  volo  te  bene  notare  quod  istud 
fuit  verum  historice  loquendo,  quod  magna  vindicta  facta 
fuit  de  Jasone  in  vita;  quia  si  Jason  crudeliter  prodidit 
Medeam,  ipsa  crudelius  (^)  interfecit  sibi  filios,  et  postea 
crudelissime  interfectus  est  a  suis.  Sciendum  est  ergo, 
quod  Jason  Victor  aurei  velleris  reversus  cum  Medea  in 
patriam,  illam  expulit  ob  amorem  alterius;  sed  ipse  postea, 
expulsus  de  regno  a  suis  consanguineis  filiìs  regis  Pelile, 

(')  E.  foBminarom  recessit.  (*)  E.  a  piratis  Thessali»,  de  cuius. 

(*)  E.  ad  acciplendum  pellem  auratam,  dlcil.  (*)  S.  aggravans. 

(')  E.  sic  iugrate.  (*)  E.  crudeliter  interfecit  filios  suos. 
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reconciliata  sibi  uxore  Medea,  redivit  in  colchos  ;  ibi  C) 
magna  virtute  et  felicitate  sua  acquisivit  regnum  soceri, 
qui  erat  expulsus,  et  ipse  exul  exulem  reduxit  in  pa- 
triam  in  recompensationem  injuriarum  antiquarum  ;  imo 
ampliavit  regnum  colchorum  multis  urbibus  captis,  sicut 
Justinus  scribit;  sed  Victor  a  septemtrione  parabat  bel- 
lum  ab  oriente  contra  persas,  sed  infeliciter  interfectus 
est  a  suis.  Sicut  enim  scribit  Yalerius  accidit,  quod  quidam 
juvenes  familiares  sui  nescio  qua  de  causa  verberave- 
runt  magistrum  sate,  ubi  fìebant  ludi  ;  ille  conquestus  (^) 
est  Jasoni:  Jason  in  satisfactionem  injuri^e  dedit  illi(^) 
electionem,  quod  (*)  vel  acciperet  eis  triginta  denarios  vel 
daret  singulis  decem  verbera.  llle  avidior  vindict^  quam 
pecuni^e  elegit  ultimum  :  juvenes  prò  verecundia  accensi 
indignatione  et  ira  Jasonem  improvidum  interfecerunt. 
Sic  ergo  patet  quod  Jason  qui  fecerat  alios  caedi  palmis, 
ipse  virgis  ferreis  baculatus  est.  —  Con  lui.  Hic  ultimo 
autor  terminat  istam  materiam  et  poenam,  concludens 
sic:  chi,  idest  quicumque,  inganna,  scilicet  mulieres  a 
quibus  recepit  beneficia  magna,  sicut  Jason  ab  Isiphile 
et  Medea,  da  tal  parie,  idest  tali  modo,  scilicet  cum  fleto 
et  fallaci  amore,  sen  va  con  lui,  quasi  dicat:  currit  fu- 
giendo  sub  eadem  poena,  ila  quod  socii  in  culpa  sunt 
socii  in  poena.  Et  dicit:  e  questo  basH  saper  de  la  prima 
valle,  idest  bulgia,  e  di  color  che  in  se  assanna,  idest  de 
punitis  in  ea;  quasi  dicat  autor:  panca  sufficit  dicere  de 
tali  materia,  et  vere  autor  dixit  panca,  sed  pulcre  et 
subtiliter  secundum  subiectam  materiam. 

Già  eravam.  Ista  est  quarta  et  ultima  pars  generalis 
huius  capituli,  in  qua  autor  agit  et  tractat  de  secunda 
specie  fraudis,  quae  vocatur  adulatio,  qu^e  punitur  in  se- 
cunda bulgia;  de  cuius  poena  breviter  autor  tractat  in 

(*)  E.  ubi.  (*)  S.  queslQS  etl  JaBoni.  (*)  E.  ei. 

(*)  116,  quod  yeUel  accipere  UiginU  denarios»  Tel  dare  siogulii. 
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generali,  et  de  C)  punitis  eius  in  speciali.  Et  primo  con- 
tinuans  dieta  dicendis,  dicit  :  Già  eravam  là  ove  il  stretto 
catte,  idest  pons  per  quem  ibant,  s' incrocicchia,  idest  in- 
corporatur,  incastratur,  committitur,  coi^'ungitur,  con 
r  argine  secondo,  idest  cum  secunda  ripa  circularì,  quse 
dividit  primam  bulgiam  a  seconda,  e  fa  di  quel,  scilìcet 
aggere,  spalle  ad  un  altro  arco,  quia  scilicet  secundus 
pons  fondatur  in  ista  ripa  secunda;  et  vult  dìcere  uno 
verbo,  quod  jam  pervenerant  ad  finem  primi  pontis,  visa 
piene  prima  bulgia,  et  ad  principium  secundi  pontis.  Et 
hic  nota  quod  autor  hic  servai  unum  modum,  quem 
non  servat  in  tota  civitate  infernali,  quia  alibi  semper 
facit  unum  vel  plura  capitula  de  uno  aliquo  vitio;  hic 
vero  pertractat  duas  species  fraudis  in  eodem  (*)  capitulo, 
quia  istae  duae  fraudes  habent  maximam  affinitatem  inter  ' 
se,  scilicet  lenocinium  et  adulatio,  imo  omnis  leno  est 
adulator,  licet  non  e  converso,  et  uterque  semper  in- 
tendit  decipere.  —  Quindi.  Hic  autor  describit  poenam 
adulatorum  in  generali.  Ad  cuius  intelligentiam  est  no- 
tandum  quod  autor  dat  adulatoribus  poenam  vitupero- 
sam  nimis  secundum  exigentiam  material  foedae.  Fingit 
enim  quod  isti  stant  submersi  in  una  valle  stercoris  bul- 
lientis,  ex  qua  emanat  maximus  foetor  et  intolerabilis; 
nam  multi  doctores  appellant  adulationem  oleum.  Au- 
tor vero,  qui  fuit  rigidus,  ut  Cato  amator  honestatis,  ha- 
buit  istos  ad  summum  fastidium;  ideo  bene  convertit 
oleum  in  stercus;  nam  nullus  fodiens  in  stercore,  aut 
purgans  latrinas  est  ita  fastidiendus  et  foetidus  sicut  adu- 
lator; unde  ista  vallis  est  maxime  piena  meretricibus 
et  joculatoribus,  qui  maxime  student  adulationi  de  qua 
vivunt.  Sed  autor  condigne  solvìt  eis,  dicens:  quindi, 
idest  de  introitu  sive  principio  secundi  pontis,  sentimmo 

(')  E.  et  de  poenìs  eius.  (*]  S.  in  uno  capitolo. 
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reconciliata  sibi  uxore  Medea,  redivit  in  colchos  ;  ibi  C) 
magna  virtute  et  felicitate  sua  acquisivit  regnum  soceri, 
qui  erat  expulsus,  et  ipse  exul  exulem  reduxit  in  pa- 
triam  in  recompensationem  injuriarum  antiquarum  ;  imo 
ampliavit  regnum  colchorum  multis  urbibus  captis,  sicut 
Justinus  scribit;  sed  Victor  a  septemtrione  parabat  bel- 
lum  ab  oriente  contra  persas,  sed  infelici  ter  Inter  fec tu  s 
est  a  suis.  Sicut  enim  scribit  Yalerius  accidit,  quod  quidam 
juvenes  familiares  sui  nescio  qua  de  causa  verberave- 
runt  magistrum  salae,  ubi  fìebant  ludi  ;  ille  conquestus  (^) 
est  Jasoni:  Jason  in  satisfactionem  injuri^e  dedit  illi(^) 
electionem,  quod  (*)  vel  acciperet  eis  triginta  denarios  vel 
daret  singulis  decem  verbera.  Ille  avidior  vindictae  quam 
pecunise  elegit  ultimum  :  juvenes  prò  verecundia  accensi 
indignatione  et  ira  Jasonem  improvidum  interfecerunt. 
Sic  ergo  patet  quod  Jason  qui  fecerat  alios  caèdi  palmis, 
ipse  virgis  ferreis  baculatus  est.  —  Con  lui.  Hic  ultimo 
autor  terminat  istam  materiam  et  poenam,  concludens 
sic:  chi,  idest  quicumque,  inganna,  scilicet  mulieres  a 
quibus  recepit  beneficia  magna,  sicut  Jason  ab  Isiphile 
et  Medea,  da  tal  parte,  idest  tali  modo,  scilicet  cum  ficto 
et  fallaci  amore,  sen  va  con  lui,  quasi  dicat:  currit  fu- 
giendo  sub  eadem  poena,  ila  quod  socii  in  culpa  sunt 
socii  in  poena.  Et  dicit:  e  questo  basti  saper  de  la  prima 
valle,  idest  bulgia,  e  di  color  che  in  se  assonna,  idest  de 
punitis  in  ea;  quasi  dicat  autor:  pauca  sufficit  dicere  de 
tali  materia,  et  vere  autor  dixit  pauca,  sed  pulcre  et 
subtiliter  secundum  subiectam  materiam. 

Già  eravam.  Ista  est  quarta  et  ultima  pars  generalis 
huius  capituli,  in  qua  autor  agit  et  tractat  de  secunda 
specie  fraudis,  quse  vocatur  adulatio,  qu^e  punitur  in  se- 
cunda bulgia;  de  cuius  poena  breviter  autor  tractat  in 

(*)  E.  ubi.  (*)  S.  questua  est  Jasoni.  (*)  E.  ei. 

(*)  ii6,  quod  yeUel  accipere  triginta  denarios»  Tel  dare  singulb. 
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generali,  et  de  C)  punìtis  eius  in  speciali.  Et  primo  con- 
tinuans  dieta  dicendis,  dicit  :  Già  er avara  là  ove  il  stretto 
caUe,  idest  pons  per  quem  ibant,  s' incrocicchia^  idest  in- 
corporatur,  incastratur,  committitur,  conjungitur,  con 
l'argine  secondo,  idest  cum  secunda  ripa  circulari,  quse 
dividit  primam  bulgiam  a  secunda,  e  fa  di  quel,  sciiicet 
aggere,  spalle  ad  un  altro  arco,  quia  sciiicet  secundus 
pons  fundatur  in  ista  ripa  secunda;  et  vult  dicere  uno 
verbo,  quod  jam  pervenerant  ad  finem  primi  pontis,  visa 
piene  prima  bulgia,  et  ad  principium  secundi  pontis.  Et 
hic  nota  quod  autor  hic  servai  unum  modum,  quem 
non  servat  in  tota  civitate  infernali,  quia  alibi  semper 
facit  unum  vel  plura  capitula  de  uno  aliquo  vitio;  hic 
vero  pertractat  duas  species  fraudis  in  eodem  (*)  capitulo, 
quia  ist^  duae  fraudes  habent  maximam  affinitatem  inter 
se,  sciiicet  lenocinium  et  adulatio,  imo  omnis  leno  est 
adulator,  licet  non  e  converso,  et  uterque  semper  in- 
tendìt  decipere.  —  Quindi.  Hic  autor  describit  poenam 
adulator um  in  generali.  Ad  cuius  intelligentiam  est  no- 
tandum  quod  autor  dat  adulatoribus  poenam  vitupero- 
sam  nimis  secundum  exigentiam  materise  foedae.  Fingit 
enim  quod  isti  stant  submersi  in  una  valle  stercoris  bui- 
lìentis,  ex  qua  emanat  maximus  foetor  et  intolerabilis; 
nam  multi  doctores  appellant  adulationem  oleum.  Au- 
tor vero,  qui  fuit  rigidus,  ut  Gato  amator  honestatis,  ha- 
buit  istos  ad  summum  fastidium;  ideo  bene  convertit 
oleum  in  stercus;  nam  nuUus  fodiens  in  storcere,  aut 
purgans  latrinas  est  ita  fastidiendus  et  foetidus  sicut  adu- 
lator; unde  ista  vallis  est  maxime  piena  meretricibus 
et  joculatoribus,  qui  maxime  student  adulationi  de  qua 
vivunt.  Sed  autor  condigne  solvit  eis,  dicens:  quindi, 
idest  de  introitu  sive  principio  secundi  pontis,  sentimmo 

(')  E.  et  de  poenis  eius.  (*)  S.  in  uno  capitolo. 
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gente  che  si  nicchia,  idest  plani  mode  plorai,  sicut  facit  ali- 
quando  infirmus  in  lecto,  qui  non  potest  alte  clamare; 
ita  vox  istorum  non  poterat  audìri  nisi  debìliter,  quia 
non  habebat  liberum  exitum  cum  esset  suffocata  sub 
aqua,  nelt  altra  bolgia,  scilicet  secunda  sequenti,  e  che 
sbuffa  col  muso,  sicut  facit  porcus  in  coeno,  et  bene  di- 
cit,  quia  yitium  adulationis  stat  in  labiis,  e  picchia,  idest 
verberat  et  percutit,  se  medesma  con  le  palme,  quia  sci- 
licet cum  manibus  percussis  plorabant  (^),  sicut  est  de 
more  dolentium  ;  sed  palmarum  percussio  non  audieba- 
tur  hic  nisi  debiliter,  sicut  nec  tox,  quia  manus  habe- 
bant  crustam  stercoris  super  se,  ideo  non  faciebant 
magnum  sonum.  Et  specificai  (^)  modum  istius  poensB,  di- 
cens:  le  ripe,  scilicet  ex  parte  interiori,  eran  grommate, 
idest  tasat^^  incrustatae,  (Tuna  muffa  per  Fatilo,  idest 
propter  flatum  et  foetorem,  di  già,  idest  manantem  a 
stercore  inferiori,  che  vi  s'appasta,  idest  applicato r  et 
adhaeret,  che  facean  zuffa  con  gli  occhi  e  col  naso,  idest 
faciebant  pugnam  et  rixam  (^)  cum  visu,  quia  horribi- 
lissimum  erat  videre,  et  cum  naribus,  quia  (*)  molestis- 
simum  erat  sentire.  Et  subdit  quomodo  yenerint(^)  ad 
yidendum  istos,  dicens  :  lo  fondo  ée  cupo,  quia  profunda 
est  adulatio  et  magna  nimis;  sed  aliqui  omnino  sunt  sub- 
mersi  in  ea  ;  aliqui  usque  ad  os,  aliqui  usque  ad  *  ilia, 
aliqui  usque  ad  *  (^)  genua,  aliqui  tantum  tenent  pedes  in 
ea  ;  ideo  dicit  :  sì  che  non  ci  basta  F  occhio  a  veder,  quia 
intellectus  non  potest  comprehendere  magnitudinem  adu^ 
lationis,  senza  montar  al  dosso  del  arco,  idest  ad  medium 
pontis,  ove  lo  scoglio  più  sovrasta,  idest  ubi  pons  est  emi- 
nentior  et  altior,  quasi  dicat,  nisi  deyeniatur  ad  altitu- 

(')  116»  plorabat.  —  E.  plorai. 

(*)  E.  specificai  materìam  huìos  poena,  sive  modum,  dicens. 

(*}  S.  rixas.  (*)  E.  quia  iis  erat  molesUssimum  sentire. 

(")  S.,  E.  e  116,  Tenerunt. 

(*j  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  testi. 
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dinem.  Unde  nota,  lector,  quod  adulatio  est  vere  alta, 
lata,  et  profanda,  unde  et  paucissìmì  inveniuntur  etiam 
sapìentum,  qui  non  habeant  aliquam  partem  adulatìonis; 
ideo  bene  Tidetur  veruni  quod  dicebat  una  bona  vetula: 
dicebat  enim  quod  unum  est  magnum  peccatum  in 
mundo,  de  quo  nullus  confitetur,  scilicet  complacentìa  ; 
e  quindi,  scilicet  de  medio  huius  C)  pontis,  vidi  gente  giù 
nel  fosso  atuffala,  idest  submersa,  in  uno  slerco  che  parca 
mosso  da  i  privadi  umani,  idest  a  latrinis  hominum  :  hoc 
dicìt  quia  stercora  humana  sunt  foetidiora  aliis,  et  plus 
quando  moventur;  hic  autem  continuo  movebantur,  quia 
adulatores  natabant  in  eo  et  percutiebant  se  palmis.  Facit 
etiam  mentionem  potius  de  stercore  humano,  quam  al- 
terìus  animalis,  quia  adulari  est  proprium  hominis,  non 
alterius  animalis.  —  E  mentre  che  là  giù  con  f  occhio 
cerco.  Hic  autor  incipit  tractare  in  speciali  de  quibus- 
dam  unctis  tam  suavi  unguento;  et  primo  nominat  unum 
yirum  modernum.  Iste  fuit  quidam  Àlexius  miles  digni- 
tate,  nobilis  genere,  natione  lucanus,  natura  blandissi- 
mus.  Fuit  enim  de  Interminellis  de  Luca;  de  qua  stirpe  ex 
linea  materna  fuit  ille  strenuus  miles  Castruccius  tyran- 
nus  cordatus  et  multum  formidatus  in  tota  Tuscia,  qui 
fuit  magnus  malleus  Fiorentine,  dominus  Pisarum,  Lucae 
et  Pistoni  ;  de  quo  autor  noster  non  facit  mentionem  (^) 
in  opere  suo,  quia  claruit  paulo  post  mortem  eius.  Iste 
ergo  Àlexius  ex  prava  consuetudine  tantum  delectaba- 
tur  adulatione,  quod  nuUum  sermonem  sciebat  facere, 
quem  non  condiret  oleo  adulatìonis:  omnes  ungebat, 
omnes  Ungebat,  etiam  vilissimos  et  mercenarios  famu- 
los;  et  ut  cito  dicam,  totus  colabat^  totus  foetebat  adu- 
latione. Ideo  bene  autor  descrìbit  eum  totum  unctum 
ista  fasce,  ita  ut  non  discerneretur  (^)  ab  habitu;  erat 

(*)  S.  isUas.  —  £.  illios.        (*)  116,  mentionein  yel  descripUonem  in  opere  suo. 
(';  S.  e  116,  dìgnoscerelur. 
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totus  sordidatusO  a  capite  usque  ad  pedes.  Dicit  ergo: 
e  vidi  un  col  capo  sì  lordo  di  merda,  turpem  capellum 
habebat  ;  che  non  parea  s*  era  laico  o  cherco,  idest  non 
discernebatur  (^),  utrum  esset  sacerdos,  vel  secularis^  quia 
scilicet  (^)  non  poterai  videri  si  habebat  capiilos  vel  cle- 
ricam.  Per  (^)  hoc  notai  quod  iste  fecerat  sibi  habitum  in 
adulatione,  nihil  i!^)  scìebat  dicere  vel  facere  sine  medio 
adulationis;  ideo  ita  visus  est  facere  viro  sapienti:  et  hunc 
vidi,  mentre  io  cerco  là  giù  con  f  occhio,  idest  dum  scru- 
tarer  de  uno  aliquo  viro  notabili  (^)  in  ista  sentina  sor- 
dida cum  oculo  mentali  ;  et  licet  istud  scrutinium  vide- 
retur  provocare  naoseam  videnti,  tamen  animae  humanae 
nìhii  nocet  videre  stercora.  Et  ponit  interrogationem 
illius  spiritus  ad  se  qui  miratur  et  conqueritur,  quia 
autor  plus  respiceret  ipsum  quam  c^teros;  unde  dicit: 
quei,  scilicet  Àle&ius,  me  sgridò,  cum  ore  suo  foetido  re- 
pleto  stercore  adulationis,  et  tamen  hic  non  loquitur 
adulanter,  imo  indignanter,  perche  sie'  tu  si  'ngordo,  idest 
intemperate  avidus,  di  riguardar  più  me  che  gli  altri 
brulli?  idest  alios  adulatores  inquinatos  hic,  quasi  dicat: 
hic  est  magna  multitudo  adulatorum  et  joculatorum,  de 
quibus  potes  scribere,  non^  deberes  ponere  me,  nec 
referre  nova  de  me  ad  mundum  viventium.  Et  ponit 
responsionem  sui  ad  illum  assignans  rationem  quare,  di- 
cens  :  et  io  a  M,  supple  respondi,  perchè  già  f  ho  veduto 
coi  captili  asciutti,  quasi  dicat  :  vidi  te  vivum  satis  hono- 
ratum  et  ornatum  militem,  quamvis  modo  sis  ita  detur- 
patus  isto  turpi  liquore;  quasi  dicat  autor:  idcirco  potius 
te  respicio,  quia  melius  possum  judicare  (^)  de  te,  quia 
audivi  te  loquentem  Inter  vivos  ita  fastidiose,  ita  quod 

(*)  E.  foedatas.  (*)  S.  dignoscebalur. 

(')  E.  scilicet  9ciri  non  poterai  si  habebat 

(*)  S.  Propler  hoc  notat  —  E.  Et  per  hoc  notaL 

(")  E.  quia  nihU.  (•)  116,  nobiU. 

C)  E.  non  debes.  (•)  E.  yidere  te. 
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non  audivi  alium  similem  caeteris  paribus,  considerato 
quod  istud  C)  debet  esse  ofBcium  joculatorum,  servo- 
rum,  meretricum,  et  non  convenit  uni  nobili  militi.  Ideo 
vide  quod  autor  in  omni  genere  conatur,  ut  plurimum, 
facere  mentionem  de  aliquo  viro  notabili;  ideo  dicit:  però 
t'adocchio,  idest  oculo  noto,  più  che  gli  altri  tutti;  et  sic 
potes  videro  quando  fuit  homo  iste,  quia  scilicet  tem- 
pore autoris.  Et  ponit  responsionem  illius  confitentis  suam 
culpam  (^)  causam  suse  damnationis.  Unde  dicit  :  et  etti, 
scilicet  Àlexius  respondit,  allor,  idest  tunc,  battendosi  la 
zucca,  idest  percutiens  sibi  caput  cum  manu  in  signum 
doloris;  non  tamen  debuit  sibi  facere  magnum  malum, 
quia  manus  erat  tota  moUis  et  pinguis  tali  unctione  :  le 
losinghe  ond'  io,  idest  a  quibus  ego,  non  ebbi  mai  la  lin- 
gua stucca,  idest  saturam,  satiam,  stuffam;  ecce  ergo 
causam  (^)  quia  autor  damnat  eum  hic,  quia  numquam 
Illa  lingua  vidit  se  semel  satiam  (^)  adulatione,  ita  erat 
corruptus  tam  vili  delectatione. — Appresso.  Hic  autor  de- 
scripto  uno  notabili  (^)  adulatore  moderno,  nunc  descri- 
bit  unam  mulierem  antiquam  maximam  adula tricem. 
Ad  cuius  evidentiam  est  sciendum,  quod  Thais  fuit  olim 
formosissima  et  famosissima  (^)  meretrix  in  civitate  Athe- 
narum,  qu€e  sui  pulcritudine  et  adulatione  etiam  viros 
excellentissimos  alliciebat  ad  sui  amorem.  Unde  Yalerius 
scrìbit  quod  Demosthenes  qui  fuit  tantus  in  eloquentia 
apud  graecos,  quantus  Cicero  apud  latinos,  semel  acces- 
sit ad  cameram  eius,  et  audìens  quod  illa  petebat  centum 
talenta  in  praetium  libidinis,  dixit  :  nolo  emere  tanti  C)  poe- 
nitere.  Sciebat  enim  Demosthenes,  quod  ex  actu  venereo 
semper  sequitur  poenitentia  et  displicentia  ;  ideo  nolebat 

(*)  116,  istud  non  esset  officium. 

(*)  E.  culpam,  sueque  damnationis  causam. 

(*)  E.  e  116,  causam  quare  autor.  (*)  E.  satiatam. 

(■)  E.  nobili.  (*)  E.  famosa. 

0  ilG>  tantum  poenitentia. 
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emere  tam  caro  preetio  poenitudinem.  Sed  si  Demosthe- 
nes  Yir  sapiens  vitavit  venenum  dulce  istius  meretricis, 
non  tamen  alii  poterant  evadere  a  laqueis  eius.  Nam 
sicut  scribit  Terentius,  qui  propriissime  descripsit  ibores 
lenonum  et  adulatorum,  ista  Thais  fuit  astutissima  me- 
retrix,  cuius  artes  et  fraudes  diffuse  tangit  in  secunda 
comoedia  qusa  intitulatur  Eunuchus.  Narrai  enim  quod 
Thais  amabat  quemdam  atheniensem  nomine  Phedriam, 
et  post  istum  venit  quidam  miles  Trasse  (^),  qui  tetigit 
eam,  et  ipsa  coepit  vacare  isti  propter  pilare  eum.  Trasse 
autem  ut  servaret  sibi  amorem  eius,  et  retraheret  (*) 
eam  ab  amore  Phedrise  quem  ipsa  videbatur  dilìgere, 
promisit  donare  sibi  unam  ancillulam  virginem,  et  ista 
propter  hoc  nolebat  (^)  perdere  amorem  Phedriae  a  quo 
multa  rapuerat:  et  ut  breviter  dicam,  Trasse  misit  Thaidi 
virginem  promissam  per  quemdam  lenonem  nomine  Gna- 
tonem,  qui  optime  noverat  artem  adulandi,  qui  dicebat 
de  se:  cum  maxime  decipio  tunc  triumpho;  et  bene,  quia 
finis  adulatoris  est  decipere,  sicut  medici  sanare,  et  rhe- 
torici  persuadere.  Gnato  ergo  assignata  virgine  Thaidi, 
reversus  est  ad  Trassonem  dominum  suum,  qui  petivit 
si  Thais  retulerat  grates  magnas.  Respondit  Gnato  :  imo 
ingentes;  quasi  dicat,  maximas,  ultra  magnas,  mirabiles, 
nedum  magnas,  quia  ingens  plus  importai  quam  magnus. 
Nunc  ad  literam,  dicit  autor  :  el  dma,  scilicet  Yirgilius, 
mi  disse  appresso  ciò,  idest  post  ea  quae  dixerat  de  Àlexio, 
fa'  che  pinghe,  idest  impellas  ulterius,  il  viso,  scilicet  in- 
tellectualem,  un  poco  più  avante,  idest  aliquantulum  ultra 
Àlexium,  sì  che  attinghe,  idest  ita  quod  bene  attingas  et 
cognoscas,  con  gli  occhi  la  faccia  di  quella  sozza  scapi- 
gliala fante.  Et  vide  quomodo  bene  describit  Thaidam 
proprie;  quia  enim  erat  tam  pulcra  et  fucata  (^)  in  vita, 

(*)  116,  nomine  Traxo.  {*)  E.  (raheret. 

(')  E.  Tolebat.  (*)  116,  fricata  in  Tita. 
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nuQC  est  tam  deformata,  et  sordidata  stercore;  et  ubi 
erat  tam  polita  C)  et  ornata,  nunc  est  ita  irta  (^)  et  de- 
capillata;  quia  ubi  Àlexius  percutiebat  sibi  caput  cum 
manu  prò  dolore,  ista  lacerabat  (^)  sibi  crines  cum  ma- 
nibus,  et  exarabat  sibi  genas  cum  unguibus;  unde  dicit: 
che  là  se  graffia  con  F  unghie  merdose.  Et  hic  nota,  lector, 
quod  multi  (^)  mirantur  et  truffantur  de  isto  modo  lo- 
quendi  tam  inepto,  quo  autor  utitur  aliquando  in  ista 
materia;  sed  certe  non  poterat  melius  loqui,  considerata 
persona  de  qua  loquitur,  quia  sermones  sunt  formandi 
secundum  subiectam  materiam  (^).  Nonne  sancti  doctores 
nedum  poetae  qui  habent  majorem  licentiam  caeteris  scri- 
bentibus  utuntur  saepe  similibus  sermonibus?  Quomodo 
poterat  autor  pulcrius  loqui  de  meretrice  impudentis- 
sima ?  Bene  (*)  dicit  Salomon  :  Omnis  fomicaria  est  ster- 
cus  conculcatum  in  via,  qualis  fuit  ista  magna  meretrix. 
Meretrix  enim  dicitur,  quasi  merito  trita;  et  tangit  morem 
meretricis  quae  numquam  quiescit  in  loco,  imo  est  sem- 
per  in  continuo  motu,  dicens:  et  or  s'accoscia,  et  or  èe 
in  piedi  stante,  idest  et  nunc  ponit  se  ad  sedendum,  nunc 
stat  recta  C)  in  pedibus.  Unde  Salomon  loquens  de  tali  (^) 
dicit:  Et  ecce  mtUier  ornata  meretricio  prceparata,  garrula, 
vaga,  quieUs  impattens,  non  valens  consistere  pedibus  domo 
sua  (^,  apprehensum  deosculatur  juvenem,  et  procaci  hlan- 
dilur  vultu,  dicens:  veni,  inebriemur  uberibus,  et  cupidis 
fruamur  amplexibus,  transfixisti  enim  sagittajecur  ìneum. 
Sic  recle  dicebat  Thais  ad  juvenem  de  quo  scribit  ìEso- 
pus.  Et  describit  eam  a  nomine  proprio,  dicens:  laide 
èe  la  puttana.  Fuit  etiam  alia  Thais  famosa  meretrix 
Alexandri  magni,  quae  cum  Alexandre  ebrioso  immisit 

(•)  E.  palerà.  («)  K.  iirila. 

(*)  116,  lacerai.  (')  S.  aliqui  hic  miranlnr. 

(*)  S.  personaiD  yel  materiam.  (*)  E.  de  qua  bene  dicit. 

C)  S.  recta  in  pedem.  —  E.  erecla  in  pedibus. 

(*)  S.  de  talibus.  (*)  E.  in  domò  sua. 
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ignem  C)  in  regiam  persarum^  de  qua  dictum  est  sapra 
in  capitalo  XII,  che  rispose  al  drudo  suo,  idest  proco  sao 
fatue  amanti  eam  qu^e  decipiebat  eum  ;  et  sic  vide  qaod 
sapra  punivit  viros  fallentes  roulieres  in  persona  Ja* 
sonis,  nunc  punit  malieres  fallentes  viros  in  persona 
Thaidis,  anzi  meravigliose,  idest  habes  gratias  non  solam 
magnas,  sed  ingentes  apud  me,  quando  disse,  idest  peti- 
vit,  ho  io  grazie  grandi  appo  te?  Et  hic  nota,  lector,  quod 
aliqui  mirantar,  imo  calumniant  dictum  autoris,  hic  di- 
centes,  quod  Thais  non  fecit  istam  responsionem  Tras- 
soni, sicut  jam  scripsi.  Ad  quod  respondeo,  quod  istud  est 
rixari  de  lana  caprina  et  de  lege  suffia  canina.  Nam  si 
Thais  retuli t  istas  grates  Gnatoni  nuncio  Trassonis,  bene 
potuit  dicere  autor  quod  relulerit  (*)  ipsi  Trassoni,  quia 
procurator  et  nuncius  est  tamquam  pica  et  organum  re- 
ferens  verba(^)  domini.  Et  ultimo  autor  terminat  capi- 
tulum  (^)  et  materiam  istam  concludens:  e  quinci  sian 
le  nostre  viste  sazie,  quasi  dicat  :  satis  stetimus  in  alto 
ponte  ad  respiciendum  et  contemplandum  istud  fundi- 
cum  magnse  (')  spetiari^e.  Et  hic  nota  laudabilem  et  mi- 
rabìlem  cautelam  autoris,  qui  tam  cito  se  expedit  de  du- 
plici materia  duarum  bulgiarum  tamquam  utilissima. 
Sicut  enim  sensus  abhorret  talia  videre,  unde  homo  clau- 
dit  nares  et  transvertit  visum,  ita  oculus  intellectualis 
talia  detestatur,  et  cito  divertii  ad  aliam  materiam. 


(*}  116,  ignem  in  regno  persarum. 

{*)  £.  retnlil.  ~  116,  retulerìl  sibi  Traxoni. 

(*)  E.  Yerba  domini  sui.  Et.  — 116,  yerbum  domìni.  Et 

(^)  S.  Istud  capitulum.  (')  116  e  E.  magnum  spetiarie. 


31 


CANTUS  DECIMUS  NONUS,  in  quo  tractat  de  simomacis 
papis  prtBteritis  entiìms  in  lapidibus  propaginatis;  et  ista 
est  tertia  hulgia:  et  sicut  locuttts  est  Dantes  cum  cHiquo 
eorum  ólim  papa  de  Ursinis,  et  sub  titulo  mtdtorum  cMorum. 


o 


Simon  mago,  o  miseri  seguaci.  Postquam  in  supe- 
riori capitulo  proxime  praecedenti  autor  noster  tractavit 
et  determina  vi  t  de  poenìs  lenonum  et  adula  torum^  qui 
puniuntur  in  prima  et  secunda  bulgia;  nunc  consequen- 
ter  agit  et  tractat  de  tertia  (^)  specie  fraudis^  scilicet  si* 
monia  et  simoniacorum  poena,  qui  puniuntur  in  tertia 
bulgia.  Et  praesens  capìtulum  XIX  potest  dividi  in  qua- 
tuor  partes  generales.  In  quarum  prima  autor  descri- 
bit  poenam  simoniacorum  in  generali.  In  secunda  in- 
troducit  unum  pontificem  magnum  simoniacum,  <iui(^ 
confert  secum  multa,  ibi  :  Chi  èe  maestro.  In  tertia  dictus 
pontifex  nominai  alios  simoniacos  et  se  cum  (^  iUis, 
ibi:  Se  di  saper.  In  quarta  et  ultima  increpat  et  vitu- 
perai amare  simoniacos,  quorum  avaritia  mundus  est 
perversus,  ibi:  Io  non  so.  Ad  primum  ergo  dico,  quod 
in  prima  parte  autor  describit  poenam  simoniacorum  in 
generali;  et  primo  descripturus  poenam  mirabilem  ex  in- 
(fignatione  et  ira  exclamat  centra  simoniacos,  incipiens  (^) 
a  Simone  mago  primo  autore  simoniae.  Sed  antequam 
descendam  ad  (^)  literae  expositionem,  ad  evidentiam  cla- 
riorem  volo  primo  memorare  tibi  quod,  sicut  scribitur 
in  actibus  apostolorum,  iste  Simon  fuit  judseus  a  juven- 
tute  sua  philosophus,  astrologus  et  nigromanticus  ma- 


(^)  E.  de  triplici  specie.  (*)  E.  qai  conferì  multum  secum,  ibi. 

(*)  E.  cum  aliis,  ibi.  (*)  E.  incipiendo. 

(^  US,  ad  literam,  ad  eyidentiani. 
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gnus^  qui  videns  Petrum  et  alìos  apostolos  suscitare 
mortuos  et  facere  alia  mirabilia  supra  naturam,  quse  ipse 
Tacere  non  poterai  arte  sua^  cupidus  gloriae  imaginatus 
est  posse  habere  hanc  gratiam;  et  accedens  ad  Petrum 
cum  pecunia^  petivit  ut  venderei  sibi  gratìam  Spiritus 
Sancii.  Cui  Petrus  ail  :  Pecunia  tua  sit  tecum  in  perdi- 
Hone  (^).  Ille  indignatus  recessit,  et  deinde  saepe  (*)  voluil 
contendere  secum  de  virtute  sua  donec  confusus  et  in- 
feliciter  prostratus  est  ab  eo.  Ad  propositum  ergo  iste 
Simon  fuit  primus  qui  in  novo  testamento  tempore  pri- 
mitivae  ecclesiae  voluit  emere  sacra  ;  imo  etiam  vendere, 
quia(^)  emebat  ut  posset  etiam  vendere  aliis.  Nunc  ad 
literam  dicit  autor  :  O  Simon  mago,  sic  dictus  quia  ma- 
gicus  erat  et  nigromantiam  exercebat,  o  miseri  seguaci, 
idest  simoniaci  prselati,  che  le  cose  di  Dio,  idest  res  sa- 
cras,  res  ecclesiasticas,  che  denno  esser  spose  di  bontale, 
idest  quae  debent  legitime  confiteri  (^)  virtuti  et  bonitati, 
idest  virtuosis  et  bonis;  unde  scribitur  in  decreto,  quod 
bigamus  non  potest  esse  sacerdos,  quia  sicut  Christus 
non  habuit  nisi  unicam  sponsam  (^)  et  intemeratam,  sci- 
licet  ecclesiam,  ita  et  sacerdos;  e  voi  rapaci,  idest  avari  (*) 
rapientes,  avolterate,  idest  subjicitis  adulteris  C)y  quia  sci- 
licet  datis  vitiosis  et  indignis,  quod(^  est  multo  peius, 
per  oro  e  per  argento,  quia  non  personal  meritae,  sed 
pecuniae.  Qui  enim  maritant  sponsas  solent  dare  eis  do- 
tes;  isti  vero  cum  dant  ecclesias,  recipiunt  munera  et 
pecunias;  ideo  autor  promittit  eis  prsemium  prò  labore, 
dicens:  Or  conven  che  la  tromba  suoni  per  voi,  idest  nunc 
expedit,  quia  ordo  exigit,  quod  vox  poetica  alta  proda- 

(*)  116,  perditione  tua»  quonìam  donam  Dei  estimasti  pecuniam  possidere; 
a  quo  poslea  ementes  spiritualìa  dicti  sani  simoDÌaci.  Ille 
(*)  116,  semper. 

(*)  116  e  S.  quia  ideo  emebat.  —  E.  quia  ideo  emere  Tolebat  ut  posset. 
(*)  S.,  116  e  E.  conferrì.  (')  E.  sponsam  intemeratam. 

(*)  116,  avare  rapienles.  f)  E.  adulteriif.  (*)  116,  et  quod  esL 
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met  et  pr^econìzet  vestra  vitia  et  supplì tìa;  et  certe  nulla 
est  tuba  vìventis  qu^e  ita  fecisset  nota  mala  istorum,  et 
ecce  ordinem  :  però  che  nella  terza  bolgia  state.  —  Già 
eravam.  Hic  autor  facta  exclamatione  condigna,  descri- 
bit  locum  ad  quem  devenerunt^  ut  sic  intret  materiam, 
dicens:  Già  eravam  montati  de  lo  scoglio  a  la  seguente 
tomba^  idest  ad  tertiam  bulgìam,  quam  autor  bene  vocat 
tumbam,  idest  sepulturam,  quia  in  ea  sunt  sepulti  si- 
moniaci, ut  statim  patebit.  Yeniebant  enim  per  pontem 
tertiae  bulgiae,  et  jam  C)  pervenerant  ad  culmen  me- 
dium (*)  ìpsius,  ideo  dicit  :  in  quella  parte  eh'  a  punto,  idest 
perpendiculariter  et  directe,  piomba,  idest  trahit  ad  plom- 
binum  {%  sopra  il  mezzo  fosso,  quia  media  pars  pontis 
respondet  (*)  punctaliter  supra  medium  vallis.  Et  descri- 
pturus  autor  poenam  peregrinam  istorum,  incipit  a  qua- 
dam  exclamatione  admirativa,  et  dirigens  sermonem  ad 
Deum,  qui  tam  juste  punit,  dicit  :  O  somma  sapienzia, 
scilicet  divina,  quanta  èe  T  arte,  quasi  dicat  valde  mira- 
bilis,  che  mostri  in  cielo,  quia  das  dìversos  gradus  glo- 
ri» in  coelo  angelis  et  beatis,  in  terra  e  nel  mal  mondo, 
idest  in  inferno  tam  viventium,  quam  mortuorum  (^),  ut 
patet,  quia  omnibus  dat  (^)  poenas  meritas  secundum  exi- 
gentiam  peccatorum,  e  quanto  giusto,  idest  et  quantum 
justitisa,  tua  verta  comparte  I  idest  proportionabiliter  di- 
stribuii dando  unicuique  j ustissime  quod  convenit  et  me- 
retur.  —  Io  vidi.  Hic  autor  describit  ipsam  (^)  poenam.  Ad 
cuius  ìntelligentiam  est  breviter  notandum  (^),  quod  poena 
istorum  est  talis,  scilicet,  quod  stant  inclusi  et  sepulti 
recti  in  foraminibus  terree  cum  capitibus  deorsum  et  pe- 
dibus  sursum,  quorum  piantai  pedum  aduruntur  (^  con- 

(')  S.  ita.  (*)  S.  niediam  ponlìs,  ideo. 

(*)  S.  plombnm.  (^)  E.  respondit  pnnctualiter. 

(')  E.  morientinm.  (*)  S.  das. 

C)  116,  describit  Utam.  (*)  S.  sciendum. 

Ó  116,  combanintar. 

II.  8 
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tinua  fiamma;  unde  vigente  C)  calore  furioso  (*)  exagìtant 
crura  et  pedes,  qui  stant  extra  terram  :  et  hoc  f  )  est 
justissima  poena  eorum  ;  quoniam  isti,  qui  deberent  con- 
templari coelestia  et  meditari  divina,  servantes  legem 
Ghristi  cuius  profitentur  se  vicarios  et  imitatores,  omnia 
mundana  et  vana  calcantes(^)  contrarium  faciunt,  solis 
terrenis  miserabiliter  immersi.  Ideo  bene  finguntur  pian- 
tati intra  terram,  quia  habent  cor  ad  sola  terrena  et 
pedes  contra  coelum;  quasi  dicant:  in  totum  sperno  coe- 
lestia, et  terrena  colo  tota  mente  ;  ita  quod  fodiunt  ter- 
ram et  quserunt  aurum,  argentum  (*)  in  ea,  nec  curant 
thesaurizare  sibi  in  coelo:  pedes  ardentes  sunt  affectio- 
nes  eorum,  quse  continuo  moventur  ardore  insatiabili 
ad  concupiscentias  suas.  Nec  dicas,  sicut  aliqui  dicunt, 
quod  isti  ardent  sub  terra  in  fornace  ignis  ardentis,  quia 
isti  non  pascuntur  hic  igne,  imo  sugunt  succum  terrae 
et  bibunt  aurum  de  minerai,  idest  venis  et  visceribus 
terrae,  sicut  bibit  Marcus  Crassus  mortuus.  Nunc  ad  lite- 
ram  :  dicit  autor  :  Io  vidi  la  pietra  livida  piena  di  fori, 
idest  foraminibus,  tutti  (f  un  largo,  idest  quae  omnia  fo- 
ramina  erant  eiusdem  latitudinis;  erant  enim  capacia 
unius  hominis  tantum  (^),  e  ciascuno  era  tondo,  idest  sin- 
gula  erant  in  forma  circulari,  per  le  coste,  scilicet  illius 
aggeris  sive  ripse,  e  per  lo  fondo,  idest  per  planitiem 
illius  tertise  vallis.  —  Non  mi  parean.  Hic  autor  expli- 
cat  (^)  formam  istorum  foraminum  per  unam  compara- 
tionem.  Ad  cuius  declarationem  debes  scire  quod  Floren- 
tiae  in  ecclesia  patronali  Johannis  Baptistae  circa  fontem 
baptismalem  sunt  aliqui  puteoli  marmorei  rotundi  in  cir- 
cuitu  capaces  unius  hominis  tantum,  in  quibus  solent 


(*)  S.  e  E.  urgeDte.  (*)  S.  e  E.  furiose. 

(*)  11«  e  E.  h»c  est.  (*)  S.  ita  calcantet. 

(')  S.  e  E.  argentam  et  gemmas  in  ea.  (*]  E.  mlnerTa. 

f)  Ut,  tantam  tamen;  e  ciascuno,  (*)  S.  exempliflcat. 
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stare  sacerdotes  cum  cruribus  ad  baptizandum  pueros, 
ut  possint  liberius  et  habilius  exercere  offlcium  suum 
tempore  pressurae,  quando  C)  oportet  simul  et  semel  plu- 
res  baptizari,  quoniam  tota  Florentia  tam  populosa  non 
habet  nisi  unum  Baptìsmum  (^)  tantum,  sicut  (^)  Bono- 
nia  e  te.  Nunc  ad  literam  dìcit  autor  :  illa  foramina,  non 
mi  parean  men  ampli  ne  magiari^  quasi  dicat  (*)  :  in  totum 
simìlia,  che  quei  che  son  nel  mio  bel  san  Giovanni,  quìa, 
ut  dicunt  florentini,  istud  fuit  templum  Martis  ;  unde 
non  yidetur  babere  formam  ecclesiae  christianae,  quia 
est  rotundum,  angulatum,  habens  octo  facies  angula- 
res;  nescio  tamen  si  verum  sit,  quia  simile  templum  est 
in  civitate  Parmse  in  Lumbardia;  et  dicit:  falli  per  loco 
de'  battezzatori,  idest  sacerdotum  baptizantium  ibi.  Et 
autor  incidenter  commemorat  unum  casum  satis  pe- 
regrinum,  qui  emerserat(^)  pauco  tempore  ante  in  dicto 
loco.  Qui  casus  fuit  talis:  cum  in  ecclesia  prsedicta 
circa  Baptìsmum  coUuderent  quidam  puerì,  ut  est  de 
more,  unus  eorum  furiosior  aliis  intravìt  unum  istorum 
foraminum,  et  ita  et  talìter  implicavit  et  involvit  mem- 
bra sua,  quod  nulla  arte,  nullo  ingenio  poterat  inde  re- 
trabi  (^).  Oamantibus  ergo  pueris,  qui  illum  juvare  non 
poterant,  factus  est  in  parva  bora  magnus  concursus 
populi  ;  et  breviter  nullo  sciente  aut  potente  succurrere 
puero  periclitanti,  supervenit  Dantes,  qui  tunc  erat  de 
Prioribus  regentibus.  Qui  subito  viso  puero,  clamare 
coepit  :  Ah  quid  facitis,  gens  ignara  !  portetur  una  secu- 
rìs;  et  continuo  portata  securi,  Dantes  manibus  propriis 
percussit  lapidem,  qui  de  marmore  erat,  et  facìliter  fre- 
gi t:  ex  quo  puer  quasi  reviviscens  a  mortuis  liber  eva- 


(*)  E.  quando  scilicet  oportet.  O  E.  Baptisteriam  sicut 

0  ìH,  sicQt  et  Bononia  etiam. 

(^)  iìH,  dicat:  imo  mqae  ampia  et  »qae  magna,  quasi  dicat:  in  totum. 
{*)  E.  emerserat  antea  in  dicto.  {*)  116,  extrahi. 


' 
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sit.  Ad  literam  ergo,  dicìt  autor:  Fun  di  quelli,  scilicet 
foraminum,  rupp'  io  per  un  che  v'  annegava  dentro,  sicut 
patet  ex  dictis.  Et  addit  autor:  e  questo  fia  sugel,  idest 
sìgnale  et  indicium,  ch'ogni  uomo  sganni,  idest  quod 
certioret  omnes  sìne  aliqua  deceptione,  quod  iste  lapis 
fractus  fuit  a  me  bono  animo  et  honesta  de  causa,  sci- 
licet prò  liberatione  pueri  ;  quod  prò  tanto  dicit  ne  vi- 
deretur  violasse  rem  sacram  et  sic  commisisse  crimen 
sacrilegii.  Et  hic  nota  quod  comparatio  est  propria  ratione 
loci  et  locati  :  ratione  loci,  quia  in  ista  ecclesia  baptismali 
sunt  foramina  marmorea  sìmilia  C)  illis  quse  erant  in 
petra  dura  livida  perforata  :  ratione  locati,  quia  sicut  in 
dictis  foraminibus  stant  sacerdotes  ministrantes  sacra,  ita 
in  istis  stant  sacerdotes,  qui  ministrantes  sacra  vendide- 
runt  ea.  Comparatio  est  diversa,  quia  illi  stabant  cum 
pedibus  in  foraminibus,  isti  vero  cum  capitibus.  —  Fuor 
de  la  bocca.  Hic  autor  describit  modum  plantatìonis  isto- 
rum  sacerdotum,  dicens  :  li  piedi,  e  de  le  gambe  infino  al 
grosso,  idest  pars  crurium  usque  ad  pulpam,  soperchiava, 
idest  superstabat,  fuor  de  la  bocca  a  ciascuno,  idest  extra 
orificium  illius  foraminis  supra  terram,  e  F  altro,  idest 
totum  residuum,  stava  dentro,  scilicet  absconditum  intra 
foveam,  e  le  piante  intramòe  erano  accese  a  tutti,  idest 
omnibus  simoniacis  ita  plantatis,  perchè  le  giunte,  idest 
juncturae,  gmcdavan  sì  forte,  idest  ita  exagitabantur,  che 
avrian  spezzate  ritorte,  idest  torques  sive  vincos  tortos^ 
quibus  ligantur  currus  lignorum,  e  strambe,  quse  sunt 
quaedam  cordae  factae  ex  vincis  (*)  et  tricatae,  ex  qui- 
bus ligantur  balte  curaminis  in  Barbarla.  Ducebant  enim 
simoniaci  ita  crura  propter  ardorem  flammarum,  sicut 
violenti  supra  ducebant  brachia  centra  flammas  arden- 
tes.  Et  explicat  cursum  illarum  flammarum  per  unam 

(*)  E.  simaiìma.  (>)  S.  jaDcis. 
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comparationem  satis  manifestam,  dicens  :  il  fiammeggiar, 
ìdest  ventilatio  flammae  accensse,  era  lì  tal  dai  calcagni  a 
le  punte,  idest  erat  ita  in  discursu  superficiali  solum  per 
plantam  pedis,  guai,  supple  7  fiameggiar  de  le  cose  unte, 
suol  moversi  pur  per  la  buccia  strema,  idest  per  peliem 
eiteriorem,  cuius  ratio  est  naturalis,  quia  ignis  sequi  tur 
nutrimentum  suum  quo  magis  conservetur  (');  et  sic  vide 
comparationem  propriam  ad  propositum,  quia  sicut  fiamma 
discurrit  velociter  (^)  per  superficiem  rei  unctae,  *  ita  nunc 
fiamma  discurrebat  per  superficiem  plantae  unctae*(') 
istorum  divitum  pinguium  sacerdotum. 

Chi  èe  colui,  Maestro.  Ista  est  secunda  pars  in  qua 
autor  introducit  unum  summum  pontificem,  qui  fuìt 
summe  infamatus  isto  vitio  sìmoniae.  Ideo  bene  fingit  se 
videre  unum,  qui  fortius  caeteris  exagitabat  crura  et  pe- 
AeSj  et  petit  a  Virgilio  quis  sit  (*),  dicens  :  diss'  io,  scilicet 
Virgilio,  0  Maestro,  cM  èe  colui  che  se  cruccia,  idest  ira- 
scitur,  guicdando  più  che  gli  altri  soi  consorti,  idest  quam 
alii  prselati  piantati  et  puniti  ibi  secum  :  potest  etiam  forte 
inteUigi  de  consortibus  (*)  suse  stirpis,  quia  (^)  cum  multi 
fuerint  praelati  simoniaci  de  Ursinis,  iste  tamen  fuit  major, 
imo  fuit  quasi  primus  papa  qui  esset  publice  infamatus 
de  simonia.  Iste  enim  erat  papa  Nicolaus  de  Ursinis,  de 
quo  infra  piene  dicetur;  et  tangit  0  causam  illius  magnae 
agitationis,  dicens  :  e  cui  fiamma  pia  roggia  succia,  idest 
et  quem  fiamma  magis  rubea  (^)  quam  ardentior  adurit 
et  cruciat.  Et  subdit  responsionem  Virgilii  ad  se  qui  of- 
fert  se  portaturum  ipsum  inferius  ad  illum  spiritum  ad 
inquirendum  de  eius  substantia  et  qualitate;  unde  dicit: 
et  etti  a  me,  scilicet  Virgilius  respondit:  tu  saprai  da  lui 

(*)  116,  conseryalur.  (*)  £.  velociter  saper  faciem  rei. 

(*}  Quanto  è  compreso  fra  i  due  asterischi  maoca  nel  nostro  testo;  ò  stato 
sopplito  dagli  altri  Codici. 

n  S.  sit  ille,  dicens.  (')  S.  consortio. 

(*)  E.  quia  molti  faemnt  prelati.  0  116,  tetigit.  (*)  E.  mbra. 
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(U  se,  scilicet  quis  est,  e  de  suoi  torli,  idest  de  suis  pecca- 
tis,  se  tu  vuoi  eh'  io  ti  porti  là  già,  scilicet  ex  isto  ponte 
alto  ad  illam  vallem  bassam,  per  quella  ripa  che  pia 
giace,  idest  per  quam  est  melior  via,  quia  scilicet  costa 
non  est  ita  repens  vel  rigida.  Et  autor  commi ttit  (^)  se 
Yoluntati  Virgilii,  dicens  :  et  io,  supple  dixi  :  tanto  m' èe 
bello,  idest  tantum  videtur  mihi  pulcrum  et  bonum, 
quanto  a  te  piace;  et  ecce  quare,  quia,  tu  sie  Signor, 
ideo  debes  prsecipere,  non  petere  si  volo,  e  sai  eh'  io  non 
mi  parto  dal  tuo  voler,  quia  voluntas  mea  dependet  ex 
tua,  imo,  quod  plus  est,  e  sai  quel  che  si  tace,  idest  nosti 
etiam  intentionem  meam  me  tacente.  Et  sic  vide  quod 
Virgilius(*)  non  respondet  sibi,  iste  est  talis;  sed  oflfert 
portare  ipsum  ad  fundum  vallis,  quia  isti  simoniaci  stant 
inclusi  et  absconditi  sub  terra,  ita  quod  autor  non  pò- 
terat  videro  iiios  de  ponte,  sicut  viderat  alios  de  supe- 
rioribus  bulgiis,  nec  poterat  loqui  iili  (^),  nec  loquentem 
audire  ;  ideo  si  volebat  de  eo  scire,  oportebat  necessario 
quod  Virgilius  portaret  eum  prope  illum,  quia  ipse  cum 
corpore  non  poterat  ire  per  ripam  arduam.  Et  describit 
modum  suae  transportationis,  dicens  :  alor  venimo  su  F  ar- 
gine quarto,  scilicet  ad  finem  pontis  bulgise  tertiae  in 
quo  erant,  qui  terminatur  (*)  ad  aggerem  quartum,  et 
descenderunt  per  ripam  interiorem  inferius.  Unde  dicit  : 
volgemmo  e  discendemmo  a  mano  stanca,  idest  ad  sini- 
stram,  là  giù  nel  fondo  foracchiato  et  arto,  idest  pieno 
foraminibus  arctis,  ut  jam  dictum  est.  Et  subdit  autor 
quod  Virgilius  nunquam  posuit  eum  ad  terram  donec 
pervenerunt  ad  illum.  Unde  dicit:  Lo  bon  Maestro  non 
mi  dipose  ancor  de  la  sua  anca,  idest  de  suo  humero  in 


(*)  E.  cofiTerlit. 

(')  116,  E.  e  S.  Virgilius  est  ratio  Dantis;  et  hic  nota  quod  autor  hic  faci! 
necessario  istam  fictionem,  scilicet  quod  Virgilius  non  respondet. 
(•)  E.  illis.  (»)  S.  e  E.  terminantur. 
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quo  portabat  me,  sin  me  giunse  al  rotto,  idest  ad  illud 
foramen  cava  tu  m,  di  quel  che  si  pingea  con  la  cianca, 
idest  illius  papae  Nicolae  {%  qui  ita  agitabat  crura  per- 
cutiens  illa  invicem.  '  Unde  vide  quod  simoniaci  plangunt 
cum  cruribus,  ubi  adulatores  in  bulgia  praecedenti  plo- 
rabant(^)  cum  manibus  percutientes  sibi  palmas;  unde 
magnitudo  doloris  in  istis  non  deprehenditur  nisi  ex  agi- 
tatione  pedum.  —  O  guai.  Hic  autor  ostendit  quomodo 
allocutus  fuerit  istum  spiritum,  et  adverte  quale  exor- 
dium  facit,  quia  nolebat(^)  captare  benivolentiam  istius 
sacerdotìs  simoniaci  ;  unde  dicit  :  Io  cominciai,  supple  di- 
cere, o  guai  chi  sie,  idest  :  o  quicumque  sis,  che  tieni  il 
di  su  di  sotto,  idest  qui  ordine  perverso  tenes  caput  par- 
tem  nobiliorem  et  superiorem  in  limo  terrae,  et  pedes 
partem  viliorem  inferiorem  sursum  centra  coelum  ;  quasi 
dicat,  qui  non  petis  nisi  terram  (^),  et  calcitras  centra  coe- 
lum, quod  numquam  videbis,  anima  trista,  come  pai  com- 
messa,  scilicet  piantata  et  fixa  ad  modum  pali  fortiter, 
ita  quod  non  potes  inde  divelli,  sed  semper  stabis  ibi, 
donec  veniet  palus  novus,  qui  detrudet  {^)  te  decessum  (*), 
fa^  motto  se  tu  puoi.  Hoc  prò  tanto  dicit  quia  non  vide- 
batur  bene  verisimile,  quod  ille  posset  bene  loqui,  qui 
habebat  os  repletum  terra,  ideo  autor  stabat  multum 
attentus.  —  Io  stava.  Hic  autor  speciflcat  suam  magnam 
attentionem  per  unam  comparationem  mirabilem.  Ad 
cuius  declarationem  debes  considerare  casum,  qui  ali- 
quando  contingit  in  mundo,  scilicet,  quod  unus  pessimus 
sicarius  damnatus  per  justitiam  temporalem  ad  planta- 
tionem  corporis,  postquam  est  positus  in  fossa  cum  ca- 
pite, deorsum  revocat  confessorem  suum  ut  confiteatur 
sibi  aliquid  peccatum,  et  dicat  sibi  aliquid  de  novo.  Tunc 

(*)  E.  e  116,  Nicolai.  {*)  E.  plangebant. 

(*)  E.  Toiebat.  (>)  E.  terrena. 

C)  E.  qui  demitlet  te  deorsom,  fa' motto,  {*)  116  e  S.  deorsum. 
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confessor  necessario  inclinai  aurem  suam  ad  terrani  et 
attente  auscuitat  illum;  ita  a  simili  stabat  autor  hic  in- 
clinatus  expectans  attente  responsionem  illius  piantati. 
Dicit  ergo  :  Io  slava,  scilicet  cuni  aure  juxta  os  forami- 
nis,  come  7  frate,  idest  aliquis  religiosus  sacerdos,  sicut 
quidam  frater  minor  vel  praedicator,  che  confessa  il  per- 
fido assassino,  idest  perdentem  fidem  qui  prodit  alium 
prò  pecunia  C)  vel  simili  modo,  che  richiama  lui,  idest  re- 
vocai illum  confessorem,  qui  jam  recedebat  a  fovea,  et 
confortaverat  ipsum  usquequo  fuerat  positus  cum  capite 
deorsum;  et  ideo  revocai  eum  ut  dicat  adhuc  sibi  ali- 
quid  enorme  peccalum,  cuius  fuerat  oblitus,  poi  ch'ée 
fitto,  scilicet  in  foveam  terrae  ;  et  ecce  quare  :  perchè  la 
morte  cessa,  idest  quia  parum  tardatur  interim  illa  mors 
acerba,  quia  lictor  ibi  paratus  differì  modicum  jacere 
terram  in  foveam  j  vel  die  :  perchè  la  morte,  idest  mors 
animae,  cessa,  quia  scilicet  aliquid  (^)  peccatum,  quod  so- 
lum  erat  sufBciens  ad  mortem  animae,  revellalur  (^)  lam- 
quam  spina  de  corde  eius;  et  ista  est  melior  et  verior 
expositio.  —  Et  ei  gridò.  Hic  autor  ponit  responsionem 
illius  spiritus  qui  subalternaverat  ipsum  autorem,  acci- 
piens  ipsum  loco  Bonifacii.  Ad  cuius  peregrinai  fictionis 
intelligenliam  est  praevidendum,  quod  papa  Nicolaus  de 
Ursinis  sciebat  per  quamdam  prophetiam,  quam  viderat 
vivus,  vel  per  relationem  (*)  alicuius  daemonis,  quod  papa 
Bonifacius  debebat  slare  in  papatu  annis  octo  et  mensi- 
bus  novem;  et  quia  Bonifacius  erat  primus  simoniacus 
post  eum,  ideo  bene  autor  subtiliter  fingil,  quod  ille  au- 
diens  autorem  credidit  ipsum  esse  (^)  Bonifacium,  quia  ad 
illam  bulgiam  non  eranl  soliti  ire  nisi  solummodo  si- 
moniaci, et  numquam  post  mortem  eius  venerai  alius 
papa  simoniacus;  ideo  expeclabat  eum,  nec  poterai  ima- 

('}  E.  pecunia,  yel  occidìt,  Tel  alio  simili  modo.  (')  E.  aliquod. 

(')  E.  releTaviL       (*}  E.  revelationem.       (')  116,  esse  papam  Bonifalium. 
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ginarì,  quod  iste  requirens  eum,  esset  alius  nisi  Bonifa- 
cius.  Et  tamen  summe  mirabatur  de  eius  adventu  in- 
tempestivo, quia  expectabat  eum  post  aliquot  annos. 
Nunc  ad  literam,  dicit  autor:  El  ei,  scilicet  papa  Nico- 
laus,  gridò,  totus  stupefactus,  petens  cum  admiratione  : 
se"  tu  già  cosà  ritto,  Bonifacio?  quasi  dicat:  es  tu  C)  tam 
cito  hic  praesens  ?  Et  repetit  bis,  sicut  faciunt  admiran- 
tes.  Et  tangit  causam  justaa  admirationis,  dicens  :  lo  scrit- 
to, idest  scriptura  prophetiae,  quam  vidi,  mi  mentì,  idest 
mentita  fuit,  et  dixit  mihi  falsum,  si  verum  est,  quod 
tu  sis  Bonifacius,  di  parecchi  anni.  Et  bene  dicit,  quia 
Bonifacius  mortuus  est  in  MGCCIII,  et  autor  habuit 
hanc  visionem  in  MGGC;  ergo  Bonifacius  erat  victurus 
adbuc  duobus  annis  et  mensibus  novem.  Ideo  bene  di- 
cit, di  parecchi  anni:  et  sic  nota,  quod  Bonifacius  vive- 
bat  adhuc;  et  autor  cognoscens  ipsum  simoniacum, 
vult  ostendere  iiium  iturum  (^)  ad  infernum.  Ideo  bene 
fingit  alium  simoniacum  damnatum,  qui  expectabat  eum, 
praedicere  sibi  hoc.  Imo  autor,  quando  ista  scripsit,  vide- 
rat  pravam  vitam  Bonifacii,  et  eius  mortem  rabidam, 
ideo  bene  judicabat  eum  damnatum.  Sed  videtur  prophe- 
tare  de  eo,  quia  habet  respectum  ad  tempus  suae  visio- 
nìs,  non  ad  tempus  facti.  Nota  etiam  quod  Bonifacius 
non  fuit  primus  papa  immediate  post  Nicolaum,  sed  fuit 
primus  simoniacus.  Nam  duo  fuerunt  intermedii  boni 
pontifices,  scilicet  papa  Martinus  de  Turso  bonae  con- 
scientiae,  licet  mate  gute  ;  et  Coelestinus,  vir  sanctae  vitae, 
de  quo  dictum  est  III  capitulo  huius  Inferni  et  dicetur 
statim  hic.  —  Se' tu  si  tosto.  Hic  dictus  Nicolaus  impro- 
perat  Bonifacio  duo  mala:  primo  quia  sponsam  Ghristi 
fraudulenter  assumpsit  de  (^)  manu  Pastoris  simplicis  :  se- 
cundo  quia  (*)  eam  more  meretricio  tractavit,  siìnoniace 

(*)  E.  tu  jam  tam  cito.  (')  E.  ìllum  TiTum  ad. 

{*)  116,  de  manitms.  C)  E.  quia  etiam  eam. 
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vendendo  eam,  et  tyrannìce  tractando.  Ad  evidentiam 
horum  plenam  est  sciendum,  quod  anno  Domini  MCGXGV 
cum  cardìnales  essent  in  civitate  Perusii  multum  arctati 
a  perusinis,  quia  ecclesia  fuerat  sine  pastore  pluribus 
duobus  annis,  non  valentes  concordare  in  aliquo,  qui 
esset  de  Collegio,  finaliter  elegerunt  quemdam  sanctum 
virum,  qui  vocatus  est  frater  Petrus  de  Morono.  Hic 
erat  de  Aprutio;  qui  agens  poenitentiam,  ordinatis  plu- 
ribus monasteriis  sui  ordinis,  ivit  ad  montes  Muronis, 
quae  monlanea  est  supra  Sulnionem.  Iste  vocatus  papa 
Goelestinus  V  creavit  duodecim  cardinales  de  mense 
septembris  prò  magna  parte  ultramontanos  ad  petitio- 
nem  Caroli  II  ;  quo  facto  ivit  cum  curia  Neapolim.  Erat 
autem  vir  simplex,  illiteratus,  inhabilis  oflGicio;  ideo 
quaerebat  viam  posse  renuntiare  papatui.  Inter  cardi- 
nales erat  quidam  dominus  Benedictus  de  Anania  ci- 
vitate de  provincia  Campanile,  vir  per  oppositum  astu- 
tissimus,  literatus  habilissimus  ad  qusecumque  magna 
oflScia  et  imperia  mundi;  qui  summe  affectabat  summam 
dignitatem.  Iste  sagaciter  explorata  voluntate  Caroli  et 
cardinalium,  qui  optabant  omnes  mutare  pontificem,  per- 
suasit  Coelestino,  ut  faceret  unam  decretalem,  quod  qui- 
libet  papa  posset  renuntiare  papatui,  exemplo  Clemen- 
tis  I.  Quo  facto,  dictus  Coelestinus  in  festo  beatea  Lucida 
in  prsesentia  cardinalium  spoliavit  se  dignitate  pontifi- 
cali, et  renuntiàto  papatui  (^),  redivit  ad  poenitentiam  cum 
magna  alacritate,  postquam  sederat  mensibus  quinque 
diebus  octo.  Sed  postea  Bonifacius  fecit  ìpsum  (^)  capi  in 
monte  sancti  Angeli  in  Apulia  in  loco,  ubi  (^)  reduxerat, 
et  private  posuit  eum  in  arce  Sulmonis  in  Campania, 
ne  ille(*)  vivens  posset  praejudicare  suae  electioni.  Nam 
multi  christiani  reputabant  Coelestinum  verum  et  rectum 

(*)  S.  e  E.  papaia.  (")  116,  e  E.  eum. 

0  116,  ubi  se  reduxerat  et  pri?atim  posuit  se  in  arce.  C)  S.  illic. 
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papam,  non  obstante  renuntiatioDe,  dicentes,  quod  tali 
dignitati  non  poterai  (^)  renuntiari;  et  quod  licet  Gle- 
mens  renuntiaverit,  tamen  fideles  tenebant  eum  prò  Pa- 
tre,  et  postea  oportuit,  quod  esset  (')  papa  post  mortem 
Cleti  (^.  Coelestinus  ergo  in  dicto  loco  parum  vixit  ;  et  die, 
qua  mortuus  est,  fuit  sepultus  in  una  parva  (^)  ecclesia 
in  Sulnione,  quae  erat  de  ordine  suo,  et  paupercule  fuit 
positus  sub  terra  (^)  ultra  decem  brachia,  ne  eius  corpus 
inveniretur.  Igitur  eodem  anno  Bonifacius  tantum  ope- 
ratus  est  cum  cardinalìbus  et  Carolo  II,  qui  habebat 
prò  se  duodecim  cardinales  factos  per  Coelestìnum,  quod 
creatus  est  (^)  in  papam.  Nam  vadens  ad  Carolum,  dìxit  : 
Bone  Rex:  Tuus  papa  Coelestinus  voluit  servire  tibi  in 
bello  Sicilise,  sed  nescivit;  sed  si  tu  das  operam,  quod 
lui  amici  cardinales  eligant  me  0  papam,  ego  sciam  et 
volam  servire  tibi,  promittens  sacramento  apponere{^) 
totum  posse  ecclesiae.  Tunc  rex  promisit  et  ordina- 
vit,  quod  duodecim  cardinales  amici  sui  darent(^)  sibi 
voces;  et  continuo  dominus  Matthaeus  de  Ursinis  et  do- 
minus  Jacobus  de  Columna  principes  sectarum  dederunt 
sibi  voces.  Et  isto  modo  Benedictus  fuit  electus  papa  in 
civitate  Neapoli  et  vocatus  Bonifacius  Vili  in  vigilia  na- 
tivitatis  Christi.  Qui  statim  electione  facta,  recessit  cum 
cardinalibus  de  Neapoli  et  venit  Romam,  et  multum  la- 
boravit  prò  Carolo  prò  acquirenda  Sicilia.  Hic  Bonifacius 
fuit  nobilis  genere,  magnus  animo,  plusquam  deceat  sa- 
cerdotem,  dominativus,  amator  honoris  et  status  eccle- 
siae; et  sua  prudentia  et  potentia  multum  fuit  formìdatus, 
fuit  pecuniosus  valde,  amplectens  lucra  sine  conscientia. 


(*)  E.  polaerat  renuntiare. 

(')  116,  esset  ipse  post  mortero  eletti.  (*)  E.  electi. 

(^)  116,  parrula.  —  E.  parvula  ecclesia  Sulmon». 

(*)  116,  sub  terram.  (*)  116,  est  papa. 

C)  E.  me  in  papam  ego  volam.  (*)  E.  apposito. 

(*)  E.  dareDt  sibi  Toces,  et  isto  modo. 
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allegans,  quod  licitum  erat  omnia  Tacere  prò  exallatione 
eeclesise;  magniflcavit  et  ditavit  summe  suos.  Nunc  ad 
literam  descendendum  est.  Dìcit  ergo  Nicolaus  Bonifacio  : 
Se'  tu  si  tosto  di  queir  aver  sazio,  idest  de  thesauro  ma- 
gno, per  lo  guai,  idest  prò  quo  aìre  acquirendo,  rum 
temesti  torre  a  'nganno,  quia  tot  fraudibus  usus  fuit,  ut 
audisti,  ut  eriperet  ecclesiam  de  manibus  Coelestini,  qui 
tamen  deceptus  fuit,  quia  decipi  voluit;  quia  bene  co- 
gnoscebat  ambitionem  Bonifacii,  et  cessit  Consilio  eius, 
et  hoc  ipse  quserebat  et  optabat.  Et  etiamsi  numquam 
decepisset  Goeiestinum,  consta t  (^),  quod  ipse  fraudo,  non 
recta  via,  pervenit  ad  optatum.  Dicit  ergo  :  la  bella 
donna,  scilicet  ecclesiam,  quoe  est  pulcra  sponsa  Christi, 
poi  di  farne  strazio,  scilicet  inhoneste  tractando  eam,  et 
prostituendo  tamquam  meretricem.  Àliqui  tamen  dicunt 
quod  potest  intelligi  de  quodam  comitìssa  Margarita, 
quam  Bonifacius  tradidit  cuidam  nepoti  suo;  sed  sive 
hoc  fecerit,  sive  non,  autor  non  loquitur  de  alia  domina 
quam  de  ecclesia  (*)  per  quam  acquisivit  thesaurum  ma- 
gnum. —  Tal.  Hic  autor  tangit  confusionem,  quam  incur- 
rit  ex  responsione  illius  spiritus  impertinente  sibi,  et  hoc 
per  comparationem  de  se  manifestam  ;  unde  dicit  :  io  me 
feci  tal,  idest  ita  confusus,  guai  son  color  che  stanno  guasi 
scornali,  velut  si  loquens  ludificaretur  eos,  per  non  in-- 
tender  ciò  eh' èe  lor  risposto,  quia  scilicet  responsio  vi- 
detur  omnino  aliena  ab  interrogatione,  et  ideo  :  risponder 
non  sanno.  Et  ponit  subitum  consilium  Yirgilii,  dicens  : 
attor  Virgilio,  videns  me  stare  ila  suspensum,  tacitum 
et  mutum,  disse:  dille  tosto,  ne  perdas  tempus,  non 
son  colui,  non  son  colui  che  credi,  quasi  dicat:  non 
sum  Bonifacius,  qui  non  est  adhuc  mortuus,  sed  sum 
unus  vivus,  non  simoniacus  ;  ideo  non  veni  bue  ad  poe- 

(*)  E.  coDStabat.  {*)  S.  ecclesia  Dei. 
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nam,  sicut  omnes  alii.  Et  vide  quod  Yirgilius  vult  quod 
autor  respondeat  hic  in  ea  forma  qua  ille  spiri tus  inter- 
roga verat  ('),  quia  ille  ex  admiratione  repetiverat  bis 
idem  dictum;  et  ita  nunc  autor  similiter  ex  admiratione 
repetit  idem  dictum,  quia  nimis  videbatur  sibi  mirabile^ 
quod  ille  interrogatus  quis  esset  a  Dante,  responderet  :  es 
tu  jam  hic,  es  tu  jam  hic,  Bonifaci  7  Et  ponit  obedientiam 
suam,  dicens  :  et  io  risposi  come  a  me  fu  imposto,  quia 
dixi  quod  non  eram  Bonifacius,  et  quod  Bonifacius  de 
rei  ventate  non  erat  adhuc  satius  a^ris  (^,  sed  continuo 
plus  et  plus  accumulabat.  Et  ultimo  ponit  effectum  osten- 
dens  indignationem  et  responsionem  illius,  dicens:  per- 
chè lo  spirito  torse  tutti  i  piedi;  in  signum  irae  et  dolo- 
rìs.  Doluit  enim  quod  iste  non  esset  Bonifacius,  quìa  in 
adventu  eius  erat  cooperiendus  ab  eo,  ut  statim  dicetur; 
ideo  dicit  :  poi  mi  disse  sospirando  con  voce  di  pianto  : 
Dunque  che  a  me  richiedi?  quasi  dicat:  quare  petis  ut 
loquar  ?  quid  ego  habeo  facere  tecum,  cum  non  habeam 
£aicere  nisi  cum  simoniacis  ?  venisti  tu  forte  ad  petendum 
primam  vacantem?(^) 

Se  di  saper.  Ista  est  tertia  pars  generalis,  in  qua 
dictus  spiritus  describit  se  et  alios  simoniacos  prseceden- 
tes  et  sequentes  eum.  Et  primo  continuans  se  ad  prae- 
cedentia  respondet  ad  id  quod  autor  supra  tacite  petebat, 
quando  dixit  :  se  puoi,  fa'  motto;  volebat  enim  audire  et 
scire  quis  esset;  et  respondet,  quod  fuit  papa,  ita  quod 
describit  se  a  summa  dignitate,  dicens  :  Sappi  eh'  io  fui 
vestito  del  gran  manto,  idest  mantello  (^)  Petri,  quo  nuUus 
est  msgor  sive  imperialis  sive  regalis,  Inter  christianos, 
se  te  cai  cotanto  di  saper  eh'  io  sia,  idest,  si  tu  habes  tan- 
tam  aflfeclionem  cognoscendi  me,  che  tu  abbi  però  la  ripa 
corsa,  idest,  si  oh  hanc  causam  assumpsisti  libi  tantum 

(*)  8.  ìnterrogabat.  (")  11«,  «re.  Ci  "«»  TtcaUonem? 

(')  E.  mantello  beati  Petri  apostoli,  quo  manto  nnllus  est. 
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laboris  C)^  quod  venerìs  a  medio  pontìs  usque  ad  finem, 
et  descendens  per  ripam  usque  ad  fundum;  quia,  ut 
dictum  est,  autor  stans  in  culmine  pontis  viderat  istum, 
cui  (*)  ardentior  flamma  adurebat  plantas,  et  qui  (^)  plo- 
rabat  cum  pedibus.  Et  describit  se  a  genere,  dicens,  quod 
fuit  de  Ursinis;  unde  dicit:  e  fui  figliuol  de  V  orsa,  idest 
fui  Ursinus,  quia  ursinus  est  parvus  ursus  filius  ursae  ; 
et  dicit  :  veramente,  quasi  dicat  :  non  solum  nomine  sed 
etiam  facto;  nam  ursa  est  animai  ferox  et  avidum,  et 
dicitur  ab  urgendo  {*),  quod  declarat  describens  se  a  vicio 
suo,  et  respondens  ad  (^)  id  de  quo  autor  petiturus  erat, 
scilicet,  di  soi  torU,  unde  dicit  :  cupido  sì,  idest  tam  ava- 
rus  (^),  per  avandar  gli  orsatH,  idest  causa  lucrandi  Ur- 
sinos,  et  obligando  (''')  ipsos  mihi,  vel  causa  excendendi  C) 
Ursinos  in  divitiis  et  potentia,  che  mi  misi  F  avere  in  bursa 
su,  scilicet  in  mundo,  e  misi  me  qui,  quasi  dicat:  et 
damnavi  me  in  isto  loco;  vel  dicas  (^),  qui,  idest  et  illos 
Ursinos.  Et  hic  ad  cognoscendum  quis  fuerit  iste  papa,  de 
quo  debuissem  (^^)  dicere  prius,  quam  de  Bonifacio,  quia 
praecessit  eum,  est  sciendum,  quod  ipse  C^)  loquilur  hic 
de  exaltatione  suorum,  quod(^*)  anno  Domini  MCCLXXVI 
fuit  factus  papa  Nicolaus  III  de  Ursinis  de  Roma,  qui 
Yocabatur  Johannes  Guatanus.  Hic  dum  fuit  clericus  et 
cardinalis  fuit  honestus  homo  et  bonae  vitae;  sed  factus 
papa,  factus  est  magnanimus  calore  suorum  consortum, 
et  multa  fecit  ad  magniflcandam  suam  domum;  nam 
fuit  primus,  in  cuius  curia  palam  committeretur  simonia 
per  suos  attinentes.  Quapropter  multum  ditavit  eos  pos- 

(*)  £.  laborem.  (*)  E.  cuius. 

(*)  116,  quìa.  («)  116,  unendo. 

(')  S.  ad  id  quod  autor.  (*)  E.  avidus. 

n  116,  ipsos  obligandi  mihi.  (•)  E.  exteodendi. 

(*)  E.  e  S.  dicas,  qui,  in  istum  locum  posui  milii  in  bursa,  Tel  dicas,  qui,  idest 
et  illos  Ursinos. 

(••}  116,  delmisset.  (»»)  E.  iste. 
(**)  E.  qu«  Aiit  anno  Domini  1886,  quo  IViit. 
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sessionìbus,  pecuniis  et  castellis,  super  omnes  romanos. 
Et  in  parvo  tempore,  quo  vixit,  fecit  septem  cardinales  ro- 
manos, ut  plurimum  suos  attinentes  :  Inter  alìos  fecit  do- 
minum  Jacobum  de  Golumna  consanguineum  suum,  ne 
Golumnenses  adhaererent  Hannibalensibus  inimicis(^)  suis; 
et  fuit  reputata  magna  res,  quia  Coiumnenses  fuerant 
privati  omni  beneficio  ecclesiastico  per  Alexandrum  III, 
quia  faverant  Federico  I  contra  ecclesiam  ;  nam  Co- 
iumnenses fuerant  olim  de  Àlemania.  Fecit  etiam  fieri 
nobilia  et  magna  palatia  juxta  sanctum  Petrum  ;  fecit 
sibi  denari  civitatem  Bononiae  et  comitatum  Romandiolse 
a  Rodulpho  rege  romanorum,  quia  non  fecerat  transi- 
tum  in  Italiam,  sicut  promiserat:  quse  donatio  non  fuit 
reputata  justa,  quia  Rodulphus  impeditus  aliis  suis  bellis 
et  brigis(*),  non  potuerat  pervenire  ad  benedictionem 
imperialem.  Sed  quod  clerici  capiunt,  raro  dimittunt;  et 
fecit  dominum  Bertoldum  nepotem  suum  comitem  Ro- 
mandiolse;  et  cardinalem  Latinum,  filium  sororis  suoe 
natum  ex  Brancaleonibus  romanis,  fecit  legatum.  Ex 
dictis  ergo  patet,  si  (^)  papa  Nicolaus  de  Ursinis  fuit  cu- 
pidus  prò  exaltatione  suorum! — Di  sotto.  Hic  praedictus 
Nicolaus  ostendit,  quod  alii  simoniaci  praecesserunt  eum, 
et  alii  sequentur,  et  quod  in  adventu  Bonifacii  ipse  non 
amplìus  apparabat(*)  extra  cum  cruribus.  Unde  dicit: 
gli  altri,  scilicet  pontifices,  et  neminem  nominat,  quia 
nullus  fuerat  ante  eum  ita  publice  infamatus  de  simonia, 
che  precedetter  me  simonizzando,  idest  venaliter  dando 
sacra,  son  tratti  di  sotto  al  mio  capo,  quia  amplius  (^) 
non  est  quasi  infamia  de  eis  postquam  ego  superveni; 
ideo  dicit  :  piatti  per  la  fessura  de  la  pietra,  idest  abscon- 
diti  infra  terram  plus  quam  fuerit  absconditus  Coelesti- 


0  116,  Ticinis  rais.  C)  E.  brìghìs. 

0  E.  quod  papa.  (*)  E.,  S.  e  116,  apparebit 

(')  116,  amplius  quasi  non  est  plus  infamia. 
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nus  per  Bonifacium,  et  peius,  quia  corpus  Coelestini  fuìt 
sepultum  infra  terram  anima  volante  ad  coelum;  sed  e 
contra  animse  istorum  simoniacorum  sunt  piantata^  in 
terra  in  modum  palorum,  et  eorum  corpora  sunt  ele- 
vata in  altum  in  magnificis  sepulturis.  Idem  accidit  isti; 
unde  dicit  :  io  ailreà  cascherò  là  giù^  scilicet  sub  terram 
supra  C)  ^Hos,  quatido  verrà  colui,  scilicet  Bonifacius,  cui 
io  credea  che  fossi  allor  eh'  io  feci  il  subito  dimando,  idest 
tunc  quando  attonitus  novitate  rei,  subito  petivi:  es  tu 
jam  hic,  Bonifaci  !  es  tu  jam  hic,  Bonifaci  !  Et  hic  nota  quod 
ista  (*)  fictione  autor  vult  dicere,  quod  invalescente  (^) 
avaritia  hominum  continuo  in  dies  magis  et  magis  cre- 
scit.  Simonia  etiam  procedit  ab  avaritia,  ita  quod  post 
unum  simoniacum  saepe  venit  alius,  licet  non  immediate, 
qui  toUit  (^)  infamiam  alterius.  Ideo  bene  fingit  quod  papa 
Nicolaus  de  Ursinis  tegit(^)  omnes  praedecessores  suos, 
quia  quasi  non  erat  infamia  de  omnibus  praecedentibus 
simoniacis,  quando  iste  coepit  (^)  simonizare  ;  et  ita  infa- 
mia Nicolai  C)  cessabit  adveniente  Bonifacio,  quia  su- 
perabit(^)  ipsum  et  omnes  alios  antiquos:  et  ita  post 
Bonifacium  italicum  veniet  (^)  unus  gallicus,  qui  vincet 
omnes  in  simonia,  quia  simoniaco  emet  sibi  papatum,  pa- 
cìscendo  de  eo  sicut  statim  dicetur.  Nota  etiam  quod 
sicut  supra  in  tractatu  haereticorum  autor  noster  arti- 
ficiose finxit  {^%  quod  omnis  haeresiarca  habet  suam  ar- 
cham  magnam,  in  qua  sunt  sepulti  simul  secum  omnes 
sui  sequaces  ;  ita  nunc  a  simili  in  isto  tractatu  simonia- 
corum, qui  habent  magnam  convenientiam  cum  haereti- 
cis,  fingit  quod  summus  pontifex  habet  hic  suum  foramen, 

0  S.  sub  alios.  {*)  E.  in  ista. 

(*}  E.  inralescente  araritia,  continuo  magis  et  magis  crescit  simonia,  qam 
procedit  ab  avaritia.  (')  E.  tulit. 

(*)  S.  tetigit.  (*)  E.  incoepit 

C)  E.  hains  Nicolai.  (*)  116,  superabat. 

(*)  ìiH,  Tenit  C**)  S.  e  116,  oslendit. 
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in  quo  habet  suam  sepulturam,  et  alio  superveniente,  ille 
subintrat;  et  ita  cardinalis  habet  suum,  archiepiscopus 
suum,  patriarcha  suum,  et  ita  episcopus,  abbas,  praepo- 
situs,  et  ita  de  c^eteris  usque  ad  simplicem  sacerdotem, 
quìa  Me  est  de  omni  genere  sacerdotum;  et  sicut  inter 
praelatos  haereticos  non  fecit  mentionem  nisi  de  magno 
sacerdote  Anastasio,  ita  nunc  inter  sacerdotes  simonia- 
cos  non  nominat  nisi  aliquos  summos  pontifices,  ut  osten- 
dat  quantum  avaritia  potest  in  alios  quando  facit  caput 
ita  delirare,  et  cum  caput  dolet  cheterà  membra  C)  do- 
lent  vel  languent;  facit  etiam  quod  unus  magnus  simo- 
niacus  nominat  alios,  quia  meretrix  cognoscit  meretri- 
cem,  et  illam  manifestat.  —  Ma  più.  Nunc  Nicolaus 
praedicit  alium  pontificem  simoniacum  sequuturum  post 
Bonifacium.  Et  ad  cognitionem  istius  oportet  prsescire 
longam  historiam,  quam  non  possum  magna  brevitate 
perstringere,  ne  dicam  cum  Horatio  :  Cum  brevis  esse 
labaro  obscurus  fio.  Res  ergo  sic  se  habet  :  post  mortem 
Bonifaciì  electus  fuit  papa  Benedictus  XI  de  Tervisio,  qui 
fuerat  frater  praedicator,  quem  Bonifacius  fecerat  cardi- 
nalem  propter  virtutem  et  scientiam  suam;  qui  vixit  in 
papatu  solum  octo  mensibus  cum  dimidio,  quia  (^)  bonus 
erat,  nam  extinctus  est  veneno,  ut  quidam  dixerunt. 
Mortuo  Benedicto  et  sepulto  Perusii,  magna  discordia  fuit 
inter  maledictos  cardinales.  Erant  enim  divisi  in  duas 
sectas  quasi  aequales  ;  et  unius  erat  caput  dominus  Mat- 
thaeus  Rubens  de  Ursinis  cum  domino  Francisco  Galano  (^) 
nepote  Bonifacii;  et  alterius  erat  princeps  dominus  Nea- 
poleo  de  Ursinis  de  Monte,  et  cardinalis  Nicolaus  de  Prato, 
qui  fuerat  frater  praedicator,  vir  magnai  scientiae  et  sin- 
gularis  prudentiae,  qui  volebat  ponere  (^)  Columnenses  in 


(*)  S.,  E.  e  116,  membra  languent.        {*)  £.  qui  bonns  erat,  et  extinctus. 
(*)  E.  Goaltano.  (*)  S.,  £.  e  116,  reponere. 
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statum.  Gum  ergo  cardinales  stetissent  octo  C)  mensibus 
inclusi  a  Perusinis  in  conclavi,  et  f  )  non  possent  conve- 
nire, cardinalis  pratensis  sagacissimus  persuasit  in  se- 
creto domino  Francisco  Gatano  (^),  quod  eligerent  in 
papam  dominum  Raymundum  de  Grotto,  archiepiscopum 
burdegalensem,  inimicum  regis  Franciae,  propter  oflTen- 
sam  factam  illis  de  domo  sua  per  Garolum  de  Yalois, 
fratrem  ipsius  regis  in  bello  Vasconiae  ;  ut  sic  cardinalis 
Matthaeus  de  Ursinis  consentiret  cum  parte  sua,  quia 
rex  Franciae  Philippus  pulcer  erat  amicus  Columnen- 
sium,  cum  quibus  destruxerat  Bonifacium.  Quo  facto, 
cardinalis  de  Prato  cum  parte  sua,  ignorante  parte  (*) 
Ursinorum,  misit  secretissime  et  festinantissime  cursorem 
a  Perusio  Parisius  cum  literis  ad  regem  Philippum  ro- 
gantibus,  quod  si  volebat  recuperare  suum  statum  cum  (^) 
ecclesia,  et  relevare  Columnenses  amicos  suos,  faceret 
sibi  de  inimico  amicum  Raymundum  archiepiscopum 
burdegalensem,  qui  erat  electus  tamquam  inimicus  regis 
per  aliam  partem.  Philippus  solici tus  statim  misit  li- 
teras(^)  amicabiles  in  Yasconiam  ad  dictum  archiepi- 
scopum, quod  veniret  sibi  obviam,  quia  ibat  ad  eum 
locuturus  sibi  prò  suo  magno  commodo  et  honore.  Et 
breviter  rex  infra  sex  dies  fuit  personaliter  cum  ar- 
chiepiscopo secrete  cum  paucis  in  una  abbatia  forìnseca. 
Ibi  C)  audita  missa  juraverunt  credentiam  sibi  invicem 
super  altari.  Et  rex  Philippus,  praemissis  aliquìbus  verbis 
placidìs  ad  reconcìliandum  archiepiscopum  (^)  cum  domino 
Carolo  de  Valois  fratre  regis,  qui  vocatus  est  Garolus 
sine  Terra,  de  quo  alibi  dictum  est,  et  dicetur,  dixit: 
Vide,  archiepiscope  :  in  manu  mea  est  facere  te  papam. 


0  116,  noTcm. 

(')  E.  Guatano  quod  eligeret. 

('}  116,  in  ecclesia. 

C)  E.  obi. 


{*)  E.  ut  non  possent. 
(')  116,  alia  parte  Ursinorum. 
(*)  E.  literam  in  Vasconiam. 
(*)  E.  ipsum  archiepiscopam. 
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si  volo;  ideo  veni  ad  te,  et  si  promittis  C)  mihi  facere 
gratias,  quas  petam,  faciam  tibi  istum  honorem;  et  ad 
robur  dìcti  sui  continuo  ostendit  sibi  lìteras.  Tunc  Vasco 
cupidus  summae  dignitatis,  quasi  stupefactus  gaudio,  deje- 
cit  se  ad  pedes  regis,  et  dixit:  Domine  mi,  nunc  co- 
gnosco,  quod  diligis  me  plusquam  hominem  mundi,  et 
vis  reddere  mihi  bonum  prò  malo  ;  tuum  ergo  est  prae- 
cipere,  meum  autem  parere.  Rex  erexit  eum,  et  oscu- 
lato ipso  per  OS,  dixit  :  Hae  sunt  gratiae,  quas  volo  : 
Primo,  quod  recommunices  me  perfecte(*)  ecclesiae,  et 
remittas  facinus  perpetratum  in  Bonifacium,  et  recom- 
munices me  et  meos  sequaces.  Secundo,  quod  concedas 
mihi,  et  dones  decimas  regni  per  quinquennium  in  sub- 
sidium  expensarum,  quas  feci  in  bello  Flandrias.  Tertio, 
quod  debeas  destruere  et  annullare  memoriam  Boni- 
facii.  Quarto,  quod  reddas  cardinalatum  (^  Jacobo  et 
Petro  de  Columna.  Quinto,  quod  destruas  ordinem  Tem- 
plariorum.  Sextam  gratiam  servo  (^)  mihi  ad  tempus. 
Archiepiscopus  {^)  juravit  super  corpus  Ghristi  omnia  (^) 
facere;  et  ultra  hoc  dedit  sibi  in  obsides  unum  fratrem 
suum,  et  duos  nepotes;  et  rex  juravit  eum  facere  pa- 
pam.  Hoc  facto  recesserunt,  et  rex  duxit  secum  dictos 
obsides  sub  colore  amoris,  ut  reconciliaret  eos  Carolo 
fratri  suo.  Et  reversus  Parisius,  statim  rescripsit  cardi- 
nali de  Prato  et  amicis  de  parte  sua,  quod  secure  eli- 
gerent  dominum  Raymundum  in  papam  tamquam  per- 
fectum  amicum.  Et  sic  trigesima  (^)  quinta  die  responsione 
facta,  cardinalis  de  Prato  eum  consensu  omnium  elegit 
prsedictum  papam  :  et  utraque  pars  eum  magno  gaudio 
cantavit:  Te  Deum  laudamus,  ignorante  parte  Bonifacii 


(1)  116,  promittas. 

(*;  E.  cirdinalatum  domiois  Jacobo. 

(')  E.  Timo  archiepiscopns. 

a)  S.  XXV  die. 


(*)  116,  prò  fratre  ecclesie. 

(^)  116,  reserro  mihi. 

(*)  E.  onmia  toc  sibi  fiicere. 
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fraudem  commissam.  Haec  electio  facta  est  in  MCGCY,  die 
quinta  junii,  et  vacaverat  sedes  mensibus  decem,  diebus 
yigìnti  octo.  Nunc  ergo  considera,  lector,  si  iste  papa  fiiit(^) 
creatus  cum  maiori  fraude,  quam  Bonifacius.  Sed  cardi- 
nales  italici  suis  discordiis  et  culpis  bene  fuerunt  castigati 
a  vasconibus;  quia  curia  translata  fuit  ultra  montes. 
Nam  archiepiscopus  praesentata  sibi  electione  apud  Bur- 
degalam,  statim  acceptavit  libenter,  et  continuo  cita- 
vit  cardinales,  quod  deberent  ire  Lugdunum  ad  eius 
coronationem  supra  Rhodanum,  et  fecit  se  vocari  Cle- 
mentem  V;  et  requisivit  regem  Franciae  et  Aragoniae  et 
omnes  barones  gallicos,  ut  adessent.  Gardinales  italici 
fuerunt  ex  hoc  multum  confusi,  et  gravati.  £t  dominus 
Matthseus  Rubens,  vir  antiquissimus,  prior  cardinalium, 
detecta  fraude,  dixit  cardinali  pratensi  :  Venisti  ad  opta- 
tum;  sed  tarde  revertetur  ecclesia  in  Italiani.  Et  car- 
dinali Neapolioni  dixit  :  Heu  miser,  infelix  !  hodie  fecisti 
caput  mundi  de  gente  sine  capite.  Congregatis  igitur 
cardinalibus  apud  Lugdunum,  papa  fuit  coronatus  die(*) 
undecima  novembris,  in  praesentia  regis  Franciae.  Quem  (^) 
juxta  promissum  papa  recommunicavit  (*)  et  restituit  ad 
omnes  honores  et  dignitates,  quibus  Bonifacius  privare- 
rat  eum  ;  et  donavit  sibi  decimas  totius  regni  per  quin- 
quennium.  Et  ad  petitionem  dicti  regis  fecit  duodecim 
cardinales  vascones  et  francos,  omnes  amicos  et  officia- 
les  dicti  regis.  Restituit  etiam  duos  cardinales  de  C!o- 
lumna  ad  omnes  honores  et  dignitates,  quibus  fuerant 
privati  a  Bonifacio.  His  gestis  recessit  cum  cardinalibus 
et  tota  curia  ad  suam  civitatem  Burdegalam,  ubi  omnes 
tam  cardinales  quam  alii  italici  (°)  fuerunt  male  tractati  ; 


(')  116,  erat  creatus  cum  magna.  {*)  S.  die  decima. 

(*)  E.  Quem  regem  Jaxta. 

(*)  S.  communicavit  et  restituit.  — 116,  reconciliatit  et  restituit. 
(")  S.  italL 
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quia  cardinales  gallici  et  vascones  regebant  totum;  et 
dignum  et  justum  fuit,  et  certe  hodie  esset  dignìssimum 
et  sanctissimum  cum  quidam  faveant  antipapse  Geben- 
nensi  viro  omnium  vitiosissimo.  Non  ergo  mireris,  si 
autor  noster  fecit  artificiosam  descriptionem  de  homine 
isto,  tam  rapaci  simoniaco  :  et  vide,  si  autor  babuit  ma- 
teriam  faciendi  mentionem  et  memoriam  de  papis,  cum 
tres  tales  yiderit  diebus  suis  simonìacos,  scilicet  Nico- 
laum,  Bonifacium,  et  dictum  (^)  Glementem.  Nunc  bora 
est  redeundi  ad  literam  ;  dicit  Nicolaus  de  Ursinis,  quod 
Bonifacius  stabit  modicum  plantatus  respectu  sui  ;  unde 
dicit  :  ma  pia  è 'l  tempo  che  i  pie  mi  cossi,  quia  fiamma 
continuo  adurebat  pedes  eius,  e  eh'  io  son  stato  così  sotto 
sopra,  scilicet  plantatus  cum  capite  deorsum,  èe  già  più, 
et  bene  dicit,  quia  steterat  jam  circa  decem  annos  isto 
modo,  eh'  el,  scilicet  Bonifacius,  non  starà  piantalo  co' pie 
rossi,  et  bene  dicit,  quia  Bonifacius  stabit  forte  duobus 
annis  ;  et  ecce  quare  Bonifacius  non  stabit  multum  sic  : 
che  un  Pastor,  scilicet  Clemens  praedictus,  di  pia  laida 
opra,  idest  turpiorum  operum,  et  peiorum  quam  Boni- 
facius, senza  legge,  quia  totus  dissolutus  fuit;  et  omnes 
sui  cardinales  intenderunt  ad  accumulandum (^).  £t  dicit: 
verrà  dopo  lui,  scilicet  post  Bonifacium,  di  vèr  ponente, 
idest  de  Gallia,  quae  est  in  occidente;  et  dicit:  tal  che 
conven  che  ricopra  me  e  lui,  quia  scilicet  infamia  eius 
extinguet  infamiam  Bonifacii  et  mei.  —  Nuovo.  Hic  Nico- 
laus describìt  fraudem  istius  pastoris  venturi  per  simile, 
tangens  implicite  conventionem  quam  babuit  Clemens 
cum  Philippe.  Ad  cuius  evidentiam  est  sciendum,  quod 
sicut  scribitur  secundo  libro  Machabaeorum  capitulo  de- 
cimo, mortuo  Seleuco  rege  Syriae,  qui  Hyerosolimam 
tenebat  occupatam,  cum  successisset  in  regno  Antiochus 


(*)  E.  prAdictum.  (*)  S.  e  £•  ad  cumulaDdam. 
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Yanis,  ita  Glemens  burdegalensis  fecit  de  ecclesia  Dei 
postribulum,  et  sacerdotes  sequentes  eius  exemplum  facti 
sunt  lascivi,  dissoluti,  et  dederont  se  C)  lucris  iUicitìs  et 
rebus  inhonestis,  ita  quod  omnes  baractabant,  sìcut  seri- 
bit  Ricobaldus  ferrarìensìs  in  chronica  sua.  De  isto  Cle- 
mente et  suis  yasconibus  dicetur  adhuc  Paradisi  capi- 
tulo  XXYII.  Sed  quid  dixisset  Dantes  si  vidisset  alium 
Qementem  VI,  qui  fuit  multo  corruptior  et  carnalior 
quam  praedictus^  qui  totum  thesaurum  magnum  eccle- 
si8d  effudit  in  subsidium  Johannis  regis  Franciae  centra 
regem  Angliae  ;  sed  tamen  et  pecunia  et  Victoria  trans* 
ivit  ad  anglicos  ipso  rege  debellato  in  campo  et  capto. 
Io  non  so.  Ista  est  quarta  pars  generalis  in  qua  autor 
noster  increpat  praedictum  papam  Nicolaum  qui  fecerat 
tam  longam  mentionem  de  simoniis(^)  suis  et  aliorum, 
et  alios  simoniacos,  similiter  exprobrans  eis  improbam 
avaritiam  ;  et  primo  se  excusat  si  malefacit  {%  dicens  : 
Io  non  so  s'io  mi  fui  qui  troppo  folle,  idest  temerarius. 
Hoc  prò  tanto  dicit,  quia  non  videtur  honestum  arguere 
praelatum  publice,  tum  quia  poeta  est,  et  quia  veri- 
tas  stimulat  eum,  non  parcìt  illis,  unde  dicit:  ch'io  pur 
risposi  lui  a  questo  metro:  idest  versui:  deh  or  mi  di%  lo- 
quitur  deprecative,  quasi  dicat  :  rogo  te,  die  mihi  ;  immo 
loquitur  irrisive,  ìndignative,  et  vult  dicere  quod  male 
sequuntur  (^)  exemplum  Christi,  qui  (^)  prìmus  fundator 
ecclesiae,  quando  constituit  Petrum  primum  pontificem 
principem  apostolorum,  nihil  petiit  ab  eo  nisi  quod  seque- 
retur  eum.  Unde  dicit  :  quanto  tesoro  volle  nostro  Signo- 
re, scilicet  Ghristus,  da  santo  Petro,  primo  papa,  m  pria 
cK  ei  ponesse  le  chiave  in  sua  baM.  De  istis  clavibus  di- 
cetur piene  Purgatorii  capitulo  IX  :  et  continuo  autor 

(*)  E.  se  ladis  illidtis,  et  lucri»  et  rebus  ìnhonestis. 

(*)  ne,  simoniacts  suis.  (*)  116  e  £.  malefódt 

(*)  E.  sequiiur.  (*}  S.  qui  foit  primus. 


COHENTUH  INFERNI 


CANTUS  DEGIMUS  NONUS.  57 

titatem  pecunisB  per  manus  domini  Johannis  de  Procìda, 
qui  illam  rebellionem  sagacissime  ordinavit,  ut  habe- 
bis  piene  capitulo  Vili  Paradisi.  Nunc  ad  literam:  dicit 
autor  :  però  li  sta,  scìlicet  in  ista  poena  aeterna  ;  e  guarda 
ben,  si  potes,  la  mal  tolta  moneta,  simoniace  et  illìcite 
acquisitam  ;  quia  si  Carolus  non  fuerat  dignatus  eum  C) 
affinitate  sua,  non  debebat  ideo  consentire  rebellioni  Si- 
ciliae,  quam  habuerat  ab  ecclesia,  et  acquisiverat  sibi 
in  sanguine  multo  (*),  eh'  esser  ti  fece  cantra  Carlo  ardito; 
quia  licei  Nicolaus  optaret  destructionem  Caroli,  tamen 
non  fuisset  ausus  dare  operam  perditioni  (^)  Siciliae,  nisi 
electuarium  auri  confortasset  debile  cor  suum.  —  E  se. 
Hic  autor  excusat  se  si  non  dicit  plura  et  peiora  contra 
eum  ob  reverentiam  pontificalis  dignitatis;  et  tamen 
mihi  videtur  quod  faciat  colorem  rhetoricum,  qui  dici- 
tur  occupatio  (^),  quia  dicit  se  nolle  dicere,  quod  tamen 
maxime  dicit  (^).  Dicit  ergo  :  e  io  userei  parole  ancor  pia 
grave,  contra  te  et  alios  pontifices  simoniacos,  se  non  fosse 
eh'  ancor  la  riverenza  de  le  somme  chiave  lo  mi  vieta  {% 
sed  0  etiam  post  mortem,  licet  cessaverit  omnid  digni- 
tas  in  Yobis.  Et  ecce  quomodo  bene  retrahitur  ob  hoc, 
che  la  vostra  avarizia  il  mondo  attrista,  quia  scilicet  facit 
Yos  pervertere  ordinem  justitiae,  qua  maxime  mundus 
bene  conservatur,  datis  enim  malis  praemia,  et  benefi- 
cia ,'  bonis  vero  onera  et  supplicia  ;  ideo  dicit  :  calcando  i 
buoni  e  sollevando  i  pravi.  —  Di  voi.  Hic  autor  ad  con- 
firmationem  sui  dicti  adducit  unam  prophetiam,  quae  mi- 
rabiliter  yidetur  facere  ad  suum  propositum.  Ad  cuius 
intelligentiam  est  bene  notandum,  quod  Johannes  relega- 
tus  in  insula  quae  dicitur  Pathmos,  fecit  librum  qui  vo- 

(')  116,  eum  affinitate.  {*)  116,  multo.  Ideo  bene  dicit,  ch\ 

n  E.  prodìtioni.  (*)  E.  prsoccupatio. 

(*)  E.  dicit,  dicens:  e  io  userei. 

{*)  E.  vieta,  che  tu  tenesti  ne  la  vita  Keta;  etiam  post. 

C)  116,  scilicet  etiam. 
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temporalia.  Bestia  super  qua  sedet  meretrix  est  ecclesia 
Dei  militans  habens  septem  capita,  idest  septem  dona  spiri- 
tus  sancti,  vel  septem  virtutes,  tres  theologicas,  quatuor 
moralesy  et  decem  cornua,  idest  decem  praecepta  legis.  Et 
hsBC  bestia  est  rubea  sanguine  martyrum:  et  haec  me- 
retrix C)  bene  sedet  super  aquas  multas;  nam,  ut(')  ipse 
Evangelista  postea  declarat,  aquae  mult»  sunt  populi, 
gentes,  linguae  (^,  quibus  imperant  ipsi  praelati,  sive  sint 
RomaBy  sive  Lugduni,  sive  Àvinioni.  linde  novissimus 
poeta  Petrarcha  Yult  quod  ista  magna  Babylon  sit  Avi- 
nio  (*),  nova  Babylon  in  Gallia,  quae  vere  potest  dici  ma- 
gna Babylon  non  ambitu  murorum,  sed  ambitu  animo- 
rum.  Vere  mater  fornicationis,  luxuriae,  ebrietatis,  piena 
omni  abominatione  et  immunditia,  et  sedet  realiter  Inter 
aquas  rapaces,  scilicet  Rhodanum^  Ruentiam  et  Sorgiam, 
et  ornatus  mulieris  bene  convenit  ipsis  praelatis,  qui 
sunt  circumdati  purpura,  auro,  argento,  gemmis;  et  bene 
est  ebrìa  ista  praelatio  sanguine  sanctorum  martyrum 
et  Jesu  Christi.  Ideo  bene  tandem  eveniet  sibi  poena, 
quae  praenuntiatur  ab  angelo  ibi,  ut  dicetur  alibi  Pur- 
gatorii  capitulo  ultimo.  Sicut  ergo  Johannes  apostolus  et 
evangelista  videns  ista  in  spiritu  admiratus  est  admira- 
tione  magna;  ita  Dantes  theologus  et  poeta  videns  ista 
in  somno  susb  visionis  merito  miratus  est  admiratione 
magna,  dicens  :  il  Vangelista,  scilicet  Johannes  anthono- 
masice,  s'accorse  di  voi  pastori,  scilicet  in  Àpocalypsi, 
quando  colei  che  sede  sopra  T  acque,  scilicet  mulier  me- 
retrix magna  quae  sedet  super  multas  aquas,  idest  po- 
pulos  christianos,  fU  vista  a  lui,  idest  fuit  visa  sibi,  et 
apparuit  sibi,  puttaneggiar  coi  regi,  sedet  dico,  quella,  sci- 
licet {')  bestìam  rubeam,  che  nacque  con  le  sette  teste,  et 

C)  116,  meretrix  fornicarii.  (*)  E.  et  ipse. 

(*)  E.  et  lingaae.  0  E.  àtìbìoqL 

(")  S.  Kilket  super  bestiam. 
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fuerat  usque  ad  (*)  te  conculcata  et  exterminata  a  prìn- 
cipibus  romanìs  paganis,  ma  quella  dote  che  da  te  prese 
prima  il  ricco  patre,  scilicet  Silvester  papa,  qui  curaverat 
te  a  lepra  corporaliter  et  spiritualiter,  ideo  tu  yoluisti  sol- 
vere medico.  —  Mentre.  Nunc  autor  ponit  finem  expro- 
brationis  factae  per  eum,  quia  ille  Nicolaus  coepit  facere 
magnum  planctum  cum  pedibus  prò  (^)  dolore,  dicens  : 
e  quello  spingava  con  ambe  le  piote^  idest  cum  ambabus 
plantis  pedum,  quos  ducebat  et  exagitabat  (^)  ultra  mo- 
dum  solitum  ;  et  tangit  quae  poterat  esse  causa  cum  di- 
cit  :  o  ira,  o  coscienza  che  7  mordesse,  idest  ira  quae  est 
appetitus  YÌndictae,  quia  dicebam  (^)  sibi  molesta  nimis 
coquentia  ipsum;  conscientia,  quia  sciebat  me  dicere 
verum,  et  ita  ardebat  ira  et  verecundia  :  mentr"  io  li  can- 
tava colai  note,  idest  interim  dum  dictarem  sibi  tales 
contumelias,  ita  quod  cantus  poeticus  erat  sibi  plus  ama- 
rus,  quam  cantus  fuerit  unquam  dulcis,  quem  audisset 
in  choro  vivens.  —  Io.  Hic  autor  Yult  justificare  incre- 
pationem  mordacem  quam  fecerat,  et  respondet  tacite 
ad  id  quod  dixerat  supra :  Io (^)  non  so  s'io  mi  fui  qui 
troppo  folle.  Nunc  ergo  vult  dicere  quod  non,  et  hoc  tan- 
git tacite  per  tacitam  consensionem  Yirgìlii,  qui  semper 
attentus  (^)  auscultavit  omnia  verba  eius.  Dicit  ergo  :  lo 
credo  ben  che  7  suon  de  le  parole  vere  espresse,  quia  ita 
audacter  et  libere  expresserat  illi  yerìtatem,  piacesse  al 
mio  duca,  scilicet  Virgilio,  quasi  dicat  :  omnis  vir  sapiens 
confirmaret  et  diceret  :  bene  et  vere  dixisti  ;  con  sì  con- 
tenia  labia  sempre  attese,  quia  scilicet  numquam  fecit 
verbum,  numquam  dixit:  male  dicis,  vel  nimis  dicis. 
—  Però.  Hic  ultimo  autor  claudens  capitulum  et  mate- 
riam  simonia^  describit  recessum  suum  ab  ista  bulgia 

(')  E.  ad  tane  conculcata.  C)  £.  pr»  dolore. 

(*)  E.  agitabat.  (*)  E.  dicebat. 

(*)  E.  dicens:  lo.  (*)  E.  attentus  auscultabat. 
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CANTUS  VIGESIMUS,  in  quo  tractat  de  quarta  hulgia  et  de 
spiritibus  entibus  ibi,  qui  fuerufit  divini  et  magones  sub 
tittdo  iUius  qui  construxit  Mantuam,  ubi  natus  fuit  VirgUius, 
oc  etiam  magistri  Michaelis  Scodi,  et  cHiorum  muUorum, 


D 


I  NOVA  pena  mi  conven  far  versi.  Postquam  in  su- 
periori capitulo  proxime  praecedenli  autor  noster  tracta- 
YÌt  C)  et  determinavit  de  materia  sìmoniacorum,  qui  pu- 
nìuntur  in  tertia  bulgia,  nunc  consequenter  in  praesenti 
capitulo  XX  (*)  agit  et  tractat  de  pcena  divinatorum  *y  qui 
puniuntur  in  quarta  bulgia;  et  istud  capìtuium  potest 
breviter  dividi  in  quatuor  partes  generales.  In  prima 
quarum  autor  describit  poenam  diyinatorum  *  (^)  in  ge- 
nerali (^).  In  secunda  describit  quosdam  divinatores  an- 
tiquos  famosos  in  diversis  speciebus  divinationis,  ibi  : 
Driccia  la  testa.  In  tertia  facit  unam  digressionem,  in 
qua  describit  Mantuam  patriam  Yirgilii,  ibi  :  Poscia  che  7 
padre.  In  quarta  et  ultima  autor  revertitur  ad  primam 
materiam,  et  nominat  aliquos  (^)  alios  divinatores  tam 
antiquos  quam  modernos,  ibi  :  Ma  dimmi.  Ad  primam 
dico  quod  autor  describit  poenam  diyinatorum  in  gene- 
rali,  et  primo  yolens  magnificare  islam  materiam  prò- 
ponit  (^)  nobis  ipsius  difficultatem,  dicens  :  el  mi  conven 
far  versi,  scìlicet  rithimicos,  di  nova  pena^  idest  extranea 
et  diversa  multum  ab  aliis,  et  etiam  quia  noviter  adin- 
venta  a  me,  el  numquam  fida  per  Virgilium,  ncque  so- 

(*)  E.  tractatit  de  materia.  — 116,  tractarit  de  poena  sinioniaconim. 
C)  E.  XX  tractat. 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  sono  state  supplite  dal  Codice  116. 
(^)  E.  generali  ;  et  de  ipsa  agit  in  prima  hnius  capituli  parte.  In  seconda 
parte  capituli  describit 

(*)  116,  aliquot.  (*)  S.  ponit. 
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mniata  per  Homerum,  e  dar  materia  al  ventesimo  canto, 
idest  XX  capìtulo,  quia  omnia  capitula  appellantur  can- 
tus,  ut  dictum  est  in  primo  capitulo  (^),  cK  ee  de^  sommersi, 
idest  quae  cantio  est  de  damnatis  in  inferno,  qui  omnes 
sunt  submersi  damnabiliter  infra  terram,  ad  differentiam 
punitorum  in  purgatorio,  qui  sunt  supra  terram  ;  aliqui 
tamen  textus  habent  :  cK  io  disommersi,  idest  disaffondai, 
idest  traxi  eos  in  lucem,  ubi  primo  nihil  erat  dictum  de 
eis  ;  sed  prima  litera  est  clarior.  Àlii  etiam  aliter  expo- 
nunt  istam  literam,  sed  ista  videtur  mihi  sententia  vera 
et  propria  de  mente  autoris;  et  si  obiicis  quomodo  da- 
mnati (^)  in  inferno  sunt  (^)  omnes  submersi,  cum  aliqui 
sint  volantes  per  aerem,  sicut  luxuriosi  etc,  dico  breviter 
quod  omnes  damnati  in  inferno  merito  dicuntur  sub- 
mersi, quia  omnes  sub  terra  (*)  positi,  licet  diversimode; 
sicut  unus  career  terrenus  subterraneus  continet  multos 
damnatos  in  diversis  mansionibus,  quia  aliqui  stant  in 
terra,  aliqui  in  primo  solario,  aliqui  in  secundo,  et  ita  de 
multis.  —  Io  era.  Hic  autor  describit  poenam  istorum 
damnatorum  (^)  in  communi.  Ad  cuius  intelligentiam  est 
subtilissime  (^)  speculandum,  quod  autor  dat  istis  congruen- 
tissimam  et  sequissimam  poenam.  Fingit  enim  quod  va- 
dunt  lente  per  fundum  vallis,  et  habent  facies  retroversas 
respicientes  sibi  a  tergo  et  lacrymantes.  Ad  propositum  0, 
isti  diyinatores  incedunt  lente  in  omnibus  agendis,  quia 
procedunt  cum  deliberatione  vana,  facientes  omnia  ad 
motum  coeli  vel  volatum  avis,  et  ita  de  aliis  secundum 
diversas  specìes  divinatorum  (^)  ;  nam  nihil  faciunt,  nec 
permittunt  fieri  nisi  sub  certo  puncto,  et  sic  stant  semper 

(*)  116,  capitolo,  d$  ìa  prima  cancion,  idest  Inferni,  qui  est  prima  cantica 
hoins  libri,  ot  etiam  dictam  est  in  primo  capitolo,  eh'  ée, 
(*}  E.  danmati  omnes  in  inferno  sont  sobmersi. 

(*)  S.  sint.  (*)  E.  sob  terram  positi  sont,  licet 

C)  S.  dirinatorom.  (*)  116,  sobliliter. 

C)  E.  Ad  propositom  ergo  isti.  (*)  E.  dirinationis. 
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suspensi,  et  suspensos  tenent  animos  aliorum,  et  istud 
est  semper  vivere  in  anxietate  ;  dicit  unus  :  si  iverìs  in 
bellum  tali  bora,  victoriam  reportabis  ;  si  in  forum, 
damnum,  et  ita  de  infinitis  C)  observantiis.  Habent  facies 
transversas,  quia  volunt  videre  a  longe,  et  prospicere  fu- 
tura, quorum  eventus  est  incertus;  sed  justo  judicio  Dei, 
qui  solus  novit  (^)  quae  futura  sunt,  vident  sibi  retro,  quia 
communiter  videmus,  quod  isti  divinatores  in  factis  pro- 
prìis  semper  sunt  csdci  et  infortunati,  et  semper  vadunt 
retro  et  (^  retrograde;  unde  sunt  similes  simiae,  qusd 
quanto  magis  procedit  ulterius  magìs  ostendit  culum  ;  et 
plorant,  scilicet  eorum  damna  et  infortunia,  quia  saepe 
veniunt  ad  magnam  miseriam.  Unde  non  est  diu  quod 
vidi  famosum  astrologum  in  tanta  extremitate,  quod  non 
audebat  apparere,  et  erat  in  casu  desperationis.  Nunc 
ad  literam:  autor  primo  tangit  dispositionem  suam  ad 
speculationem  praesentis  materia^,  dicens  :  Io  era  già  tutto 
quanto  disposto,  cum  oculo  intellectuali,  a  riguardar  ne 
lo  fondo  scoperto.  Hoc  prò  tanto  dicit,  quia  simoniaci  in 
tertia  bulgia  sunt  cooperti  sub  terra,  et  adulatores  in 
secunda  bulgia  sunt  cooperti  sub  storcere;  sed  divina- 
tores ibant  apparenter  per  fundum  ipsius  vallis.  Et  dicit  : 
che  se  bagnava  (f  angoscioso  pianto,  scilicet  lacrymis  ilio- 
rum  plorantium  angustiose  ;  et  tangit  propositam  poenam 
dicens:  e  vidi  gente  venir  tacendo,  quia  semper  sunt 
abstracti,  e  lagrimando,  quia  semper  sunt  infortunati  ;  et 
specificat  modum  procedendi  istorum  (*)  per  compara- 
tionem  claram,  dicens  :  al  passo,  idest  ad  similitudinem 
illius  passus  plani,  che  fanno  le  letane  in  questo  mondo, 
idest  illi  qui  vadunt  in  processione.  Et  est  comparatio 
propria;  qui  enim  vadunt  in  letaniis  ambulant  lente,  ta- 


(')  S.  molUs.  (*)  E.  norit  fotura,  Tident  sibi  eie. 

(')  E.  et  sani  retrogradi  ;  onde.  (*)  116,  ipaomm.  ~  E.  illorfim. 

n.  5 
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ci  te  C)y  sicul  isti  incedebant  nunc,  et  aliquae  vetulae  la- 
crymantur  ex  compassione  cordis  vel  devotione,  habentes 
memoriam  peccatorum  suorum,  sicut  isti  Yagi(^)  nunc 
agunt  poenitentiam^  quamvis  inutilem,  de  erroribus  ma- 
gnis  eorum.  Et  tangit  formam  poenaa,  dicens  :  e  ciascun 
apparve  esser  travolto  mirabilmente,  quia  videbantur  mon- 
struosi  mutata  forma  (^)  faciei  contra  naturam,  tra  7 
mento  e  7  principio  del  casso,  idest  in  collo  quod  est  inter 
mentum  et  prìncipium  corporìs,  ita  quod  habebant  gulam 
a  parte  post,  com^  7  viso  mi  scese  più  basso  in  loro,  idest, 
dum  profundius  specularer  poenam  istorum  ;  et  ecce  quo- 
modo,  che  7  volto  era  tornato  da  le  reni,  ubi  primo  habe- 
bant cervicem,  e  li  convenia  venir  indietro,  ut  viderent 
viam,  quia  habebant  oculos  a  tergo;  ideo  (*)  dicit  :  per- 
che  7  veder  dinanci  era  lor  tolto. — Forse.  Hic  autor  expli- 
cat  modum  istius  poenae,  et  vult  breviter  dicere,  quod 
non  reperit  comparationem  condignam  ad  manifestandam 
istam  transmuta tìonem,  quia  nulla  est  passio  paralytica 
tam  potens,  quae  possit  ita  mutare  ordinem  (^)  membro- 
rum.  Unde  dicit  :  alcun  forse  si  travolse  cosi  del  tutto,  sicut 
quilibet  istorum  (^)  erat  totaliter  mutatus  in  facie,  già 
per  forza  di  parlasia;  paralysis  enim  est  passio  C)  ner- 
vorum,  quae  aliquando  ita  distorquet,  dislocai  (^)  et  deor- 
dinat  collum  hominis,  quod  homo  respicit  sibi  transver- 
saliter  sicut  a  latere  super  spatulam,  sicut  vidi  in  una 
vetula;  sed  numquam  facit  quod  homo  in  totum  respi- 
ciat  post  tergum,  sicut  nunc  faciebant  isti  infelices;  unde 
dicit:  ma  io  noi  iridi,  scilicet  C)  ^d  aliquem  talem^  né 
credo  che  sia.  Et  nota  quod  autor  verum  dicit,  quia  trans- 
formatio  *  animarum  vitiosa  est  multo  peior,  quam  trans- 

(*)  E.  et  tacite,  sicut  incedebant  {*)  E.  isti  magi.  —  116,  Tani. 

C)  E.  forma  contra  naturam.  (^}  S.  onde. 

(*)  E.  ordinem  nature  in  membrìs;  unde.  (*)  116,  ìpsorum. 

C)  S.  mutatio  membrorum  qu».  (*J  E.  dissolvi!. 

(*)  S.  e  E.  scilicet  aliquem  talem. 
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formatìo  *  C)  corporum  accidentalis.  Nota  etiam  quod 
comparalo  paralytici  est  proprìissima  :  sicut  enìm  para- 
lytìcus  totus  tremit,  et  numquam  tenet  membra  firma, 
ita  recte  divìnator  semper  nutat  (^)  et  vacillat,  quia  stat 
semper  cum  timore  et  suspicione  considerans  puncta, 
momenta,  minuta;  imo,  quod  est  peius,  pennas  avium, 
imo  puncta  facta  in  terra  (^)  ;  imo,  quod  est  ridiculosius, 
aliquando  sternuta,  imo  quod  est  peius  stat  in  tremore 
quod  non  inveniatur  dixisse  mendacium,  ex  quo  (^}  re- 
cipiat  damnum  vel  dedecus;  ergo  bene  maledicta  talis 
vita.  —  Se  Dio.  Hic  autor  apostrophat  ad  lectorem  adiu- 
rans  eum  ut  consideret  qualitatem  istius  poenae,  prò  qua 
ipse  non  poterat  lacrymas  conlinere.  Et  ad  intellectum  (*) 
huius  subtilis  fictionis,  quae  a  multis  est  male  intellecta, 
volo  (^)  notes,  quod  autor  prudenter  et  caute  innuit  quod 
saepe  viri  excellentissimi  sic  delirant  in  arte  divinationis, 
et  pr^Bsens  negotium  tangebat  autorem  ipsum,  qui  ali- 
quantulum  delectatus  est  in  astrologia,  et  voluit  praedi- 
cere  aliqua  futura,  sicut  patet  in  libro  isto.  Ideo  bene 
fingit  se  nunc  ita  plorare  compatiens  aliis  et  sibi  de  er- 
rore suo.  Dicit  ergo  :  0  lettor,  or  pensa  per  te  stesso, 
com'io  potea  tener  lo  viso  asciutto,  scilicet  ne  irrigarem 
ipsum  lacrymis,  quando  vidi  si  torta,  idest  transvolutam, 
la  nostra  imagine,  idest  figuram  humanam,  da  presso, 
quando  erant  sub  oculis  meis,  che  7  pianto  degli  occhi, 
idest  lacrymae,  quae  solebant  balneare  pectus,  bagnava  le 
natiche  per  lo  fesso,  quia  lacrymae  discurrentes  per  con- 
cavitatem  renum  transibant  per  canale  natium  ;  et  bene 
vident  isti  post  culum,  quia  volentes  praevidere  C)  futura 
saepe  non  vident  quae  habent  ante  oculos.  Unde  nota  quod 


(*)  Le  parole  fra  i  dae  asterischi  mancano  nel  nostro  testo:  son  supplite 
dagli  altri  Codici.  {*)  E.  mnUt.  (*)  E.  terra,  et  quod. 

{*)  E.  ex  quo  patet  quod  recipiunt  damnum  et  dedecus;  ergo  bene  est 
(')  E.  intelligentiam.       (*)  116,  Tolo  quod  notes.       f)  116,  ridere. 
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non  poteram  tenere  oculos  siccos,  imo:  certo  fpiangea, 
poggiato  ad  un  de^  rocchi,  ìdest  adhaerens  uni  saxo,  del 
duro  scoglio,  idest  illius  pontis;  sì  che  la  mia  scorta, 
scilicet,  Virgilius,  mi  disse  :  Ancor  se'  tu  degli  altri  sdoc- 
chi  ?  idest  etiam  tu  es  de  numero  aliorum  fatuorum,  qui 
iniuste  compatiuntur  istis  ?  Et  nota,  quod  Yirgilius  secure 
poterat  arguere  Dantem  de  isto  errore,  quia  multo  plus 
ipse  fuit  deditus  buie  vanitati  divinationis,  sicut  patet  C) 
dare  maxime  libro  Georgicorum  ;  ideo  (^  nunc  cogno- 
scebat  se  saspe  fuisse  mentitum.  Et  probat,  quod  non 
sit  compatiendum  talibus,  subdens  sententiam  notabilem, 
cum  dicit  :  Qui  vive  la  pietà,  guance  è  ben  morta,  quasi 
dicat,  scis  tu,  qusB  pietas  debet  haberi  istis  ?  nullo  modo 
dolere  de  poena  eorum  ;  sicut  a  simili,  loquendo  catho- 
lice,  non  esset  pium,  sed  impium  deplorare  animam  Ne- 
ronis  vel  Judae.  Ergo  vera  pietas  est  non  habere  (^)  hic 
pietatem,  sed  crudelitatem  contra  tam  crudeles,  quorum 
alter  prodidit  naturam,  alter  vero  Dominum  ipsius  na- 
turse.  Ita  in  proposito  :  Non  debes  habere  compassionem 
erga  istos,  qui  ultra  facultatem  naturai  humanaa  in  tanta 
caligine  rerum  positi  voluerunt  ascendere  coelum  viven- 
tes,  et  usurpare  sibi  divinum  offlcium,  inquirendo  fu- 
tura, illi  soli  cognita.  Et  vere  in  uno  maxime  non  me- 
rentur  compassionem,  quia  sunt  obstinatissimi  hominum 
in  proposito  suo,  sicut  ego  vidi  in  multis;  nam  quanto 
plus  mentiuntur,  tanto  plus  dicunt  se  dicere  verum. 
Sicut  ego  novi  unum,  qui  delusus  et  confusus  per  suam 
astrologiam,  imo  potius  diabologiam,  dum  increparetur 
familiari  ter  ab  amico,  adhuc  pertinacissime  contradicebat, 
commendans  continuo  dulcedinem  huius  artis,  quse  etsi 
vera  est,  non  tamen  scita.  Ideo  bene  dicit  Yirgilius  :  Chi 
è  pia  sceleralo  che  colui  che  porta  compassion  al  giudicio  \ 

(*)  E.  patet  maxime.  (*)  E.  ideo  cogaoscebat. 

(*)  E.  habere  pietatem  hoc  loco,  sed. 
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divino?  quasi  dicat:  nuUus  est  crudelior  eo,  qui  mise- 
retur  damnatis  divina  justitia.  Yerumtamen,  declarata 
ista  litera  satis  forti,  remanet  una  dubitatio,  quia  tu 
obiicìes  :  quare  autor  dicit  hoc  speciale  de  divinatoribus, 
quod  non  dicit  de  aliquibus  aliis  peccatoribus  ?  quia  vi- 
disti,  quod  alibi  supra  finxit  se  compati  quibusdam  vio- 
lentis  centra  naturam,  et  quibusdam  desperatis  et  ita 
multis  aliis.  Dicendum  breviter,  quod  autor  loquitur  de 
inferno  morali;  nam  loquendo  de  inferno  essentìali  non 
est  compatiendum  aliquibus  damnatis,  et  tamen,  ut 
dictum  est,  autor  saepe  ostendit  se  compati  multis  ex 
quadam  naturali  pietate  ;  sed  hic  specialiter  dicit  de  istis, 
quod  non  sunt  digni  compassione.  Per  hoc  enim  dat  in- 
telligi  quod,  quando  vìdemus  tales  infortunari,  dicimus, 
dignum  et  justum  est,  quia  credebat  scire  quicquid  Deus 
facit  in  coelo  ;  imo  vidi  de  facto  quod  omnes  rident  et 
truffantur  de  eis,  et  dicunt:  male  scivit  C)  divinare  divi- 
nator  noster,  sicut  statim  dicetur  de  multis. 

Driccia  la  testa.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in 
qua  autor  describit  quosdam  antiquos  famosos  divinato- 
res,  et  primo  quemdam  augurem  nobilem  graecum,  qui 
dictus  est  Amphiaraus.  Ad  cuius  cognitionem  est  breviter 
sciendum,  quod  Amphiaraus  fuit  unus  de  septem  regibus 
Graeciae  (*)  qui  iverunt  olim  centra  Thebas,  et  fuit  rex 
et  sacerdos,  sicut  (^)  dicitur  de  Melchisedech  in  sacra 
scriptura,  qui  fuit  sacerdos  ApoUinis  et  maximus  augur, 
de  quo  mentionem  facit  Homerus  XI  Odisseae,  qui  dabat 
puncta  eundi,  standi,  bellandi  omnibus,  et  magna  scientia 
praevidit  infelicem  finem  illius  belli  ;  ideo  (*)  dissuade- 
bat  grdBcis  ne  irent,  centra  quem  Capaneus  multa  dixit 
contumeliose,  sicut  dictum  fuit  supra  capitulo  XIIII.  Am- 
phiaraus ergo,   sicut   scribit  Statius  in  VII  Thebaidos, 

(•)  116,  scit  (*)  E.  graecis. 

(*)  116,  sicut  dictum  est.  OJ  E.  ideo  dicit:  suadebat  grneis  ne  irent 
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profectus  cum  aliis  in  bellum,  volens  sua  vice  acie 
pugnare,  ascendit  curnim  suum  armatus  et  paratus, 
sicut  erat  olim  de  more  regum  orientalium,  sicut  Da- 
rìus  rex  persarum  contra  C)  Alexandrum  magnum.  Et 
quìa  Amphiaraus  erat  praescius  suae  mortis  recommen- 
dans  domum,  et  filium  Apollini  ardebat  amore  belli,  quia 
fiducia  mortis  certe  ministrabat  slbi  vires;  ideo  coepit 
pugnare  magnanimiter.  Et  ecce  terribilem  casum  :  nam 
terra  subito  aperta  est,  facto  ore  profundo  cum  maximo 
tremore;  et  continuo  Amphiaraus  cum  toto  curru,  armis 
et  equis  absortus  est  a  terra,  et  descendens  (*)  respicie- 
bat  coelum,  et  doluit  videns  terram  Claudi  supra  se,  sicque 
virus  sepultus  est.  Sed  multi  mirantur  et  petunt  quid 
sibi  vult  ista  fictio.  Dico  breviter  quod  ista  fuit  res  vera, 
non  ficta;  nam  terraemotus  fuit  causa  huius  apertura^; 
sicut  aliquando  terra  per  terraemotum  deglutivit  (^)  unam 
insulam  vel  aliam  terram,  imo  aliquando  accidit,  quod 
tempore  sereno  et  mari  tranquillo  una  navis  intrat  sub 
aquam,  et  nunquam  amplius  apparet;  et  hoc  accidit  quìa 
terra  aperta  est  in  fundo  maris,  sicut  dicit  (^)  magnus 
Albertus.  Nunc  ad  literam  :  Virgilius  describens  Amphia- 
raum  a  mirabili  morte  eius,  dicit  Danti  :  driccia  la  testa, 
idest,  erige  oculos  mentis,  et  repetit  istud  verbum  drù?- 
da,  ut  magis  tangat  eum,  quasi  dicat:  non  fleas  am- 
plius, fatue,  non  fleas,  sed  dimitte  ipsos  Aere,  et  incede  (^) 
ad  cognoscendum  aliquos  ;  et  primo  Amphiaraum  praefe- 
rendum  caeteris,  quia  fuit  magnus  augur  et  rex  et  sa- 
cerdos;  ideo  dicit:  e  vidi,  illum,  supple,  a  cui  la  terra 
^  aperse,  in  qua  pugnabat,  agli  occhi  de'  teban,  idest 
ante  oculos  thebanorum,  quia  bellum  erat  apud  Thebas, 
percK  ei,  scilicet  thebani,  gridavan  tutti,  de  muris  ci- 
vitatis  eorum:   0  Anfiarao  dove  mi;  nam,  sicut  dicit 

(')  E.  e  116,  irit  contra.  (*)  S.  djscedens.  ("}  E.  deglotit. 

(*)  E.  scrìbit  ('}  E.  et  intende. 
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Statius,  irridebant  mortem  auguris  ignari  et  jactabant 
suum  Thiresiam;  tamen  graeci  praestìterunt  sibi(^)  lan- 
tani reverentiam,  quod  constituerunt  sìbi  templum  in 
loco  sepulturae  suae,  sicut  scribit  Yalerius  Maximus.  The- 
bani  ergo  clamabant  derisorie^  sicut  fit  hodie  quando 
aliquis  ex  extrinsecis  interficitur  bombarda  et  vulneratur 
sagipta,  quia  tunc  intrinseci  clamant:  sala  sala.  Ergo 
bene  :  perchè  lassi  la  guerra,  nondum  finitam  ?  Et  dicit 
Virgilius  :  e  non  risto  di  minare  a  valle  fin  a  Minos, 
idest^  usque  ad  infernum,  cuius  Minos  est  judex,  ut  jam 
saepe  dictum  est  et  dicetur,  che  ciascuno  a/ferra,  quia 
omnes  condemnat  ad  poenam  secundum  exigentiam  culpae. 
Et  subdit  formam  et  causam  poense  Amphiarai,  dicens: 
mira,  quia  res  mìrabilis  est,  eh'  à  fatto  petto  de  le  spalle, 
quia  scilicet  pervertii  usum  videndi,  quia  videt  a  tergo  ; 
ideo  dicit  :  e  guarda  di  retro  e  fa  ritroso  calle,  idest  et 
incedit  retrograde,  et  merito,  perché  volle  veder  troppo 
davante;  nam,  ut  dicunt  vetulae  vulgariter:  Chi  troppo 
^  assottiglia  dipo  il  culo  se  segna.  —  Vidi  Tiresia.  Hic 
autor  describit  secundum  augurem  graecum,  famosissimum 
omnium  augurum^  quem  Homerus  fingit  in  XI  Odissea^ 
quod  apparuit  Ulyxi  in  inferno  et  multa  praedixit  futura, 
de  quo  Statius  facit  magnam  inentionem  in  Maiorì,  et 
Seneca  in  Tragoediis,  et  alii  multi.  Ideo  bene  autor  facit 
specìalem  mentionem  et  describit  eum  a  transmutatione 
mirabili  quam  (^)  habuit.  Ad  cuius  jucundae  fictionis  evi- 
dentiam  est  sciendum,  quod,  sicut  scribit  Ovidius  III  Me- 
tbamorphoseos,  Jupiter  semel  per  jocum  coepit  conten- 
dere cum  Junone,  et  dicere  quod  maior  erat  luxuria  in 
mulierlbus  quam  in  masculìs  ;  illa  negabat  :  post  longam 
contentionem  tamen  commiserunt  decisionem  huius  litis 
Thiresiae  sapienti,  quia  fuerat  expertus  forte  (')  utriusque 

(*)  E.  sibi  locum  et  tantam.  {*)  116,  quam  habuit  in  vita. 

(*)  E.  e  116,  sortem  utriusque. 
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sexus,  ideo  debebat  ferre  sententìam,  nec  debebat  esse 
suspectus  partibus;  nam  dum  semel  a  casa  transiret  per 
viridem  sylvam  vidit  duos  magnos  serpentes  simul  con- 
iiinctos  in  actu  luxuriae,  quos  percussit  cum  virga  sua, 
et  statim  ex  viro  factus  est  foemina,  et  sic  stetit  septem 
annis.  Post  septennium  iterum  transiens  per  eamdem  syl- 
vam C)  iterum  vidit  praedictos  serpentes  iterum  (*)  con- 
iunctos  carnali  ter,  quibus  percussis  cum  eadem  virga 
reversus  est  in  pristinam  formam  masculinam.  Igitur 
Thiresias  electus  arbiter  dedit  sententiam  prò  Jove;  ex 
quo  Juno  indignata  percussit  Thiresiam  et  privavit(^) 
luce  oculorum,  quia  videbatur  sìbi  dedisse  caecum  judi- 
cium.  Jupiter  autem  non  valens  revocare  factum  de^ 
prò  lumino  corporali  quod  Juno  abstulerat  sibi  dedit 
lumen  (^)  mentale,  quia  scilìcet  contuli t  sibi  scientiam 
futurorum,  et  tali  honore  relevavit  poenam  Thiresiae,  qui 
factus  famosissimus  augur  dabat  responsa  vera,  et  pri- 
mum  vaticinium  dedit  de  Narcisso,  de  quo,  si  vis  videro, 
recurre  ad  tertium  capitulum  Paradisi.  Sub  ista  autem 
mirabili  fictione  continetur  res  naturalis:  unde  sciendum 
est  quod  Jupiter  in  hoc  loco  est  elementum  ignis  ;  Juno 
vero  elementum  aeris  :  generatio  autem  maxime  ex  ca- 
lore procedit.  Quilibet  autem  vir  naturaliter  est  calidior 
muliere,  quia  vir  naturaliter  est  sanguineus,  mulier  vero 
Asmatica  ;  et  tamen  foemina  est  multo  luxuriosior  quam 
vir;  quia  vir  habet  in  actu  venereo  tantum  unam  de- 
lectationem,  scilicet  in  emittendo  sperma;  foemina  vero 
habet  duplicem  :  unam  (^)  in  recipiendo  sperma  >irile, 
alteram  in  emittendo  suum;  praeterea  omnis  materia 
quanto  frìgidior,  tanto  magìs  fervet  cum  accenditur,  et 
tardius  extinguitur,  ut  patet  in  ferro  et  stipula.  Matrix 

('}  £.  sylTam  vidit.  (*)  £.  iterum  caraaliter  coeontes,  quilras. 

{*)  S.  prirarlt  eom  luce.  (^)  116,  lucem  mentalem. 

(*)  E.  unam  tcilicet  in. 
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ergo  foeminae,  quae  est  frigida  naturaliter,  cum  recipit 
sperma  viri  calidum  maxime  delectatur.  Prasterea  foemina 
habet  instrumentum  semper  paratum,  vir  vero  non  ;  et 
sic  fuit  vera  sententia  Thiresiae.  Ad  ìllud  autem  quod 
dicitur  de  serpentibus  coeuntibus  est  notandum,  quod 
Thiresias  figuraliter  accìpitur  prò  tempore.  Tempus  enim 
in  hyeme  quando  terra  frigore  constricta  C)  nulla  pro- 
ducit  semina,  videtur  quasi  habere  formam  masculinam  ; 
sed  adveniente  vere  videns  animalia  coeuntia  percutit  ea 
virga,  idest  fervore  caloris,  et  sic  convertitur  f  )  in  foemi- 
nam,  quìa  terra  tunc  incipit  parere.  In  autumno  autem 
iterum  percutit  animalia  coeuntia  cum  virga,  idest  (^) 
rigiditate  frigoris,  et  sic  revertitur  in  pristinam  formam 
masculinam.  Àutumnus  enim  ita  omnia  stringit  ut  herbae 
jam  moriantur,  succi  arborum  exsiccentur,  folla  (*)  ca- 
dant,  et  sic  tempus  ad  frigus  hyemale  declinans,  in  mascu- 
linam revertitur  sterilita  tem.  Bene  ergo  Thiresias  dat  (^) 
judicium,  quia  multo  plus  humoris  quam  caloris  requi- 
ritur  in  germinibus  multiplicandis.  Juno  autem  quse  est 
dea  aeris  bene  dicitur  obcaecare  Thiresiam,  quia,  ut 
videmus  continuo  de  facto,  tempus  obcaecatur  in  hyeme 
nubibus,  nebulis,  nivibus,  pluviis,  ita  quod  tempus  recte 
videtur  c^cum.  Sed  Jupiter  qui  est  ipse  caler  dat  illi 
lumen  futurum,  quia  non  obstante  frigiditate  et  obscu- 
ritate  hyemali,  speramus  fructus  venturos  naturaliter; 
ideo  dicitur  dedisse  Thiresise  scientiam  futurorum:  tamen 
quicquid  fingatur  de  Thiresia,  ipse  fuit  maximus  augur 
thebanus;  nam,  ut  patet  apud  Statium,  ipse  prs&dixit 
multa  futura  in  vita  sua  suis  thebanis,  et  post  mortem 
multa  praedixit  Ulyxi  in  inferno;  quare  merito  autor 
noster  ponit  ipsum  post  Amphiaraum,  quia  Thiresias 
claruit  Thebis  tempore  belli  thebani,  in  quo  bello  fuit 

(')  E.  est  constricta  et  nulla.        (*)  E.  e  116,  vertitur. 

(*)  E.  idest  cum  rigidiUte.  (*)  E.  et  folla  cadunt.  (")  E.  dedit. 
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Àmpbiaraus,  ut  jam  dictum  est,  et  haec  breviter  de  Thi- 
resia.  Ad  literam  ergo  redeundum  est:  dicit  Yirgilius 
Danti:  VecU  Tiresia  che  mutò  sembiante,  idest  apparen- 
tiam  et  figuram,  quando  divenite  fenUna  di  maschio,  can- 
giandosi le  membra  tutte  quante.  Hoc  dicit  quia  omnis 
qualitas  aeris  mutari  videtur,  ita  quod  tempus  nunc  di- 
citur  calidum,  nunc  frigidum,  nunc  humidum,  nunc  sic- 
cum,  e  poi,  idest  deinde,  fe  convenne  ribatter  con  la  verga 
i  dm  serpenti  avvolti,  idest  invicem  lìgatos,  prima  che 
riavesse  le  penne  maschili,  idest  membra  masculìna,  sicut 
barbam  et  alia  discernentia  sexum.  —  Aronta.  Hic  autor 
describit  alium  augurem  latinum  qui  vocatus  est  Aruns. 
Ad  cuius  intelligentiam  est  sciendum  quod,  sicut  scrìbit 
Lucanus  in  primo  circa  finem,  Aruns  fuit  maximus  augur 
in  Tuscia,  qui  suam  artem  vaticinandi  exercuit  apud 
civitatem  antiquam  quse  dieta  est  Luna.  Iste  Aruns  tem- 
pore belli  civilis  vocatus  est  Romam  ut  exploraret  even- 
tum  belli,  qui  veniens  purgavìt  urbem  prodigiis,  caeri- 
monias  et  processiones  fecit  :  tandem  fecit  sacrificium  de 
tauro  Jovi  optimo  maxime,  et  partem  intestinorum  de- 
putavit  Pompeio,  partem  vero  Caesari;  et  breviter  per 
signa  apparentia  perpendit  partem  Caesaris  praevalituram, 
sed  vaticinium  obscurum  fecit  sub  ambiguo  verborum 
involucro,  sicut  est  de  more  divina torum,  et  hoc  facit  C) 
secundum  artem  Tagis,  qui  primus  in  Tuscia  adinvenit 
artem  divinandi,  sicut  scribit  TuUius  in  suo  libro  de  Di- 
vinatione.  In  Tuscia  namque  olim  multum  viguerunt  (^) 
anguria,  sacrificia,  et  omnia  spectantia  ad  religionem; 
unde  antiqui  romani  a  principio  mittebant  in  Tusciam 
prò  informatione  sacrorum,  sicut  scribit  Yalerius  circa 
principium.  Ad  propositum  ergo  Yirgilius  nunc  describit 
Aruntem  a  patria,  ab  (^)  arte,  dicens  :  Aronta  ée  quel  che 

(*)  E.  fecit.  C)  116,  Yigaerant  ('}  E.  et  ab  arte. 
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li  s'atterga  al  ventre,  idest  qui  cum  tergo  suo  adhaeret 
ventri  ipsius  Thiresiee,  quia  si  vadunt  retrograde  oportet 
de  necessitate  quod  unus  teneat  tergum  versus  ventrem 
alterius  praBcedentis,  ita  quod  Thiresias  tenet  tergum 
versus  ventrem  Àmphiarai,  et  Aruns  versus  ventrem  Thi- 
resiae,  et  ita  de  omnibus,  ita  quod  unus  videt  tergum 
alteri,  et  sic  incedunt  successive,  quia  caecus  c^cum  ducit, 
et  sic  omnes  in  praecipitium  cadunt,  et  dicit  :  eh'  ebbe  la 
spelunca  per  sua  dimora,  quia  ibi  speculabatur  motus 
avium  et  ictus  fulminum,  trai  marmi  bianchi,  quia  ibi 
cavatur  marmor  album  {%  de  quo  Plinius:  nuper  in 
Lunensium  lapicidinis  marmor  album  coepit  esse  in  prse- 
tio,  nei  monti  di  Dm,  idest  civitatis  Lunae,  quae  est  pe- 
nitus  deserta,  licet  adhuc  appareant  aliqua  vestigia  ci- 
vitatis, et  portus,  et  vallis  macrae  adhuc  denominatur 
ab  ista  civitate  Lunisana;  et  quia  terra  ista  antiqua 
est  (^)  hodie  penitus  inhabitata,  ideo  denominat  locum  ab 
habitatoribus  qui  sunt  hodie  ibi,  dicens  :  dove,  idest  in  quo 
loco,  lo  carrarese,  Gararia  est  una  terra,  sive  contrata 
ibi,  ronca,  idest  colit,  laborat;  nam  rancare  est  purgare 
segetes  a  malis  et  noxiis  herbis;  et  ponitur  ibi  (^)  largo 
prò  colere,  inhabitare  ;  ideo  dicit  :  che  di  sotto  alberga, 
quia  cararienses  habitant  in  plano  sub  montibus  illis  :  et 
ostendit  locum  illum  (^)  fuisse  habilem  ad  «rtem  suam, 
dicens  :  onde  la  veduta  non  gli  era  tronca,  idest  truncata 
et  ablata,  a  guardar  le  stelle  e  7  mare,  idest  cursus  stel- 
larum  et  motus  undarum,  quasi  dicat(^):  non  habebat 
aliqua  impedimenta  obstantia  sibi  conspectui  suo.  —  E 
quella.  Hic  Virgilius  nominat  unam  mulierem  divinatri- 
cem  :  ista  fuit  Manthos  filia  Thiresiae,  de  qua  mentionem 


(*)  116  e  E.  alfe«m,  nei  monti  di  Luni,  idesl  cifilalb. 

(*)  E.  est,  et  omnibus  hodie. 

^)  116,  S.  e  E.  hic  large  prò  colere  et  habitare. 

(*)  116,  illum  marmoreum  fuisse.  (*)  116,  dicat,  quia  non. 
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facìt  Homerus  XI  Odìsseae,  et  Statìus  in  Maiori  saepe, 
et  Yirgìlìus  lY  Eneidorum  diffuse.  Ideo  autor  ita  piene 
et  artificialiter  describit  eam  a  sua  transmutatione^  di- 
cens:  e  quella  che  ricopre  le  mammelle  che  tu  non  vedi; 
hoc  prò  tanto  dicit,  quia  ista  antequam  transmutare- 
tur  solebat  portare  capillos  sparsos  per  tergum;  nunc 
vero  transmutatione  facta  habet  capillos  sparsos  per 
pectus,  et  sic  tegit  mamillas  quae  non  videntur,  con  le 
trecce  sciolte:  in  hoc  tangit  actum  mulierum  incanta- 
tricium  C)y  quae  aliquando  vadunt  de  nocte  nudae  cum 
crinibus  sparsis,  et  aperiunt  fossas  mortuorum,  et  pras- 
cipue  puerorum,  et  accipiunt  quaedam  apta  ad  eorum 
maleficia,  qualem  ego  vidi  unam  semel,  sicut  describit  (^ 
Lucanus  de  Herithoe,  et  dicit:  et  ha  di  là,  idest,  ex 
parte  pectoris  et  mamillarum,  ogne  pelle  pUosa;  hoc 
dicit,  quia  Mantho  solebat  ante  perversionem  habere  sub 
ventre  pellem  pilosam  in  foemore  et  pudendis  solum- 
modo,  nunc  vero  habet  dictam  pellem,  et  etiam  (^) 
habet  pellem  capitis  capillosam,  quia  occipitium  erat 
revolutum  a  pectore,  ita  quod  a  tergo  non  ostendebat 
modo  aliquam  pellem  pilosam,  sed  solum  a  parte  ante- 
riori duplicem.  Manto  fu,  et  est  nomen  conveniens,  nam 
Manthis  (*)  graece,  latine  (^)  divinatio,  che  cercò  per  terre 
molte,  sicut  statim  dicetur  in  parte  sequenti,  poscia  se 
pose  là  dove  nacqui  io,  scilicet  in  loco  ubi  nunc  est  Man- 
tua,  quae  denominata  est  ab  ea,  ut  statim  dicetur.  Et 
reddit  Yirgilius  Dantem  attentum  ad  sequentem  mate- 
riam,  dicens  :  onde  un  poco  mi  piace  che  m' ascolte,  quasi 
dicat  :  volo  quod  non  graveris,  si  aliquantulum  videbor 
recedere  a  proposito  et  modicum  extravagari.  Et  hic  nota 
quod  autor  hoc  dicit  ut  ostendat,  quod  habeat  honestam 

(')  E.  incantantinin.  (*)  S.  e  E.  scribit  Locanus  in  Herictone. 

(*)  E.  et  etiam  pellem  capitis.        (*}  116,  Mantliiia. 
(*)  E.  laUne  dicitar  diTinatio. 
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me  habere  manus  virginis.  Theseus  autem  ridens(') 
istum  ìnsanum  vane  furentem,  illum  cum  basta  percus- 
sit  in  pectore,  et  continuo  mortuo  Creonte  obtinuit  civi- 
tatem  Tbebarum.  Ad  propositum  ergo:  dicit  Virgilius, 
quod  Mantho,  post  servitutem  patriae  suae,  tandem  per- 
yenit  in  Italiam  apud  lacum  mantuanum,  a  quo  postea 
denominata  est  Mantua  patria  Yirgilii,  ut  pulcre  tangi- 
tur  in  litera.  Nunc  ergo  ad  literam;  dicit  Virgilius  Danti: 
Questa^  scilicet  Manto,  gh,  idest,  ivit  discurrendo,  gran 
tempo  per  lo  mondo,  ut  baberet  experientiam  multorum, 
vel  ut  quaereret  sedem  placentem  sibi,  poscia  che  7  pa- 
dre suo,  scilicet  Tbiresias  filia  digna  tali  patre,  usdo  di 
vita,  idest,  mortuus  est,  e  poscia  che  la  città  di  Bacco, 
idest  civitas  Tbebarum  (^)  quam  denominat  a  Baccbo, 
quìa  Baccbus  fuit  tbebanus  natus  ex  Semole  de  sanguine 
Cadmi,  qui  primus  reperit  usum  (^)  vitis  in  regione  sua  ; 
ideo  propter  illud  beneflcium  babitus  est  prò  deo  post 
mortem,  et  dictus  est  deus  vini.  Hic  etiam  Baccbus  in 
vita  totam  Indiam  debellavit,  venne  serva,  primo  Creon- 
tis,  deinde  sub  Tbeseo  facta  est  tributaria  Atbenarum. 
—  Suso.  Hic  Virgilius  volens  estendere,  quomodo  Mantbo 
post  longum  discursum  venit  in  Italiam  ad  partes  suas, 
incipit  a  longe,  et  primo  describit  lacum  Benacum,  ex 
quo  nascitur  Mincius  fluvius,  et  lacus  mantuanus,  ut  sic 
deveniat  ad  locum  proprium  originis  suae.  Unde  nota, 
quod  autor  bene  fingit,  quod  Virgilius  faciat  istam  de- 
scriptionem,  tum  quia  fuit  mantuanus,  tum  quia  facit 
mentionem  de  ista  Mantbo,  et  lacu  Benaco  IX  Enei- 
dos.  Dicit  ergo  :  un  loco  &  ha  nome  Benaco,  intelligas, 
olim  ;  nunc  enim  vocatur  lacus  Gardae,  et  est  pulcber- 
rimus  lacus,  giace,  quia  planus  est,  suso,  scilicet  in 
mundo  viventium,  quia  Virgilius  in  inferno  positus  sub 

(*)  116,  irridens.— E.  yidens.  (*)  S.  Athenaniin.  (*)  £.  usum  vini. 
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loco  ée  nel  mezzo,  confinium  episcopatuum,  là  dove  il 
Pastor  Trentino,  idest  episcopus  tridentinus,  e  quel  di 
Brescia,  scilicet  pastor^  vel  episcopus,  e  7  Veronese,  sci- 
licet  pastor,  vel  episcopus,  porla  segnar,  idest,  signum 
crucis  facere,  se  fesser  quel  camino,  idest,  si  transirent 
per  illam  partem.  Hoc  prò  tanto  dicit,  quia  de  jure 
canonico  episcopus  non  potest  signare  extra  jurisdictio- 
nem  C)  suam  ;  modo  quia  hic  terminantur  tres  juris-^ 
dictiones,  possunt  signare  tres  episcopi  praedicti. — Siede 
Peschiera.  Hic  Virgilius  describit  in  speciali  unum  ca- 
stellum,  positum  in  fine  istius  lacus,  ut  sic  ordinate 
veniat  ad  ortum  et  principium  Mincii  fluminis  mantuani. 
Ad  quod  est  sciendum,  quod  in  principio  istius  lacus  est 
unum  castellum  pulcerrimum,  quod  dicitur  Ripa,  dioe- 
cesis  tridentinae:  in  fine  vero  est  castellum  forte  et  pul- 
crum,  quod  dicitur  Pischeria,  dioecesis  veronensis;  et  in 
ipso  (^)  lacu  longe  a  Pischeria,  forte  per  sex  milliaria,  est 
una  parva  insula,  quae  dicitur  Sermione,  ubi  vidi  vestigia 
magna  vetustissimorum  aedificiorum  sub  terra:  in  qua 
insula  morantur  solum  (^)  piscatores,  nec  ibi  nascitur  nìsi 
oleum,  in  quo  frigunt  pisces,  qui  dicuntur  carpiones,  qui 
sunt  pisces  boni  et  diu  conservabiles.  Nunc  ad  literam: 
dicit  Virgilius,  Peschiera  bello  e  forte  arnese,  idest,  orna- 
mentum,  licet  istud  vocabulum  videatur  usurpatum,  ta- 
men  similitudinarie  (^)  dici  potest,  quod  sicut  arnesium 
cedit  ad  ornamentum  domus,  ita  Pischeria  ad  ornamen- 
tum  illius(^)  riperiae.  Est  enim  Pischeria  castellum  satis 
novum,  munitum  multis  turrìbus  et  arcibus,  quasi  tu- 
tda  totius  contratae  ;  ideo  bene  dicit  :  da  fronteggiar  bre- 
sciapi  e  bergamaschi:  idest  ad  obviandum  brìxiensibus 
et  pergamensibus,  sede,  idest  situata  est  ibi,  ove  la  riva 

(*)  £.  extra  dicecesim  saam.  (')  116,  isto. 

(')  116,  soli  piscatores.  (*)  £.  similitudine. 

n  116,  istias. 
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thos  :  sed  contra  Yirgilius  dicìt  quod  ipsa  habuit  virum 
de  Tuscia  et  filios,  quorum  unus  fuit  in  subsidium  Turni 
contra  Eneam.  Dicit  etiam  Pomponius  Mella  quod  Man- 
tho  fuit  mater  Mopsi  maximi  auguris.  Dicendum  brevi- 
ter,  quod  virgo  dicitur  quasi  0  virago,  quod  idem  est 
quod  virilis  foemina  et  virilia  agens  ;  unde  ipse  Yirgilius 
in  Bucolicis  appellat  Pasiphem  virginem  cum  jam  esset 
mater  Phaedrae,  Àdrianae  et  Androgei.  Posset  etiam  forte 
dici  quod  Manthos  erat  virgo  quando  primo  pervenit  ad 
istum  locum;  sed  postquam  traxit  ibi  moram,  habuit 
virum  et  filios.  Unde  Statius  in  YI  dicit,  quod  Mantho 
fuit  sacerdos  ÀpoUinis  ;  etiam  (')  quod  Apollo  sagiptavit 
Lampum  augurem,  quia  attentaverat  Mantho,  et  dicit: 
cruda,  quia  solitaria  fugiens  omne  humanum  consortium, 
passando  quindi,  scilicet  per  planitiem  istam,  vide  terra, 
scilicet  dictam  lamam,  nel  meggio  del  pantan  senza  col- 
tura, idest  sine  cultu  terrae,  e  nuda  coabitanti,  idest  et 
sine  habitatione,  quasi  dicat,  omnino  desertam,  ergo  : 
ristette  lì,  idest  firmavit  suam  residentiam  ibi,  co' suoi 
servi  a  far  sue  arti,  scilicet  divinandi,  per  fuggir  ogni 
consorzio  umano,  idest  omnem  societatem  hominum  sicut 
exigunt  tales  artes,  e  visse,  scilicet  ibi,  e  vi  lasciò  suo 
corpo  vano,  quasi  dicat,  ibi  vixit  et  ibi  mortua  est.  Ap- 
pellat autem  corpus  vanum,  quia  vacuum  et  privatum 
anima,  ita  quod  organa  corporalia  (^)  nihil  operantur  ;  vel 
dicit  vano  quia  exercuit  semper  artes  magicas,  quae  vere 
sunt  vanaa  {%  quia  potius  faciunt  quasdam  illusiones 
quam  res  veras,  ut  ipse  Yirgilius  dicit.  Et  concludit  Yir- 
gilius propositum  principale,  propter  quod  est  facta  tota 
ista  descriptio,  scilicet  ut  ostendat  fundationem  Mantuae  ; 
et  dicit,  quod  homines  dispersim  habitantes  in  partibus, 
paulatim  convenientes  ad  locum,  fecerunt  ibi  civitatem. 


(*)  116,  hic  qoasi.  (*)  116,  et  qood.  (*)  S.  temporalia. 

(*)  S.  Tane,  et  ostendunt  qoasdam  illusiones. 
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puos(^)  sospectos,  extra  per  castella  ad  certum  tempus^ 
et  ipse  interim  placaret  furiam  plebeiorum  iratorum.  Quo 
facto  cum  magno  tumultu  et  plausu  populi,  ipse  ìnvasit 
dominium  Mantuae;  et  contìnue  crudeliter  exterminavit 
quasi  omnes  famiiias  nobiles  et  famosas  ferro,  et  igne, 
domos  evertens,  yiros  mactans  et  relegans,  ìnter  quos 
fuerunt  comites  de  Casali  Alto,  illi  de  Ripa,  illi  de  Ar- 
lotis,  illi  de  Ganforris,  illi  de  Zanecalis,  illi  de  Caccia- 
draccis,  illi  de  Bobus,  aliqui  de  Hipolythis,  aliqui  de 
Sayiola,  et  alii  plurimi.  Dicit  ergo  bene  :  le  genti  sue, 
scilicet  Mantuae  ('),  fkir  pia  spesse  dentro;  nam  audio,  quod 
fere  quinquaginta  familiae  fuerunt  destructse  per  Pina- 
monte  (^),  prima  che  la  mattia,  idest(*)  materia  maccia 
matana:  quia  comes  iUe  fuit  ita  simplex  et  credulus, 
ut  dictum  est.  Aliqui  tamen  dicunt,  quod  debet  dici,  la 
natia,  idest  natio  ;  sed  isti  volunt  honestare  dictum,  sed 
debet  dici,  la  maltia  recevesse  inganno  da  Pinamonte,  qui  (^) 
fuit  astutissimus,  et  iste,  et  ini  de  domo  sua  diu  regna- 
verunt  Et  ultimo  Yirgilius  facta  longa  narratione  admonet 
autorem,  ut  defendat  veritatem  (•)  prsescriptam  de  origine 
Mantuae  si  aliquando  perverteretur  ab  aliquo  vel  ex  igno^ 
rantia,  vel  malitia,  sicut  video  de  facto  quasi  in  omnibus 
terris,  sicut  dixi  supra  de  Florenlia  capitulo  XV,  simi- 
liter  de  aliis.  Dicit  ergo  :  però  t  assenno,  idest  moneo  vel 
docea  te,  che  nulla  menzogna,  idest  nuUum  mendacium, 
frodi  la  verità,  scilicet  jam  dictam,  se  tu  odi  mai  origi- 
nar la  mia  terra  oltrementi,  quam  dictum  sit.  Et  Dantes 
confirmans  dictum  Yirgilii  ponit  suam  responsionem,  di- 
cens  :  et  io,  scilicet  ego  Dantes  respondi,  i  Un  argomenti, 
idest  tua  ratiocinia  vera,  mi  son  si  certi  e  prendon  si  mia 
fede^  quia  totam  fidem  praabeo  dictis  tuis,  che  gli  altri, 

(*)  E.  pnBcipae  suspectos.  (*}  £.  Mantoan». 

(*)  E.  Pinamontem  proditione  sua.         (*}  E.  idest,  mtra  matteia,  mattana, 

(*)  116,  quia  Aiit  (^  E.  Teritatem  de  origine. 
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essent  congregati  apud  Àulidem  insulam^  iste  fuit  qui 
primo  dedit  signum  movendi.  Nunc  ad  literam  :  dicit 
autor:  ille  Virgilius,  cUor  mi  disse,  idest  tunc  respondit 
mihì  describens  Eurìpilum  ab  habitu  corporis  et  a  scientia 
animi  :  quel  che  porge  la  barba  da  la  gota  in  su  le  spalle 
brune;  unde  nota  quod  Euripilus  ante  perversionem  habe- 
bat  barbam,  sicut  et  alii  homines,  naturaliter  dependen- 
tem  a  genis(*)  a  quibus  oritur  per  pectus;  nunc  vero 
habet  ipsam  protensam  et  pendentem  per  renes.  Item 
nota,  quod  Virgilius  notanter  dat  isti  barbam,  quia  de 
more  grascorum  antiquissimo  est  nutrire  barbam  et 
crines  ;  unde  Homerus  saepe  dicit  :  comosi  archivi,  et  usque 
in  hodìernam  diem,  ut  in  aliquibus  vidi,  portant  barbam 
longam  cum  capillis  sub  capello,  fue  augure,  scilicet 
principalis  (*),  quando  Grecia  fu  vota  di  maschi,  unde 
Homerus  secundo  Ilyados  introducit  Agamemnonem  con- 
cionantem  ad  suos  qui  dicit,  quod  si  grseci  essent  divisi 
per  decimas  {\  et  singuli  troiani  disponerentur  ad  dan- 
dum  potum  singulis  decinis  (*)  non  sufflcerent  ad  servi- 
tium.  Ideo  dicit  :  sì  eh'  a  pena  rimaser  per  le  cune,  quia 
usque  ad  infantulos  ducèbant  ad  exercitum,  quia  ste- 
terunt  ibi  per  decennium  ;  tamen  autor  loquitur  hyper- 
bolice,  e  diede  U  punto  a  tagliar  la  prima  fune,  idest  ad 
solvendam  classem,  in  Aulide,  insula  quam  describit  Sta- 
tius  primo  Achilleidos  ;  et  nominat  incidenter  alium  fa- 
mosum  augurem,  quando  dicit  :  con  Calcante.  Ad  cuius 
cognitionem  est  notandum,  quod  iste  Galcas  erat  socius 
Euripili,  quamvis  fuisset  primus  augur  troianorum;  nam 
missus  a  rege  Priamo  ad  templum  Apollinis  prò  responso 
futurorum,  cognito  quod  Graecia  finaliter  debebat  esse 
yictrix,  volens  consulere  suae  saluti,  de  legato  factus  est 
transfuga  et  transivit  ad  graecos;  et  ideo  Virgilius  dat 

(*)  E.  genìs  et  a  quibus.  (*)  E.  principaliler. 

(*)  £.  per  deceoas.  C)  S*  decimis. 
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ad  evitandum  talem  casum.  Sed  semel  cum  intrasset  C) 
in  unam  ecclesiam,  in  qua  pulsabatur  (^)  ad  Corpus 
Domini,  removit  caputeum  cum  celata,  ut  honoraret 
Dominum;  magìs  tamen,  ut  credo,  ne  notaretur  a  vulgo, 
quam  amore  Ghristi,  in  quo  parum  credebat.  Et  ecce 
statim  cecidit  lapillus  super  caput  nudum,  et  parum 
laesit  cutim  ;  quo  accepto  et  ponderato,  Michael  reperit, 
quod  tanti  erat  ponderis,  quanti  praaviderat;  quare  de 
morte  sua  certus,  disposuit  rebus  suis,  et  eo  vulnero 
mortuus  est.  Nunc  ad  literam  :  dicit  Yirgilius,  quel  altro 
cN  ee  5t  poco  nei  fianchi.  Hoc  dicit,  vel  quia  erat  natura- 
liter  talis,  vel  quia  propter  studium  erat  mirabiliter 
extenuatus,  fu  Michel  Scotto,  scilicet  de  insula  Scotiae, 
che  veramente  seppe  U  gioco,  idest  delusionem,  de  le  ma-- 
giche  frode,  quia  magi,  ut  dictum  est,  faciunt  illusiones 
non  res  veras  ;  et  in  hoc  arguitur  error  vulgi  qui  omnia 
quaa  videt  mirabilia  attribuit  magiae,  in  quo  habemus 
optimum  exemplum  de  ipso  Virgilio,  qui  dicitur  magna 
opera  fecisse  magico,  quod  est  penitus  falsum,  ut  dicetur 
alibi,  imo  etiam  de  ipso  Michaele  Scotto  audivi  multa 
quae  reputo  potius  ficta  quam  facta.  —  Vedi.  Hic  Yirgi- 
lius nominat  alium  divinatorem  modernum  italicum.  Ad 
cuìus  cognitionem  est  sciendum,  quod  iste  fuit  Guido 
Bonattus  magnus  astrologus  comitis  Guidonis  famosi  de 
Montefeltro  ;  et  cum  ipso  comes  teneret  Forlivium,  pa- 
triam  ipsius  Ghidonis  in  Romandiola,  ubi  erat  princeps 
partis  ghibellinae,  utebatur  Consilio  istius  astrologi  in 
omnibus  agendis.  Et  satis  constans  opinio  multorum 
fuit,  quod  ipse  obtinuerit  (^)  multas  victorias  centra  bo- 
nonienses,  et  alios  adversarios  suos,  opera  (*)  istius  Gui- 
donis. Iste  Guido  quamvis  reputaretur  a  vulgo  fatuus 
et  phantasticus,  tamen  sdBpe  mirabiliter  judicabat.  Nam 

(*)  116,  intrassèl  unam  eccIeAiam.       (*)  S.  polsabalar  Corpus  Domioi. 
(")  S.  obtineret  (^)  E.  operibos. 
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fecit  comitem  Guidonem  preedictum  exire  coDtra  galli- 
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Guido:  posilo  quod  sic  sit,  quomodo  scis  tu,  quod  ìsta 
pluvia  erit  magna  ?  Dixit  ille  :  quìa  asinus  meus  auribus 
erectis  transvertit  caput,  et  rotavit  plus  solito.  Reces- 
sit  ergo  rusticus  cum  licentia  comitis  festinanter,  timens 
multum  de  pluvia,  quamvis  tempus  clarissimum  esset. 
Et  ecce  post  horam,  coepit  tonare,  et  facta  est  magna 
effusio  aquarum  quasi  diluvium.  Tunc  Guido  coepit  cla- 
mare cum  magna  indignatione  et  risu  :  quis  me  delusit  ? 
quis  me  confudit?  et  fuit  diu  magnum  solatium  in 
populo.  Et  hunc  honorem  fecit  dominus  Àgaso  magno 
magistro  astrolc^o.  Dicit  ergo  Virgilius  :  Vedi  Guido  Bo- 

• 

natH.  Et  hic  nota  quod  autor  ponit  istum  singularem 
astrologum  solum,  quia  fuit  excellens,  imo  non  habuit 
parem  tempore  suo.  linde  non  debes  numerare  Guido- 
nem  inter  divinatores  mechanicos,  sicut  quidam  igno- 
ranter  fecerunt,  decepti  ex  eo,  quod  autor  post  eum 
nominat  divinatorem  vulgarem,  dicens  :  e  vedi  Asdente. 
Iste  fuit  quidam  calcifex  de  Parma,  qui  dimissa  arte 
sua  dedit  se  totum  divinationi,  et  saepe  multa  ventura 
praedixit,  quae^  ventura  erant,  cum  magna  hominum 
admiratìone  ;  credo  ego  potius  a  natura,  quam  a  Ittera- 
tura,  cum  esset  literarum  ignarus;  nam  aliqui  habent  a 
coelo,  quod  sint  astrologi  (')  et  divinatores,  quales  multos 
S8Bpe  vidi.  Àsdente  ergo  visus  est  in  aliquibus  esse 
propbeta;  unde  inter  alia  audivi,  quod  prsedixit,  licet 
obscure,  qualiter  Federicus  II  debebat  facere  civitatem, 
quae  dieta  est  Victoria,  contra  Parmam,  ubi  erat  (^)  de- 
bellandus,  sicut  fuit  de  facto.  Unde  (*)  dicit  autor  :  che  vor- 
reòbe  ora,  idest  de  praesenti,  aver  inteso  al  cuoio  et  a  lo 
spago,  scilicet  ad  suendum  calceos,  sicut  prius  erat  so- 
Ktus  facere  ;  et  dicit  :  ma  tardi  si  pente.  Quia  poenitentia 
tarda  est  in  inferno  ;  vel  loquendo  moraliter,  quia  istos, 

(*}  116,  qam  yeriflcata  soni  com  magna.  {*)  E.  astrologi  quales. 

(*}  E.  filerai  debeUalas.  (*}  S.  Ideo. 
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nis,  cum  quibus  vadit  sacrificatum,  ut  piene  habebis 
secundo  capitulo  Paradisi;  tiene  il  confine,  idest  horizon- 
tem,  d' ambedue  li  emisperii,  scilicet  superioris  et  inferio- 
ris  ;  nam  horizon  est  circulus  qui  intersecat  ambo  hemi- 
speria,  e  tocca  fonda;  hoc  dicit  quia  sol  et  luna  videturf  ) 
tangere  mare  quando  facit  (*)  occasum,  sotto  SibUia, 
quia  Sibilla  est  magna  et  famosa  civitas  in  occidente,  ubi 
mare  intrat  terram,  unde  appellatur  strictum  Sibilile,  e 
la  luna  fu  già  tonda  ier  notte,  scilicet  in  nocte  praece- 
dentis  diei  (^  primae,  ita  quod  habebat  unam  diem  plus 
rotundo.  Et  dicit:  Ben  ti  de'  ricordar  che,  idest  quia,  non 
ti  nocque,  imo  potius  profuit,  quia  luna  est  dux  itine- 
rantium  de  nocte,  per  la  selva  fonda,  in  qua  autor  re- 
perii se,  ut  dictum  est  in  principio  primi  capituli,  et  vult 
dicere  breviter,  quod  luna  rotunda  aliquando  juvit  au- 
torèm  in  mundo,  scilicet  praestando  sibi  lucem  dum  iti- 
neraret  (^)  tempore  noctis,  quia  ad  tempus  autor  multum 
discurrit  per  mundum  ut  plura  disceret  et  nosceret  et 
a  pluribus,  experientia  magistra,  sicut  dicit  Valeri  us  de 
Pithagora  et  Platone  qui  tamdiu  peregrinati  sunt,  et  tam 
multa  peregrinando  didicerunt;  et  forte  hoc  dicit,  quia 
luna  piena  reddit  omnia  opera  meliora  ;  et  concludit  :  si 
mi  parlava  et  andavamo  introque,  idest  interim.  Fiorentini 
non  utuntur  amplius  isto  yocabulo,  sed  perusini. 

(<)  116  e  E.  Tideolar.  (*)  E.  facianL 

(^  E.  diei,  ita  quod.  (*)  E.  intraret 
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alius  per  geomantiam,  alius  per  nigromantiam,  et  ita 
animosa  hominum  impleverunt  magnis  erroribus;  sed 
omnia  sunt  omittenda  tamquam  superflua,  inutilia  (^), 
ideo  dicit  :  che  la  mia  comedia  (^),  idest  meus  liber  vul- 
garis,  cantar  non  cura,  idest  poetico  describere,  quia 
satis  multa  breviter  decantavi  de  materia  abundantissima, 
et  ideo  non  curat  quia  trahebatur  ad  aliam  materiam, 
e  tenevamo  el  colmo,  quia  jam  perveneramus  (*)  ad  me- 
dium pontis,  quando  noi  ristemmo,  idest  firmavimus  nos 
ibi,  quia,  ut  videro  potes,  quasi  semper  de  medio  pon- 
tis  respicit  poenam  omnis  bulgiae^  quia  locus  est  magis 
idoneus  ad  spectandum:  unde  dicit:  per  veder  F altra 
fessura  di  Maiebolge,  idest  quintam  vallem  cavatam,  e 
gU  altri  pianti  vani;  idest  alias  poenas  novas,  varìas, 
quia  planctus  eorum  fit  frustra  cum  nihil  prosit  eis,  et 
dicit:  e  vidila  mirabilmente  scura.  Hoc  notanter  dicit,  quia 
cum  omnes  alide  bulgiae  superiores  sint  obscurae  de  na- 
tura loci,  ista  erat  summe  obscura  ratione  sui,  ratione  (^) 
poenae,  quae  est  in  pice  nigerrima,  et  ratione  officiali um, 
qui  sunt  diaboli  nigerrimi,  ut  statim  dicetur.  —  Quale. 
Hic  autor  describit  poenam  baratariorum  per  unam  no- 
bilissimam  comparationem.  Ad  cuius  claram  intelligen- 
tiam  est  hic  solicite  advertendum,  quod  autor  dat  istis 
convenientissimam  poenam.  Fingit  enim  istos  cruciari  in 
valle  piena  picis  ardentis  et  bullientis,  et  hoc  figurali  ter 
multis  rationibus.  Primo  quidem,  quia  pix  est  nigra  et 
obscura^  ita  barataria  est  infamis  et  denigrata  C)  valde  ; 
secundo,  quia  pix  est  tenax,  viscosa  et  glutinosa,  ita  bara- 
taria, quae  est  fundata  super  avaritia,  et  qui  est  infectus 
ea,  numquam  scit  recedere  ab  ea;  tertio  quia  pix  in- 

(*)  116,  animos  impleyerunt  C)  £•  subtilia. 

(*)  £.  comedia  coniar  non  cura,  idest  meus  liber  Tulg^aris,  et  sic  cantatur 
quia  poetico  sciiptus  est,  et  satis  multa  breyiter  decaòtarit. 
n  E.  yeneramus.  (*)  £.  et  ratione. 

(*)  £.  denigrat  Talde. 
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quod  est  multum  dissolutum  ('),  quia  diu  discurrit  per 
mare,  chi  ribatte  da  proda,  idest  ab  anteriori  parte  na- 
vis,  e  chi  da  poppa,  idest  a  posteriori  parte,  altri  fa  remi 
et  altri  volge  sarte;  idest  facit  funes;  chi  rintoppa  ter- 
zeruolo  et  artimone:  duo  genera  velorum.  Et  hic  nota, 
lector,  ut  videas  quantum  sit  propriissima  comparatio 
preedicta,  et  mirabilem  phantasiam  autoris,  qui  locum 
istum  tam  curiose  descripsit  (^),  quem  saepe  bene  nota- 
\erat  in  civitate  Venetiarum,  et  per  ipsum  nobis  flgu- 
raliter  repraesentat  generale  et  universale  yitium  barata- 
riae.  Ergo  per  arsenatum  intellige  omnem  curiam  (^) 
comitatum,  sive  dominorum,  et  maiime  mihi  videtur 
ridisse  optimum  exemplum  in  curia  papae.  Pix  buUiens 
in  arsenatu  est  barataria  quae  fervet  in  ea  maxime  tem- 
pore hyemis,  idest  adversitatis,  quia  tunc  maxime  ba- 
ratarii  laborant,  et  procurant  sibi  gratiam  et  favorem 
dominorum  et  populorum  quando  habent  ventum  con- 
trarium,  nec  possunt  prospere  navigare,  ut  sic  postea, 
adveniente  vere  prosperitatis,  habeant  eorum  ligna  bene 
firmata  et  fortia  centra  omnes  impetus  undarum  insur- 
gentium.  Et  sicut  in  arsenatu  sunt  (*)  tot  tam  varia  opera 
et  exercitìa  hominum,  ita  in  curia  tam  multa  et  tam  di- 
versa studia  et  officia  hominum,  qui  omnes  in  gradu  suo 
sunt  soUiciti  ad  baratandum  aliquid  a  magno  magistro 
usque  ad  minimum  mercenarium;  ideo  bene  flngit  autor 
quod  aliquis  facit  lignum  novum,  quia  aliquis  de  novo  cum 
magna  arte  procurat  intrare  curiam,  et  habere  aliquod 
bonum  officium  cum  quo  possit  navigare;  alius  vero 
nititur  reficere  et  reparare  lignum  vetus,  quod  habet 
plures  rimas  et  foramina  ne  absorbeatur  ab  aqua;  ita 


(')  116,  desolatmn. 

(*)  £.  describit,  qaem  sspe  notaverat. 

(*)  116,  curiam  sire  communitatem  dominonim. 

(*)  S.  sunt  tam  yaria.  —  E.  sunt  tot  et  tam  yaria. 
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quod  est  multum  dissolutum  ('),  quia  diu  discurrit  per 
mare,  chi  ribatte  da  proda,  idest  ab  anteriori  parte  na- 
vis,  e  chi  da  poppa,  idest  a  posteriori  parte,  altri  fa  remi 
et  altri  volge  sarte;  idest  facit  funes;  chi  rintoppa  ter- 
zeruolo  et  artimone:  duo  genera  velorum.  Et  hic  nota, 
lector,  ut  yideas  quantum  sit  propriissima  comparatio 
pr^edicta,  et  mirabilem  phantasiam  autoris,  qui  locum 
istum  tam  curiose  descripsit  (^),  quem  saepe  bene  nota- 
verat  in  civitate  Venetiarum,  et  per  ipsum  nobis  figu- 
raliter  repraesentat  generale  et  universale  vitium  barata- 
riae.  Ergo  per  arsenatum  intellige  omnem  curiam  (^) 
comitatum,  sive  domìnorum,  et  maiime  mihi  videtur 
ridisse  optimum  exemplum  in  curia  papae.  Pix  buUiens 
in  arsenatu  est  barataria  quae  fervet  in  ea  maxime  tem- 
pore hyemis,  idest  adversitatis,  quia  tunc  maxime  ba- 
ratarii  laborant,  et  procurant  sibi  gratiam  et  favorem 
dominorum  et  populorum  quando  habent  ventum  con- 
trarium,  nec  possunt  prospere  navigare,  ut  sic  postea, 
adveniente  vere  prosperitatis,  habeant  eorum  ligna  bene 
firmata  et  fortia  centra  omnes  impetus  undarum  insur- 
gentium.  Et  sicut  in  arsenatu  sunt  (^)  tot  tam  varia  opera 
et  exercitia  hominum,  ita  in  curia  tam  multa  et  tam  di- 
versa studia  et  officia  hominum,  qui  omnes  in  gradu  suo 
sunt  solliciti  ad  baratandum  aliquid  a  magno  magistro 
usque  ad  minimum  mercenarium;  ideo  bene  fingit  autor 
quod  aliquis  facit  lignum  novum,  quia  aliquis  de  novo  cum 
magna  arte  procurat  intrare  curiam,  et  habere  aliquod 
bonum  officium  cum  quo  possit  navigare;  alius  vero 
nititur  reficere  et  reparare  lignum  vetus,  quod  habet 
plures  rimas  et  foramina  ne  absorbeatur  ab  aqua;  ita 


(')  116,  desolatimi. 

(')  E.  describi t,  qaem  sspe  notaverat. 

(*}  116,  curiam  sire  communilatcm  dominomm. 

(*)  S.  sunt  Um  yaria.  —  E.  sunt  tot  et  tam  yaria. 
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in  superficie  exteriori  propter  buliorem.  Dicit  ergo:  Io 
vedea  lei,  scilicet  picem  obscuram,  ma  non  vedea  in  essa 
mai  che  le  bolle,  idest,  nisi  solum  bullas  desuper,  sicut 
TÌdemus  alìquando  in  aqua  quando  pluit  tempore  aesti- 
vali, ideo  dicit  :  che  7  bollor  levava,  quasi  dicat  autor  : 
non  poteram  ridere  baratarios  latentes  sub  pice,  sed 
sonabula  C)  tantum.  Et  hic  nota,  quod  per  hoc  autor  figu- 
rat  quod  quantumcumque  barataria  fiat  celate,  velate  et 
colorate,  tamen  manifestatur  per  murmura  hominum; 
dicit  unus  alteri  tacito  susurro  :  ipse  Aiit  lucratus  mille 
florenos  ;  dicit  alius  :  tu  (*)  nescis  quod  ipse  recepit  ab 
utraque  parte,  et  utramque  baratavit;  dicit  tertius  :  ta- 
cete, quia  possetis  vos  lucrari  malum  annum,  et  ita  de 
aliis  (^),  et  dicit  :  et  videbam  eam,  gonfiar  tutta,  idest 
inflari  (*)  et  elevari  sursum,  e  riseder,  idest  residere,  com- 
pressa, idest  deorsum  depressam  (*)  stare.  Ad  huius  literae 
intelligentiam  est  notandum,  quod  aliter  se  habet  buUor 
in  aqua,  aliter  in  pice;  nam  aqua  propter  calorem  ignis 
prò  parte  vertitur  (®)  in  aerem,  et  ille  aer  egreditur  per 
aquam  non  conversam  gurguliando  usque  ad  extremam 
superficiem,  et  libere  exalat^  sed  in  pice  humiditas  propter 
calorem  ignis  bene  convertitur  in  aerem,  et  bene  venit 
gurguliando  usque  ad  extremam  superficiem;  sed  quia 
non  potest  piene  exalare  propter  viscositatem  picis,  con- 
vertitur 0  in  humidum,  et  hoc  est  quod  autor  tangit  in  / 
litera.  ' 

Mentr^  io.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in  qua  au- 
tor describit  in  speciali  unum  diabolum  portantem  unum 
spiritum  singulariter  infamatum  isto  vitio  cum  gente 
suse  patriae.  Et  breviter  dicit  quod  ipso  stante  in  culmine 


(*)  116,  soDabilia.  (']  £.  tu  nescis  quia  recepit. 

n  E*  de  aliis;  dicit  ergo.  (^)  £.  inflammari. 

(*)  E.  pressam.  (*)  E.  se  yertilur. 
C)  116,  reconyertitur. 
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nem,  et  dicit,  quod  erat  nìger,  àgìiìs^  volatilis,  ungua- 
tus  C)  portans  unum  peccatorem  in  humero  (*).  Ad  cuius 
artificiosae  fictionis  intelligentiam  debes  notare,  quod  iste 
d^mon  est  unus  aliquis  oiBcialis  magnus  magister  ba- 
ra taria^  vel  minister  eius.  Sicut  enim  diabolus  iste  po- 
nitur  niger,  ita  talis  est  infamis  (^)  et  denigrata  vìt^  ; 
et  (^)  sicut  agilis  et  volatilis,  ita  iste  promptus  et  praesto 
ad  baratariam  in  qua  non  negligiti  nec  dormit  ;  et  sicut 
d^mon  est  unguatus,  ita  iste  habet  manus  unguatas  aptas 
ad  rapiendum;  et  sicut  diabolus  est  malitiosus,  ita  ba- 
ratarius  divisit  malitiam  cuoi  diabolo,  et  obtinuit  (^) 
maiorem  partem.  Ad  propositum  ergo,  sicut  diabolus 
portabat  peccatorem  ad  picem,  ita  iste  portabat  (^)  alios 
ad  baratariam,  et  per  consequens  ad  poenam,  quia  ad 
culpam  inseparabiliter  sequitur  poena  0.  Nunc  ordina  sic 
literam.  Dicit  autor:  e  vidi  un  diavol  nero  venir  correndo, 
laetus  praeda  {\  quam  portabat,  dietro  a  noi  su  per  lo 
scogKo:  idest,  pontem.  Et  ostendit  eius  terribilitatem  excla- 
mans  :  Ahi  !  idest  dolenter  refero,  quanto  egli  era  fiero 
neir  aspetto,  quia  terribilis  visu,  e  quanto  mi  parea  nel-- 
F  alto  acerbo,  quia  actus  erat  crudelior  quam  aspectus  ; 
et  bene  dicit,  quia  baratarius  est  ferus  et  crudus(^)  in 
ipso  actu  baratariae,  qui(^^)  vendit  et  revendit  causam 
pauperis,  pupilli  et  viduae  prò  modica  pecuniola  et  prò 
parvo  denariolo  sine  aliqua  misericordia.  Et  dicit  :  con 
F  ali  aperte  e  sopra  pie  leggiero,  veniebat  ita  velociter  (^'), 
quia  fecerat  praedam  magnam  et  expectabat  facere  maio- 
rem,  quia  invenerat  terram,  in  qua  erat  copia  bara- 
tantium;  unde  describit  continuo  praedam.  Et  quia  li- 
tera  est  obscura  non  minus  quam  ipsa  pix,  debes  scire, 

(*]  116,  ufi^natus.  {*)  £.  in  humeris.  (*)  £.  infestus. 

(*}  116,  S.  e  £.  et  sicut  diabolus  agilis.  ("]  £.  retinuit. 
(•)  116,  portot  Ci  E.  poBoa  debita.  Nunc. 

(*)  116,  prsda  pradicta  quam.  (*)  116,  crudelis. 

(**)  116,  qui  reyendit  et  perrerlit  causam.  C*)  £.  leyiter. 
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aliqui  dicunt  hic,  scilicet  quod  Malebranche  est  nomeu 
alicuius  daemonis  particularis,  tum  quia  loquitur  in  plurali 
cum  dicit  :  mettetd  sotto,  similiter  dicit  paulo  infra,  ma 
i  demonii,  tum  quia  sequeretur  quod  ddemones  istius 
bulgìae  essent  plures;  unde  videbis  quod  in  fine  capituli 
Yocabuntur  omnes  proprio  nomine,  et  non  nominabitur 
Malebranche.  Et  denominat  ipsum  spiritum  a  civitate  sua 
dicens,  quod  est  civis  lucanus;  unde  dicit:  ecco  un  de-- 
gli  anzian,  idest  de  rectoribus  qui  vocantur  antiani  Lucae, 
sicut  etiam  Bononiae,  sed  Florentiae  appellantur  priores  : 
et  dicit  :  di  santa  Zita,  quia  Zita  fìiit  foemina  sancta  in 
civitate  lucana,  quae  multis  claruit  miraculis  in  vita  et 
post  mortem,  cuius  corpus  adhuc  integrum  colitur  ibi 
cum  magna  veneratione.  Et  hic  nota,  quod  autor  in  isto 
capitulo  punit  C)  solum  baratarios,  qui  barataverunt 
suum  commune,  sicut  patet  ex  verbis  literae.  Nota  etiam 
quod  cìvitas  lucana  habet  egregios  baratatores  in  com- 
muni, licet  habeat  communiter  legales,  mercatores.  Fin- 
git  ergo  autor  quod  iste  portatus  a  demone  erat  unus 
praecipuus  officialis  ex  illis.  Ergo  daemon  praesentans 
istum(^),  dicit  aliis:  meltetel  sotto,  idest  sub  picem  ad 
coquendum,  cK  io  tomi  per  anche,  idest  ut  vadam  prò 
aliis  antianis  et  officialibus,  a  quella  terra  che  n'  è  ben 
fornita,  quasi  dicat:  cum  omnis  terra  sit  bene  fulcita 
baratatoribus,  ista  potissime;  unde  dicit:  ogn'uom  v'èe 
barattier,  intellige  ex  illis  qui  faciunt  facta  communis  in 
curia  illa,  fuor  che  Bonturo.  Data  regula  generali,  facit 
exceptionem  specialem  (^),  dicens  :  quod  unus  singularis 
nomine  Bonturus  excluditur.  Et  hic  nota,  quod  autor 
potius  includit  istum  in  numerum  aliorum,  quia  loqui- 
tur ironico,  quasi  dicat:  Bonturus  est  summus.  Nam 
Bonturus  fuit  archibaratarius,  qui  sagaciter  ducebat  et 

(*)  116,  ponit  solum.     O  lf6,  illum  dicit  istis.      (*)  S.  siDgolareniy  dicens. 
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tus  C)  a  seguitar  lo  furo,  idest,  ad  persequendum  furem, 
con  tanta  fretta^  idest  cum  tam  avida  celeritate,  cum 
quanta,  supple,  festinantia,  iUe  daemon  fuit  solutus  ad 
currendum  et  redeundum  prò  uno  alio  antiano  sanctae 
Zitae  ;  et  est  comparatio  propria,  quia  mastinus  facit  prae- 
dam  violenter,  fur  vero  fraudulenter  et  in  obscuro. — 
Quei.  Hic  autor  ostendit  quomodo  ille  deiectus  se  habue- 
rit,  et  daemones  centra  eum.  Dicit  ergo  :  Quei  s' atuffò, 
idest  ilie  spiritus  praecipitatus  mersit  se  sub  picem,  e  tornò 
col  volto  su,  idest  supra  (^)  aquam.  Et  in  hoc  recte  tan- 
git  actum  natantis,  qui  deiectus  in  aquam  cadit  cum  ca- 
pite deorsum,  deinde  revertitur  cum  facie  sursum  si  scit 
natare  (^)  ;  iste  autem  noverat  longa  arte  et  experientia 
natare  in  pice,  in  (*)  aqua  vero  darà  non  ;  et  tangit  quo- 
modo dsemones  habuerint  (^)  se  ad  istum  primo  quantum 
ad  verba;  unde  dicit  :  ma  i  dimon  ch'aman  coperchio  del 
ponte,  idest,  qui  stabant  cooperti  sub  ponte,  quia  sem- 
per  in  occulto  faciunt  baratarias,  gridaro  :  qui  non  ha 
loco  il  santo  volto;  quasi  dicat:  hic  non  est  opus  voto 
vel  prece,  quia  non  potes  recurrere  ad  vultum  sanctum, 
sicut  solent  facere  lucenses  in  rebus  adversis.  Ad  cuius 
rei  intelligentiam  est  sciendum  (^),  quod,  sicut  reperi  in 
quadam  scriptura  apocrypha,  cum  quidam  venerabilis 
episcopus,  nomine  Gualfredus,  dum  gratia  devotionis 
ivisset  C)  Hierusalem,  et  loca  sancta  reverenter  visitaret, 
vidit  in  somno  angelum  dicentem  (^),  ut  exquireret  sa- 
cratissimum  C)  vultum  Salvatoris  in  domo  cuiusdam  Se- 
leucii  viri  christìanissimi,  adhaerente  domui  suae;  quo- 
niam  Nicodemus  post  resurrectionem  et  ascensionem 
Christi,  flagrans  eius  amore,  effigiavit(^^)  sibi  imaginem 

(•)  E.  et  expedilus.  (•)  116,  supra  picena. 

(•)  S.  natare  in  pice.  Iste.  (*)  S.  e  E.  in  aqua  yero,  non. 

('}  E.  habuerunfte  ad  istnm;  et  primo.  (*)  116,  sciendum  brCTÌter,  quod. 
C^)  S.  ivisset  yisitatum  Hierusalem  et  loca  sancta,  rererenter,  Tidit  in  soronio. 
(«)  E.  dicentem  sibi  ut         (*)  S.  e  E.  sanctissimum.         (*')  E.  assignavit. 
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nus,  qui  descendens  ex  altis  montibus,  labitur  joxta  moenia 
ciyitatis  cum  impetu.  Et  hic  nota  quod  daemon  pater 
mendacii  hic  dicìt  magnani  yeritatem,  quia  certe  aliter 
natatur  ibi  quam  in  flumine  Serchio,  quia  C)  apud  Lu- 
cani est  fiuTius  labilis,  sed  in  ista  bulgia  est  stagnum 
pigruni(^;  ibi  est  aqua  darà,  pura;  hic  pix  nigra  et 
obscura  ;  ibi  natatur  ad  solatium,  hic  ad  supph'cium  ;  ibi 
est  aqua  recens  frigida  in  qua  juvenes  relevantur  (^) 
tempore  caloris,  hic  pix  foetida,  calida,  in  qua  isti  in  ar- 
dore coquuntur;  ibi  natatur  voluntarie,  hic  coacte;  ibi 
ad  horam,  hic  perpetuo.  Et  minantur  sibi  peiora,  dicen- 
tes  :  però  non  star  soperchio  sopra  la  pegola,  idest  non 
venias  supra  picem,  se  tu  non  vuoi  di  nostri  graffi.  Et 
hic  nota,  quod  autor  dat  arma  convenientia  (^)  istis,  sci- 
licet  uncos  et  uncinos,  quia  semper  sunt  armati  et  pa- 
rati ad  rapiendum  et  trahendum  ad  se.  — Poi.  Hic  autor 
ostendit  quomodo  daemones  se  habuerint(^)  versus  spi- 
ritum  praedictum  quantum  ad  facta,  dicens  :  poi  l'adden- 
tar, idest  cum  dentibus  graffiorum  ceperunt  eum,  et 
dicit  :  con  più  di  cento  raffi,  et  ponit  numerum  prò  nu- 
mero, quia  non  erant  nisi  decem  daemones;  vel  dica  tur, 
quod  omnis  graffius  habebat(^)  decem  raffos,  sive  den- 
tes,  rei  die  quod  saepe  repetebant  ictus,  ita  quod  unus 
potuisset  centies  et  pluries  ferire  eum.  Hoc  autem  fece- 
runt  quia  ille  ad  minas  eorum  nolebat  intrare  omnino 
aquam  0,  sed  tenebat  vultum  desuper  ad  aliqualem  re- 
spirationem;  ideo  dicit:  disser:  el  conven  che  tu  balli  co- 
verto, idest,  oportet  quod  tu  nates  totus  sub  pice,  ita 
quod  de  te  nihil  appareat,  quasi  dicat:  tu  aliosbarata- 
stì,  et  hic  barataberis.  Unde  dicit:  sì  che  accaffi,  idest, 
apprehendas  et(^  rapias  alienum,  nascosamente,  scilicet 

(*)  E.  qui  apnd.  (')  E.  nigruin.  (*)  E.  relayantur. 

(*)  E.  isUs  conyenientissima.      (*)  S.  e  E.  haboernnt.      (*)  E.  habet  decem. 
f)  116,  picem.  (*)  116,  et  sic  rapias. 
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vel  secundum  aliam  literam,  qui,  idest,  absconde  te, 
dipo  un  scheggio  (^),  idest,  post  unum  saxum  huìus(^)  pon- 
tis,  che  Ceda,  idest,  quod  habeat  tibi,  alcun  schermo;  idest, 
reparaculum  (^)  et  scutum,  aedo  che  non  si  paia  che  tu 
ci  sii,  quasi  dicat  :  fili  mi,  tu  nescis  adhuc  quomodo  (^) 
eatur  per  talem  partem  ;  permitte  me  praecedere,  et  prae- 
tentare  quid  possimus  facere,  quia  sum  bene  expertus  ; 
ideo  exhortatur  eum  contra  timorem  quem  cito  habe- 
bit,  dicens  :  e  non  temer  tu  per  nulla  offension  che  a  me  sia 
fatta,  quasi  dicat  :  quamv ìs  videres  me  male  tractari,  non 
pavescas,  et  ecce  causam,  eh'  io  ho  le  cose  conte,  quasi  di- 
cat: bene  novi  fraudes  istorum  baratarìorum  (^).  Et  osten- 
dit  quomodo,  cum  dicit:  et  altra  volta  fui  a  tal  baratta, 
idest,  alias  fui  ad  talem  baratariam.  Et  hic  nota  quod 
Virgilius  habet  (^)  hic  respectum  ad  illam  iSctionem,  quam 
fecit  supra  capitulo  Villi,  quando  dixit  autori  quod  con- 
iuratus  ab  illa  ErithoeO  cruda  vidit  totum  infernum 
usque  in  fundum  ;  post  mortem  ergo  vidit  ìstum  locum 
alias.  Sed  historice  vult  dicere  Virgilius  quod  jamdu- 
dum  fuit  alias  in  simili  loco,  quia  scilicet  in  vita  cum 
esset  junior,  quia  Virgilius  spoliatus  campis  suis  perve- 
nit  ad  curiam  lllam  maximam  felicissimi  Augusti  (^),  et 
antequam  posset  obtinere  gratiam  Augusti  habuit  ire 
per  tempus  per  manus  curialium  et  officialium,  quorum 
aliqui  inveniuntur  s^pe  baratarii,  a  quorum  fraudibus 
non  potest  sibi  cavere  etiam  justus  dominus  qualis  fuit 
ipse  Augustus.  linde  Dioclitianus  probissimus  imperator 
dicebat  :  bonus,  sanctus,  opUmus  venditur  imperator.  — 
Poscia.  Hic  autor  ostendit  quomodo  Virgilius  iverit  solus, 
et  quomodo  daemones  se  habuerint  (^)  ad  eum.  Unde  di- 

C)  E.  e  116,  scoglio.  (*)  S.  islìus. 

C)  S.  aliquod  reparacolaro.  (*)  S.  quo  eatur. 

(')  116,  baractantìum.  (*)  E.  habuit  respectum. 

C)  116,  Hericone.  (•)  E.  Augusti  imperatoris. 

(*)  116  e  E.  habuerunt. 
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tum,  qui  fuerit  vel  steterit  alias  in  curia,  non  sperant 
ita  praedam  de  eo  ;  sed  si  venit  pauper  innocens  aliquid 
petens,  qualis  erat  nunc  Yirgilius,  tunc  currunt  avidi  ad 
praedam  ;  et  sicut  canes  statini  mordent  et  lacerant  pau- 
perem,  nisi  revocentur  et  prohibeantur  a  domino  do- 
mus,  ita  ista  facere  parabant  Virgilio  nisi  fuissent  prohi- 
biti  a  domino  istius  curiae,  sicut  statim  videbis,  unde 
dicit:  e  volser  cantra  lui  tutti  i  roncigli,  idest  uncos  et 
graffios.  Et  subdit  quomodo  Yirgilius  subito  invasus,  su- 
bito habuit  defensaculum,  dicens:  ma  ei,  scilicet  Yirgilius, 
gridò:  secura  fronte  et  alta  voce,  nessun  di  voi  sia  fello,  idest 
temerarius,  ma  fun  di  voi  che  m'oda,  scilicet  de  jure, 
traggasi  avanti;  ita  debet  dicere  vir  valens  qui  vadit  ad 
curiam,  et  reperit  officiales  primo  rigidos:  detur  mihi 
unus  auditor  qui  audiat  causam  meam,  postea  delibere- 
tur  quid  sit  agendum,  utrum  sim  absolvendus  vel  con- 
demnandus,  inanci  che  f  uncin  vostro  mi  pigli,  scilicet  de 
facto  et  injuste,  non  examinata  causa  mea,  e  poi  si  con-- 
sigli  di  roncigliarmi,  idest  de  uncinando  me.  —  Ditti.  Hic 
autor  ostendit  qualiter^)  daemones  sedato  furore  de  com- 
muni concordia  miserunt  unum  valentem,  et  qualiter 
Yirgilius  narraverit  (*)  sibi  merita  suae  causae,  et  ita  fuit 
absolutus.  Dicit  ergo  :  Tutti  gridaro:  vada  Malacoda.  Iste 
erat  dux(^)  daemoniorum  et  principalis,  cui  bene  com- 
petit nomen,  quìa  iste  habet  caudam  scorpionis,  quae  est 
cauda  Gerionis,  quia  pungit  in  fine  et  occulte,  et  conclu- 
dit  in  causa^  perch'  un  se  mosse,  scilicet  (*)  innominatus, 
e  gli  altri  stetter  fermi,  expectantes  quid  iste  dicturus 
esset,  parati  cum  uncinis  suis,  e  venne  a  lui,  scilicet  ad 
Yirgilium,  dicendo  che  gli  aproda?  idest,  quis  est  ibi 
in  ripa  extrema  pontis?  ita  enim  est  de  more  dicere 


(*)  116,  quomodo.  (*)  116,  narrayerit  merita. 

('}  E.  dax  daemonam  et  prìnceps,  coi.         (*)  116,  scilicet  ille  nominatus. 
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nocens.  Ad  literam  ergo;  dicit  autor:  e  cosi  vid!  io  già  U 
fanti,  stipendiarios,  armigeros,  (fuscivan  patteggiati  di 
Caprona,  idest,  cum  pactis  liberati,  temer,  scilicet  mortem 
ylolentam  ferri,  veggendosi  Ira  nemici  cotanti,  scilicet  flo- 
rentioos  et  lucenses.  Et  hic  nota  quod  autor  fuit  perso- 
naliter  in  isto  exercitu;  erat  enim  tunc  juvenis  viginti 
quinque  annorum,  et  ibi  vidit  istum  actum  ;  ideo  libentius 
fecit  talem  comparationem,  ut  de  se  memoriam  faceret, 
quìa  aliquando  tractaverat  arma;  quamyis  com paratie, 
etiam  non  habito  isto  respectu,  sit  valde  propria.  Sicut 
enim  illi  famuli  erant  inclusi  intra  castellum,  unde  non 
poterant  evadere  nisi  per  manus  inimicorum  (^),  ita  isti 
erant  inclusi  in  bulgia,  de  qua  non  poterant  exire  nisi 
per  manus  daemoniorum  (*)  ;  et  sicut  famuli  de  Caprona, 
data  licentia,  ibant  inter  hostes  armatos,  quibus  fecerant 
magna  damna,  timentes  pacta  servari,  ita  isti,  promissa  sibì 
impunitate,  ibant  inter  dsemones  armatos,  quibus  fecerant 
magna  damna,  sicut  saepe  dictum  est  in  isto  inferno,  ti- 
mentes (^)  promissa  servari  sibi;  et  sicut  illi  famuli  erant 
pauci  inermes  inter  tot  hostes,  ita  ipsi  erant  tantum  duo 
inermes  inter  decem  daemones  armatos  uncis,  uncinis,  un- 
guibus  et  dentibus;  et  sicut  illi  famuli  tr  ansi  ver  unt  illesi  et 
ìntacti  quamvis  tantum  timerent,  ita  isti  transiverunt  salvi 
et  liberi  juxta  formam  pactorum. — Io.  Hic  autor  describit 
remedium  sui  timoris  et  periculum  magnum  in  quo  fuit, 
dicens:  lo  m'accostai  con  tutta  la  persona  lungo  il  mio 
duca.  Idest  prope  Yirgilium,  quasi  diceret  :  committo  me 
totum  manibus  tuis,  quia  numquam  fui  alias  in  simili 
loco,  nec  sum  praticus  cum  talibus,  nec  scio  quid  agam: 
et  verum  erat,  quia  autor  in  MCCC  non  viderat  adhuc 
curias  magnas,  quia  non  fuerat  expulsus,  sicut  postea  vi- 

(*)  E.  inimicorum,  et  dcut  famali  de  Caprona. 

C)  116,  daemonum. 

O  S.  tunc  timentes  promissa  non  serrari. 
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buisset  saltem  expectare  quod  modicum  recederei  ab 
eo,  ne  videretur  particeps  baratariae. 

Poi  disse.  Ista  est  quarta  pars  generalis  huìus  capi- 
tuli,  in  qua  autor  ostendit  quomodo  dominus  istorum 
daemoniorum  ostenderìt  eis  viam  et  dederit  scortam, 
quse  sociaret  eos  extra  terminos  regni  sui.  Dicit  ergo 
primo  :  Poi  disse  a  noi.  West  iile  Malacoda  postquam  se- 
daverat  furorem  sociorum  dixit  nobis  :  non  si  potrà  ir 
per  questo  scoglio,  idest  per  pontem,  più  oltre,  scilicet  in 
sextum  pontem,  quasi  dicat:  via  recta  est  hic  interrupta, 
nec  potestìs  continuate  transire  de  ponte  in  pontem 
sicut  soletis  jam  per  quinque  pontes;  et  ecce  quare  non, 
però  che  l'arco  sesto,  idest  pons,  gieice  tutto  spezzato  al 
fondo,  quia  scilicet  corruit  tempore  passionis  Christi  {% 
ut  statim  dicetur.  Et  dicit  Malacoda,  quod  si  tantum 
deliberaverunt  procedere  ulterius,  poterunt  (^)  ire  per 
quamdam  aliam  viam  transversalem,  unde  dicit:  e  an-- 
datetene  su  per  questa  grotta,  idest  per  istam  ripam 
sextam,  quse  in  cìrcuitu  claudit  istam  bulgiam  quintam, 
se  r  andar  più  oltre  pur  vi  piace.  Hoc  dicit  quia  Virgi- 
lius  dixerat  quod  habebat  ostendere  alteri  istud  iter  syl- 
vestre,  et  quod  libere  venerat  per  totum  infernum  huc- 
usque  ;  ideo  Malacoda  extimabat  (^)  verisimiliter  quod 
vellent  percurrere  totum  infernum,  ideo  dicit:  un  altro 
scoglio,  idest,  pons,  èe  presso  che  via  face.  Et  hic  attende 
bene  quod  Malacoda  primo  dicit  verum,  deinde  statim 
subannectit  unum  falsum,  ut  sic  facilius  istos  improvi- 
dos  implicet  in  errorem;  nam  bene  erat  verum  quod 
arcus  sextse  bulgise,  in  qua  puniuntur  hypocrit^  erat 
fractus  ad  terram;  sed  non  erat  verum  quod  prope 
esset  alius  pons  qui  viam  faceret,  sicut  videbis  infra  ca- 
pitulo  XXIII  ;  et  sic  isti  per  mendacium  Malacodae  reces- 

(*)  E.  passionis  prietiosissimi  Redemptoris  nostri  Domini  Jesu  Christi. 
(')  116,  poterant  (*)  E.  exisUmabat  yerisimile. 
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divina  gratta  in  tali  die  0  de  morte  et  tenebra  vitiorum 
reductus  (^  fuit  ad  claram  yitam  et  viam  felicitatis  aeter- 
nae.  None  ad  computationem  annorum  veniendo,  Ghristus 
mortuus  est  trigesimo  tertio  anno  suae  setatis  et  quarto 
incipiente.  Ergo  si-  triginta  tribus  annis  addas  ducentos 
sexaginta  sex  habes  annos  trecentos  ;  vel  vis  dicere  quod 
autor  incipit  millesìmum  ab  incarnatione^  sicut  Tusci 
capiunt  ('),  et  tunc  non  oportet  calculare  illum  an- 
num  imperfectum  quia  erunt  triginta  quatuor  integri. 
Nunc  veni  ad  literam  obscuram,  quam,  ut  intelligas 
dare,  considera  quod  iste  incipit  numerum  annorum 
a  morte  Christi,  non  ab  eius  natiyitate  vel  incarnatione, 
ita  quod  totum  tempus  vitse  (*)  Christi  non  ponitur  hic. 
Dicit  ergo  :  Mille  ducento  con  sessanta  sei  anni  compier 
ieri  cinque  ore  più  oltre  che  guest  otta.  Et  hic  adverte 
quod  quando  iste  loquebatur  erat  prima  bora  diei  sab- 
bati sancti,  et  vult  dicere,  quod  die  veneris  sancti  praete- 
rita^hora  sexta  facta  est  ista  ruina.  Ideo  dicit:  Ieri  più  oltre 
cinque  ore  che  quesf  otta,  idest  ultra  istam  horam  primam 
diei,  che  la  via  fu  rotta  qui.  Et  hic  nota  quod  aliqui  textus 
magis  moderni  habent  aliam  literam  sic:  Mille  dugento  uno 
e  sessanta  sei,  sed  ista  discordantia  accidit  propter  discor- 
dantiam  opinionum,  quia,  ut  jam  dixi,  aliqui  volunt  quod 
Ghristus  vixerit  triginta  tribus  annis,  alii  quod  triginta  qua- 
tuor, et  de  hoc  audivi  magnam  disputationem  ;  sed  prima 
opinio  et  ita  prima  litera  videtur  melior  (^).  Et  ex  hoc  vide 
quod  iste  computavit  annos  a  passione,  quia  si  computas- 
set  a  nativitate  erant  mille  trecenti.  Io  {%  Malacauda  tradit 
et  assignat  societatem  Virgilio  et  Danti  ;  et  primo  ostendit 
quod  isti  bene  scortabunt  eos  0«  linde  dicit  :  Io  mando 


(*)  116,  die  de  tìU  et  morte  Tilioram.       (')  S.  eductus  fuit 
(*)  116,  faciuQt  (*)  E.  yita»  eius  Domini  Jesu  Christi. 

(*]  116,  yerior.  (*)  E.  e  116,  lo.  Hic  Malacauda. 

0  116,  eos  et  bene  sciont  Tìas  et  passns  et  non  offendent  eos,  unde  dicit. 
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tìsco,  quibus  viscantur  et  capiuntur  aves:  talis  autem 
est  barataria,  ut  supra  patuit.  Questi,  scìlicet  Virgilius 
et  Dantes,  siati  salvi  fin  alF  altro  scheggio,  idest,  usque  ad 
alìum  pontem  integrum  qui  incipit  in  principio. septimse 
bulffiae.  Nam  Dons  se&tse  buliiise  est  totus  fractus.  ideo 
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fuisse  hic,  quia  ego  qui  numquam  fui  prò  parte  mea 
nolo;  unde  dicit  :  cK  io  per  me  non  la  chieggio.  Et  tangit 
per  signa  expressa  malam  dispositionem  eorum,  dicens  : 
non  vidi  tu  cK  ei  (Ugrignan  li  denti,  more  canum  ad  mor* 
dendum  et  devorandum  praedam,  e  ne  minaccian  duoli, 
idesty  dolores,  con  le  ciglia,  idest,  cum  oculis,  quasi  di- 
cat  :  respìciunt  nos  torvis  oculis,  ita  quod  videntur  velie 
nos  devorare,  se  tu  sé' sì  accorto  come  suoli,  quia  soles 
praevidere  omnia  pericula  et  providere.  Et  ponit  pulcram 
responsionem  Virgilii,  dicens:  el  elli  a  me,  supple  Vir- 
gUius  respondìt  mihi,  dicens:  non  vo'che  tu  paventi;  idest, 
nolo  quod  timeas,  lassali  digrignar  pur  a  lor  senno,  quia 
hoc  non  tangit  te,  nec  bonos  viros  recte  viventes,  nec 
impedientes  se  in  barataria;  et  ecce  quare  faciunt,  che 
fanno  ciò  per  li  lessi  dolenti;  idest,  prò  inquinatìs  bara- 
taria, qui  lissantur  et  coquuntur  in  pice,  et  per  conse- 
quens  sunt  dolentes.  —  Per.  Hic  ultimo  autor  describit 
motum  et  turpem  morem  istorum  daemoniorum  (^),  di- 
cens :  illi  decem  daemones,  der  volta  per  forgine  sinistro, 
ìdest,  Yolyerunt  se  ad  sinistram  per  ripam  illam  quae 
claudit  bulgiam,  ma  prima  ciascuno  avea  la  lingua  stretta 
coi  denti  verso  lor  duca  per  cenno;  idest  (*),  quod  tenebant 
linguam  dispositam  et  paratam  ad  trulizandum  si  fuis- 
set  necesse,  sicut  jam  inceperat  dux  eorum  ;  unde  dicit  : 
et  elU  avea  fatto  trombetta  del  culo  :  jam  faciebat  ipse  trul- 
las  (^).  Et  hic  nota,  quod  per  islum  actum  inhonestum 
autor  figurat  enormes  et  (^)  evidentes  irrisiones  quas  fa- 
ciunt  isti  officiales  baratarii  quando  unus  baratat  et  de- 
cipit  alium  ;  unde  aliquando  recordatus  sum  istius  fictionis 
autoris,  quando  vidi  tales  Inter  se  rìdentes  et  deridentes 


(*)  116,  dsmoDom. 

(*)  116,  idest  yersus  BarbaricUam  prò  aigno,  ideal,  quod  tenebant. 

(•)  E.  trullos. 

n  116,  etiam  eyidentea.  —  E.  et  audentes. 
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nost  se  aliauem  cum  subsannatioDe  deotium  et  extractìone 
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abstractus  non  ridebat  quando  ista  fingebat  cum  mente, 
sive  quando  scribebat  cum  penna,  linde  ut  breviter  con- 
cludami sicut  autor  ad  detestationem  '''superìus  reprae- 
sentavìt  adulationem  in  stercore,  ita  hic  similiter  ad  de- 
testationem *  (^)  repraesentat  baratariam  in  pice;  et  sicut 
ibi  dedit  maxime  meretrici  ungues  stercorosos  (^)  quibus 
lacerabat  sibi  faciem  formosam,  ita  hic  dat  maximo  duci 
baratariorum  sibiium  ad  culum,  ut  tam  vili  sono  infa- 
met  se  jam  denigratum  totum. 


(*)  Le  parole  Ira  i  dae  asterischi  sono  supplite  dagli  altri  tre  CodicL 
C)  E.  stercoratas. 
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eius  cives,  dicens  :  O  aretìm,  io  vidi  corr^tr,  idest,  homi- 

noe    fi|irmnlf>a    in    fiimpA     rutniilari       nm-     In     ttnrftì     rv^elim 


CANTUS  VIGESIMUS  SECUNDUS.  129 

pore  autoris,  imo  post  eius  mortem.  Nec  dubito  quod 
si  noyisset  gesta  eius,  non  tacuisset  omnino  ;  ideo  dico, 
quod  autor  non  refert  àmplìus  dictum  suum  ad  Aretiuno, 
imo  ad  alias  terras,  quia  autor  poterai  ridisse  ista  specta- 
cula  Fiorentiae,  Bononiae,  Ferrariae,  et  alibi,  nec  est  vis 
ubicumque  viderit  ;  dicit  ergo  :  e  vidi  fedir,  idest,  feriri, 
tomeamenti  e  correr  giostra,  et  omnia  sub  diversis  si- 
gnis,  unde  dicit;  quando  con  trombe,  sicut  (^)  in  movendo 
campum,  vel  oppugnando  terram,  vel  in  proelio,  quia 
istud  signum  est  maxime  accendens  animos  bellantium  (^), 
quando  con  campane,  sicut  in  tumultuatione  civitatis, 
quia  istud  est  proprium  signum  populi  tumultuantis  vel 
festantis,  con  tamburi;  istud  est  recto  signum  peditum, 
e  con  cenni  di  castella,  qualia  sunt  ignis,  fumus,  vexil- 
lum,  e  con  cose  nostrali,  idest,  domesticis,  quae  sunt  in 
nostro  usu,  e  con  istrane;  idest  et  cum  rebus  extraneis 
et  inusitatìs  ;  et  venìt  ad  propositum  dicens  :  vidi  già  ca- 
valier  né  pedon  mover  con  si  diversa  cenamella;  supple, 
qualis  erat  fistula,  quae  exibat  de  culo  illius(^)  ribaldi 
Barbaricci3e,  et  vult  dicere  uno  verbo:  haec  omnia  prò 
tanto  dixerim,  quia  simile  signum  non  valeo  reperire 
praedicto.  Et  ad  perfectionem  comparationis  addit  signum 
navale,  dicens  :  né  vidi  nave,  supple  moveri,  a  segno  di 
terra,  sicut  navigant  aliquando  ad  mirram  quae  lucet  in 
portubus,  0  di  stella,  sicut  ad  tramontanam.  —  Noi  an- 
davano Nunc  autor  descendit  ad  materiam  princìpaliter 
intentam;  et  primo  continuans  se  ad  praecedentia,  dicit: 
quod  ibant  cum  ista  egregia  societate  quae  movebatur 
sub  tam  (*)  nobili  sono  ;  dicit  ergo  :  Noi  andavam  con  li 
dieci  dimoni,  scilicet  datis  nobis  a  Malacoda  ;  et  quia  talis 
societas  erat  valde  terribilis,  ideo  antequam  procedat 
ulterius  prorumpit  in  unam  exclamationem,  dicens  admi- 

(*)  S.  scilicet  in  moTendo.  (*)  E.  beUicantium. 

(•)  S.  islius.  (*)  S.  teli  nobili. 

II.  9 
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incesa;  idest,  de  baratarììs,  qui  intus  fervent.  Hoc  dicit  f  ), 
quia  non  viderat  ad  plenum  de  eìs,  imo  de  prima  specie 
tantum  ;  nunc  restat  dicere  de  secunda.  —  Come.  Hic  au- 
tor describit  actum  istorum  incensorum  per  unam  com- 
parationem  notissimam  navigantibus;  et  dicit  breviter 
quod  isti  piceati  nunc  extoliebant  se  supra  picem,  nunc 
se  retrahebant  subito  sub  ipsam,  sicut  recte  faciunt 
delphines  quando  praesentiunt  tempestatem.  Dicit  ergo: 
alcun  de' peccatori  mostrava  talor  il  dosso,  scilicet  extra 
superficiem  picis,  ad  alleggiar  la  péna,  idest,  ad  allevia* 
tionem  poenae  intrinsecae,  scilicet  bulloris,  caloris,  et  ascon- 
dea,  scilicet  ipsum  dorsum,  in  men  che  non  balena,  idest, 
corruscata  quasi  dicat,  in  instanti  ad  evitandam  poenam 
extrinsecam  dsemoniorum  (^).  Bene  audisti  quomodo  su- 
pra aptaverunt  unum,  et  statim  audies  de  alio  ;  et  hoc 
faciebant,  cosi  come  i  delfini,  supple,  aliquando  osten- 
dunt  dorsum  natando,  saltim,  quando  fanno  segno  con 
f  arco  de  la  schiena,  idest,  cum  spina  dorsi,  quod  tunc  re- 
curvat  (^)  in  modum  arcus,  ai  marinar  che  s' argomenlin 
di  campar  lor  legno,  scilicet  antequam  {*)  tempestas  op- 
primat  eos.  Et  nota  quantum  comparatio  sit  pulcra  et 
propria:  sicut  enim  delphinorum  multa  sunt  genera 
*  in  mari,  ita  baratariorum  multa  sunt  genera  *  (^)  in 
ista  pice  amara:  delphines  habent  pellem  nigram,  et 
ita  baratarii  sunt  denigrati  infamia  :  delphinus  tempore 
tempestatis  fugiens  de  fundo  ad  superficiem,  nunciat  na- 
vigantibus  futuram  tempestatem  ;  ita  baratarius  quando 
detegitur  extra  picem  tempore  tempestatis,  quando  0 
est  accusatus,  ita  quod  non  potest  plus  latore,  dat  si- 


(*)  116,  dìxerat,  qaia  non  Tiderant.      C)  116>  demonam. 
(*)  E.  recuryatur.  (*)  S.  quando  tempestas  opprimit  eos. 

(*)  Le  parole  tra  i  due  asterischi  mancano  nel  nostro  testo;  sono  state  sup- 
plite dagli  altri  Codici. 

(*)  £.  quando  scilicet  est. 
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summa  ignominia,  sicut  laceratus  fuit  spiritus,  de  quo 
statim  dicetur. 

Io  vidi.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in  qua  autor 
describìt  singulariter  unum  summum  magistrum  bara- 
tarise  per  tempora  moderna.  Et  primo  preemittit  quo- 
modo  iste  fuit  captus  dum  remansisset  ad  ripam  fossi, 
sicut  contingit  s^pe  quod  una  rana  remanet,  aliis  fu- 
gientibus  sub  aquam.  Dicit  ergo:  Io  vidi,  et  quia  vidit 
rem  horribiiem  nimis,  ideo  addit:  et  ancor  il  cor  mi  rac-^ 
capricda,  idest,  adhuc  tremit  quando  recolo  propter  hor- 
ribilitatem  poenae,  uno  aspettar,  dum  sic  Barbaricia  iret  (^) 
circa  fossum  et  (*)  custodiret  ne  aliquis  exiret  picem,  a 
simili,  eoa  come  incontra  cK  una  rana  rimane,  quae  mi- 
nus  timet,  e  r  altra  spiccia  ;  idest,  separat  se  et  refugit 
sub  aquam  prae  timore:  iste  autem  erat  quidam  spiritus 
navarriensis,  e  Graffiacane;  bene  audisti  in  praecedenti 
capitulo,  quod  iste  scalpit  alios  baratarios,  ideo  bene  au- 
tor dat  sibi  officium  capiendi  et  trahendi  istum,  ut  sibi 
debite  solvat  de  barataria;  ideo  dicit  :  che  gli  era  pia  di 
conJtra,  idest,  magis  recte  ex  opposito,  gli  aroncigliò,  idest, 
cum  uncino  cepit,  F  impegolate  come,  idest,  capillos  im- 
piceatos,  e  trassel  su,  scilicet,  de  pice  supra  aquam,  quod 
fuit  hor ribile  videre;  ideo  dicit  :  che  mi  parve  una  lontra. 
Ad  cuìus  cognitionem  est  sciendum,  quod  lontra  est  ani- 
mal  aquaticum,  palustre,  longum,  pilosum  ad  modum 
Yulpis,  nigrum  cum  muso  acuto,  et  est  yalde  inimica 
piscatorìbus;  nam  non  contenta  (^)  piscibus  quos  libere 
vagantes  capit,  saepe  (*)  dilacerat  retia  piscatorum  piena 
piscibus,  ita  quod  pisces  capti  evadunt.  Modo  considera 
bene  propriam  comparationem  autoris.  Lontra  enim  est 
nigra,  ita  baratarius;  lontra  stat  in  valle  mortua,  sicut 


(*)  116,  erat  (*)  116,  ut  custodiret. 

(*)  116,  contentatar  piscibus.  {^)  116,  sed  dilacerat. 
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poi  che  si  cMamaro,  quasi  dicat  :  non  solum  attente 
notavi  nomina  eorum  quando  Malacoda  fecìt  monstram 
de  eis,  sed  etiam  postea  quando  unus  aiium  nomina- 
bat  0  aliquo  casu.  —  Et  io,  Hic  autor  ostendit  quomodo, 
ex  quo  sciebat  nomina  daemonum  (^)  crudeiium,  voluit 
scire  nomen  istius  captivi;  unde  dicit  ;  et  io,  supple  pe- 
livi, o  mofistro  mio,  fa'  se  tu  puoi;  hoc  dicit  quia  non  vi- 
debatur  bene  possibile  loqui  cunì  isto  in  tanto  furore, 
aut  impetrare  licentiam  ab  istis  iratis  loquendi  secum, 
ideo  dicit;  che  tu  sappie  chi  èe  lo  sciagurato,  idest,  iste  qui 
infeliciter  captus  est  ab  istis,  qui  solus  incidit  in  un- 
gues  (^)  eorum  ex  tanto  numero  peccatorum;  ideo  bene 
dicit  :  venuto  a  man  de  li  aversari  suoi,  quia  ita  hostiiiter 
agunt  secum  ;  et  pom't  interrogationem  Yirgiiii  ad  ilium 
spiritum  et  iilius  responsionem.  Dicit  ergo  :  Lo  duca  mio, 
scilicet  Virgiiius  volens  satisfacere  voto  meo,  quia  vere 
iste  bene  merebatur  nominari  in  isto  tractatu,  quia  fuit 
solemnis  artifex  huius  artis,  ut  citò  videbis,  quia  ludi- 
ficabitur  (*)  omnes,  li  s' acostò  a  lato,  ut  habilius  loqueretur 
in  medio  tot  circumstrepentium,  e  dimandollo,  ond  ei 
fosse:  et  ponit  responsionem  iilius  pleniorem,  quia  ille 
interrogatus  de  gente  vel  de  patria,  describit  se  a  gente, 
a  parentibus,  ab  officio,  ac  insuper  a  villo,  quo  damna- 
tus  est  Et  ad  evidenliam  huius  rei  peregrinae,  volo  le 
scire,  quod,  proni  imaginor,  Dantes  habuil  istud  novum 
Parisius  cum  ibi  essel  gratia  studii  post  indìgnam  expul- 
sionem  suam;  et  quia  notaveral  inauditas  fraudes  et  pro- 
fundas  malilias  istius  diaboli,  qui  plus  sciebat  omni  diabolo, 
decrevit  facere  perpeluam  memoriam  de  eo.  Unde  nota 
quod  iste  infelix  full  natione  hispanus  de  regno  Navar- 
riae,  nalus  ex  nobili  maire  et  vilissimo  palre.  Qui  cum 
prodigaliler  dilapidassel  omnia  bona  sua,  ut  audio,  tan- 

(')  £.  Yocabat.  (*)  S.  dsmoniomin. 

(*)  116,  QDguibas  eoram.  (*)  116,  ludiflcabatar  homines. 
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et  habet  olficiales  pravos,  quia  faciunt  sibi  verecundiam 
et  damnum  sine  C)  sua  scientìa  vel  culpa  ;  et  de  multis 
legi  et  vidi;  sicut  non  est  diu,  quod  domìnus  Glunia- 
censis(^)  legatus  Urbani  V  in  Bononìa,  qui  de  se  erat 
vir  nobilis,  bonus  et  prudens,  habuit  in  vicarium  Bar- 
tholinum  Ruinum  baratarìum  ribaldissimum,  qui  sem- 
per  fecit  sibi  infamiam  et  odiura  multorum;  nec  un- 
quam,  nescio  quo  diabolo  caecante,  volebat  audire  malum 
de  eo,  et  invitus  dimisit  (^)  eum  cum  magna  indigna- 
tìone.  Quanto  laudabilius  et  prudentius  egit  Gambises 
rex  persarum,  qui  judicem  suum  qui  tulerat  sententiam 
falsam  prò  pecunia,  fecit  excoriari,  et  pelle  eius  sedem 
judiciariam  cooperiri!  Deinde  filium  eius  jussit  in  eadem 
sede  sedere,  ut  semper  memor  paternae  poenae  ageret 
juste  et  fideliter  cum  omnibus.  Talem  mortem  mere- 
batur  Ciampolus,  quem,  quia  multos  excoriaverat  in  vita, 
auctor  facit  nunc  sic  excoriari.  Giampolus  ultimo  tangit 
suum  vitium,  dicens:  quivi^  scilicet  in  curia  dicti  regis, 
mi  misi  a  far  baratteria,  dando  oificia  et  honores  prò 
pecunia;  quse  poterai  juste  conferre  ex  oflBcio  suo;  ideo 
dicit:  di  che  io  rendo  rasone  in  questo  caldo,  idest,  reddo 
rationem  villicationis  mese,  quasi  dicat  :  nunc  (*)  luo 
poenam  dignam  in  ista  pice  buUiente. —  E  Ciriatto.  Hic 
autor  ostendit  effectum  narrationis  Giampoli;  quia  (°) 
bene  assignaverat  rationem  suam,  recepit  dignum  prae- 
mium  a  minislris  talis  cu  rise,  quia  scilicet  unus  daemon 
ìniecit  dentes  in  eum,  et  crudeli  ter  iaceravit.  Unde  dicit  : 
e  Ciriatto,  quem  supra  autor  vocavit  sannutum,  unde 
dicit  :  a  cui  una  sanna  uscia  di  bocca  d' ogni  parte  come 
a  porco, .  scilicet  apro,  ita  quod  babebat  bonum  cultel- 
lum  paratum  ad  excoriandum,  li  fé  sentir  come  Funa 

(*)  E.  sine  sui  scientia  et  culpa.  (^  £.  Clunicnsis. 

("}  116,  diYisit  eum  a  se  cum.  (')  E.  nunc  fero  poenam. 

(')  E.  e  116,  qui,  quia  bene. 
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sdrvcia,  dissuebat,  dilacerabat.  Et  explìcat  miserabilem 
iafelicitatem  istius,  nisi  fuisset  subitus  succurgus,  per 

iinnm  mplanhnram    niiipprrimam;   pi  dirif.  hrAvirj^r  nuntì 
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de  alìquo  nostro  italico,  sotto  la  pece?  idest,  qui  bene  no- 
verìt  arlem  baratandi  in  occulto.  Et  continuo  ponit  re- 
SDOnsionem  illius,  dicens:  e  anelli,  scilìcet  Ciamoolus  re- 
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paciati,  idest  repaciflcati,  requietati  (')  erga  illuni,  in  cuius 
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dicetur  Purgatorii  capitalo  Vili.  Et  de  isto  judicatu  fuit  (^) 
pr^dìctus  frater  Gomita.  Nunc  ad  literam;  dicit  autor: 
et  d,  idest,  et  ille  Giampolus,  rispose:  ille  a  quo  recessi, 
infortunio  (*)  meo,  fu  frate  Gomita.  Describit  ipsum  a  no- 
mine proprio,  a  loco,  et  a  vitio  ;  unde  dicit  ;  quel  di  Gal- 
lura^ de  Sardinia,  vasel  ^  ogni  froda,  quasi  dicat  :  erat 
totus  conflatus  ex  omni  genere  fraudium,  armarium 
omnis  malitiae;  ideo  erat  dignus  socius  Giampoli,  solìtus 
conversari  libenter  secum  sub  pice.  Et  tangit  in  speciali 
unam  baratariam,  quse  imposuit  finem  fraudìbus  eius, 
quia  fuit  suspensus  cum  uno  uncino  ferreo;  unde  dicit: 
CK  ebbe  i  nirmd  di  suo  donno  in  mano,  idest,  judìcìs  Nini, 
domini  sui  in  potestate  et  baìiia  sua.  Sardì  enim  et  si- 
culi Yocant  dominos  suos  donnos,  sìcut  et  bispani,  sub 
quorum  dominio  utraque  insula  aliquando  fuit,  ut  s^pe 
patebit.  Ideo  autor  utitur  proprio  vocabulo  gentis,  e  fee 
lor  sì,  idest,  ita  bene  egit  cum  eis,  che  ciascun  se  ne 
loda,  quia  scilicet  dimisit  eos  recedere  impune:  et  de- 
clarat  modum,  quia  non  ex  pietate,  sed  cupiditate;  unde 
dicit  :  danar  si  tolse,  quibus  frangitur  omnis  fides,  e  las- 
sotti  di  piano,  ex  pacto  facto;  ne  (^)  credas  quod  isti  aliter 
evaserint  rumpendo  carcerem  vel  corrompendo  custodes, 
sicut  solet  aliquando  contingere.  Et  talis  est  fides  sardo- 
rum,  ut  dicit  Florus;  et  dicit:  sì  conte  dice,  scilicet  mihi 
et  aliis  sociis  sub  pice,  quia  quilibet  libenter  confert  de 
arte  sua,  *  et  unicuique  experto  in  arte  sua  *  (*)  cre- 
dendum  est.  Unus  enim  dicit  :  ego  fui  lucratus  tantum  i^) 
uno  verbo  ;  dicit  alius  :  ego  plus  lucratus  sum  tacendo 
quam  tu  loquendo;  et  ne  credas  istum  infamatum  et 
damnatum  isto  solo  crimine,  dicit  :  e  fu  anche  barattier 
non  picciol  ma  sovrano,  ita  quod  portat  palmam,  ne  gli 

(*)  E.  fnit  iste  frater.       (*)  S.  in  infortunio  meo.       (')  116,  nec  credas. 
('}  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  testi. 
(')  E.  centum  uno  yerbo. 
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(diri  officiti  scilicet  conferendo  et  dispensando  alia  oflBcia 
per  pecuniam.  —  Usa.  Hic  Ciampolus  nominai  alium  ma- 
gnum  baratarium  de  eadem  insula  Sardinia^.  Ad  cuios 
cognitionem  est  sciendum,  quod  iste  alter  sardus  voca- 
tus  Michael  Zanche  fuit  factor  matris  r^is  Entii,  filii  na- 
turalis  potentis  Federici  n,  et  vicarius  ipsius  regis  Entii, 
qui  fuit  adeo  solemnis  baratarius,  et  ita  scivit  soler- 
ter  (^)  natare  (^)  sub  pice,  quod  mortuo  ipso  r^e  Entio  in 
carcere  bononiensium,  ipse  Michael  accepit  matrem  eius 
in  uxorem,  et  sic  factus  est  dominus  judicatus  Logodori. 
Dicit  ergo  :  donno  Michel  Zanche  di  Logodoro,  quia  fuit 
de  ilio  nobili  judicatu,  usa  con  esso,  scilicet  cum  praedicto 
fratre  Gomita.  Et  ostendit  quare  libenter  invicem  con- 
versantur,  quia  confabulantur  Inter  se  de  multis  et  ma- 
gnis  baratarijs^  quas  faciebant  in  Sardinia.  Unde  dicit: 
le  lingue  loro,  scilicet  Gomitae  et  Michaelis^  non  si  senton 
stanche,  quia  numquam  cessant,  a  dir  di  Sardigna,  sci- 
licet quomodo  baratabant,  ille  Galluram,  iste  Logodorum  ; 
et  ego  tertius,  quando  sum  ibi,  semper  loquor  de  Na- 
varria.  Et  vult  dicere  breviter:  nos  sumus  tres  boni 
socii,  qui  fuimus  tres  praecipui  baratatores  trium  optimo- 
runii  dominorum  ;  sed  Ciampolus  sciebat  plus  caeteris,  et 
tenuisset  omnes  ad  scholam,  ut  statim  audìes. 

Omè!  vedete.  Ista  est  quarta  et  ultima  pars  (^),  in  qua 
autor  mirabili  arte  fingiti  quod  iste  Ciampolus  summa 
astutia  et  versutia  deluserit  omnes;  et  primo  Ciampolus 
ad  cautelam  fingit  se  timore  insultum  illorum  daemo- 
niorum  (^),  quod  totum  facit  ut  impetret  sibi  spatium  dì- 
cendi,  sicut  jam  bis  fecerat,  ut  sic  diutius  transeat  sine 
poena,  et  ut  capiat  commodum  fugiendi  de  manibus  isto- 
rum,  sicut  tandem  faciet.  Dicit  ergo:  omè!  West,  heu 
mihi  !  quid  video,  vedete  r altro  che  digrigna,  scilicet  cum 

(*)  E.  solemniter.  (*)  S.  baratare  et  natare. 

C)  116,  pars  generalis.  (*}  E.  demonum. 
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quibus  se  invìcem  ìntelligunt.  Sibilus  enim  in  mundo 
est  actus  fiirum,  et  omnis  baratarius  est  qiiodammodo 
fur,  quia  in  occulto  agit  et  amat  obscurum,  et  contra- 
ctat  rem  alienam  invito  domino.  —  Cagnaccio.  Hic  autor 
ostendit  quomodo  alius  daemon  perpenderit  de  dolo  Gìam- 
poli,  unde  dicit  :  Cagnaccio,  magnus  canis  palatinus,  levò 
il  muso  crollando  il  capo,  sicut  facit  homo  habens  ad  in- 
dìgnationem  quod  alius  minor  (^)  et  minus  sciens  velit 
et  tentet  decipere  alios  maiores  et  malitiosiores,  a  colai 
molto,  idest,  tali  modo  loquendi  cooperto,  e  disse:  odi 
malicia  cK  etti  a  pensala  per  gillarse  giuso,  scilicet  sub 
picem.  Et  ponit  responsionem  Ciampoli  ad  verba  ipsius 
daemonis,  qui  subito  adinvenit  novum  laqueum  tamquam 
promptissimus  aconialor;  nam  usus  est  simplicilate  ad 
colorandam  malitiam  suam.  Unde  dicit  autor^  onc^  ei,  sci- 
licet Giampolus,  cKavea  lacciuoli,  idest,  maliciolas  ^\  qui- 
bus homines  capiebat  et  fallebat,  a  gran  divida]  idest 
in  magna  copia,  quasi  dicat  qui  erat  ita  bene  fulcitus 
fraudibus,  quod  non  oportebat  expectare  ad  liberandum  (% 
rispose:  malicioso  son  io  troppo,  loquitur  ironico,  quasi 
dicat  :  sum  nimis  simplex  et  fatuus,  ecce  stultam  mali- 
tiam meam,  quand'io  procuro  maggior  tristizia  a' miei, 
idest  sociis  meis,  quos  ego  offero  ad  veniendum  bue, 
ubi  habebunt  duplo  (^)  plus  tristitiae  quam  sub  pice, 
sicut  ego  infelix.  Et  subdit  autor  quomodo  quidam  ter- 
tius  daemon  post  Farfarellum  et  Cagnacium  perpendit 
de  dolo  Ciampoli;  unde  dicit:  Alichin  non  se  tenne,  idest, 
non  potuit  se  continere  amplius,  e  disse  a  lui  di  rin~ 
toppo  agli  altri,  idest,  ex  opposito  aliorum,  quia  (^)  erant 
omnes  in  ripa,  io  non  ti  verrò  dietro  di  galoppo,  sed 
cursu  velocissimo;  nam  galoppus  tenet  medium  Inter 
cursum  et  trottum,  quasi  dicat  :  si  tu  eris  (^)  agilis  po- 

(*)  E.  minor  eo,  et  minus.     (')  116,  maliUas.       (*}  116  e  E.  deliberaodam. 
(^)  E.  daplam.  (')  116»  qui  erant.    (*}  S.  es  agilis. 
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ut  haberet  materiam  rixandi  cum  ilio  Alìchino  ;  ergo  ira- 
tus  quia  unus  deluserat  omnes  (^),  li  tenne  dietro  volando^ 
scilicet  post  Àlichinum,  invaghito  che  quei,  sciiicet  Giam- 
polus,  campasse  per  aver  la  zuffa,  scilicet  cum  Alicbino; 
et  ecce  statim  quod  petebat  (^)  quia  dicit  :  e  volse  r  ar- 
tiglie  al  suo  compagno,  scilicet  contra  Alicbinum,  così 
come  al  baratier  ;  idest,  tam  cito  quam  cito  Ciampolus, 
fu  disparito,  sub  (^)  pice,  e  fu  ghermito  con  lui  sopra  7 
fosso,  idest,  fuit  artigliatus  cum  illo^sicut  avis  avem  ar- 
tigliat;  sed  Alichinus  bene  reddit(*)  sibi  vicem,  unde  di- 
cit: ma  r  altro,  scilicet  Alichinus,  fu  ben  sparvier  gri- 
fagno ad  artigliar  ben  lui.  Et  bic  nota  quod  comparatio 
accipitris  non  potest  (^)  esse  magis  propria,  ut  de  se  pa- 
tet,  quia  accipiter  est  \olatilis,  agilis,  rapax,  unguatus, 
astutus,  quae  omnia  bene  competunt  baratarìo.  Item 
nota  quod  accipitrum  alius  vocatur  nidasius,  qui  scilicet 
accipitur  primo  de  nido  antequam  induat  plumas;  se- 
cundus  vocatur  ramengus^,  qui  scilicet  incipit  volare 
de  ramo  in  ramum  ;  tertius  dicitur  grifagnus.  Et  tangit 
effectum  condignum  istius  pugnne,  dicens:  et  ambedue, 
scilicet  Alichinus  et  Barbariccia,  cadder  nel  mezzo  del 
bogliente  stagno,  istius  picis  bullientis.  Et  bic  nota  ma- 
gnam  phantasiam  autoris,  qui  sub  velamine  istius  pe- 
regrinae  Octionis  tangit  subtiliter  casum,  qui  ssepe  ac- 
cidit  de  facto,  et  quem  aliquando  vidi;  nam  per  ìstos 
duos  daemones  intelligo  duos  magnos  oflìciales,  quorum 
uterque  est  magnus  baratarius;  modo  venit  ad  curiam 
unus  Giampolus,  scilicet  quidam  malitiosus,  acuniator  et 
gulosus  qui  sìmulat  se  pecuniosum  habere  magnas  lites; 
ex  quo  unus  incipit  velie  capere  eum  et  ipse  astutissime 


(*}  116,  alium.  (*)  E.  petebat.  et  dirit. 

(*)  116,  scilicet  sab^pice.  (')  E.  e  116,  reddidit. 

C)  116,  non  posset  esse.  (*)  E.  ramiogus  quia. 
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dat  dona,  et  promittit  multai, quia (')  ducitur  per  verba; 


1S6  COMENTUM  INFERNI 

dinanzi,  scilicet  Virgilius  qui  scraper  prsecedit  quia  anti- 
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lìbellus  quo  latini  utuntur,  in  quo  inter  alios  apologos 
ponitur  iste  de  rana  et  mure.  Et  dicit:  per  la  presente 
rissa,  scilicet  Àlìchini  et  Calcabrinde,  dov'  ei,  idest,  in  qua 
fabula  ipse  JEsopus,  parlò  de  la  rana  e  del  topo  :  idest, 
mure.  Et  confirmat  autor  convenientiam  fabulae  Msopi 
cum  fictione  sua  per  unum  simile  duorum  vulgarium 
sive(*)  vocabulorum,  quae  licet  videantur  multum  diversa 
in  sono  vocali  (^),  tamen  idem  signiOcatum  habent;  sicut 
gratia  exempli,  ista  duo  vocabula  oggi  et  anchoi,  viden- 
tur  omnìno  diversa,  et  tamen  idem  importante  et  ita 
possem  dicere  de  multis  talibus.  Dicit  ergo:  che  mo  et 
issa,  idest,  ista  duo  vulgarìa,  qu8d  tantum  signiGcant 
quantum  de  praesenti,  sed  aliqui  tusci  dicunt  mo,  aliqui 
lombardi  dicunt  issa,  non  se  pareggia  pià^  idest,  non  plus 
sequiparantur  (^)  inter  se,  che  F  un  con  F  altro  fa,  sci- 
licet quam  dictum  ^Esopi  et  mei  (^)  conveniant  ;  et  ut 
ostendat  totalem  {^)  convenientiam  dicit  :  se  principio  e 
fine  ben  s*  accoppia,  idest,  bene  copulantur  et  conferun- 
tur,  con  la  mente  fissa,  idest,  cum  magna  attentione. 
Potes  etiam  legere  (®)  literam  sic,  sine  aliqua  supplectio- 
ne,  che  F  un  con  F  altro  fa,  scilicet  principium  et  finis 
iEsopi  et  mei  conveniunt.  Sed  dices  forsan,  lector  :  nescio 
per  me  videro  quomodo  istse  du8d  fictiones  habeant  in- 
ter se  tantam  convenientiam  circa  principium  et  finem 
iEsopi.  Ad  quod  respondeo  quod  passus  vere  est  fortis, 
ideo  notanter  dixit  autor  quod  mente  fixa  erat  adaptanda 
comparatio.  Ergo  ut  videas  quantum  compara tio  sit 
proprissima,  quantum  ad  omnes  partes  sui,  considera 
bene  primo,  quod  mus  et  rana  bene  figurant  duos  ba- 
ratarios,  sicut  jam  declaratum  fuit  de  utroque  in  prae- 
cedenti  capitulo;  secundo,  quia(^)  rixa  inter  ranam  et 

0  S.  sire  Tocabulam  Tocabaloram.       (*)  E.,  S.  e  116,  in  sodo  rocabali. 

C)  E.  «quantor.  Ò)  ^*  ^^  meani. 

(")  E.  talem.       (*)  116,  intelligere.        0  116,  e  E.  quod  rixa. 
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pensava  così;  idest,  sic  C)  arguebam  intra  me,  questi,  sci- 
licet  dsemones,  sono  scherniti  per  noi,  quia  fui  mas  causa 
remota  istius  delusionìs,  licet  sine  nostra  culpa,  con  danno 
e  con  beffa,  quia  amiserunt  praedam  et  acquisiverunt  in- 
famiam,  à  fatta,  idest,  lam  turpi,  eh'  assai  credo  che  lor 
nói:  idest,  sit  eis  valde  molesta  quia  ignominiosa;  et  per 
hoc  notat  quam  periculosum  est  habere  facere  cum  istis, 
quantumcumque  (^)  homo  sit  innocens;  quod  declarat 
comparatio  sequens,  quae  est  valde  clara.  Unde  dicit:  ei, 
scilicet  daemones,  ne  verranno  dietro  più  crudeli,  che  7  cane 
a  quella  levora  che  acceffa.  Et  hic  nota  quantum  haec 
comparatio  sit  propriissima.  Quam  oOensam  recepii  canis 
a  lepore?  certe  nullam  ;  et  tamen  ex  naturali  odio  (^)  per- 
sequitur,  et  crudeliter  lacerat  et  sugit  sanguinem  eius;  ila 
baralarius  vere  canis,  ut  ostensum  est  in  praecedenti 
capitulo,  persequetur  (^)  istos  innocentes  sine  aliqua  justa 
causa,  sed  ex  innata  (^)  malilia  quaeret  causam  laniandi 
eos,  et  tanto  crudelius,  quantum  ultra  naturale  odium, 
quod  pravus  habet  contra  bonum  per  accidens  volent 
retorquere  iram  super  nos,  ex  quo  non  potuerunt  ha- 
bere quem  quaerebant.  Ideo  dicit:  se  Vira  ^ agueffa, 
idest,  adiungitur  et  coniungitur,  sopra  7  mal  volere:  idest, 
supra  voluntatem  de  se  pravam,  sicut  videmus  exem- 
plum  de  facto,  quia  homo  malus  simplex  (^)  est  timen- 
dus,  qiiia  pronus  est  ad  nocendum  ;  sed  si  sit  malus  et 
iratus  0,  irritatus  aliqua  causa,  multo  fortius  est  timen- 
dus.  —  Già.  Hic  autor  manifestat  timorem  suum  natum 
ex  isto  secundo  cogilamine  per  sìgnum  expre^sum  ti- 
moris,  dicens:  ^td  mi  sentia  tutti  li  peli  arricciar.  Ad  quod  (^) 
nota,  quod  quando  homo  timet,  sanguis  concurrit  ad  cor 

C)  E.  sic  cogitabam  intra  me.  (*)  S.  quantumcumque  sit  innocens. 

(')  £.  odio  eam  persequitur  et  naturaliter  lacerat  crudeliter  et  sugit. 
0  S.  e  E.  persequitur.  (*)  E.  ex  animata  roalitia  qusrit. 

(*)  116,  simpliciter  est  timendus.  f)  S.  iratus  aliqua  causa. 

(*)  S.  Ad  quod  est  sciendum  quod. 
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si  essem  unum  speculum;  lege  sic  literam:  e  quei, 
idest,  et  ille  Yirgiiius  respondit  ;  io  non  trarrei  più  tosto 
a  me  di  fuor,  idest,  non  traherem  tuam  imaginem  cor- 
poralem  exterìorem,  sìcut  est  de  natura  speculi,  che  im- 
petro, idest,  concipio,  comprehendo,  dentro,  scilicet  C)  ex 
animo  meo,  quella,  scilicet  imaginationem  (^)  mentalem, 
se  fossi  di  piombato  vetro;  idest,  si  ego  Virgilius  essem 
speculum  ;  nam  speculum  fit  (^)  ex  vitro  et  plumbo  ap- 
plicìto  sibi  cum  una  confectione,  et  quia  plumbum  est 
corpus  opacum,  ideo  species  visibilis  quae  repraesentatur 
in  corpore  diafano  non  penetrat  ultra  plumbum,  sed  radii 
multiplicantur  ibi,  et  reddunt  talem  imaginem,  sicut  pro- 
batur  in  perspectiva  ;  et  est  conveniens  similitudo,  quia 
species  rerum  (*)  visarum  sunt  in  animo  (^)  sicut  in  spe- 
culo. Vult  ergo  Virgilius  dicere,  quod  statim  cognovit 
cogitatum  cum  fecit  ipsum,  et  timorem  quem  concepit 
ex  ipso  cogitatu.  Et  subdit  Virgilius  quomodo  cogitatus 
utriusque  concurrebant,  nuncO  ideo  de  utrisque  fecit 
unum  consilium;  ideo  dicit:  pur  mo  vernano  i  toi  pen- 
ser  tra  mei  con  simil  atto,  idest,  simili  suspicione  et  du- 
bitatione,  e  con  simile  faccia;  idest,  simili  forma,  quia  ego 
similiter  dicebam  in  mente  mea:  isti  sunt  naturaliter 
pravi  et  accidentaliter  0  irati,  ideo  periculum  est,  cui 
est  cito  providendum,  ne  verecundia  sit  nobis  gravior 
damno,  sicut  paulo  ante  accidit  ipsis.  Ideo  dicit:  si  ch'io 
fei  un  sol  consiglio  (f  entrambi,  scilicet,  amborum  cogi- 
taminum,  scilicet  mei  et  tui.  Et  specificai  consilium,  di- 
cens,  quod  recedent  inde  et  descendent  in  sextam  bul- 
giam  sequentem,  si  tamen  ripa  sit  habilis  ad  possendum 
descendere.  Dicit  ergo:  noi  fugirem  rimuginata  caccia, 


(*)  E.  e  S.  scilicet  in  animo  meo.      (')  E.  imaginem. 

(')  E.  fit  ex  plumbo  applicato  cum  ritro  cum  una  confectione. 

(')  E.  rerum  sunt.  (')  116,  anima. 

(*)  E.  none  vero  de.  Ò  E.  accidentaliter  uncati,  et  ideo. 

IL  n 
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quia  in  molendino  terrestri  aqua  cadens  ab  alto  in  bassum 
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ìpsi  bypocrite  ìbant  ad  modum  testudinis  motu  tardis- 
simo, su  per  la  via  fosca,  quia  omnis  bulgia  est  obscura, 
et  ista  non  minus  quam  praecedens,  quìa  illi  iaborant 
sub  pice,  isti  vero  sub  cappa,  tenete  i  pedi,  quasi  dicat  : 
expectate  modicum  si  vultis  cognoscere  unum  aliquem 
hypocritam,  quia  C)  nunquam  possemus  attingere  vos 
euntes  tara  festine,  et  si  tardaveritis  (*)  vestrum  accele- 
ratum  incessum,  forse  eh'  avrai,  tu  tusce,  da  me  quel  che 
tu  chiedi,  quia  sciiicet  cognosces  unum  bypocritam,  quem 
debes  (^)  velie  libenler  cognoscere,  quia  bene  feci  me  co- 
gnosci  (^)  in  patria  tua  ego  et  socius  meus.  Et  adverte 
quod  iste  loquitur  dubitative  more  hypocritae,  ne  videa- 
tur  mendax  vei  vanus.  Et  subdit  autor  quod  Virgiiius, 
audita  voce  istius  hypocritae,  admonuit  eum  ut  expecta- 
ret,  et  incederet  secum  tarde.  Dicit  ergo  :  onde  7  duca 
se  volse,  sciiicet  ad  verba  illius  hypocritae,  e  disse:  aspetta, 
quia  iste  est  talis  qualem  tu  petis,  e  poi  procedi  secondo 
il  suo  passo,  quasi  dicat  :  oportet  te  ire  asiatim  sicut 
ìpse,  si  vis  loqui  secum,  quia  qui  ambulai  cum  claudo 
oportet  claudicare;  et  sic  est  de  facto,  quia  vir  sapiens 
quando  loquitur  cum  tali  cogitur  (^)  ire  sicut  ille  vadit.  — 
Mistetli.  Hic  autor  ostendit  qualiter  ad  praeceptum  Vir- 
gilii  firmaverit  se  et  viderit  duos  qui  videbantur  multum 
optare  esse  secum,  unde  dicit  :  ristetti  e  vidi  dui  mostrar 
col  viso,  idest,  cum  apparentia  faciei,  gran  fretta  del 
animo  d'esser  meco,  ut  loquerentur  mecum,  quia  isti 
ambo  ibant  simul  socii  in  *  poena,  sicut  fuerunt  socii 
in*(*)  culpa,  quam  ambo  commiserant  Florentiae;  ideo 
desiderabant  loqui  cum  autore  fiorentino,  sed  non  pote- 
rant  mutare  passum  impediente  cappa.  Ideo  dicit:  ma 
il  carco  e  la  via  stretta  li  tardava,  quia  cappa  erat  gravis 

(*)  E.  quia  non  possemus.  (*)  E.  (ardarelis.  (')  E.  deberes. 

(*)  S.  cognoscere.  (')  S.  oportet  ire  sicut  ipse  yadit. 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dal  Codice  116. 
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crita,  et  bene  cognoscis  hypocritas,  ad  quorum  consor- 
tìum  tu  venisti;  ideo  non  dedigneris  loqui  nobis.  Dicit 
ergo  ;  o  tosco,  vocat  eum  nomine  provinciae,  quia,  ut 
dictum  est,  jam  cognoscebant  (^)  eum  a  loquela,  sed  non- 
dum  sciebant  (*)  de  patria,  nec  de  nomine  eius,  licet  exti- 
marent  (^)  eum  fore  florentinum,  che  se'  venuto  al  colle- 
gio degli  ipocriti  tristi,  quos  Deus  digne  fecit  tristes,  dir 
chi  tu  se',  quia  mirabile  est  videre  te  vivum  hic;  et  di- 
cit :  non  avere  a  dispregio,  quamvis  displiceant  tibi  hypo- 
critae;  et  sic  manifestat  suum  vitium,  ut  autor  (^)  mani- 
festet  nomen  suum.  Et  subdit  suam  responsionem,  dicens  : 
Et  io  alor,  supple,  respondi,  speciflcans  me  a  patria,  quia 
jam  eram  notus  eis  a  provincia:  i' /Ui  nato  e  cresciuto, 
bene  dicit,  quia  usque  ad  trigesimum  quintum  annum 
steterat  in  patria,  quando  natura  hominis  amplius  non 
crescit,  sopra  7  bel  fiume  d' Amo;  istius  fluminis  de- 
scriptio  habetur  Purgatorii  capitulo  XIV,  a  la  gran  villa^ 
idest  in  civitate  Florentiae,  et  appellai  civitatem  villam 
more  gallico;  quae  Florentia  est  decus  (^)  illius  riperiae, 
magna  ambitu,  potentia,  opulentia,  amoenitate  et  civili- 
tate,  ut  per  se  palet.  Et  confirmat  illud,  quod  illi  supe- 
rius  dicebant  Inter  se,  scilicet,  quod  vere  est  vivus: 
unde  dicit  :  e  son  col  corpo  eh'  f  ho  sempre  avuto,  quasi 
dicat  non  fictitio,  non  fantastico,  quale  aliquando  daemon 
induit  sibi,  quasi  dicat  :  non  sum  fantasma  (^),  vel  mo- 
raliter,  non  sum  fictus,  sicut  hypocrita,  imo  realis('^), 
apertus.  Deinde  petit  ab  eis  qui  sint,  dicens  :  dixi  vobis 
quis  (^)  sim,  sed  vos,  qui  jam  dixistis  mihi  vitium  vestrum, 
dìcìte  qui  estis,  unde  petit  (^  :  ma  voi  chi  siete  a  cui  tanto 
dolor  quanfio  veggio  distilla,  idest,  colat,  giù  per  le  guance, 

(*)  E.  cognoscebat.  (*)  E.  sciebat. 

(")  E.  existimaret.  (*)  E.  ot  autor  pandat  nomeo. 

(*)  E.  decus  tolius  illius.  (*)  116,  pbantasia. 

O  E.  rationalis.  (*)  E.  qui  sum. 

(*)  E.  petit,  dicens:  ma. 
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gus  de  Andalo,  civis  bononiensis,  Guamons  de  Caccia- 
nimicìs  de  Bononia,  Raynerius  de  Adalardis  de  Mulina, 
et  plures  alii  de  civitalibus  eorumdem  congregali,  inler 
se  habito  colloquio  et  Consilio  supplicar eru ni  Urbano 
papae  quarto  quatenus  dignaretur  donare  eis  certum 
ordinem  et  habitum,  sub  quo  possent  vivere  libere  in 
quiete,  in  olio  sancire  contemplationis.  Quorum  precibus 
Urbanus  condescendens,  constituit  eis  ordinem,  qui  ìn- 
titulatus  est  ordo  militide  beatde  Mariae  Virginis  gloriosa^  ; 
et  dedit  eis  certam  regulam  cum  multis  prseceptis  et 
observantiis,  scilicet  quod  ferrent  froena  eorum  (^)  et  cal- 
caria  simpiicia,  non  deaurata,  non  deargentata,  quod  (^) 
non  irent  ad  convivia  saecularium  personarum,  nec  do- 
narent  histrionibus,  nec  irent  sine  socio,  fratre,  vel  con- 
sorte, vel  alia  persona  bonesta;  et  ita  de  multis,  quae 
tam  inutile  quam  iongum  esset  enarrare  ;  dedit  eis  habi- 
tum  nobiiem,  qui  habet  magnam  siniilitudinem  cum 
habitu  praedicatorum  ;  et  prò  insignio  scutum  albi  co- 
loris  cum  cruce  rubea.  Ad  propositum  ergo:  dicit  unus 
ìstorum  fratrum  :  noi  fummo,  et  utitur  vulgari  bono- 
niensi,  frati  Godenti.  Et  hic  nota,  quod  iste  denomi- 
nai ('^)  ordinem  suum  a  vocabulo  notiori  et  usitatiori. 
Nam  a  principio  multi  videntes  formam  habitus  nobilis, 
et  qualitatem  vitae,  quia  scilicet  sine  labore  vitabant  (*) 
onera  et  gravamina  publica,  et  splendide  epulabantur  in 
olio,  coeperunt  dicere:  Quales  fratres  sunt  isti?  certe 
sunt  fratres  gaudentes.  Ex  hoc(^)  inolevit,  ut  sic  vo- 
centur  vulgo  usque  in  hodiernam  diem,  cum  tamen  pro- 
prio vocabulo  vocarentur  milites  Dominai  (^).  Dicto  qui  0 
fuerunt,  dicit  unde  fuerunt(^),  cum  dicit:  e  bolognesi. 
Iste  enim  ordo  habet  caput  et  fundamentum  Bononiae; 

(*)  £.  eoram  siropHcìa.  (*)  E.  et  quod  non.        (*)  116,  nominat. 

(*)  S.  eTilabant.  (')  E.  Ex  hoc  obtentum  est,  ut  sic. 

(*)  S.  Domina  Sanct»  Mariae.         T)  116,  qui  fuerint        (*)  116,  fuerant 
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unde  habent  suum  monasterium  principale  extra  Bo- 
noniam  apud  locum  qui  dicitur  Castrum  Britonum.  Et 
quidam  istorum  fratrum  sunt  sacerdotes,  alii  vero  sunt 
coniugati.  Et  tangit  nomina,  dicens  :  nomati,  idest,  nomi- 
nati: io  CcUelano,  iste  fuit  nobilis  vir  de  Catelanis  de 
Bononia,  e  questi  Loderingo;  iste  fuit  de  AndaloisH; 
e  presi.  Hic  Catelanus  narrai  culpam  suam,  quae  fuit 
magna  pars  damnationis  eorum.  Ad  quod  oportet  bre- 
viter  scire,  quod  invalescente  divisione  partialitatum  (') 
Fiorenti^,  mortuo  rege  Manfredo,  pars  ghibellina  mul- 
tum  tepuit,  et  guelpha  intumuit  Florentiae.  Unde  popu- 
lus,  qui  magis  erat  guelphus  quam  ghibellinus  coepit 
murmurare,  et  guelphi  banniti  et  confinati  coeperunt 
reducere  se  versus  civilatem,  et  tenere  tractatum  cum 
amicis  intraneis.  Unde  cives  conquerebantur  de  dominio 
comilis  Guidonis  Novelli,  qui  erat  ibi  vicarius  prò  Man- 
fredo, memores  damnorum  receptorum  apud  Montem 
Apertum,  ubi  unus  dimiserat  patrem,  alius  filium,  alius 
fratrem.  Quapropter  principes  partis  ghibellinae,  qui  (^) 
tunc  regebant  Florentiam,  ad  sedandum  et  contentandum 
populum,  elegerunt  duos  milites  fratres  gaudentes  de 
Bononia,  quorum  unus  vocatus  est  frater  Catelanus  de 
Catelanis  de  domo  guelpha,  alter  frater  Lodoringus  de 
Andalois  de  domo  ghibellina.  Isti  duo  fratres  facti  Pote- 
states  Florentiae  per  populum  positi  fuerunt  in  palatio  po- 
pulì,  ut  conservarent  (*)  statum  civitatis,  et  caverent  ab 
expensis  superfluis.  Qui  licet  essent  divisi  animo  partia- 
litatis,  tamen  sub  tegmine  falsai  hypocrisis  fuerunt  con- 
cordes  magis  ad  eorum  commodum  privatum,  quam 
commune  bonum.  Ordinaverunt  ergo  quod  triginta  sex 
homines  mercatores  et  artifices  de  maioribus  et  melioribus 


(«)  £.  Andalis.  (*)  S.  parUaUUtis. 

(*)  E.  qa»  tane  regebat.  — 116,  qui  tunc  regnabant  Fiorenti». 

(*)  E.  aaseirarent— 116,  confirmarent 
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deberent  consulere  dictis  C)  duobus  Potestatibiis^  et  prò- 
videre  expensis  communis.  De  quorum  numero  fuerunt 
guelphì  et  ghibellini,  populares  et  magnates  non  su- 
specti,  qui  remanserant  in  civitate  tempore  expulsionis  (*) 
guelphorum,  quando  ghibellini  dato  conflìctu  ad  Montem 
Apertum,  reintraverant  civitatem  viribus  Manfredi,  ut 
jam  scriptum  est  saepe  supra  capitulo  X  et  XVI.  Isti  ergo 
trìginta  sex  convenientes  simul  omni  die  fecerunt(') 
multa  bona  statuta  et  ordinamenta,  creantes  capitaneos 
et  consules  cum  confalonibus  et  insigniis,  ut  obviarent 
yiolentiis  et  rumoribus.  Propter  dictas  novitates  factas 
per  (*)  duos  Potestates  et  praedictos  triginta  sex  homines, 
ghibellini  magnates  Florentiae,  sicut  liberti,  Lamberti, 
Sifantes,  Scholares,  et  alii  magnarum  domorum,  cepe- 
runt  suspicionem  partialìtatis,  quia  videbatur  eis,  quod 
praedicti  triginta  sex  homines  faverent  guelphis,  qui  re- 
manserant in  Florentia  ;  propter  quod  comes  Guido  no- 
vellus  vicarius  territus  de  recenti  Victoria,  quam  habue- 
rat  Garolus  de  Manfredo,  misit  prò  gentibus  ad  omnes 
civitates  amicas,  scilicet  Pisas,  Senas,  Aretium,  Pisto- 
rium,  Pratum,  Yulterras,  quia  tunc  quasi  tota  Tuscia 
erat  sub  parte  ghibellina,  ita  quod  cum  quingentis 
equitibus  theutonicis  quos  habebat,  reperit  se  Florentiae 
cum  mille  quingentis  equitibus  ;  accidit  autem  quod  Co- 
mes Guido  volebat,  quod  imponeretur  una  coUecta  prò 
solvendo  theutonicis  praedictis  ;  et  dicti  trìginta  sex  qua^ 
rebant  per  alium  modum  invenire  pecuniam  cum  mi- 
nori gravamine  populi.  Et  cum  distulissent  pluribus 
dìebus  quam  videretur  ipsi  comiti  et  magnatibus  ghibel- 
linis,  illl  suspicantes  propter  novum  ordinem  datum  in 
populo,  decreverunt  tumultuare  et  destruere  officium  tri- 


(*)  E.  prsdicUs.  (*)  E.  expulsionis^  quando. 

(*)  E.  fecerant  bona.  (*)  E.  per  dictos. 

IL  12 


CANTUS   VIGESIMUS  TERTIUS.  179 

tere.  Dicit  ergo  frater  Gatelanus  Danti:  Nos  duo  dico, 
presi^  idest,  electi  et  accepti,  insieme,  ad  (^)  unum  offl- 
cium,  ad  unum  finem,  da  tua  terra,  sciiicet  Florentia  (*), 
per  conservar  sua  pace,  quae  erat  tunc  in  periculo  et 
periclitatìone.  Et  ecce  quomodo  fuerunt  vocati  a  floren- 
tinis,  come  suole  esser  tolto  un  uom  solingo,  idest,  solus 
quasi  dìcat:  sicut  solet  vocari  Florentiam  unus  solus 
Potestas,  nunc  fuerunt  vocati  duo  ad  regimen  (^)  civi- 
tatis.  Et  non  exponas,  solingo,  idest  solitarius,  sicut  ali- 
qui  (*)  exponunt,  dicentes,  quod  aliquando  solet  accidere, 
quod  homo  solitarius  abstrahitur  a  solitudine  et  reli- 
gione ad  sedandas  discordias,  vel  gerendas  (^)  dìgnitates, 
sicut  dictum  est  supra  de  Coelestino  capitulo  XIX;  sed 
sic  dicentes  ignorant  historiam  facti.  linde  nota,  quod 
Inter  alia  praecepta  regulae  istorum  fralrum  est  unum, 
sciiicet  quod  non  assumant  publìca  officia,  nisi  prò  bono 
pacis,  sicut  hic  ;  et  quod  non  ferant  arma,  nisi  prò  de- 
fensione  fidei  catholicae  et  ecclesiasticae  libef  tatis.  Et  sub- 
dit  quomodo  fecerunt  contrarium,  dicens  :  E  fummo  tali, 
idest,  tales  conservatores  pacis,  eh'  ancor  s' appare  intomo 
dal  Gardingo.  Quasi  dicat  :  adhuc  apparent  vestigia  ve- 
terum  ruinarum  Florentiae,  quarum  fuimus  autores.  Gar- 
dingus  enim  erat  eo  tempore  una  contrata,  ubi  fuerunt 
domus  Ubertorum,  quae  principaliter  fuerunt  destructae 
a  fundamentis,  juxta  sanctum  Petrum  Scaradium,  juxta 
palatium  priorum,  ubi  stant  hodie  Leones  Florentiae.  Sed 
de  omni  re  cito  est  vindicta.  Nam  Lodoringus  (®)  ghi- 
bellinus,  qui  fuerat  causa,  quod  nobiles  f  )  ghibellini  de 
Florentia  expellerentur,  et  quod  eorum  palatia  destrue- 
rentur,  postea  fiiit  expulsus  de  Bononia  cum  suis  con- 
sortibus  et  aliis  nobilibus  ghibellinis,  et  palatia  eorum 

(')  S.  idest,  ad  miom.      Ci  ^-  Florentia  toa  patria,  per,       (*)  S.  regalam. 
(*)  $.  alii.  (')  S.  et  regendas.  —  £.  yel  gabernandas. 

(*)  116,  firater  Lodoringns.  C)  £•  nobiles  guelphi. 
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se  habuerit  Gayphas  viso  autore^  dicens:  ille  summus 
hypocrita,  lutto  si  distorse,  lìcet  esset  ita  firmatus  in 
terra,  quando  mi  vide,  scìlicet,  ex  dolore  et  ira,  quia 
autor  erat  christianus,  ipse  C)  hebraeus  ;  autor  erat  vivus 
et  sine  cappa  hypocritarum,  ipse  vero  summus  hypo- 
crita  (^)  in  summam  poenam  sentiebat  onus  omnium  cap- 
parum;  ideo  dicit:  soffiando  nella  barba  coi  sospiri,  in 
signum  profundi  doloris.  Et  subdit  (^)  quomodo  frater  ille 
manifestaverit  eum  sibi  dicens  :  el  frate  Catelan  eh'  a  ciò 
s' accorse,  mi  disse  :  quel  confitto  che  tu  miri,  idest,  Gay- 
phas quem  tu  respicis  cum  maiori  admiratione  quam 
alios,  sicut  statim  dicet  idem  de  Virgilio,  consigliò  i  Fa^ 
risei,  che  convenia  porre  un  uom  per  lo  popolo  ai  mar-- 
tiri,  quia  scilicet  dixit  :  expedit  ut  unus  (^)  moriatùr  prò 
populo,  ne  tota  gens  pereat;  et  Yirgilius  dixit:  unum 
prò  multis  dabitur  caput.  Et  sic  nota  quod  iste  fuit  ma- 
ximus  omnium  hypocritarum,  quia  pessime  agebat,  et 
tamen  videbatur  opti  me  agere  et  dicere;  et  tamen  ex 
invidia  quaerebat  mortem  (^)  Christi.  Et  subdit  aliam  poe- 
nam gravìssimam  Cayphae  {%  dicens  :  et  ipse  :  attraver- 
salo  e  nudo  èe  nella  via,  come  tu  vedi;  in  C)  forma  cru- 
cifixi  extensus  per  terram  ;  et  èe  misUer  eh'  el  senta,  scilicet 
in  corpore  suo,  qualunque  passa  come  pesa  pria:  in- 
tellige(^)  de  hypocritis  quod(*)  omnes  transeunt  per 
ipsum;  nam  Yirgilius  non  gravasset  eum,  quia  spiritus 
erat,  nec  Dantes  C^  multum  pressisset  eum,  licet  esset 
cum  corpore,  quia  non  babebat  plumbum;  sed  hypo- 
critae  ita  ponderati  transibant  omnes.  Per  hoc  autem 
autor  pulcre  figurat,  quod  bypocrisis  istius  fuit  fundamen- 

0  £.  et  ipse  yero  hebrasus.      (*)  £.  hypocrìU  et  sammam.       (*)  S.  ottendit. 
(*)  116,  quod  Qoas  moriatar  prò  populo  ne  tanta  gens  pereat,  sicat  Virgilìos. 
('}  E.  mortem  SaWatoris  nostri  proliosissimi  Domini  Jesa  Cbristi.  Et. 
(*)  E.  ipsius  Cayph».  f)  E.  scilicet,  in  formam. 

(*)  116,  iutelligas.  (*)  S.  qnia. 

(**}  S.  Dantes  maltnm,  qnia  non  habebat  pinmbum. 
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tum  omnium  malorum,  quìa  ìpsum  Ghrìstum  C),  quan- 
tum in  se  est,  capiunt  et  decipiunt;  nam  sub  colore 
boni  faciunt  magna  damna,  et  nocumenta  aliis.  Sicut 
quidam  cardinalìs  volens  obviare,  ne  quidam  canonicus 
sancii  Petri  promoveretur  ad  cardinalatum^  dixit  papae  : 
Pater  sancte,  rem  pessimam  facis;  nam  ecclesìa  Petri 
remanebit  desolata  et  deserta,  quia  homo  iste  est  pater 
et  patronus  istius  nobilìs  ecclesiaa,  dilìgens  custos  Su- 
darìì,  et  omnium  rerum  sacrarum  beati  Petri.  Ita  fecit 
cardinalìs  de  Prato  in  electìone  Clementis  V,  ut  dìctum 
est  in  capitulo  XIX,  et  ita  possem  dìcere  de  mille. — 
Et  a  tal.  Hic  Catelanus  nomina t  secundum  hypocritam 
antiquum  summum  et  sequaces,  scìlìcet  Ànnam,  qui 
erat  (*)  socer  Cayphae  praedictì,  dicens  :  e  il  suocero  se 
stenta^  idest,  extenditur,  vel  poenam  patìtur  parem  (^), 
a  tal  modo,  scìlìcet,  quia  sìmìlìter  stat  crucìfixus  in 
terra  cum  tribus  palis,  et  omnes  transenni  primo  per 
corpus  Cayphae,  secundo  per  corpus  Ànnae,  deìnde  per 
corpora  aliorum  fautorum  suorum.  Ideo  dìcit  :  e  gli  altri 
del  concilio,  scìlìcet,  alìi  sacerdotes  hypocrìtae,  che  for 
mala  sementa  per  li  Giudei;  nam  postea  secutum  est 
illud  excidìum  tam  miserabile  quam  memorabile  Ju- 
de3e(*)  et  Hìerusalem,  de  quo  dìcetur  Purgatorii  XXI, 
et  Paradisi  capitulìs  VI  et  VII,  quod  pulcre  et  piene  de- 
scribit  Josephus  et  Egysìppus;  et  dìcit,  in  questa  fossa, 
idest,  bulgìa.  Et  subdit  autor  quomodo  Virgili us  admi- 
ratus  fuerit  i^)  per  Caypham,  dicens  :  allor  vid'  io  Vir- 
gilio meravigliar  sopra  colui,  scìlìcet  Caypham,  qui  erat 
prìmus  et  prìncìpalis,  ch'era  disteso  in  croce,  substra- 
tus  (^)  et  calcatus  pedibus  omnium,  ideo  dìcit  :  tanto  vil- 
mente nelF  eterno  esilio,  idest,  in  supplìcio  infernali,  ubi 

(*)  E.  ipsom  Dominum  nostrum  Jesum  Christum. 

{*)  S.  (iiìt        (*)  E.  Ulem.         (^)  S.  e  E.  Jude»  totius  et  Hierasalem. 

(*)  116,  fuit  saper  Caypham.        (*)  116»  subfractas. 
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est  perpetuo  relegatus  a  coelesti  patria.  Et  bìc  nota  quod 
autor  fingit  Yirgilium  sic  mirari  ex  eo  quod  iste  tam 
mirabiliter  quam  ignoranter  prophetavit,  non  intelligens 
se  ipsum  ;  nam  vir  sapiens  miratur  C)  saape  videns  in 
simili  multos,  qui  divinant  mortem  vel  ruinam  sui  et 
suorum^  non  intelligentes  quid  dicant.  linde  mirabile  vì- 
detur  unde  hoc  proveniat,  vel  voluit  dicere  in  illa  ad- 
miratione  :  Ah  quanta  mala  proveniunt  ab  hypocrisi  ! 
imo  multa  et  magna  mala  habuerunt  ortum  a  religione, 
sìcut  scribit  Titus  Livius  de  bachanalibus  causa  omnium 
flagitiorum.  — Poscia.  Nunc  autor  tangit  recessum  suum 
ab  hypocritis.  Ideo  bene  fingit  Yirgilium  petere  de  via 
tenenda  ab  ilio  fratre  Catelano,  cum  quo  habuerat  ser- 
monem  hucusque.  Unde  dicit  (*)  :  et  ille  Virgilius,  poscia 
drizzò  cotal  voce  al  frate,  scilicet  Catelano  :  non  vi  dis- 
piaccia dirci  s' a  la  man  destra  giace  alcuna  foce,  idest, 
aliqua  via  recedendi  bine,  onde,  idest,  per  quam  faucem, 
noi  ambedui,  scilicet  ego  Yirgilìus  et  Dantes,  possiamo 
uscirci  senza  conslringer  degli  angeli  neri,  idest,  de  dia- 
bolis  nigris;  nam  diabolus  est  angelus,  sed  angelus 
malus,  quasi  dicat,  absque  eo,  quod  revertamur  ad  ma- 
nus  baratariorum  qui  voluerunt  capere  nos,  cum  debe- 
bant  nos  scortare  securos  per  totum  territorium  domini 
eorum,  qui  miserai  eos;  ideo  dicit:  che  vegnan  d^ esto 
fondo  a  dipartirci.  Unde  adverte  quod  Virgilius  petit  hic 
certiorari  ab  isto  hypocrita  de  eo  quod  sibi  dixerat  Ma- 
lacauda  supra  in  capitulo  XXI,  ubi  dixerat,  presso  èe  un 
altro  scoglio  che  via  face,  et  mentiebatur  per  gulam.  Et 
nota  quod  Virgilius  utitur  cautela  loquendi,  quando  di- 
cit :  se  vi  lece,  idest,  si  licitum  est  vobis  dicere  ;  ita  enim 
debemus  loqui  hypocritis  qui  servant  silentium,  et  lo- 
quuntur  raro,  quasi  dicdt:  si  potestis  absque  offendere 


(■)  E.  miratar  Tidens.  (*)  E.  dicit  qaod. 
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regulam  vestram,  vel  sanctam  obedientiam.  —  Rispose. 
Hic  autor  ponit  responsìonem  istius  fratris  ad  quaasitum 
Yirgilii,  qui  docet  ipsum  vìam  veram  per  quam  debent 
ire,  et  reducit  eos  ad  viam  rectam  a  qua  recesserant 
pravo  Consilio  Malacaudaa  ;  et  dicìt  breviter  quod  ipsi  non 
sunt  longe  a  ponte  generali  qui  incipit  a  principio  Ma- 
lebulgiae,  et  totus  integer  tegit  omnes  bulgias  praeter  istam 
bulgiam  sextam,  et  per  ruinas  istius  pontis  fracti  pote- 
stis  transire  et  exire  bine.  Dicit  ergo  autor:  ille  frater 
Gatelanus,  rispose,  scilicet  Virgilio,  adunque,  istud  igitur 
non  est  bic  conclusivurn  sed  continuativum,  un  sasso, 
scilicet  scopulus  faciens  pontes,  che  si  move,  idest,  in- 
cipit, da  la  gran  cerchia,  idest,  a  prima  magna  alta 
ripa,  ubi  incipiunt  arcus  pontis,  qui  C)  claudit  in  se  ce- 
teras  bulgias,  sicut  declaratum  est  supra,  capitulo  XYI1I  ; 
ideo  dicit  :  e  varca  tulli  i  vallon  feri,  idest,  omnes  de- 
cem  bulgias,  quia  istud  saxum  facit  super  singulas  bul- 
gias suum  arcum,  qui  continuali  sunt  omnes  integri  prae- 
ter  istum  istius  bulgiaa  sextae;  ideo  dicit:  salvo  eh' èe 
rollo,  idest,  excepto  quod  (*)  saxum  est  fractum,  a  que- 
sto, scilicet,  valloni,  e  noi  coperchia,  quia  jacet  fractum 
in  fundo,  s' appressa  più  che  tu  non  speri,  idest,  est  ma- 
gis  propinquum  quam  credas  (^).  Gredebat  enim  Vir- 
gilius  esse  multum  elongatus  a  via  recta,  quia  diverte- 
rat  a  via  sua  per  mendacium  Malacaudae,  et  postea  prò 
timore  praecipitaverat  se  per  ripam  in  bulgiam  istam, 
ita  quod  non  sciebat  ubi  esset,  et  utrum  esset  de  prope. 
Ideo  vult  dicere  Gatelanus  :  appropinquat  septima  bulgia, 
ubi  invenies  pontem  integrum,  et  docet  viam  per  quam 
possint  recedere.  Ideo  dicit:  montar  potrete  su  per  la 
ruina,  scilicet  istius  pontis  fracti,  che  giace  in  costa,  idest, 
ad  modum  vel  in  loco  costae  vel  pontis,  imo  dicit  me- 

• 

0  E.  qu».  (*)  E.  qood  sextam  est.  (*)  E.  tu  credit. 
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lius,  che  giace  in  costa,  idest,  quae  ruioa  adbaeret  rìpde, 
quasi  dicats  potestis  ascendere  per  ruinam  istius  pontis 
fracti  in  fine  extremo,  ubi  ruina  adiacet  ripae  ;  et  hic  est 
modus  expeditior  eundi  0  bine,  e  soperchia,  idest,  su- 
per f)  extat,  supereminet  in  acervis  et  cumulis,  nel 
fofndo,  quod  erat  vacuum,  non  coopertum  pice,  sicut  fun- 
dum  bulgiae  praecedentis;  ideo  bene  apparebat  ruina  istius 
pontis  in  planitie  fundi  desuper  et  poterat  iri  per  rui- 
nam istius  pontis,  licet  non  ita  faciliter,  sicut  per  alios 
pontes  integros,  sicut  dare  ostendetur  in  capitulo  se- 
quenti,  cuius  contrarium  superius  dixerat  Malacoda,  quia 
dixerat  quod  non  poterat  ulterius  iri  per  scopulum,  et 
quod  erat  alius  scopulus  viam  faciens,  quod  erat  peni- 
tus  falsum.  Et  subdit  autor  quomodo  Yirgilius  ex  ver- 
bis  (^)  veris  fratris  deprehendit  fallaciam  (*)  Malacaudae, 
dicens  :  lo  duca  slette  un  poco  a  testa  china,  ex  ira,  in- 
dignatione,  et  verecundia,  quia  unus  baratarius  traxerat 
eum  de  via  recta  quam  s^pe  jactaverat  se  bene  scire, 
et  unus  hypocrita  reduxerat  eum  ad  viam  bonam;  ideo 
dicit  :  poi  disse,  ille  Yirgilius,  colui,  scilicet,  Malacauda, 
che  uncina  i  peccatori,  idest,  qui  eum  uncino  lacerat  ba- 
ratarios,  di  qua,  scilicet,  hic  (^)  prope  in  bulgia  quinta, 
mal  contava  la  bisogna,  idest,  falso  dicebat  illud,  quod 
expediebat  nobis,  quia  fallaciter  docuerat  eos,  quod  irent 
ad  dexteram,  quia  invenirent  viam,  et  menliebatur; 
sed  Yolebat  reducere  eos  in  laqueum  et  retinere  in 
curia  sua,  sicut  est  de  arte  baratariorum,  eum  menda- 
ciìs  detinere  homines  diu  in  curia  ;  quod  optime  confir- 
mat  exemplo  claro  conlingere  in  ipsa  curia  romana  poeta 
novissimus  Petrarcba.  Scribit  enim  quod  tempore  quo 
erat  in  Àvinione,  duo  de  cardinalibus,  in  quibus  orbis 


(*)  S.  e  116»  exeondi.  —  E.  excasandi  hinc. 

0  E.  saperstat.  (•)  E.  yerbis  fratris. 

(*)  £.  maliUam.  (')  S.  hinc  prope. 
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terrae  et  ostium  domus  Dei  vertitur,  semel  C)  reverte- 
bantur  a  palatio  summì  pontificis,  stipati  densa  acie  fa- 
mulorum.  Magna  autem  turba  miserorum  expectantium 
stabat  (^  ad  portam,  quibus  illa  cìvitas,  odiosa  Deo,  sem- 
per  est  piena,  perdentes  (^)  spes  vanissimas,  animam,  vi- 
tam,  divitias,  et  omne  tempus.  Qui  visis  protectoribus 
suis,  immo  verius  proditoribus,  in  quibus  spem  habe- 
bant,  coeperunt  circumstrepere,  et  quisquam  petere,  quae 
fortuna,  et  quis  status  rerum  suarum  esset  penes  pon- 
tificem.  Tunc  unus  cardinalium,  non  mutatus  in  aliquo, 
in  re  subita,  tamquam  ille,  qui  jam  dudum  talibus  as- 
sueverat,  non  tactus  aliqua  verecundia  sua,  vel  miseria 
miserorum,  mirabilis  mendaciorum  artifex,  coepit  (*)  re- 
spondere  singulis,  quid  spei  haberet,  aut  quid  papa  re- 
spondisset  super  negotio  suo,  et  sic  fronte  meretricia 
omnes  a  se  dimittebat  ;  quorum  aliqui  recedebant  (^)  laeta 
facie,  aliqui  tristi  (*)  prò  qualitate  responsi.  Tunc  alter 
cardinalis  nobilioris  naturae,  et  verecundioris  animi,  et 
qui,  nisi  fuisset  de  ilio  collegio,  potuisset  esse  vir  bonus, 
convertens  se  ad  collegam,  jocose  dixit  C)  •  nonne  te  pu- 
det  ludificari  istos  credulos,  et  prò  libito  tuo  fingere  re- 
sponsa  pontificis,  quem,  sicut  scis,  non  solum  hodie,  sed 
jam  multis  diebus  elapsis  non  potuimus  videro  ?  Ille  vero 
baratarius  veteranus  respondit:  imo  potius  te  pudeat 
esse  tam  tardum  ingenio,  ut  tanto  tempore  mores  curiae 
non  potueris  didicisse.  Quo  audito,  omnes  audientes  in 
risum  prorumpentes,  et  laudantes  nobile  responsum  il- 
lius  (^)  nebulonis,  dicebant  istum  esse  virum  sagacissi- 
mum,  qui  didicisset  tam  prompte  mentiri  et  fallerò.  Ipse 
vero  Petrarcha  praesens,  haec  audiens,  conversus  est  in 


(*)  116,  8imal.  (*)  116,  stabant. 

(*)  E.  perdendo.  (*)  S.  coBpit  dicere  et  respondere. 

(')  E.  recedebant  facie  hilari,  aliqui.  (*)  S.  tristes. 

C)  E.  dixit  ei:  num  ne.  (*)  S.  istius. 


CANTUS  YIGESIMUS  TERTIUS.  187 

stuporem  0,  et  inclìaavìt  caput  non  cum  minori  indi- 
gnatione  et  ira,  quam  hic  Yirgilius  detecto  mendacio  Ma- 
lacodae.  —  E'I  frate.  Hic  ostendit  autor,  qualiter  (*)  frater 
ìlle  probavit  Virgilio,  quod  non  debebat  fidere  diabolo, 
qui  numquam  dicit  verum.  Dicit  ergo:  E'I  frate:  scili- 
cet  Calelanus,  dixit  Virgilio  indignanti:  io  udf  già  dir 
a  Bologna^  argumentum  est  a  loco,  quia  Bononia  in  Italia 
est  mater  (^)  studii,  et  nutrix  omnium  scientiarum,  assai 
vizH,  idest  multa,  del  diavol,  trd  quali  udi%  scilicet  a  le- 
gentibus  et  praedicantibus,  eh'  egli  è  bugiardo  e  padre  di 
menzogna,  jiìxtSL  illud:  diabolus  est  mendax  et  pater  men- 
dacia Et  hic  nota  pulcerrimam  fictionem,  quam  autor  hic 
fecit(^)  ad  indicandum  naturam  hypocritarum.  Nam  licet 
hypocrita  male  agat  et  malo  animo,  tamen  facit  istud 
bonum  quod  docet  alios  bonam  yitam(^),  et  tradit  re- 
ctam  (^)  doctrinam,  et  dat  bona  documenta  et  Consilia, 
sicut  iste  frater  dixit  veritatem  istis  de  via  tenenda  ; 
postea  praedicavit  centra  fraudem  diaboli  allegando  scri- 
pturam  sanctam,  sicut  tota  die  faciunt.  Ideo  autor  vult 
dicere  f)  :  facite  recte  illud  quod  dicit  Christus  in  Evan- 
gelio: qucecumque  dixerint  vobis  facite,  secundum  au- 
tem  opera  eorum  nolite  facere;  dicunt  enim,  et  non 
faciunt.  Isti  ergo  medici  spirìtuales  faciunt  sicut  multi 
medici  corporales,  qui  dant  aegrotis  suis  potiones  ama- 
ras,  quas  laudant  et  dicunt  esse  sanas  corpori,  et  raro 
vel  numquam  accipiunt  sibi;  ita  isti  dant  poenitentias 
amaras,  quas  laudant,  et  (^)  dicunt  esse  salutares  animae, 
sed  numquam  volunt  illas  sibi.  Et  ultimo  autor  finit  (^) 


('}  S.  in  stupore.  C)  S.  qoomodo. 

(*)  £.  mater  studiomm  et  nutrix.  (*}  E.  facit. 

(*)  116,  yiam.  (*)  S.  bonam. 

C)  E.  dicere  tacite,  quod  recte  dicit  Dominus  noster  Jesus  Christus  in  Evan- 
gelio, cum  de  hypocritis  non  sequendis  loqueretur,  dicens:  qwtcumque  dixerint, 
(*)  S.  laudant  dicentes  illas  fore  anim»  salutares,  sed  numquam. 
(*)  E.  flnlens  tracia tum  pariter  et  capitulum,  dicit:  il  duca. 
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tractatum  et  capitulum,  dicens:  il  duca^  scilicet  Yirgi- 
lius,  sen  gì,  idest,  recessit  ab  istìs  hypocritis,  cum  qui- 
bus  satis  steterat,  appresso,  idest,  subsequeoter,  a  gran 
passo,  quìa  iverat  cum  istis  valde  lento  passu  contra 
Yotum  suum;  ideo  nunc  voluit  supplere  et  redimere 
tempus;  et  dicit:  turbato  ^  ira  un  poco  nel  sembiante, 
idesty  in  aspectu  propter  causam  jam  assignatam,  et  no- 
tanter  dìcìt:  poco,  quia  sapiens  (^)  parum  irascitur  et 
raro.  Et  subdit  quomodo  secutus  est  eum  libenter,  quia 
necessario  habebat  ire  ita  tarde  cum  illis  tristibus  hy- 
pocritis.  Unde  dicit  :  oncT  io  mi  parli'  dagF  incarcati,  idest, 
ab  illis  oneratis  plumbo,  dietro  a  le  poste,  idest,  post  ve- 
stigia, de  le  care  piante,  scilicet  Yirgilii  quem  tantum 
habebat  carum,  et  cuius  vestigia  semper  conatus  est  imi- 
tari.  Ex  dictis  ergo  in  hoc  capitulo  potes  perpendere  si 
autor  bene  descripsìt  poenam  plumbi,  sicut  in  praecedenti 
capitulo  poenam  picis,  licet  illa  sit  materia  profundìor. 


(*)  E.  sapiens  raro  irascitur.  Et  sabdit. 
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CANTUS  VIGESIMUS  QUARTUS,  in  quo  tractat  sicut  cum 
labore  maxima  ascenderunt  montem,  etpostea  descenderutU  in 
septimam  btdgiam,  ubi  invenerunt  fures  dnctos  serpentibus 
sub  tituio  muitorum,  et  maxime  Vannis  Fuccii  de  Pistorio, 
cum  quo  multa  receptaveru/nt;  oc  etiam  de  futuris  rèbus. 


L 


N  quella  parte  del  giovenetto  anno.  Postquam  in  su- 
periori capitulo  proxime  praecedenti  autor  noster  tracta- 
vit  et  determinavit  de  poena  hypocritarum,  qui  puniuntur 
in  sexta  bulgia,  nunc  consequenter  in  isto  capitulo  XXIIII 
agit  et  tractat  de  poena  furum^  qui  puniuntur  in  septima 
bulgia.  Et  praesens  capitulum  potest  breviter  dividi  in 
quatuor  partes  generales;  in  prima  quarum  autor  de- 
scribit  dispositionem  Virgili!,  et  recessum  eorum  difficilem 
a  praedicta  bulgia  sexta,  et  introitum  difficilem  ad  bul- 
giam  sequentem;  quam  materiam  Yirgilius  sibi  ma- 
gnifica C)  oratione  persuasit.  In  secunda  describit  suam 
dispositionem  ad  istam  materiam  furti,  et  poenam  ipsorum 
furum  in  generali,  ibi  :  Su  per  lo  scoglio.  In  tertia  agit 
et  tractat  de  prima  specie  furum,  in  qua  describit  satis 
diffuse  unum  famosum  furem  modernum,  ibi  :  Et  ecco. 
In  quarta  et  ultima  ille  fur  manifestat  se  et  suum  fur- 
tum,  et  praenuntiat  mutationem  status  suae  civitatis,  ibi  : 
Lo  duca  il  dimandò.  Ad  primam  ergo  veniens,  dico,  quod 
autor  continuans  se  ad  prsecedentia  describit  dispositio- 
nem Yirgilii  per  unam  comparationem  domesticam.  Ad 
cuius  intelligentiam  est  praenotandum,  quod  autor  prae- 
mittit  unum  casum,  et  sententialiter  in  effectu  vult  di- 
cere, quod  sicut  circa  medium  januarìi  contingit  ali- 
quando,  quod  rusticus  pauperculus  yidens(^)  de  mane 

(*)  116»  magnificata  oratione.  (*)  S.  ridens  mane. 
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facta  viridis,  illa  resoluta,  in  poco  d*  ora,  e  prende  suo 
vincastro,  idest  propriam  virgam,  quia  non  habet  famu- 
lum,  quera  ipse  mittat,  e  caccia  fuor  le  pecorelle  a  pàscer: 
et  vide  quod  diminutive  dixerat  :  lo  villanello,  ideo  dicit 
diminutive,  le  pecorelle,  quia  paucas  habet  et  parvulas 
et  male  nutritas.  Hoc  autem  accidit  in  hyeme  de  mense 
januarii,  unde  describit  tempus  primo  per  signa  coeli, 
dicens  :  In  quella  parte  del  giovemtto  anno,  quia  tunc 
annus  videtur  (^)  reiuvenescere,  Hyems  enim  assimilatur 
senectuti  quae  est  frigida,  et  abundat  multis  superfluita- 
tibus.  Ver  vero  bene  assimilatur  juventuti,  quia  ver  est 
calidum,  virens,  pulcrum  et  crescens.  Modo  autor  no- 
tanter  appellat  annum  juvenculum  diminutive  non  juve- 
nem,  quia  nondum  venit  ad  ver,  sed  incipit  tendere 
versus  ver  ;  ideo  dicit  :  che  7  sol  tempra  i  crini,  idest,  tem- 
perat  radios  suos,  quos  flavos  spargit  a  suo  pulcerrimo 
capite,  sotto  V  aquario,  de  mense  januarii  intellige.  Et 
nota  quod  autor  signanter  dicit,  tempra,  quia  quando  sol 
intrat  aquarium  fuerat(^  prius  in  capricorno,  qui  est 
tropicus  hyemalis,  quo  (^)  est  extremitas  frigoris  ;  quia 
ergo  recedit  a  summo  frigore  et  tendit  versus  circulum 
aequinoctialem,  in  quo  fit  ver  et  temperies  aeris,  ideo  di- 
cit :  tempra^  quia  tunc  incipit  temperare  frigus  intensum. 
Et  sic  vide  quod  autor  videtur  loqui  large  de  toto  tem- 
pore quo  sol  est  in  aquario,  licet  iste  casus  magis  veri- 
ficetur  circa  medium  januarii,  quia  tunc  incipit  tendere 
ad  aequinoctium.  Ideo  dicit:  e  già  le  notti,  sen  vanno  ai 
mezzo  dà,  quia  scilicet  jam  noctes  incipiunt  decrescere 
et  dìes  crescere,  et  sic  tendunt  ad  asquinoctium,  quod  fit 
quando  sol  intrat  arietem,  et  sic  sol  non  distat  in  medio 
januarii  ab  aequinoctiali  nisi  forte  per  unum  signum  in- 
termedium,  scilicet  piscium.  Unde  nota  quod  non  est 

(*)  S.  yidetur  Telle  reyiyiscere.  — 116,  yidetur  yelle  reiuvenescere. 
(*)  116»  fìiit  priof.  C)  116  e  £.  in  qao  est 
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verum  quod  sol  intret  arietem  circa  medium  martìi, 
quia  aliquando  intrat  duodecima  die,  aliquando  decima 
tertia,  aliquando  decima  quinta,  et  ita  variatur  diversi- 
mode  per  tempora  C)  ;  aliquando  olim  intrabat  prima  die 
martii  ;  sed  magna  variatio  non  fit  nisi  per  multa  secula, 
et  ita  intellige  necessario  de  c^terìs  signis.  Deinde  de- 
scribit  tempus  per  effectum,  qui  est  magis  notus  sensuì, 
quam  ipsa  causa,  dicens:  quando  la  brina  esempra,  idest  {% 
exemplificat,  repraesentat  :  P  imagine  di  sua  sorella  bianca^ 
idest,  aliqualem  (^)  sìmilitudinem  nivis,  quia  scilicet  cadìt 
aliquando  tam  magna,  quod  dealbat  superficiem  terree 
tamquam  nix,  et  sic  videtur  bruma  (*)  soror  nivis  ;  unde 
dicimus  communiter:  ista  pruina  videtur  una  nivicula. 
Et  hic  nota  quod  autor  pulcre  appellat  pruinam  sororem 
nivis  ;  primo,  quia  oriuntur  de  eadem  matre,  idest,  ma- 
teria, scilicet  ex  eadem  exalatione,  ut  scribìt  pbilosophus 
libro  methaurorum,  et  dicetur  piene  Purgatorii  capi- 
tulo  XXI;  secundo,  ratione  formae,  idest,  albedinis:  et 
posita  convenientia  inter  pruinam  et  nivem,  ponit  diiOTe- 
rentiam,  quia  nix  communiter  aliquandiu  durat,  pruina 
vero  parum,  quia  pruina  est  ex  tam  subtili  vapore,  quod 
resolvitur  modico  calore  solis,  vel  modica  calefactione 
aeris  (^)  et  vanescit  ;  unde  dicit  :  ma  tempra,  idest,  tem- 
peratio,  vel  temperatura,  poco  dura  a  la  sua  penna  :  et 
est  metaphora  sumpta  a  penna,  quasi  dicat:  sicut  pa- 
rum durat  temperatura  pennae,  ita  forma  pruinae,  et 
ssepe  multo  minus,  quod  non  est  aliud  dicere,  nisi  tam 
cito  pruina  resolvitur,  quam  cito  penna  distemperatur. 
Et  hic  nota  quantum  comparatio  manifestat  hunc  actum 
per  omnes  partes  suas.  Primo  enim  pastor  est  Virgilius, 
qui  fuit  vere  pastor  historice  et  allegorice,  nam  fuit 
filius  rustici  et  fuit  poeta;  unde  in  libro  Bucolicorum 

(*)  116,  tempora  Dostra,  aliquando.       {*)  E.  idest,  exemplam  represeotat. 
(*)  116,  aliqaam.        («}  S.  pruina.       (")  E.  aerìa  eraneadt. 
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quasi  semper  vocat  se  pastorein,  et  nunc  erat  dux  et 
pastor  Daotìs  :  fuit  etiam  aliquando  pauperculus,  quando 
fuìt  spoliatus  bonis  suis  tempore  Augusti,  et  nunc  erat 
spoUatus  carne;  unde  supra  capitulo  XXI,  autor  assimi- 
lavit  eum  pauperculo,  in  quem  ìrruunt  canes  ad  ostium. 
Ovis  est  Dantes,  tamquam  dìscipulus  commissus  curae 
magìstri  Yirgilii  paratus  sequi  regimen  et  ductum  pa- 
storis.  Yirga  Yirgilii  est  lìngua  sive  doctrina,  cui  Dantes 
erat  subìectus,  sicut  statim  patebit,  quia  vocabit  eum 
pullum,  et  bene  percutiet  eum  virga  C).  Pruina  est  ira 
quae  ita  exurit  mentem  sicut  pruina  berbam.  Ad  pro- 
positum  ergo:  sicut  pastor  qui  erat  primo  turbatus  ex 
pruina,  paulo  post,  illa  resoluta,  laetatur,  et  emittit  pe- 
cudes,  ita  Yirgilius  bonus  pastor  turbatus  primo  ira, 
paulo  post,  illa  expulsa,  emisit  pecudem  (^)  extra  bulgiam 
ad  novam  berbam  pascendam,  scilicet  ad  pabulum  novae 
materide.  —  Così.  Hic  autor  applicat  comparationem  ad 
propositum,  ostendens  quomodo  Yirgilius  iratus  fecit(^) 
eum  primo  timere,  dicens  :  lo  mastro,  scilicet,  Yirgilius, 
mi  fece  cosi  sbigottir,  idest,  alterari  et  timorari,  quando 
Ji  vidi  sì  turbar  la  fronte;  nam  Yirgilius  habebat  nunc  (*) 
faciem  inflammatam  (^)  ira  ex  fraude  facta  sibi  a  dia- 
bolis(^),  sicut  fuit  inflammatus  supra  capitulo  YIIII,  re- 
pulsa C)  data  sibi  in  introitu  civitatis,  et  ex  illa  turbatione 
irse  Dantes  erat  factus  totus  territus,  et  ita  hic;  sed 
ista  est  minor  ira  et  citius  recedit,  et  ita  timor  autoris; 
ideo  ostendit  istam  placationem  Yirgilii  per  unam  me- 
taphoram  pulcram  et  propriam,  dicens:  e  cosi  tosto 
F  impiastro  giunse  al  male;  sicut  enim  emplastrum  habet 
mitigare  tumorem  carnis,  ita  benignitas  fronlis  Yirgilii 
habuit  mitigare  timorem  (^)  mortis  Dantis.  Et  probat  hoc 

C)  S.,  E.  e  116,  Tirga  soa.  (*)  116,  pecudem  suoni  extra. 

(*)  E.  fecerìt         (*)  E.  tnnc.       (*)  116,  inflalam  ira.        (*)  E.  a  diabolo. 

0  E.  e  116,  ex  repulsa  data.       (*}  S.  e  E.  timorem  mentis. 

II.  18 
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per  eflfectum,  dicens:  che,  idest,  quia,  lo  duca  si  volse 
a  me,  con  quel  piglio  dolce,  idest,  cum  ilio  aspectu  beni- 
gno et  favorabili,  cK  io  7  vidi  prima  al  pie  del  monte,  sci- 
licet,  quando  sibi  ruituro  de  monte  ad  vallem,  Yirgilius 
occurrit  sibi,  qui  promisit  ei  consilium  et  auxilium,  ut 
patuit  capitulo  primo;  itaO  sibi  ascensuro  de  valle  ad 
montem,  Yirgilius  benigne  dedit  sibi  consilium  verbis,  et 
porrexit  auxilium  cum  manibus  ;  sicut  eliam  Dantes  erat 
in  ascensu  illius  montis  territus  aspectu  illarum  fera- 
rum,  ita  nunc  in  ascensu  istius  pontis  erat  turbatus 
aspectu  Virgilii  irati,  et  aspeclu  illius  viae  asperae.  Ideo 
dicit  :  com^  noi  venimmo  al  guasto  ponte,  idest,  cum  re- 
divimus  (^)  ad  pontem  jacentem  ruinosum  in  fundo  istius 
bulgiae  sextae,  quia  dimiserant  viam  rectam  Consilio  frau- 
dulento  Malacodae. — Le  braccia.  Hic  describit  autor  ipsum 
auxilium  et  consilium  Virgilii  circa  ascensum  istius  pontis, 
et  recessum  de  loco.  Dicit  ergo  :  le  braccia  aperse,  sicut 
bonus  pater  qui  primo  videbatur  iratus  laetis  ulnis  re- 
cipìt  (^)  filium  timentem  ut  exhortetur  eum,  et  tribuat 
sibi  bonam  spem.  Et  adverte  quod  Yirgilius  antequam 
ostenderet  benignum  aspectum  Danti,  et  aperiret  brachia 
ad  capiendum  eum  et  levandum,  deliberaverat  (*)  Inter 
se  et  notaverat  oculis  viam  per  quam  posset  ascendere 
sursum.  Dicit  ergo  :  dopo  alcun  consiglio  eletto  seco,  prae- 
meditando,  et  deliberando;  ideo  dicit:  riguardando  prima 
ben  la  ruina,  scilicet(^),  ut  eligeret  meliorem  viam,  e 
diedemi  di  piglio,  idest,  cepit  me  et  amplexus  est  me. 
linde,  ut  intelligas  istum  actum,  imaginare  si  unquam 
vidisti  in  una  valle  unum  pontem  supra  unum  flumen 
vel  rivum  fractum,  et  lapsum  in  fundo,  ita  quod  non 
posset  exiri  de  valle  nisi  per  ruinam  istius  pontis  juxta 

(*)  116,  ita  nane  sibi.  {*)  £.  nos  yeniremus. 

(')  lltt  e  £.  recepii.  H  £.  deliberaverat  iter,  et  notayerat 

(*)  E.  scilicet  ad  hoc  ut  elisferet. 
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extremam  ripam,  ubi  est  finis  pontis,  ad  quam  esset  dìf- 
ficilis  ascensus,  ita  quod  homo  non  posset  primo  ascen- 
dere sine  juvamine  alterius;  ita  ad  propositum  Dantes 
non  poterai  hic  per  se  ascendere  ruinam  pontis  per  ali- 
quam  partem,  ideo  Virgilius  consulte  elegit(^)  unam  viam 
minus  difficilem  et  magis  babilem,  et  capiens  ipsum  le- 
vavit  eum,  et  posuit  cum  pedìbus  supra  unum  saxum, 
et  ostendebat  desuper  aliud  saxum  quod  apprehenderet 
cum  manibus^  et  (*)  sic  perveniret  ad  summitatem  loci. 
Nunc  ordina  sic  literam,  e  levando  me  su  ver  la  cima  dun 
ronchione,  idest,  unius  saxi,  avvisava  un'altra  scheggia, 
idest,  peciam{^)  alterius  saxi,  dicendo:  poi  f  aggrappa, 
idest,  applica  te,  sopra  quella,  sed  noli  timere,  unde  dicit  : 
ma  lenta  pria  s'ée  lai  ch'ella  li  reggia,  idest,  sed  experire 
primo  si  illa  scheggia  est  tam  fortis  et  firma,  quod  su- 
stineat  te;  et  hoc  fecit  et  dixit  Virgilius  prudenter  et  caute, 
così  come  quei,  idest,  eo  modo  quo  ille,  ch'adopera  et 
estima,  idest,  qui  agit  et  cogitat  simul  eventum  rei,  che 
sempre  par  che  innanzi  si  proveggia,  ut  nihil  eveniat(*)im- 
provisum.  Et  hic  nota  quod  Virgilius  solet  semper  por- 
tare Dantem  quando  vult  descendere  ad  fundum  alicuius 
bulgiae  vel  inde  exire,  sicut  patuit  supra  in  bulgia  si- 
moniacorum,  quod  (^)  portavit  eum  inferius  (^),  et  in  in- 
troitu  istius  bulgiaa  sextae  portavit  eum  inter  brachia, 
quando  permisit  se  cadere  deorsum  timore  da^moniorum. 
Nunc  vero  in  exitu  non  portat  eum  more  solito,  sed  juvat 
eum  ascendere;  et  hoc  ideo  facit^  quia  in  praedictis 
locis  non  potuisset  autor  alìquo  modo  ire,  quia  erat  ripa 
alta  et  recta,  sicut  paulo  post  audies  de  ripa  sequentis 
bulgiae  ;  sed  per  istam  ruinam  pontis  fracti  poterat  ali- 


(*)  S.  eligit  n  E.  et  perTenit  sic  ad  gammi lalem. 

(')  E.  petram.  (^  E.  proveniaL  (*}  E.  quia. 

(*)  116,  inrerias,  deinde  reporlarit  eum  superias,  et  in  iotroilu. 
0  E.  fecit 
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qualìter  iri,  licet  valde  dìfficulter.  Sicut  ergo  cum  ma- 
gno 0  timore  recesserunt  a  turma  armatorum  daemo- 
niorum,  ita  nunc  cum  magno  labore  recedunt  a  collegio 
togatorum  bypocritarum,  a  quibus  etiam  est  difficile  re- 
cedere, quìa,  ut  jam  dìctum  est,  saepe  decipiunt  sapientes 
et  stultos.  Nota  etiam  quod  autor  fingit  ruinam  istius 
pontis  sextì,  factam  tempore  mortis  Gbristi,  quia  tunc 
de  rei  ventate  graviter  ruit  status  et  secta  bypocrita- 
rum,  sicut  jam  patuit  in  preecedenti  capitulo  de  Caypba, 
Anna  et  caeteris  sacerdotibus.  —  Non  era.  Hic  autor  de- 
scripto  Consilio  et  auxilio  Yirgilii  circa  ascensum  istius 
ruinae,  nunc  describit  difficultatem  ipsius  ascensus,  et 
ascensum;  dicit  ergo  primo:  non  era  via  da  vestilo  di 
cappa;  hoc  dicit  propter  bypocritas  existentes  in  illa 
bulgia  habentes  cappas  plumbatas  (^)  ;  et  bene  dicit,  quia 
si  difficile  erat  istis  sapientibus  recedere  ab  hypocritis, 
quanto  fortius  erat  difficile  hypocritis  recedere  a  bulgia 
ista,  imo  erat  impossibile,  quia  sicut  baratarius  numquam 
potest  levare  (^)  se  a  pice,  ita  hypocrita  numquam  po- 
test  spoliare  se  cappa.  Illi  ergo  tardissime  incedentes  per 
viam  planam  nullo  modo  potuissent  ascendere  viam  al- 
tam,  asperam;  et  hoc  probat,  quia  ipsi  leves  vix  pote- 
rant  ascendere  cum  labore  animi  et  corporis;  unde  di- 
cit: che  noi,  scilicet  duo,  ei  leve,  idest,  ipse  Virgilius,  qui 
erat  sine  gravitate  corporis  et  ponderositate  carnis,  et  io 
sospinto ,  idest,  sursum  impulsu$  manibus  et  exhortatio- 
nibus  Yirgilii,  quasi  dicat,  qui  eram  etiam  levis  quam- 
vis  essem  cum  carne,  quia  eram  sine  cappa,  sicut  et 
Virgilius,  et  eram  animatus  Consilio  et  auxilio  eius,  pò- 
levam  montar  su,  scilicet  per  ista  saxa  ruinosa,  a  pena, 
idest,  cum  difficultate,  di  chiappa  in  chiappa,  idest,  de 
lapide  in  lapidem.  Et  est  pulcra  metaphora;  chiappa  enim 


(*)  E.  magno  labore  et  timore.        {*)  E.  plnmbeas.         (*)  S.  larare. 
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est  pars  tegulae  cuIidsb,  qua  teguntur  tecta  domorum. 
Sicut  enim  qui  vadit  per  tecta  C)  domorum  vadit  valde 
lente  et  morose/ quia  de  facili  posset  cadere  et  frangere 
sibi  collum;  ita(^)  hic  autor  ìbat  valde  piane  et  commode, 
quia  faciliter  poterat  mere  deorsum  propter  asperitatem 
loci  Et  subdit  quid  juverit  (^  eum,  scilicet  brevitas  loci, 
nam  omnis  bulgia  quanto  inferìor,  tanto  brevior.  Dìcit 
ergo:  e  non  so  di  lui,  idest,  ego  nescìò  dicere  de  Vir- 
gilio si  esset  victus,  quia  erat  levior  me,  m4z  io  sarei  ben 
vinto,  idest,  bene  defecissem  in  via  nec  potuissem  per- 
venisse (*)  ad  summum,  se  non  fosse  che  la  costa,  idest, 
ripa,  era  pia  corta,  idest,  brevior,  da  quel  precinto,  idest, 
ab  ista(^)  bulgia  hypocritarum,  che  da  r altro,  idest,  quam 
ab(^)  alia  bulgia  baratariorum  jam  transita  ;  et  assignat 
causam  huius  dicens  :  ma  lo  sito  di  ciascuna  valle  porta, 
idest,  importa t,  exigit,  et  facit  necessario,  che  runa  costa 
surge,  idest,  quod  una  ripa  eleva  tur,  e  F  altra  scende: 
idest,  et  alia  ripa  deprimitur;  ita  quod  prima  ripa  est 
alta  respectu  secundae,  et  secunda  respectu  tertia^,  et  ita 
de  caeteris,  perché  Malebolge,  idest,  circulus  secundus 
generalis  civitatis  infernalis  continens  in  se  decem  bul- 
gias  distinctas,  pende  tutta,  idest,  semper  descendit  su  la 
porta  del  bassissimo  pozzo,  idest,  usque  ad  centrum  in- 
ferni, ubi  est  puteus,  in  cuius  circuitu  stant  gigantes. — 
Noi.  Hic  autor,  descripto  laborioso  ascensu  C)}  ostendit 
suam  appulsionem  cum  lassitudine  magna,  dicens:  Noi 
pur  venimmo  al  fine  in  su  la  punta,  quasi  dicat  :  licet 
esset  tanta  difficultas  loci,  non  tamen  fuimus  vieti  in  via, 
imo  victores  et  compotes  voli,  quia  finaliter  pervenimus 
ad  extremitatem  huius  pontis,  onde  F  ultima  petra,  sci- 
licet pontis  praedicti  fractì,  si  scoscende,  idest,  dividitur  et 

(*)  S.,  E.  e  116,  tectum  domos.  (*)  E.  ita  eUam  hic. 

(•)  116,  juverat  eum.  (•)  116,  perrenire.  (•)  E.  illa. 

(*)  116,  ab  ìsU  bolgia.  C)  £•  ascensu,  describit  suam. 
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separatiir  a  petra  alterius  pontis  integri.  Et  ostendit  quo- 
modo  stabat  in  fine  pontis,  dicens:  la  lena  del  polmon 
KfC  era  à  munta,  idest,  ita  exhausta,  evacuata,  exinanita, 
quand'io  fui  su,  scilicet  in  superficie  extrema  petrae, 
eh'  io  non  polca  più  olire,  idest,  non  poteram  amplius  me 
movere,  nec  minimum  passum  facere,  anzi  m' assisi, 
idest,  posui  me  ad  sedendum,  su  la  prima  giunta,  idest, 
statim  cum  attigi  iocum  superiorem,  ubi  coniungitur  sexta 
bulgia  cum  septima  :  unde  ex  ista  litera  potes  dare  per- 
pendere  quod  ccBperunt  ascendere  ruinam  istius  pontis 
circa  finem,  ubi  pons  adhaerebat  ripae,  sive  costae  septimae 
bulgiae  sequenlis.  Et  hic  nota  quod  pulmo  est  membrum 
cavernosum,  spongiosum;  est  enim  receptaculum  aeris, 
unde  tamquam  foilis  attrahit  aerem  et  emittit,  et  appel- 
latur  a  physicis  ventiiabrum  cordis,  quia  continuo  ven- 
tilai supra  cor  ad  temperandum  excessum  caloris,  et 
quia  est  in  continuo  motu  cilius  fatigatur;  ideo  autor 
fatigatus  ultra  C)  vires  voluit  per  quietem  modicum  re- 
sumere  spiritum.  Nota  etiam  quod  per  istam  lassitudi- 
nem  corporis  (^)  dat  intelligi  lassitudinem  animi;  nam  la- 
bor  animi  non  est  minor  (^)  quam  labor  corporis,  sed  (*) 
occultior,  sed  non  potest  aliter  explicari  quam  per  la- 
borem  corporis.  —  Omai.  Nunc  autor  describit  magnifi- 
cam  persuasionem  Virgilii  ad  sequentem  bulgiam,  et 
merito  facit  hic  banc  nobilem  fictionem:  quia  enim,  ut 
patet  ex  jam  dictis,  Dantes  erat  ita  lassus  et  fessus  quod 
plus  non  poterat  ex  asperilate  pontis  fracti,  et  nunc 
haberet  intrare  pontem  alium  asperiorem,  licet  esset  in- 
teger,  ideo  ad  refocillandum  et  resumendum  eum(*)  tam 
artificialiter  nititur  ìpsum  vigorare  ad  sequentem  vìam 
laboriosiorem  ;  ideo  exorditur,  petit,  et  confirmat.  Primo 

(*)  S.  sapra  Tires.  (*)  E.  corporis  sai  dat. 

C)  116,  minor  labore  corporis.  {*)  E.  licet  occaltior. 

(*)  116  e  E.  ipsam. 
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ergo  captai  benevolenliam  per  id  quod  autor  maxime 
optabat,  et  quod  principaliter  appetunt  poetae,  scìlicet 
acquisitionem  famae  et  gloriae.  Et  vult  breviter  dìcere  : 
si  tu  vis  feliciter  pervenire  ad  optatam  famam,  oportet 
quod  incedas  per  tales  vias  et  adhuc  asperiores.  Dicit 
ergo  :  disse  7  maestro^  scilicet  Virgilius  recens  mihi  fati- 
gato,  ornai  conven  che  lu  così  H  spoltre,  idest,  quod  tu 
exuas  puilum,  scilicet  quod  non  sis  amplius  puer  et  pul- 
tronus,  sed  C)  viriliter  et  fortiter  agas.  Et  nota  quantum 
metaphora  est  pulcerrima  et  propria:  sicut  enim  pul- 
lus  antequam  dometur  non  vult  recipere  froenum,  nec 
corrìgi  calcaribus,  ita  juvenis  recusat  regi  froeno  ratio- 
nis,  nec  recipit  correclionem  maioris,  imo,  velut  pullus 
indomitus  ruit,  quo  impetus  naturalis  passionis  trahit 
illum,  sicut  recte  fecerat  autor  ante  istud  laboriosum 
opus,  quia  sequebatur  vanos  amores;  et  sicut  pullus  va- 
gus  et  vanus  non  est  aptus  ad  praelia  vel  labores,  ita 
autor  ante  istud  opus  non  didicerat  adhuc  certare  contra 
vitia  et  ignorantiam,  nec  subire  labores  magnos.  Et  ecce 
quare  oportet  amodo  sic  facere,  che  seggendo  in  piuma 
né  sotto  coltre  non  si  viene  in  fama,  quasi  dicat  :  vacando 
somno,  marcendo  olio,  affluendo  deliciis  non  potest  per- 
veniri  ad  famam  quam  quaerit  omnis  vir  valens.  Ideo 
dicit  :  senza  la  guai,  scilicet  fama,  chi  consuma  sua  vita, 
viliter  et  inutiliter  expendendo  tempus,  lassa  colai  ve- 
stigio di  sé,  idest,  talem  imaginem  imitandam,  in  terra, 
idest,  in  mundo  viventium  apud  posteros,  guai  fumo  in 
aere,  idest,  quale  vestigium  fumus  relinquit  in  aere,  quia 
nullum,  quia  cito  resolvitur,  et  quale  vestigium  dimit- 
tit,  la  schiuma  in  acgua,  quia  nullum,  quia  cito  (^)  resol- 
vitur in  aquam  su»  naturae;  sic  vilis,  piger,  voluptuosus 
resolvitur  in  elementa,  et  de  eo  nullum  opus  virtutis  re- 

(*)  E.  sed  quod  TÌrililer.  (*)  E.  e  116,  quia  edam  cito. 
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manet,  nisi  sicut  de  puUo  vel  asello.  Et  hic  nota  quod 
omaes  viri  magnanimi  prò  ista  fama  qu^erenda  spreve- 
runt  omnes  delicias,  et  toleraverunt  omnia  incommoda 
et  labores  incredibiles,  ut  patuit  in  Hannibale,  CsBsare, 
Catone  et  mille  aliis.  Praemisso  exordio,  facit  petìUonem, 
dicens  :  e  però  leva  su,  quasi  dicat  :  et  quia  sic  est  (^), 
non  est  amplius  hic  standum,  vinci  Fambascia,  idest  an- 
gustiam  et  anxietatem  corporis  fatigati,  con  V  animo  che 
vince  ogni  battaglia,  quia  est  aeternus,  incorruptibilis;  ideo 
vincit  carnem  corruptibilem,  et  omnem  resistentiam  pas- 
sionum,  imo  vincit  influentiam  coeli,  se  non  s' accascia, 
idest,  si  non  deprimit  se,  col  suo  grave  corpo,  quia  cum 
ratio  subiicitur  passioni,  homo  saepe  efficitur  inferior  be- 
stia. Et  confirmat  (^)  quod  debeat  hoc  facere,  dicens  :  più 
lunga  scala  conven  che  si  saglia,  scilicet  scala  purga- 
torli  longissima,  qusB  portingit  a  terra  usque  ad  coelum, 
sicut  patebit  in  expositione  purgatorii;  et  adhuc,  non 
basta  esser  partito  da  costoro,  scilicet  ab  hypocrilis,  qui 
incedunt  ita  lente,  sed  oportet  venire  ad  fures,  qui  in- 
cedunt  ita  lev  iter  in  obscuro  per  terram  more  serpen- 
tum,  quasi  dicat:  restat  alia  materia  difficilior,  scilicet 
furti,  in  qua  magis  fatiscentur  vires  animi.  Et  subdit 
autor  effectum  persuasionis  Yirgilii,  quae  fuit  efficacis- 
sima, ita  quod  statim  fecit  imperata,  quia  ubi  ille  dixe- 
rat  :  surge,  vince  (^),  ipse  dicit  :  surrexi,  et  (*)  vici,  unde 
dicit:  levami  alor,  licet  nondum  esset  satis  resumptus 
a  primo  labore,  mostrandomi  fornito  meglio  di  lena  eh'  io 
non  mi  senUa,  sicut  homo  saepe  facit  coram  malore  vel 
sapientiore  cum  agitur  de  honore  suo;  e  dissi:  va,  sci- 
licet, praecede  me,  cK  io  son  forte  et  ardito,  ubi  primo 
erat  debilis  et  timidus,  quia  spes  praemii  alleviatio  est 
laboris. 

(*)  E.  sic  est,  omnino  non  est.  (')  E.  affirmat. 

(•)  116,  sarge,  et  rive.  (•)  116,  et  tìto. 
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Su  per  lo  scoglio.  Ista  est  secunda  pars  capitulì,  in 
qua  autor  describit  suam  dispositionem  in  introitu  se- 
ptimae  bulgiae,  et  poenam  furum  in  generali.  Et  primo 
tangit  iter  difficile  istius  pontis  septimi,  dicens:  ergo  Yir- 
gilius  et  ego  C)  :  prendemmo  la  via  su  per  lo  scoglio,  idest 
pontem,  eh'  era  roncMoso,  *  idest  saxosum,  stretto  e  mal- 
agevole *  (*),  idest,  difficile,  et  assai  più  erto  che  quel  di 
pria,  idest,  quam  pons  prsBcedens;  hoc  dicit  quia  pons, 
per  cuius  ruinam  nunc  tinnsiverant,  erat  jacens  in  fundo, 
ideo  iste  qui  erat  integer,  erat  altior,  cuius  contrarium 
esset,  nisi  ille  primus  cecidisset.  Et  bic  nota,  quod  autor, 
per  difficultatem  istius  viae  durae  et  asperse,  dat  intelligi 
difficultatem  materiae  tractandae,  qua  nulla  fuit  adhuc 
difflcilior,  nec  in  qua  tantum  laboraret  phantasia  auto- 
ris,  sicut  videbis  in  processu  huius  tractatus;  et  autor 
de  hoc  gloriabitur  in  capitulo  sequenti;  et  incipit  tan- 
gere materiam  fingens  se  audire  unam  vocem  ineptam, 
unde  dicit  :  parlando  andava,  scilicet,  cum  Virgilio,  per 
non  parer  fievole,  idest,  debilis,  onde  una  voce  usci  de 
r  altro  fosso,  idest,  de  septima  bulgia,  in  cuius  ponte 
eramus,  a  formar  parole  disconvenevole,  idest,  inhonesta, 
qualia  decent  virum  infamem,  qualis  erat  iste.  Et  dicit  : 
non  so  che  disse,  quia  confusus  erat  sonus  vocis  forma- 
tus  spiritu  iracundide,  ancor,  idest,  quamvis,  che  foss'io 
già  sopra  7  dosso  de  V  arco,  idest,  super  culmine  pontis, 
che  varca  quivi;  scilicet,  super  istam  septimam  bulgiam. 
Vult  dicere  autor:  licet(^)  ego  jam  pervenissem  ad  me- 
dium pontis  altum,  de  quo  quasi  in  (^)  omni  ponte  eram 
solitus  videre  et  audire  punitos  in  bulgia,  tamen  bic  nihil 
poteram  intelligere  vel  videre,  ma  c/n  parlava  parca  mosso 
ad  ira:  iste  enim  erat  Vannes  Fucii  vir  nequissimus,  qui 

(*;  116,  ego  Dantes. 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  Codici. 

(*;  £.  licei  jam.  (^)  E.  in  omnem  parlem  pontis  eram. 
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insane  blasphemabat  Deum,  ut  poslea  patebit.  —  Io  era. 
Hic  autor  ostendit  quomodo  ad  vocem  clamantìs  ìpse  in- 
clinavit  (^)  visum  ad  fundum  bulgiae,  ut  videret  quid  esset 
ibi  ;  sed  nihil  videns  petivit  a  Virgilio  portari  inferius.  Di- 
cit  ergo  :  Io  era  volto  in  giù;  respiciens  versus  fundum, 
ma  gli  occhi  vivi,  idest,  ocuii  mei  viventis  in  carne,  non 
polean  ire  al  fondo,  idest,  penetrare  et  attingere  usque 
ad  fundum,  per  lo  scuro  ;  et  bene  dicit,  quia  ista  vaiiis 
est  maxime  obscura,  in  qua  punitur  furtum,  quod  com- 
muniter  flt  in  loco  obscuro,  in  tempore  (^)  obscuro,  et 
fur  semper  amat  obscurum,  et  ita  materia  furti  est  ob- 
scura  et  occulta  ;  percK  io,  supple  dixi,  o  maestro,  fa  che 
tu  arrivi  da  l' altro  cinghio,  idest,  ad  aliam  zonam  saxi, 
scilicet  ad  aliam  ripam  in  fine  pontis,  e  dismontamo  il 
muro,  idest,  descendamus  per  ripam  rectam  ad  modum 
muri,  sicut  fecimus  supra  in  vallem  (^)  simoniacorum  ;  et 
ecce  causam:  che,  idest,  quia,  io  veggio  giù,  quia  nihil 
videns  videt  obscurum,  e  niente  affiguro,  non  discemo, 
vel  comprehendo  figuram  propriam  alicuius  rei,  cum 
tamen  multa  videam  in  confuso,  così  com'  io  odo  quinci, 
idest,  de  culmine  istius  pontis,  e  non  inteììdo,  quia  vox 
proveniens  a  fundo  non  est  intelligibilis.  Et  subdit  nobi- 
lem  responsionem  Virgilii,  dicens:  ille  Virgilius,  disse: 
non  ti  rendo  altra  risposta,  se  non  lo  far  ;  che  la  di-- 
manda  onesta,  idest,  quod  facere  ad  petitionem  justam  (*), 
si  dee  seguir  con  f  opera  tacendo.  Petitio  autem  autoris 
bene  erat  honesta  (^),  quia  tractatus  autoris  non  poterai 
esse  perfectus  (^),  nec  decorus,  si  ista  fraus  obscura  non 
detegeretur  per  eum,  sicut  et  caeterae  fraudes  ad  terrò- 
rem  et  exemplum  aliorum.  —  Noi.  Nunc  autor,  ostensa 
dispositione  et  praeparatione  sua  ad  istam  materiam  dif- 

(*)  S.  e  E.  inclioaTerit.  — 116,  ìnclinaverat.  (*)  E.  et  in  tempore. 

('}  E.  in  Talle.  (')  E.  honesUiti.  (*)  S.  jasU. 

(*)  S.  e  116,  perfectas,  si  ista  fraus. 
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ficilem,  describit  poenam  furum  in  generali.  Et  primo 
ostendìt  quomodo  coepit  C)  videre  quid  erat  in  valle;  unde 
dicit  :  noi  discendemmo  il  ponte  da  la  testa,  idest,  in  extremo 
capite  eìus,  dove  s'aggiunge  con  Voltava  ripa^  idest,  cum 
ripa  octav»  bulgiae  sequentis,  e  pei  la  bolgia,  scilicet 
praesens  septima,  mi  fu  manifesta,  quia  coepi  videre  illa(*), 
quae  prius  non  poteram  comprehendere  stando  in  alto 
ponte.  Et  subdit  qualitatem  poenae  ipsorum  (^)  furum,  qui 
puniuntur  a  serpentibus.  Ad  cuius  intelligentiam  est  bene 
notandum,  quod  autor  subtilissime  dat  poenam  propor- 
tionabilissimam  (^)  isti  vitio  multis  rationibus:  primo,  quia 
serpens  est  astutissimus  animantium,  sicut  jam  saepe 
dìctum  est,  ita  et  fur:  secundo,  quia  serpens  dicitur  a 
serpendo,  quia  intrat  petras  et  latebras  terrae,  ita  ve- 
rissime fur  more  serp3ntis  intrat  sub  bancas,  fodit  ter- 
ram,  intrat  per  fenestras,  per  foramina,  et  quaerit  scis- 
suras  et  latibula  :  tertio,  serpens  est  odibilis  omnibus  et 
singulis,  ita  quod  quandocumque  apparet  omnes  fugiunt 
et  fugant  ipsum  ;  ita  propriissime  est  de  fure,  quia 
quandocumque  fur  detegitur,  omnes  ipsum  persequuntur, 
unde('^):  dà  dà,  piglia  piglia,  al  ladro  al  ladro:  quarto  {®), 
serpens  latet  in  herba,  et  latenter  mordet  et  offendit  ;  ita 
fur  de  nocte  nocet,  et  clandestine  in  occulto  furatur, 
unde  fur  dicitur  a  furvo,  quod  est  nigrum,  ut  aliqui 
volunt  :  quinto  0,  serpens  est  horribilis  aspectu,  ita  fur 
est  infamis;  unde  fur  est  infamior  sicario,  quamvis  mi- 
nus  peccet.  Nunc  ad  literam  dicit  autor:  e  vidivi  entro 
tenibile  stipa,  idest,  caveam,  sive  gabiam,  quae  alibi  (^) 
dicitur  sHa.  Et  dicit  notanter  terribile,  quia  in  sHa  solent 
stare  aves  pulcrae,  mansuetae,  sicut  capones,  columbae. 


(')  S.  c(Bperit  (•)  116,  ea  qu»  prius. 

{*)  116,  isloniin.  (*)  E.  proportionalissimam. 

(*)  S.  unde  dicit.  (*)  E.  quarto,  quia  serpens. 

C)  E.  quinto,  quia  serpens.  (*)  116,  aliler  dicitur. 
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turtures  et  similes;  hic  vero  stabant  serpentes;  unde  di- 
cit  ;  di  serpenti  e  dUsì  diversa  mena,  idest,  tam  diversarum 
manerium(^)  et  varjarum(^)  naturarum  et  fìgurarum, 
che  la  memoria  ancor  mi  sipa,  idest,  destruit  et  contur- 
bat,  il  sangue,  quando  redìt  ad  mentem  meam  talis 
aspectus  fugieadus  (^).  —  jPmì.  Hic  autor  volens  ostendere 
incomprehensibìlem  diversitatem  serpentum  istius  bul- 
giaB,  teslatur  non  posse  reperire  comparationem  condì- 
gnam  ;  ideo  imponit  silentium  arenae  Africae,  quae  vide- 
tur  prae  caeteris  partibus  mundi  gloriari  de  diversitate 
serpentum.  HaBc  est  illa  arena  Africae  ardentissima,  ste- 
riiissima,  quae  piene  descripta  est  supra  capitulo  XIIIl, 
in  qua  Cato  et  sui  passi  fuerunt  tot  et  tanta  mala  in- 
commoda,  pericula^damna^sicut  ventum,pulverera,  sitim, 
calorem,  et  quod  peius  fuit,  invenerunt  diversa  genera 
"^  pestilentium  serpentum  mirabiiium  naturarum,  qui 
dederunt  eis  diversa  genera  *(*)  mortium,  de  quarum  qui- 
busdam  dicitur  hic.  Nunc  ordina  literam,  quae  est  satis 
suspensiva.  Libia,  quae  hodie  vulgo  dicitur  Barbarla,  non 
si  vanti  più,  con  sua  rena,  quasi  dicat  tacite  :  autores  qui 
describunt  areham  Lybiae  cum  serpentibus  suis  prò  re 
mirabili,  sicut  Plinius,  Solinus,  Martianus,  Lucanus  et  alii 
non  extollant  amplius  istam  arenam  descriplione,  quia 
ego  reperi  fictione  mea  aliam  mirabiliorem,  quod  probo, 
che,  idest,  quia  ipsa  arena  Lybiae,  non  mostrò  vel  prò- 
dusse  giamai  tante  pestilenzie;  et  verum  dicit,  quia  prò 
certo  plura  sunt  genera  furum  et  furtorum  sine  com- 
paratione,  quam  species  serpentum,  ne  si  ree,  et  verum 
dicit,  quia  peiora  sunt  ista  furta  *  interflcientia  animam, 
quam  venena  serpentum  *('^)  interficientia  solum  corpus; 
et  dicit  :  con  tutta  F  Etiopia,  quia  in  iEtbiopia  est  etiam 

(*)  S.  e  E.  manieranim.  {*)  116,  diTersanim.  (*)  E.  fagitiTUS. 

(*)  Mancano  nel  Codice  Estense  le  parole  fra  ì  due  asterischi. 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  tre  Codici. 
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magna  copia  serpentum,  quia  est  ardentissima  ;  ideo  ser* 
pentes,  qui  prò  magna  parte  sunt  naturai  frigidissima^, 
libenter  morantur  C)  ibi,  quamvis  etiam  malta  venena 
sint  calidissima  ;  et  addit  :  né  con  ciò  eh'  ée  di  sopra  7 
mar  rosso.  Ad  quod  nota  quod  mare  rubeum  sic  deno- 
minatur  non  ex  natura  sui,  sed  ex  natura  arensB  suae, 
quae  rubea  est;  unde  si  accipias  de  aqua  istius  maris, 
ita  est  viridis  sicut  aqua  aiiorum  marium,  et  est  unus 
sinus  magni  maris  Oceani,  qui  est  divisus  in  duo  bra- 
chia,  scilicet  persicum  et  arabicum;  unde  aromata  et 
mercimonia  orientis,  sicut  piper  et  alia  odorifera,  quse 
plurima  nascuntur  in  Arabia,  deferuntur  per  istud  mare 
rubeum  in  nostrum  mare  mediterraneum.  In  regionibus 
ergo  orientalibus,  quae  sunt  supra  mare  rubeum,  est  ma- 
gna abundantia  serpentum  incognitorum  regionibus  no- 
stris,  et  prsBcìpue  in  India,  sicut  scribunt  omnes  auto- 
res;  et  hoc  dico:  se,  idest,  si  ipsa  arena  Lyhiad, produce, 
ista  genera  serpentum,  scilicet,  chelidri,  jacuU  e  pharee 
e  ceneri  con  anfisibena,  et  alia  multa,  de  quibus  dicetur 
in  isto  capitulo  et  sequenti.  Ad  intelligentiam  ergo  isto- 
rum  serpentum  est  hic  bene  considerandum,  quod  che- 
lìdrus  est  serpens,  quem  dicunt  esse  tam  aquaticum  quam 
campestrem,  et  inde  composi tum  est  nomen;  chelon  enim 
graece,  latine  terra,  et  idor  (*)  aqua.  Est  autem  serpens 
cuius  dorsum  fumans,  terram  fumare  facit,  per  quam 
transit,  propter  virtutem  veneni,  sive  fumus  exeat  ex  eo, 
sive  ex  terra  quam  fumare  facit  ;  hic  serpens  prò  ma- 
gna parte  sui  ambulat  directus,  quia  si  se  multum  tor- 
serit  dum  currit,  statim  crepat.  Jaculus,  ut  dicit  Plinìus 
in  naturali  historìa,  est  serpens  alatus  a  jaculando  dictus, 
qui  (^  in  arboribus  latens  inficit  fructus,  et  qui  comede- 


(*]  E.  morantur  ìbidem  in  calore,  qnamTia. 
(*)  E.  idor  aqoa,  sea  ydror.  Est 
(^  116,  qaia  arboribnt  latens. 
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rit  eis  C)  moritur,  et  intertìcit  quicquid  obviat  sìbi.  Unde 
Lucanus  in  Villi  narrai,  quod  quidam  jaculus  ex  trunco 
arboris  steriiis  iniecit  se  in  caput  miiitis  romani,  cui  no- 
men  erat  Àulus,  et  transGxil  eum  per  utrumque  tempus 
ad  modum  sagittae  qu^e  emittitur  ab  arcu.  Phareas  est 
serpens,  qui  quasi  totus  erectus  graditur  super  caudam 
et  super  partem  corporis  quae  coniungitur  caudaep'deo 
videtur  facere  suicum  per  iter  per  quod  vadit,  sicul  seri- 
bit  Lucanus  in  Villi.  Generis  est  serpens,  qui  trahit  cor- 
pus per  arenam  recte,  ila  quod  non  incedit  flexuose  et 
tortuose,  sicut  communiter  aiii  serpentes,  ut  dicit  Lucanus 
in  Vini.  Amphisibena  est  serpens  habens  duo  capita, 
sicut  scribit  Lucanus  et  Solinus  de  mirabilibus  mundi; 
sed  Albertus  magnus  dicit  quod  Solinus,  sicut  in  muitis 
mentilur,  ita  in  hoc  f)  falsum  dicit;  quia  nullum  animai 
naturaliter  habet  duo  capita,  et  dicit  quod  deceptus  est 
ideo  quia  bic  serpens  saiit  ad  duas  partes,  videlicet  ante 
et  retro;  etduae  extremitates  eius  sunt  in  grossilie (equa- 
les  ei,  quod  est  in  medio  de  corpore  eius;  est  autem 
serpens  parvus,  sic  vocatus  propler  extremitatum  debi- 
litatem,  et  dolor  vehemens  accidit  ei  quem  (^)  mordet, 
et  morsus  eius  serpendo  occupat  lotum  corpus  in  parvo 
tempore.  Ultra  dictos  serpentes  sunt  in  dieta  arena  alida 
pestes  peiores;  nam  est  ibi  serpens  nomine  dipsas  graece, 
sed  latine  dicitur  situla,  quia  ille  quem  momorderit  mo- 
ritur  (*)  sitiendo  et  bibendo,  unde  vocatur  ab  Avicenna 
serpens  silim  faciens,  cuius  longitudo  est  unius  palmi, 
caput  habet  (^)  parvum,  collum  grossum,  et  illi  qui  mor- 
detur  ab  eo  accidit,  quod  venler  eius  aduritur  et  in- 
flammatur,  ita  quod  non  satiatur  aqua,  nec  cessat  bi- 
bere,  cum  tamen  nihil  resolvatur  ab  eo  per  urinam  vel 
sudorem,  ita  quod  inflatur  venter  eius  totus,  et  currit 

(*)  E.  ex  eU.  (*)  116,  hoc  mentitur  et  falsum  dicit. 

0  116,  quando  mordet.  (*)  116,  morietur.  (*)  S.  batieos. 
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aqua  in  venìs  ipsìus.  linde  Lucanus  in  Villi  narrai,  quod 
bic  serpens  momordìl  quemdam  militem  Catonìs  de  san- 
guine tusco  qui  erat  signifer  eius,  et  vocabatur  Àulus, 
qui  calcaverat  serpentem  pede,  et  statim  accensus  est 
totus  ardore,  ita  quod  omnìs  humor  cito  exiccatus  est; 
et  ipse  furore  ductus  coepit  discurrere  per  arenam,  abiecto 
vexillo,  quaerens  aquain  ad  sedandam  sitim  inextingui- 
bilem  ;  et  recurrens  ad  syrtes  bìbebat  aquam  maris, 
quamvis  esset  salsa  et  amara,  sed  non  suffecit  sibi,  imo 
tota  aqua  mundi  non  suffecisset;  unde  Àuius  ultimo  su- 
slinuìt  aperire  sibi  venas  cum  gladio  et  bibere  sangui- 
nem  proprium.  Àlius  serpens  est  in  dieta  arena  dictus 
Emorrois  ab  emor^  quod  est  sanguis,  et  rois  fluxus,  quia 
morsus  eius  laxat  orifìcia  omnia  venarum,  et  excutit 
quicquid  sanguinis  est  in  corpore  morsi;  habet  colorem 
cinereum,  et  est  maior  uno  cubito.  Unde  Lucanus  nar- 
rai de  isto  serpente  quod  iniecit  (')  dentes  in  romanum(*), 
cui  nomen  erat  TuUus,  qui  erat  juvenis  magnanimus  imi- 
tator  Catonis,  et  subito  effluxit  totus  sanguis  per  omnia 
foramina  corporis,  sicut  per  nares,  aures,  oculos  et  poros 
corporis,  ita  quod  erat  totus  sanguìneus.  Alius  miles  Ca- 
tonis  nomine  Lenus  (^)  percussus  ab  aspide  subito  sopi- 
tus  mortuus  est  leniter  dormiendo  sine  dolore.  Alius 
miles  Yocatus  Mirrus  transGxerat  basiliscum,  qui  di- 
citur  Regulus  serpentum,  sed  venenum  discurrens  ve- 
lociter  per  hastam,  infecit  manum  eius;  iUe  praesto  cum 
gladio  amputavit  sibi  manum,  et  sic  (^)  parte  redemit 
totum  corpus.  Erant  et  aliae  pestes  serpentum  in  dieta 
arena,  de  quibus  dicetur  in  sequenti  capitulo.  Milites 
ergo  Calonis  positi  inter  tot  et  tantas  pestes  dure  con- 
querebantur,  dicentes,  quod  non  habebant  conquerì  de 
natura  vel  Africa,  sed  de  eorum  fatuitate  et  temeritate; 

(*)  E.  iniecit  se  cam  dentibus  in  romanum. 

n  S.  militem  romanum.        (*)  E.  Lemis.        (*)  E.  et  sic  saccisa  parte. 
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natura  enim  fecerat  islam  terram  inhabitabilem  ratìone 
venti,  caloris,  serpentum,  et  omnis  sterilitatis,  et  reli- 
querat  eam  habitandam  solis  serpentibus,  et  apposuerat 
fortia  ciaustra  illì,  scilicet  ab  una  parte  syrtes,  ab  al- 
tera torridam  zonam  ne  aliquis  accederei  ;  sed  nos  ve* 
nimus  gratis  ad  pugnandum  cum  serpentibus,  quanto 
meli  US  fuisset  pugnasse  0  cum  viris  in  Thessalia!  Sed 
Calo  durus  omnibus  succurrebat,  et  quia  non  poterai 
praestare  (*)  vitam  morientibus,  praeslabat,  quod  plus  est, 
scilicet  bene  et  fortiter  mori;  nam  quìlibet  verecunda- 
batur  morì  dolendo  in  praesentia  Catonis.  Non  ergo  mi- 
rerìs  si  Dantes  yerecundabatur  paulo  supra  timere  et 
conqueri  de  difBcultate  istius  yiaa  coram  Virgilio:  non 
etìam  mìreris  si  tam  multa  dixi  de  ista  arena,  ut  (^  vi- 
deas  quantam  convenientiam  arena  habeat  cum  ista  bul- 
gia  ;  nam  arena  est  sterilis  et  nuUum  parit  fructum,  ita 
domus  furura  :  secundo,  quia  in  ista  arena  est  magna 
copia  serpentum  qui  dant  yarias  et  diyersas  mortes,  ita 
et  in  ista  bulgia.  Et  sicut  in  arena  aliquis  (^)  serpens  in- 
cedit  fecte,  alius  oblique,  ita  aliquis  (*)  incedit  recte  pe- 
dibus,  alius  trabit  corpus  per  terram,  et  ita  de  multis 
quae  per  te  yidere  potes.  —  Tra.  Hic  autor  specificai  qui 
sunt(^)  isti  qui  puniuntur  inler  istos  serpenles,  et  qua* 
liter,  dicens  :  genti  nude  é  spaventale;  in  hoc  tangit  mo- 
rem  furum,  qui  ut  plurimum  sunt  apti  ad  currendum, 
et  sunt  semper  pauperes  et  pavidi;  omnia  enim  timent 
usque  ad  calulum  yel  infantulum,  imo  timent  murem, 
qui  discurrit  per  domum;  ideo  dicil:  correvan  tra  que- 
sta cruda  e  tristissima  copia,  idest,  abundantiam  serpen- 
tum, qui  crudeles  et  Irisles  sunt  contra  homines  quos 
persequunlur  hic,  et  quod  est  peius  sine  aliquo  remedio 

(*)  116,  pugnare.  (*)  E.  praeserrare. 

(*)  S.  et  ut  Tideas.  («)  E.  aliquaUs. 

(")  116  e  E.  aUquis  Air.  (•)  S.  lint 
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vel  refugio,  ideo  dìcit:  senza  sperar  pertuso  o  eutropia, 
sicut  yidemus  saepe  de  facto  in  mundo  isto,  quod  fures 
currentes  et  fugientes  a  facie  bominum  quaerunt  angu* 
lum  yel  foramen  ubi  lateant  nec  reperire  possunt,  quia 
nesciunt  tantum  ingeniari  quod  non  suspendantur  laqueo 
vel  ali  ter  mactentur.  Et  bic  nota  quod  belio  tropia  C)  est 
lapis  viridis,  smeragdo  similis,  respersus  sanguineis  gut- 
tis,  qui  secundum  Àlbertum  dicitur  reddere  bominem 
bonae  famae  et  incolumem,  et  valet  contra  venena.  *  Ideo 
bene  fur  voluisset  libenter  invenire  beliotropiam,  ut 
fugeret  infamiam,  acquireret  salutem,  et  vitaret  vene- 
num serpentis  persequenlis.  Dicit  etiam  quod  bic  lapis 
unctus  (*)  berba  sui  nominis  fallit  visum  *  {%  et  secun- 
dum boc  vult  dicere  autor,  quod  fures  vellent  ire  invi- 
sibiles,  et  furari  sine  periculo  vel  scandalo,  sed  non  pos- 
sunt,  sicut  ego  novi  aliquos  nobiles  et  divites,  qui  si 
fugiunt  suspendium,  non  tamen  infamiam  et  ignominiam 
bominum.  Et  tangit  generalem  poenam  furum  dicens: 
et  ipsi  fures,  aven  ligate  le  man  dietro  con  serpi:  ita  so- 
lent  ligari  fures  quando  ducuntur  ad  supplicium  ;  e  quelle, 
scilicet  serpentes,  ficcavan  la  coda  e  7  capo  per  le  reni. 
Debes  imaginari,  quod  serpens  (*)  cum  medio  corpore 
ligabat(^)  manus  istorum  post  tergum  et  extendebatO 
caput  sursum  per  renes  versus  caput  bominis,  caudam 
vero  extendebat  deorsum  per  renes  versus  culum,  et 
supra  et  infra  applicabat  se  spinae  bominis,  ut  melius 
teneret  C)  eum  firmum  et  ligatum  ;  ideo  dicit  :  et  eran  agf- 


(,')  116,  belitropia,  sicnt  aliqoi  rolunt,  est  herba  qu»  yalet  contra  TenenniD» 
et  sic  autor  Tidetar  dicere  quod  propter  eorum  currere  non  possunt  eyadere  a 
morsa  serpentum  nt  non  inficiantur.  Helitropia  etiam  est  qniedam  petra  qn» 
incantata  sub  certa  constellattone  reddit  hominem  invisibilem,  et  secundum  hoc 
yult  dicere  autor  quod  fìires.  (*)  S.  junctus  berba. 

0  Nel  Codice  Estense  mancano  le  parole  comprese  fìra  i  due  asterischi. 

n  E.  serpentes.  (*)  E.  ligabant. 

(*)  E.  et  extendebant  manus  sursum  per  renes  yersus  culum,  et  supra  et 
infra  appUcabant.  0  E.  tenerent. 

IL  14 
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groppate  di  retro ^  scilicet  circumvolutae  manibus  ìpsorum 
furum.  Alia  tamen  litera  dicit:  et  eran  dinanzi  aggrop- 
pate: et  tunc  dicam,  quod  serpens  cuiu  pedibus  am* 
plectebatur  ventrem  hominis,  ut  magìs  adhaereret  sibi. 
Et  hic  nota  quod  aliqui  exponuut,  quod  ista  sìf  prima 
species  furum,  qui  numquam  recedunt  a  mala  cogita- 
tione  et  furtiva,  et  per  consequens  stant  coniuncti  con- 
tinuo cum  serpentibus  quibus  continuo  cruciantur;  quod 
non  credo,  quia  hoc  videbis  in  capitulo  sequenti  dare. 
Et  ecco.  Ista  est  tertia  pars  generalis  huius  capituli, 
in  qua  autor  tractat  de  prima  specie  furum,  et  speciali 
poena  eorum  in  uno  fu  re  famoso  moderno.  Ad  cuius 
intelligentiam  est  prsenotandum  (^),  quod  aliqui  homi- 
nes  sunt  fures  in  mundo  isto  non  ex  natura  (*)  vel 
prava  consuetudine,  sed  solummodo  (^)  ad  tempus  et 
raro;  et  aliqui  semel  tantum  toto  tempore  vitae  suae,  sci- 
licet quando  aliqua  res  maxime  cara  ofTertur  sibi  cum 
commoditate  et  opportunitate  temporis  et  loci.  Ideo  autor 
subtiliter  fingit  quod  quidam  percussus  a  serpente  fuerit 
subito  resolutus  in  cinerem,  et  ex  cinere  cito  (*)  renatus 
est  et  renovatus  in  pristinam  formam  humanam.  Haec 
autem  poena  merito  datur  tali  furi,  qui  invasus  subito 
a  serpente,  idest,  subita  cupiditate  furandi,  corrumpitur 
et  depravatur  ad  faciendum  furtum,  sed  furto  facto  re- 
surgit  in  figuram  humanam,  quia  non  persistit  in  ilio 
actu,  nec  continua t  furtum  furto,  et  sic  reflcitur  homo. 
Ad  literam  ergo  dicit  autor  :  et  ecco  un  serpente^  ibi  in 
conspectu  nostro,  s'avventò  ad  un,  idest,  iniecit  se  in 
unum  furem,  et  hic  erat  Vannes  Fucii,  eh'  era  da  nostra 
proda,  idest,  juxta  extremitatem  bulgise,  ubi  nos  descen- 
deramus,  quasi  dicat  breviter,  qui  erat  nobis  propin- 
quus;   et  bene  dicit,   quia  iste  primo  occurrit  menti 

(*)  116»  primo  notandum.  (')  116,  naturali. 

(*)  S.  solum  ad  tempus.  (*)  £.  subilo  renatus  est. 
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eius,  quia  fuit  dignus  nota  ìnfamìae,  et  fuit  vicinus  suus  0 
de  civitate  Pistoni,  quae  distat  a  Fiorentia  per  viginta 
miiliaria,  che  7  (^)  trafisse  là  dove  il  collo  s'annoda  alle  spalle, 
idest,  ubi  guttur  coniungitur  tergo,  quasi  dieat  :  percus- 
sit  eum  in  inflma  parte  gutturis.  Et  describit  subitam 
dissolutionem  istius  per  unam  comparationem  de  se  cla- 
ram,  dicens  :  ne  o  né  i  si  salisse  mai  à  toslo;  hoc  dicit  quia 
istae  duae  vocales  velociter  et  cito  scribuntur;  et  bene 
dicit,  quod  (^)  iste  appetitus  furandi  subito  invasit  istum 
non  praecogitatus  (*),  et  subito  effecit  (^)  furtum,  com'  ei 
s"  accese  e  arse;  hoc  autem  fìgurat  quod  furtiva  concu- 
piscentia  subito  accendit  istum  ad  committendum  fur- 
tum,- et  sic  stimulus  furandi  pupugit  eum  in  gutture,  et 
totaliter  privavit  eum  figura  humana  ;  unde  dicit  :  e  con- 
venne che  divenisse  tulio  cener  cascando,  sed  furto  facto 
cessavit  ab  ista  cupiditate  furandi,  nec  vacavit  aiteri  furto; 
ideo  refactus  est  statim.  Ideo  subiungit  repentinam  re- 
novationem  ipsius,  dicens:  e  la  polver  si  raccolse  per 
se  stessa,  et  ex  prima  materia  coagulata,  ritornò  di  butto, 
idest,  subito,  in  quel  medesimo,  quia  factus  est  idem  homo 
qui  prius  erat,  poi  che  fu  à  distrutto  a  terra.  Et  hic 
nota  quod  autor  ponet  similem  dissolutionem   de  Sa- 
bello  in  capitulo  sequenti;  sed  Sabellus  paulatim  reso- 
lutus  est  per  omnia  membra,  Vannes  vero  in  instanti. 
Sabellus  (^)  etiam  non  renatus  est,  nec  restauratus  ad 
poenam  sicut  iste.  Illi  etiam  qui  transiverunt  per  arenam 
Àfriche  solum  steterunt  duobus  mensibus  Inter  serpen- 
tes  et  alias  pestes  ;  isti  vero  perpetuo  sunt  mansuri  hic. 
illi  etiam  in  fine  invenerunt  remedium  psillorum  (^\  qui 
incantationibus  fugabant  serpentes  et  venenum  exuge- 


(*)  E.  811U8,  scilicet,  de  civitate.       (*J  116,  Dicit  ergo:  che'l  trafisse, 
(•}  S.  e  E.  quìa.  (*)  E.  praecogilalum.       (•)  116  e  E.  fecit. 

(*)  E.  Sabellus  etiam  non  est  renoralus  sire  renatus,  nec  est  restauratus. 
f)  116»  psilarum. 
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bant  de  corporibus  percussorum  cum  ore;  hic  vero 
nullum  est  remedium.  Sic  ergo  bene  patet,  quod  ista 
bulgia  est  pestilentior  quam  arena  Africa^  ut  dicebatur 
supra.  —  Coà.  Hic  autor  manifestat  istam  subitam  dis- 
solutionem  et  successivam  renovationem  per  unam  com- 
parationem  nobilissimam.  Ad  cuius  claram  intelligentiam 
volo  te  praenotare,  quod  phoenix  est  avis  Arabiae  in  par- 
tibus  orientis^  quae  sola  est  avis  in  sua  specie  sine  com- 
mixtione  masculini  sexus  (^).  Est  autem  phoenix  ma- 
gnitudinis  aquilae  habens  caput  coronatum(^  ut  pavo; 
habet  etiam  fauces  cristatas,  circa  collum  vero  est  pur- 
purea aureo  fulgure  (^)  ;  caudam  habet  longam  purpurei 
coloris,  pennis  quibusdam  roseis  inscriptam  (*),  formatis  (^) 
quibusdam  orbibus  (^)  in  modum  oculorum  sicut  cauda 
pavonis;  et  est  ista  varietas  mirae  pulcritudinis.  Phoe- 
nix 0  cum  sentit  se  detate  gravari  constituit  sibi  nìdum 
in  alta  et  abscondita  arbore  super  limpidum  fontem  sita, 
ex  thure,  myrrha,  cinnamomo  et  aliis  aromatibus  praetio- 
sis,  et  obicit  se  radiis  ferventibus  solis,  et  illos  resplen- 
dentia  suarum  pennarum  mulliplicat,  donec  ignis  elici- 
tur,  et  sic  se  cum  nido  incendit  (®)  et  incinerata  et  altera 
die  dicitur  vermis  in  cineribus  nasci,  qui,  alis  assumptis 
tertia  die,  mutatur  in  avem  pristinae  figurae  infra  pau- 
cos  dies,  et  tunc  avolat  (®).  Dicunt  etiam  hoc  olim  acci- 
disse,  quod  in  Heliopoli  civìtate  iEgypti,  haec  avis  super 
struem  lignorum  sacrificiorum(^®)  portans  aromata  se  in- 
cendit, et  ad  visum  sacerdotis  ('*)  secundum  praedictum 
modum,  duabus  generationibus  vermis  et  avis  formata 
est  et  avolavit  (^*).  Et  sic  dicit  Plato:  non  sunt  a  nobis 


(*)  E.  sexus,  et  est  magnitadinis.  C)  1^6,  cornatum  yelat  paro. 

(■)  116,  fulgore. —  E.  colore.  (•)  116,  interscriptam. 

(•)  S.  formatam.  (•)  S.  oribus.         C)  E.  Phoenix  h«Dc  cura. 

(*)  E.  incendìtur,  et  in  cinerem  yertitur:  alia  Tero  die  dicitur. 
(•)  S.  TOlat.  (*•)  116,  sacrificatorum. 

(**)  E.  sacerdotum.  (")  116  e  E.  aTolayit:  et  sicut  dicit 
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calumnianda  quce  in  libris  sanctorum  C)  templorum  con- 
scripta  referuntur.  Nunc  ad  literam  ;  autor,  quia  res  ìsta 
yìdetur  valde  mirabilis  et  incredibilis,  dicit:  eoa,  idest, 
eo  modo  quo  iste  fur(*)  fuit  destructus  et  refectus,  si 
confessa  per  li  gran  savi,  sicut  per  Plinium,  Solinum, 
et  alios  multos;  tamen  Albertus  magnus  philosophus  di- 
cit, quod  hoc  potius  dicunt  illi  qui  magis  sequuntur  my- 
stica  theologica,  quam  naturalia  perscrutantur  ;  tamen 
autor  recte  sequitur  hic  Ovidium  XV  Metamorphoseos 
sicut  potes  perscrutari,  che  la  Fenice  muore,  morte  no- 
bili (^),  ut  melius  reviviscat,  quando  appressa  al  cinquecen- 
lesim'  anno,  et  sic  vivit  per  quingentos  annos.  Alii  tamen 
dicunt  de  pluribus  millibus,  sed  nihil  ad  propositum.  Et 
hic  nota  quod  comparatio  est  propriissima  quantum  ad 
modum  moriendi  et  renascendi;  quia  sicut  phoenix  ad 
calorem  solis  incenditur  et  resolvitur  in  cinerem,  ita  fur 
iste  ad  morsum  serpentis  incensus  et  resolutus  est  su- 
bito; et  sicut  Phoenix  ex  eodem  cinere  *reviviscit,  ita 
fur  ex  eodem  cinere  *(*)  renatus  estj  non  autem  est 
propria  si  respicis  ad  nobilem  naturam  et  pulcram  figu- 
ram  istius  avis,  qua)  vivit  per  tot  secula  nobili  cibo.  Et 
descripta  mirabili  morte  et  resurrectione  phcenicis,  de- 
scribit  eius  nobilem  vitam,  dicens  :  ipsa  phoenix  non  pa- 
sce erba,  ne  biado,  in  sua  vita,  sicut  faciunt  communi- 
ter  alide  aves  non  rapaces,  ma  sol,  idest,  solummodo, 
lagrime  d'incenso  e  d' amomo,  idest,  granula  illius  ar- 
boris  aromaticae,  quae  emittit  gummi  (^)  tamquam  lacry- 
mas,  sicut  multae  arbores  faciunt  apud  nos,  sicut  pinus  (^) 
et  cerasus,  e  nardo  e  mirra,  quae  similiter  sunt  duae  ar- 
bores odoriferae,  son  F  ultime  fasce,  quia  de  lignis  eorum 
facit  sibi  pyram  in  qua  comburitur  et  velatur  in  cine- 

C)  116,  Mcronim.  (*)  E.  Tir  foit.  (')  S.  notabili. 

(*)  Le  parole  fra  i  dae  asterischi  son  supplite  dagli  altri  Codici. 

0  S.  granum.  — E.  gnimum.  (*)  E.  pmnus. 
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ribus;  et  sic  comparatio  adbuc  est  propria,  quia  sicut 
Phoenix  ex  propria  natura  se  transmutat  et  regeneratur, 
ita  fur  sponte  sua  transfiguratur  et  renovatur  quando 
voluntarie  facit  furtum,  et  dimittit  furtum.  —  E  qual.  Hic 
autor  describit  habitum  illius  transformati  per  duplicen:) 
comparationem  ;  et  vult  breviter  dicere  quod  iste  fur  re- 
surgens  in  vitam,  stabat  ita  attonitus  sicut  percussus  a 
daemone  vel  cadens  morbo  caduco  quando  resurgit.  Dicit 
ergo:  il  peccator,  scilicet  Vannes  Fucii,  levato  poscia, 
idest,  resuscitatus  ex  cinere,  era  tal,  idest,  ita  terre- 
factus,  qual  quei  che  cade,  scilicet  subito  ad  terram,  e 
non  sa  come,  quia(^)  non  praeviderat  vel  praecogitave- 
rat  istum  casum,  per  forza  di  dimori  cK  a  terra  il  tira, 
quia  daemon  aliquando  habet  potentiam  super  hominem, 
0  d'altra  oppilation  che  lega  Fuomo,  scilicet,  epilepsia,  quae 
oppilat  sensus,  unde  dicit  :  che  'ritorno  si  mira,  quasi  (*) 
alienatus  mente,  quando  si  leva,  tutto  smarrito  dalla  grande 
angoscia,  idest,  angustia  et  alteratione,  eh'  elli  à  sofferta, 
in  ilio  infelici  casu,  e  sospira  guardando,  quasi  dicens: 
heu  me  miserum  !  Et  hic  nota  (^)  quantum  utraque  com- 
paratio propriissime  famularetur  (*)  buie  proposito.  Sicut 
enim  cadens  ad  terram,  vel  vi  daemonis,  vel  naturalis 
infirmitatis  dolet  et  miratur;  ita  fur  qui  cadit  ad  facien- 
dum  furtum,  vel  instìga tiene  diabolica  (^)  impellente,  vel 
infirmitate  naturali  inclinante,  stat  totus  stupidus(^)  et 
alteratus,  quando  fecit  furtum  magnum  de  re  cara  et 
praetiosa,  quia(^)  nescit  quid  agat,  et  quomodo  abscon- 
dat  aut  asportet  furtum  maxime,  quia  improvisus  (®)  su- 
bito venit  ad  furtum  quod  non  praecogitaverat  (^),  sicut 
statim  audies  de  isto  Vanne  qui  percussus  a  serpente, 
idest,  a  cupiditate  furandi,  accessit  ad  ecclesiam  ad  fu- 

(*)  S.  idest,  quia.      (•)  S.  quasi  dical:  alienatus.  (•)  S.  vero  nota. 

(*)  E.  famulelur.  — 116,  faraulatur.  (•}  116  e  E.  diaboli. 

(•)  E.  stupefactus.    C)  E.  qui  nesciL    (•)  E.  improvise.    (•)  E.  cogitaTerat. 
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randum  sacra,  ideo  gratta  praedictae  poenae  autor  admi- 
ranter  exclamat  (^)  :  O  vendetta  di  Dio  quanf  èe  severa, 
idest,  vere  rigida  et  rigide  justa,  quia  tam  cito  sequitur 
poena  ad  culpam. 

Lo  dttca  il  dimandò.  Ista  est  quarta,  et  ultima  pars 
generalis,  in  qua  autor  nunc  manifestat  nomen  istius  fu* 
rìs  et  furtum  notabile  causam  damnationis  eius.  Et  primo 
fingit,  quod  Yirgilius,  risa  mirabili  transformatione  eius, 
petiverit(*)  ab  ipso  quis  esset;  unde  dicit:  Lo  duca,  sci- 
licet  Virgilius,  il  dimandò  poi,  scilicet  post  reformatio- 
nem(^)  factam,  chi  etti  era:  et  ponit  responsionem  illius 
immediate,  dicens  :  perch'  et  rispose,  describens  se  a  gente, 
io  piovvi  di  Toscana,  idest,  cecidi  in  infernum,  poco  tempo 
ce,  in  questa  gola  fera  :  idest,  in  istam  (*)  bulgiam  plenam 
horribilibus  faeris,  scilicet  serpentibus,  quae  velut  gula 
vorat  et  deglutit  peccatores.  Deinde  describit  se  a  vitio, 
dicens  :  vita  bestiai  mi  piacque,  e  non  umana,  quia  ratio 
fuit  totaliter  extincta  in  eo,  et  bestialitas  et  inhumana 
crudelitas  viguit  in  eo;  ideo  bene  assimiiat  se  indiscipli- 
nabili (^),  dicens  :  sì  come  amul  ch'io  fui.  Et  (^)  nota,  quod 
iste  fuit  vere  mulus  naturaliter  et  moraliter,  quia  fuit 
spurius,  natus  de  spurio.  Mulus  enim  nascitur  ex  damnato 
coitu,  scilicet  ex  equa  et  asino;  et  plus  sequitur  asi- 
num,  quam  equam,  licet  vocaverit  se  nepotem  equi 
coram  leone:  est  animai  durum,  aptum  laboribus  et 
verberibus,  retrogradum,  pertinax;  et  talis  erat  iste 
fur  obsti natus.  Mulus  est  sterìlis,  et  talis  erat  iste 
omnibus  infestus.  Mulus  est  irrationabilis  et  incorrigìbi- 
lìs,  de  quo  dicit  propheta  in  Psalmis:  notile  fieri  sicut 
equus  et  mulus,  in  quibus  non  est  intellectus.  Deinde  de- 
scribit se   a   nomine  proprio  dicens:  son  Vanni  Pucci 

(')  116  e  E.  exclamat  ad  divinam  vindiclam,  dicens:  0  vendetta» 
(*)  E.  petJTÌt.  (')  E.  rerorroalionem  de  ilio  sic  factam. 

(*}  E.  in  hanc  bulgiam.     (*)  116,  besli»  indiscipUuabili.     (*)  116,  Et  hic  doU. 
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bestia,  et  non  homo  :  deinde  describit  se  a  patria  dicens  : 
e  Pistoia  mi  fa  degna  tana,  idest^  natii  s  fui  de  Civita  te 
Pistoni,  terra  digna   tali  filio,  quae  aliquando  produ- 
cit  cives  tam  sceleratos.  Et  servat  metaphoram  ;  quia 
enim  vocaverat  se  faeram,  ideo  patriam  suam  vocat 
tanam,  idest  cavernam  talium  spirituum  serpentinorum. 
—  Et  io.  Nunc  autor  describit  furtum  causam  damna- 
tionis  istius  furis;  unde  fingit  se  petìsse(^)  a  Virgilio, 
quare  hic  erat  positus,  dicens  :  et  io  al  duca  :  idest,  ego 
Dantes,  audito  nomine  istius  quis  erat,  et  unde,  did  Vir- 
gilio :  dilli  che  non  mucci,  idest,  non  fugiat,  et  est  vul- 
gare  quorumdam  lombardorum;  hoc  dixit  quia,  ut  di- 
ctum  est  supra,  isti  currunt  per  bulgiam,  et  (*)  proprium 
est  furum  faciliter  fugere  ;  ideo  antequam  recederet  au- 
tor  volebat  scire  furtum  memorabile,  quare  iste  erat 
Inter  serpentes,  et  ita  tractatus  per  serpentem.  Ideo  di- 
cit:  e  dimanda  guai  colpa,  idest,  quod  genus  peccati, 
il  pinse  qua  già,  idest,  detrusit  eum  usque  ad  septimam 
bulgiam,  quasi  dìcat,  cum  ipse  fuerit  sceleratus  pecca- 
tor,  superbus,  vìolentus,  blasphemus,  lusor,  quare  non 
est  ipse  potius  damnatus  in  circulo  violentorum,  fulmi- 
natus  (^)  cum  Capaneo,  vel  buUiens  in  sanguine  cum 
Rainerio  de  Corneto,  vel  currens  ante  canes  cum  Lano 
senensi?  Unde  dicit:  ch'io  il  vidi  uomo  di  sangue  e  di 
corrucci,  quasi  dicat  :  loquor  tibi  de  visu  non  de  auditu  ; 
ipse  fuit  vir  sanguinum  et  cruciatuum,  quia  tamquam 
sicarius   homines  capiebat,  torquebat  et  cruciabat. — 
E  7  peccalor.  Hic  autor  ponit  responsionem  Vannis  (*)  ad 
qua^itum,  dicens  :  e  7  peccalor  che  intese,  scilicet  quod 
Dantes  cognoscebat  eum  cum  nominasset  et  manifestas- 
se se,  non  s' infinse,  quia  non  poterat  ampli us  se  celare, 
e  drizzò  verso  me  F  animo  e  7  volto,  quia  animo  irato 

(*)  E.  pelìfitse.  ('}  E.  et  quia  proprìam  est  furum. 

n  116  e  E.  et  fnlminatus.  (*)  E.  istius  Vaonis. 
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et  vultu  C)  verecundantì,  ideo  dicit:  e  si  dipinse  di  trista 
vergogna,  quia  ista  verecundia  furti  summe  contristavit 
eum.  Et  hic  nota  quod  furtum  est  maioris  infamiae  quam 
latrocinium,  licet  sit  minoris  culpae  ;  unde  magis  reddit 
homines  infestos  contra  se.  Ideo  bene  narrat  iElius  Lam- 
prìdius,  quod  Alexander  justissìmus  imperator  romano- 
ram  habebat  maxime  (^)  odio  fures^  adeo  quod  s^pe 
quando  adducebantur  ad  conspectum  eius,  ita  excande- 
bat  in  iram,  qui  cum  digitis  volebat  eruere  eis  oculos; 
imo  quod  plus  est  aliquando  ex  ira  contra  fures  visus 
est  evomere  coleram.  Et  ideo  subdit  autor  :  poi  disse  : 
scilicet  ille  Vannes  fur,  più  mi  duol  che  tu  m' hai  collo, 
idesty  quod  tu  me  deprehendisti,  nella  miseria,  dove  tu 
mi  vedi,  scilicet  in  vili  furto,  che  quando  fui  de  V  altra 
vita  tolto;  quasi  dicat:  non  tantum  dolui  tempore  mor- 
tis  corporalis,  quando  anima  fuit  separata  a  corpore, 
quantum  dolco  quod  inveneris  me  inter  fures,  quia  vo- 
luissem  potius  inveniri  inter  mille  sicarios.  Et  hic  nota 
quod  per  hoc  autor  vult  ostendere,  quod  iste  immense 
doluerit  quando  dicit  eum  plus  doluisse  quam  de  morte; 
quia  anima  in  morte  summe  dolet  naturaliter  loquendo, 
quia  naturalis  amor  est  inter  animam  et  corpus.  —  Io. 
Hic  fur  explicat  suum  notabile  furtum,  propter  quod 
est  hic  damnatus.  Ad  cuius  rei  intelligentiam  volo  te 
scire,  quod  iste  Vannes,  venenosus  (^)  serpens,  fuit  filius 
spurius  domini  Fucii  de  I^zaris  de  Pistorio,  vir  scele- 
ratissimus  et  ad  omne  facinus  audacissimus;  et  quia  erat 
de  nobili  genere  multos  excessus  saepe  faciebat  impune: 
et  quamvis  bannitus  saepe  propter  multa  maleficia  enor- 
mia,  nequiter  et  nefarie  perpetrata,  tamen  aliquando  de 
nocte  slabat  in  civitate,  et  cum  pravissimis  conversaba- 
tur.  Accidit  autem  semel  tempore  Carnisprivii,  quod  Cum 

(')  E.  ynlta  larbato,  ideo  dicit.     Ci  ^IG»  maximo.     (*)  S.  fariosas  serpens. 


218  COMENTUM  INFERNI 

coenasset  cum  quibusdam  C)  non  de  sua  conditione,  qui 
fuerunt  circa  decem  et  octo  numero,  dixerunt  isti  inter 
se,  quod  volebant  ire  matutinatum  ad  procas  eoruro. 
Erat  autem  inter  istos  quidam  (*)  scilicet  Vannes  de  la 
Nòna,  famosus  notarius  pistoriensis.  Accesserunt  ergo 
omnes  ad  matutinandum  ad  domum  procse  istius  ser 
Vannis,  quae  stabat  prope  episcopatum.  Societate  itaque 
pulsante  (^)  et  cantante  Vannes  Fucii,  cuius  animus  non 
pascebatur  talibus  solatiis,  acceplis  duobus  sociis  secrete 
ne  caeteri  perpenderent,  accessit  ad  episcopalem  eccle- 
siam,  quae  vocatur  sanctus  Jacobus;  et  breviter,  sacer- 
dotibus  (*),  vel  absentibus,  quia  iverant  per  tripudia, 
sicut  est  de  more  fieri  tali  nocte,  vel  fixe  dormientibus 
gravatis  nimio  cibo,  Vannes  vi  et  fraude  intravit  sa- 
cristiam  {%  et  illam  spoliavit  pretiosissimis  jocalibus: 
et  revertentes  (^)  cum  thesauro  magno  ad  0  socios  pro- 
palaverunt  furtum,  qui  territi  sunt  nimis.  Tamen  quia 
factum  erat,  portaverunt  jocalia  C)  ad  domum  illius  no- 
tarii,  imaginantes,  quod  nunquam  esset  suspicio  de  tali 
homine  bonae  famse,  et  quia  propinquior  erat  loco.  Mane 
autem  facto,  notificato  furto  Potestati  per  canonicos  ec- 
clesiae  (^,  magnum  murmur  fuit  in  civitate  de  tam  nobili 
thesauro.  Potestas  proclamatione  facta  ccepit  facere  di- 
ligentem  inquisitionem  ;  et  diu  duravit,  quod  nihil  pote- 
rat  explorari.  Finaliter  instillatum  est  auribus  Potestalis, 
quod  quidam  juvenis  nomine  Rampinus,  filius  Francisci 
de  Foresiis  C^)  nobilis  viri  de  Pistorio,  erat  mate  con- 


(*)  116,  e  E.  quibusdam  de  sua.  {*)  E.  quidam  ser  Nanues. 

(')  E.  sonante  et  cantante. 

(*)  E.  sacerdotibus  ibidem  absentibus  quia  forte  iyerant. 
(*)  E.  sacristiam  dictsB  ecclesi»,  et  illam  spoliavit  pretiosis  jocalibus. 
{•)  116,  reyertens.  (')  E.  ad  eius  socios. 

(*}  E.  jocalia  ipsa  ad  domum  ilIius  ser  Vannis  notarti. 
(*)  E.  ipsius  ecclesi». 

(**)  116,  Feresiis,  Tel,  secundum  alios,  filius  cuiusdam  Petri  Jobanois  de  Sa- 
lesiis,  nobilis  yìri. 


CANTUS   VIGESIMUS  QUARTUS.  219 

dìtionis  et  famae,  qui  verìsimiliter  debebat  rapuisse  ìsta 
sacra.  Rampinus  continuo  captus  (^)  et  positus  ad  tortu- 
ram,  nibii  manifestavit  (^),  tamquam  inscius  et  insons 
facti.  Parenles  istius  (^)  conquerebantur  in  populo,  amicis 
et  omnibus,  cum  planctibus  et  precibus,  ne  juvenis  in- 
nocens  moreretur  iiy'uste.  Potestas  induratus  contra 
istum,  statuit  sibi  terminum  trium  dierum  ad  resignan- 
dum  furtum,  aliter  suspenderetur.  Unde  parentes  et  amici 
deliberaverunt,  quod  nocte  praecedente  diem  justitia;  in- 
vaderent  ferro  et  igne  palatium  Potestatis  (*)  :  secunda 
die  termini  Vannes  Fucii,  qui  erat  extra  in  comitatu 
Florentiae  in  Monte  Carelli,  misit  prò  patre  Rampini,  et 
narravit  sibi  totum  factum.  Ille  reversus  celeri  ter  re- 
tulit  rem  Potestati.  Potestas  continuo  fecit  capi  illum 
Vannem  notarium  primo  (^)  lunae  quadragesimae,  cum 
ivisset  ad  unum  sermonem  ad  locum  fratrum  minorum  ; 
qui  captus  est  cum  magno  murmurc  omnium,  quia 
erat  homo  bonae  famse.  Maleficio  C)  detecto,  multi  C) 
conscii  aufugerunt.  Narravit  ipse  Vannes,  quod  saepe  cum 
fidis  sociis  tenta verat  asportare  dictum  thesaurum;  sed 
videbatur  sibi  semper  videre  familiam  Potestatis,  quae 
perquirebat  omnes.  Scita  itaque  veri  tate  et  recuperato 
thesauro,  Rampinus  fuit  liberatus  et  (^)  notarius  suspen- 
sus.  Et  nota,  ne  fallaris  sub  aequivoco,  quod  tres  fue- 
runt  Vannes  in  isto  maleficio,  scilicet  Vannes  Fucii, 
prìncipalis  autor  furti,  Vannes  de  la  C)  Nòna  reten- 
tor  furti,  et  quidam  tertìus  Vannes  de  Laminòna  floren- 
tinus,  socius  furti.  Nunc  ad  literam:  dicit  Vannes  Fucii 
fur  :  i'  non  posso  negar,  quia  si  possem,  libenter  face- 
.  rem  propter  verecundiam,  quel  che  tu  chiedi,  scilicet,  di- 

('}  116,  captus  est,  et  positas.  (')  S.  manifestabat. 

C)  116,  eius.  —  E.  isUus  ob  boc  conqaerebantar. 

(*)  £.  Potestatis;  et  in  die.  (')  S.  primo  die  quadragesim». 

(*)  E.  maleflcio  post  hoc  detecto.  C)  E.  multi  huius  coDscii. 

(*)  E.  et  Vannes  notarius.  (*)  E.  de  la  NoYa. 
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cere  qua  culpa  hic  sum  damnatus  et  crucìatus.  Et  ecce 
culpam  :  io  son  messo  tanto  in  già,  scìlìcet  in  bulgia  septi- 
ma  furum^  ubi  debuissem  esse  posilus  multo  superius, 
scilicet  in  circulo  violentorum,  perch'io  fui  ladro  a  la 
sagrestia  de^  belli  arrerft,  idest,  quia  fui  furatus  pulcra 
arnisiaO  ecclesiae  cathedralis  de  Pistorio.  Et  ad  verte 
quod  per  excellentiam  dicit  pulcra;  quia  forte  in  tota 
Italia  non  est  alia  sacristia  ditior  ista,  caeteris  paribus. 
Et  quia  Yannes  accusavit  se,  ideo  excusat  alium,  qui 
fuerat  falso  accusatus.  Unde  dicit  :  e  falsamente  già  fu 
apposto  altrui,  scilicet  Rampino  prsedicto.  Et  sic  nota, 
quod  infamia  cito  facit  credi  omnia  mala  de  homine, 
quae  numquam  cogitavit  Nota  etiam,  quod  pravorum 
conversatio  inducit  hominem  ad  tam  infelicem  finem; 
nam  notarius  iste  qui  erat  homo  civilis  et  honoratus, 
contra  velie  suum  factus  est  particeps  furti,  quod  per 
se  numquam  somniasset,  et  infami  morte  peremtus  est. 
—  Ma  perchè  di  tal  usta  tu  non  godi.  Hic  Vannes  prae- 
dictus,  qui  invite  detexerat  autori  suam  verecundiam 
praeteritam,  ideo  nunc  in  vindictam  praenuntiat  sibi  iniu- 
riam  in  brevi  futuram.  Et  ad  huius  literae  intelh'gentiam 
oportet  prdBscire,  quod  in  MCCC,  quo  anno  Dantes  in- 
coepit  istud  (^)  opus  egregium,  civitas  Pistoni  erat  in  satis 
magno  flore;  et  in  ea  tunc  praecipue  vigebat  domus  Can- 
cellariorum,  quorum  familia  erat  numerosa  valde,  ita 
quod  habebat  ultra  centum  homines  ex  uno  sanguine, 
et  potens  ultra  omnes  domos,  nedum  Pistoni,  sed  totius 
Tusciae;in  qua  erat  magnus  numerus  militum.  Domus 
ergo  ista  ex  lite  nata  Inter  eos,  quse  habuit  ortum  ab 
uno  pessimo,  de  quo  dicetur  infra  capitulo  XXXII,  di- 
visa fuit  in  duas  partes,  scilicet  Àlbos  et  Nigros,  et  tota 
civitas  divisa  est  cum  illis.  Fiorentini  autem  timentes 


(*)  £.  arnesia.  (*)  E.  hoc  opus. 
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praeiudicium  suae  terree,  immiscuerunt  se  buie  discordiae 
intestinae,  et  extraxerunt  de  Pìstorìo  utramque  partem, 
et  miserunt  Florentiam  ad  confinia,  tam  caeci  judices 
futurorum(^),  quia  statim  ista  contagio  infecit  eorum  ci- 
yitatem  ;  in  qua  statim  factae  sunt  (^  islad  eaedem  partes, 
de  quibus  piene  dictum  est  supra  capitulo  Yl.  Anno  vero 
sequenti  pars  Alba  Pislorii  de  mense  maii  cum  favore 
et  auxilio  partis  Albae,  quae  vigebat  Florentiae,  pepulit 
partem  Nigram,  et  destruxerunt  (^)  palatia  et  bona  eo- 
rum. Nigri  deinde  venerunt  contra  Pistorium,  duce  Mar- 
cello marchione  Malaspina  ;  contra  quos  exiverunt  Albi, 
et  debellati  sunt  in  campo,  sicut  autor  videtur  dicere  (^)  in 
litera.  Alii  tamen  volunt  dicere,  quod  autor  respìciat  ad 
duram  (^)  obsidionem  et  captionem  Pistoni,  quae  fuit  post 
aliquot  annos.  Unde  ulterius  volo  te  scire  quod  in  MCCCV 
cum  pars  Alba  esset  expulsa  de  Florentia,  et  quasi  ubi- 
que  de  tota  Tuscia,  praeterquam  de  civitate  Pistorii,  quae 
tiinc  tenebatur  per  partem  Albam,  cum  favore  pisano- 
rum,  aretìnorum,  et  etiam  bononiensium,  ubi(^)  etiam 
vigebat  pars  Alba,  florentìni  dubitantes,  ne  crescerei  eo- 
rum potentia,  vocaverunt  in  capitaneum  Robertum  du- 
cem  Calabriae,  filìum  Caroli  II,  qui  postea  fuit  rex  Ro- 
bertus  ;  et  fecerunt  exercitum  super  C)  Pistorium  cum 
lucensibus  et  aliis  sociis  Tusciae  ;  et  breviter,  magno  conatu 
cinxerunt  eam  vallo  (^)  et  fosso,  ita  quod  nullus  poterat 
intrare  neque  exire;  sed  intus  erat  quidam  dominusTo- 
losattus(^)  de  Ubertis  cum  trecentis  equitibus  et  multis 
peditibus.  Interim  papa  Clemens  misit  duos  (^^)  ambascia- 
tores  vascones,  mandans  exercitui  et  duci,  quod  recede- 
rent  ab  obsidione.  Robertus  recessit  dimisso  exercitu,  et 


(')  E.  eomm. 

(*)  £.  destnixit  palatia  eomm. 
(')  E.  DDam  obsidioDem. 
f)  E.  contra  Pistorìam. 
(*)  JB.  Tolosanus. 


(*)  E.  sant  esedem. 
(*)  S.  Telle  dicere. 
0  E.  ubi  Tìgebat 
(*)  S.  magno  Tallo  et  fosso. 
(*•}  E.  suos. 
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ivit  Burdegalam.  Fiorentini  noluerunt  parere:  pugna  erat 
continuo  dura  et  crudelis^  quia  intus  erant  multi  valen- 
tes  armigeri;  et  quicumque  egrediebatur,  si  erat  vir, 
amputabatur  sibi  pes  :  si  mulier,  nasus;  et  retrudeba- 
turH  in  civitatem  per  quemdam  ser  Landum  de  Eugu- 
bio,  virum  sceleratum  et  inhumanum.  Pistorienses  autem 
tam  pertinaciter  restiterunt,  quod  comederunt  omnia  bor- 
renda  \isibus  (^)  humanìs.  Tandem  deficientibus  omnino 
victualìbus^  dedìderunt  (^)  se,  salvis  personìs,  die  decima 
aprilis,  anno  Domini  MCCCVI.  Fiorentini  et  lucenses  fé- 
cerunt  prosterni  mcenia  et  steccata  civitalis,  et  plures 
turres,  et  multa  fortilicia  dirui;  et  diviserunt  comitatum 
Pistoni  inter  se;  dominium  vero  civitatis  remansit  (*)  flo- 
rentinis  ;  et  tali  modo  destructa  (^)  et  deiecta  fuit  arrogan- 
tia  pistoriensium.  Et  eodem  anno  bononienses  ad  sua- 
sionem  florentinorum  facto  tumultu  expulerunt  principes 
partis  Àlbae,  et  fecerunt  ligam  cum  florentinis  et  lucen- 
sibus.  Ad  propositum  ergo  redeundo,  Vannes  Fucii,  qui 
erat  de  parte  Nigra  de  Pistorio,  praenuntiat  Danti,  qui 
erat  de  parte  Alba  de  Florentia,  expulsionem  primo 
partis  Nigrae  de  utraque  terra,  deinde  reversionem  eius- 
dem  partis  Nigrae  ad  Florentiam  et  Pistorium  cum  Victo- 
ria. Nunc  ad  literam  redeundum  est,  quam  sic  ordina. 
Dicit  Vannes  :  apri  gli  orecchi  al  mio  annunUo^  idest,  meo 
pronostico,  et  odi,  quia  dicam  rem  displicituram  tibi  : 
Pistoia^  patria  mea,  in  pria  si  dimagra  di  Neri,  idest, 
primo  spoliatur(®)  Nigris,  poi  Firenze  rinnova  genie  e 
modi.  Quia  scilicet  ibi  etiam  expellitur  pars  Nigra,  quae 
postea  revertitur;  et  expellit  Albam  de  Florentia,  sicut 
dare  scriptum  est  supra  capitulo  VI.  Finaliter  postea 

(')  E.  remìUebantar  in  ciTÌtalem  per  qaemdam  fratrem  Landonam  de  £a- 
gubio. 

(*)  116  e  E.  usibas  humanis.  (*)  116  e  E.  reddìderunt. 

(*)  116,  permansil.  (■)  E.  deleta  et  deslracla  foìt. 

(*)  S.  eipoUalar.  —  E.  spoliabìtar. 
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Nigra  C)  reintrat  Florentiam,  et  expellìt  Aibam,  unde  di- 
cit  ;  Marte,  idest,  ìafusìo  Martis,  qui  est  Deus  belli,  tragge 
vapor,  idest,  ardorem  bellicum,  scilicet  marchionem  Mar- 
cellum  praedictum,  virum  streauuin  armorum,  di  Val  di 
Magra.  Haec  vallis  appellatur  hodie  Lunisana  a  civitate 
Lunae  antiquissima,  de  qua  dictum  est  alibi.  In  qua  valle 
habitant  C)  marchiones  Malaspinse  antiquissimi,  de  quibus 
flt  mentio  et  commendatio  magna  in  capilulo  IX  Pur- 
gatori!. Macra  autem  est  fluvius  impetuosus,  qui  labilur 
per  dictam  vallem,  ut  dicetur  ibi  et  alibi,  che,  idest, 
qui  vapor,  ée  di  torbidi  nuvoli  involuto,  idest,  turbatio- 
nibus  bellìcis,  e  con  tempesta  impetuosa  et  agra,  quia 
magno  impetu  irruet  (^)  contra  Pistorium,  et  more  tem- 
pestatisi illius  gentem  prosternet  impetuose.  Et  ecce  tem- 
pestatem  belli:  sopra  campo  Picen  fia  combattuto,  idest, 
in  agro  pistoriensi  pugna  fiet.  Et  hic  nota,  quod  Pice- 
num  (^)  appellabatur  olim  illa  regio  Italiae,  quse  nunc 
appellatur  Marchia  Anconitana  ;  et  Picenum  (^)  appellatus 
est  ager  apud  Pistorium,  in  quo  olim  fuit  debellatus 
Catilina,  ut  patet  apud  Sallustium;  et,  ut  fertur,  ibi  est 
hodie  castellum,  quod  vocatur  Picen tium  longe  a  Pi- 
storio  per  tria  milliaria.  Ideo  dicit  :  ond'  ei,  idest,  ipse 
Mars,  spezzerà  la  nebbia,  scilicet  nubem  (®)  praedictam, 
sicut  fit  tempore  tempestatis  quando  franguntur  nubes, 
repente,  idest,  subito,  sì  e  ogni  Bianco  ne  sera  ferulo, 
quia  Albi  vincentur  et  debellabuntur  primo  in  praelio, 
deinde  in  obsìdione,  ubi  ita  truncabuntur,  ut  dictum  est. 
Et  concludìt  Vannes,  e  detto  V  ho  perche  doler  ti  debbia, 
quia  tu  es  Albus;  et  hoc  Aìco^  perchè  tu  non  godi  di  tal 
vista,  quia  scilicet  vidisti  me  in  loco  tam  infami,  se  mai 
serai  di  for  da  i  lochi  bui,  idest,  si  unquam  eris  extra 

(*)  S.  e  116,  pars  Nigra.         (*)  S.  habitant  hodie.  (*)  116,  irrail. 

(*)  E.  Picenus  appellatur  hodie  illa  regio. 

(*}  £.  et  Picenus  appellatus  est  campus  apud.  (*)  E.  imbrem. 
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infernum,  ubi  sunt  omnia  loca  generalìter  obscura,  et 
specialiter  ista  bulgia  furum,  ut  jam  dictum  est  supra. 
Hoc  dicit  quia  imaginabatur  Dantem  reversurum  ad  mun- 
dum  vivorum,  quia  videbat  eum  vivum  et  sine  poena 
inquirentem  poenas  mortuorum  in  inferno.  Et  adverte 
quod  iste  Vannes  de  Lazaris  de  Pistorio  recte  facit  sicut 
Farinata  de  Ubertis  de  Florentia,  qui  audita  re  displi- 
cente  sibi  a  Dante  praenuntiavit  (^)  sibi  expulsionem  eius 
futuram  de  (*)  brevi  ;  et  hic  et  ibi  (')  autor  videtur  divi- 
nare futura  quia  habet  respectum  ad  visionem  suam. 

C)  E.  pranontiat.  (*)  E.  in  bre?!.  (*)  S.  et  alibi. 
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YÌdetur  litera  Clara,  unde  dicit  :  il  ladro,  scilicet  Yannes 
Fucius  de  Pìstorlo,  alzò  le  mani,  scilicet  contra  coelum, 
con  ambedue  le  fiche,  et  facie  furiata,  irose  (*),  gridando: 
talli  Dio,  eh'  a  te  le  squadro,  quasi  dicat  ;  facio  tibi,  et  in 
despectum  tuum.  Sed  quare  autor  fingit  istum  furem 
fecisse  talem  actum  turpem?  Certe  ut  melius  ostendat 
naturam  istius  homiuis  diabolici  qui(^),  ultra  hoc  quod 
fuerat  violentus  latro  et  fraudulentus  fur,  erat  super- 
bissimus,  iracundissimus,  blasphemus,  et  suus  mos  an- 
tiquatus  (^)  erat,  quod  statini  cum  erat  iratus  quacum- 
que  de  causa  prorumpebat  in  blasphemiam  Dei,  sicut 
aliqui  maledici!  semper  faciunt  nibil  Deum  timentes. 
Hoc  autem  fecit  et  dixit  :  al  fine  de  le  sue  parole,  ex  ira 
concepta,  quia  autor  (^)  detexerat  furtum  suum,  de  quo 
arserat  verecundia;  ideo  exarserat  in  iram.  Et  ostensa 
obslinatione  protervi,  ostendit  justam  ultionem  quae  sta- 
tini secula  est,  quae  summe  placuit  sibi.  Unde  dicit:  le 
serpi  mi  fur  amiche,  quse  naturaliter  sunt  inimicai  ho- 
minì,  da  indi  in  qua,  quia  ab  illa  bora  in  antea  amavi 
eas.  Per  hoc  autor  (^)  dat  inteHigì,  quod  vir  sapiens  in- 
terdum  juste  et  sine  reprehensione  laetatur  et  delectatur 
quando  videt  hominem  crudelem  tamquam  serpentem, 
et  naturaliter  inimicum  hominis  destruentem  alium 
pravissimum(®)  et  pessimum,  sicut  saepe  contingit,  quia 
hoc  cedil  0  ad  terrorem  malorum  et  exhortationem  ho- 
norum; ideo  in  hoc  diligit  eum,  quem  prius  odio  ha- 
bueral:  et  ecce  causam,  quare  postea  serpentes  fuerunt 
sibi  amicae,  per  eh' una  gli  s'avolse  allora  al  collo,  et  strin- 
xit  et  obslruxit  viam  vocis  (®)  ne  posset  ulterius  loqui; 
ideo  dicit  :  come  dicesse  :  i'  non  vo'  che  più  diche,  quia  ni- 

(')  E.  jocosc.  i*)  116,  quia  ullra  hoc. 

('}  E.  anliquissiinus.  (*)  E.  auclori  dìzerat  furtam. 

(')  E.  autem  autor  dal  intclligi.  (*)  E.  pravissimum,  sicut. 

C)  E.  ceridìt. 

(*)  S.  gutturjs  rocis  ne  posset.  —  E.  riam  rocis  su»  ut  non  posset. 
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mis  dixisti,  et  sic  (^)  juste  imposuit  finem  sibi,  sicut  ac- 
cidit  alteri  non  est  diu,  qui  dum  multum  blasphemasset 
Deura,  supervenit  alius  pravus,  et  cuspide  lanceae  per- 
cussit  punctam  linguai  eius,  et  transfixit  eum  per  guttur, 
ita  quod  numquam  fecit  amplius  verbum,  et  continuo 
mortuus  est;  et  dicit  quod  siraul  impositus  est  finis  im- 
pio  actui  furis  sicut  impio  dicto.  Unde  dicit:  et  un'al-- 
tra,  scilicet,  bissa,  advolvit  se,  a  le  braccia,  velut  di- 
cerei :  nolo  quod  facias  amplius  (')  ficus,  e  rilegollo,  idest, 
retro  ligavit  a  tergo,  riballendo  se  stessa  sì  dinanzi,  idest, 
tam  stricte  ante,  che  non  potea  dar  un  crollo  con  esse, 
scilicet,  manìbus  ita  ligatis.  —  Ahi  Hic  autor,  sumpta  oc- 
casione ab  isto  viro  tam  damnabili,  invehit  centra  Pì- 
storium  patriam  eius(^),  dicens:  ahi,  idest  dolenter  et 
pudenter  refero,  Pistoia,  Pistoia!  Dicit  bis  ad  maio- 
rem  exagerationem,  che,  idest,  cur,  non  stanzi,  idest, 
decernis  et  firmas,  d' incenerarti,  sicut  vidi  incinerari 
unum  tuum  civem,  ut  patuit  in  praecedenti  capitulo  de 
isto  Vanne;  sicut  etiam  fuit  destructa  pars  tua  in  tur- 
ribus  et  propugnaculis,  isicut  jam  dictum  est  in  fine 
capituli  praecedenlis,  sì  che  più  non  duri,  quia  scilicet  me- 
lius  esset  tibi  annichilari,  quam  parere  tales  filios  yipe- 
rinos  ;  et  reddit  causam  dicens  ;  poi  che  'n  mal  fare  il 
seme  tuo  avanzi?  Et  hic  ad  verte  quod  multi  exponunt 
islam  literam  sic,  videlicet  quod  Pistorium  excedit  an- 
tiquos  pra)decessores  suos  pravissimos,  quia  dicunt  quod 
Pistorium  factum  fuit  ex  coniuratis  Gatilinae  ex  (^)  reli- 
quìis  qua^  remanserunt  a  conflictu,  et  inde  dicunt  (^)  de- 
nomìnatum  est  Pistorium  ab  illa  peste.  Sed  istud  est 
penitus  falsum,  tum  quia  Pistorium  «rat  diu  ante  istam 
pestem,  et  magis  proprie  potest   denominari   a  pistin 

(*)  £.  sic  ìmponit.  C)  ^*  amplius  flcas. 

("}  £.  ìllius.  n  116,  et  reliquis  qui. 

('}  E.  ut  dicunt. 
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grasce,  quod  latine  dicitur  fides,  unde  Pistorium,  idest 
fìdelis  civitas;  tum  quiaO  si  Salustius,  nobilis  et  verì- 
dicus  historicus,  qui  floruit  tempore  ilio,  non  mentitur, 
nuUus  coniuratorum  evasit  ab  ilio  conflictu.  Ideo  dico, 
quod  autor  vult  dicere:  postquam  tu  Pistorium  exce- 
dis  in  tuis  civibus  modernis  malitiam  tuorum  antiquo- 
rum civium,  et  certe  istud  fere  accidit  omnibus  urbi- 
bus  mundi,  imo  toto  orbi,  quod  moderni  sunt  peiore's 
antiquis,  sicut  Titus  Livius  dicit  de  romanis  in  probe- 
mio,  et  Dantes  idem  dicit  de  florentinis  Paradisi  capi- 
tulo  XVI;  et  assìgnat  causam  just^  invectivse  fact^ 
contra  Pistorium,  quia  in  tota  civitate  infernali  non  re- 
perit  alium  spiritum  tam  superbum  et  contumacem  con- 
tra Deum,  sicut  istum  civem  pistoriensem.  Dicit  ergo: 
ego  non  vidi  spirto  tanto  superbo  in  Dio,  idest,  contra 
Deum,  per  tutti  i  cerchi  scuri  delF inferno:  unde  ex  omni- 
bus elicit(^  unum  superbiorem,  cui  possit  istum  com- 
parare, dicens:  non  quello,  scìlicet  Gapaneum  vidi  tam 
superbum,  che  cadde  a  Tebe  già  dai  muri,  quia  fulmi- 
natùs  est  a  love  de  muris  Thebàrum  cum  tonaret  insane 
verbis  contra  (^)  eum,  sicut  piene  declaratum  est  supra 
capitulo  xml.  Si  ergo  Gapaneus  fuit  pertinacissimus 
contemptor  deorum,  ita  quod  fulminatus  adhuc  furebat, 
et  Vannes  erat  superbior  eo,  bene  sequitur  quod  nullus 
erat  sibi  par  in  superbia  in  toto  inferno.  Et  sic  nota 
quod  autor  in  ista  prima  specie  furum^  punit  (^)  illos  qui 
furantur  solum  ad  tempus,  oblata(^)  sibi  opportunitate 
temporìs  et  loci,  sicut  iste  Vannes.  Nam  de  eo  non  nar- 
ratur  nisi  istud  furtum  magnum  vel  malum  sacrilegium, 
quod  est  furtum  rerum  sacrarum,  et  de  loco  sacro  abla- 
tarum  ;  ideo  bene  punitur  hic  cum  Gaco,  de  quo  statìm 
dicetur,  qui  similiter  fecit  mirabile  furtum  Herculi,  qui 

(*}  E.  qaia  Salustios.  (*)  S.  elegit  (*)  116,  contra  neam. 

h  116,  ponit  illos  qui.^E.  ponit  eos  qui.  (*)  E.  elaU. 
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erat  homo  divinus  C)y  imo  prò  Deo  habitus  dum  adhuc 
viveret.  Ideo  volens  transire  ad  Gacum  finit  tractalum 
Yannis,  dicens:  ei  sen  fuggì,  scilicet  ille  Vannes;  nana 
proprìum  est  furum  fugere,  ideo  dicit«quod  fugit,  non 
quod  recessit,  cK  et  non  parlò  più  verbo,  scilicet  contra 
Deum  nec  nobiscum.  — Et  io.  Nunc  autor  describit  alium 
anliquum  furem  famosum  de  eadem  specie.  Ad  cuìus 
cognitionem  oportet  praescire  C\  Quod  omnes  praecipui 
poetae  scribunt  de  isto  maledicto  Caco,  et  praesertim 
Yirgilius  pulcre  et  prolixe;  tamen,  omissis  fabulis  omnis 
poetae,  Titus  Livius  princeps  historicorum  perstringit 
hanc  rem  breviter  et  egregie  libro  primo  ab  origine 
urbis  circa  principium.  Scribit  enim  quod  Hercules  dum 
reverterelur  Victor  de  Hispania  post  victoriam  Gerionis, 
de  quo  piene  dictum  est  supra  capitulo  XVU,  ducebat 
secum  multa  et  pulcra  armenta,  et  cum  transiens  per 
Italiam  pervenisset  ad  radices  (^)  montis  Àventini,  captus 
amoenitate  loci,  yoluit  parum  requiescere  ibi.  Tunc  tem- 
poris  erat  quidam  famosus  et  formidolosus  (*)  latro  no- 
mine Cacus,  habens  speluncam  suam  in  monte  Aven- 
tino, qui  erat  infestus  omnibus  praetereuntibus,  et  multas 
et  magnas  praedas  ducebat  ad  speluncam;  sed  quia  no- 
men  Herculis  erat  terribile  et  jam  celebratum  ubique, 
Gacus  non  ausus  uti  vi,  fraudulenter,  et  de  nocte  fu- 
ratus  est  aliquas  (^)  boves,  quas  ad  celandum  furtum 
traxit  per  caudas  in  speluncam.  Mane  C)  facto,  cum  Her- 
cules revideret  suum  armentum,  videns  boves  meliores 
deflcere,  coepit  undique  quaerere,  nec  aliquamf)  inve- 
niebat,  sed  solum  vestigia  retroversa.  Putans  ergo  lo- 
cum(^)esse  sibi  ìnfestum,  indignanter  coepit  recedere  (^) 


(*)  E.  divinus  prò  Deo  habilas,  immo  et  adoratus  dum  adhuc  viveret. 
C)  116,  scire.  («}  116,  radicem.  (*)  S.  formidosua. 

(')  116,  aliquos  boves,  quos.     (*)  E.  Mane  aulem  facto,      f)  116,  aliquem. 
(')  116,  locum  sibi  infcstum.    (*)  E.  incedere. 
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cum  armento.  Ilio  autem  recedente,  boves  fiirtivae  coe- 
perunt  mugire  intra  cavernam  ad  desiderium  aliarum  C) 
relictarum.  Hercules  subito  cucurrit  quo  mugitus  voca- 
bat  euro;  et  invento  furto,  Cacum  frustra  auxilium  pa- 
storum  implorantem  sua  clava  mactavit  in  antro.  Nunc 
ad  literam  dicit  autor  :  et  io  vidi  un  centauro,  scilicet  Ca- 
cum. Et  hic  nota  quod  multi  mirantur  hic,  et  dicunt, 
quod  nuUus  poeta  videtur  vocare  Cacum  centaurum,  nisi 
Dantes.  Quibus  respondeo:  quod  Virgilius  octavo  Enei- 
dos  appellat  Cacum  semihominem  (^)  et  semiferam;  ideo 
autor  istum  monstruosum  (^)  appellat  centaurum,  quia 
fuit  violentus  effusor  sanguinis  et  aeris  spoliator,  sicut 
centauri,  de  quibus  piene  dictum  est  alibi  supra,  et  quia 
fuit  yelox  et  promptus  ad  praedam  more  centauri  di- 
scurrentis  cum  furore.  Ideo  bene  dicit:  pien  di  raòia, 
quia  fuit  ferocissimum  animai,  venir  chiamando  ov' ée, 
ov'  ée  r acerbo?  vocabat  (*)  enim  Vannem  praedictum,  qui 
erat  acerbus  et  crudus  tamquam  socium  suum  similli- 
miim  sibi,  vel  forte  persequebatur  euro,  quia,  sicut  vi- 
demus  tota  die,  isti  viri  sanguinum  saepe  jugulant  unus 
alium  {^). — Maremma.  Hic  autor  describit  insignia  et  or- 
namenta isti  US  centauri,  quia  C)  babebat  innumerabiles 
bissas  0  prò  phaleris  et  unum  draconem  pestilentissimum 
jacentem  in  vertice  eius,  cuius  afflatu  moriebantur  omnes 
occurrentes  sibi.  Ostendit  autem  multiplicitatem  bissa- 
rum  (^)  per  comparationem  claram,  dicens:  non  credo 
che  Maremma,  idest,  centrata  maritima  Tusciae,  quas  est 
valde  calida,  quia  respicit  Àfricam  et(^  meridiem,  et 
habet  magnam  copiam  bissarum,  n'abbia  tante  biscie 
quante  etti  avea  su  per  la  groppa,  quia  erat  prò  parte 

(*)  116,  illanun.  —  E.  aliorum  relictorum. 

(*)  £.  semihomiaem  ;  ideo.  (')  E.  monstrum. 

(*)  E.  Yocat  enim  Vannem  praDdìctum  acerbiim,  quia  erat. 

(*}  116,  aUenim.  (*)  S.  qui.  f)  E.  biscias  faleris. 

(*)  E.  e  116,  bestiarum.  (*)  116,  in  meridiem. 
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equus,  in/in  ove  comincia  nostra  labia,  idest,  usque  ad 
facìem,  quia  habebat  caput  humanum,  ita  quod,  a  fine 
bestiai  usque  ad  principium  hominis,  totum  corpus  cen- 
tauri erat  plenum  et  coopertum  mullitudine  yariarum 
bissarum  (^).  Hoc  autem  figurat  infìnitas  malitias  et  aslu* 
tias  eius.  Et  subdit  quod  habebat  in  tergo  (')  unum  dra- 
conem  volatilem  evomentem  ignem,  dicens:  un  draco  gli 
giacca,  idest,  stabat  extensus  con  F  ali  aporie,  ita  quod 
multum  occupabat  de  aere  et  infìciebat,  sopra  le  spalle 
dietro  da  la  groppa,  quia  latet  in  insidiis  expectans  quod 
aliquis  transeat,  et  tunc  aggreditur  iilum,  unde  dicit: 
e  quelli,  sciKcet  draco,  a/foca  qualunque  s'intoppa,  ita 
quod  nuUus  evadit  quem  fortuna  duxit  (^)  ante  eum.  Et 
hic  nota  quod  aliqui  autores  scribunt,  quod  sunt  aliqui 
dracones  volantes  per  aerem  emillentes  ignem  per  os, 
quod  Albertus  magnus  non  reputat  possibile;  sed  dicit 
quod  sunt  quidam  vapores  igniti  qui  recte  videntur  vo- 
lare, nunc  ascendentes,  nunc  descendentes,  ideo  impe- 
riti hoc  videntes  putaverunt  esse  dracones  volantes.  Sed 
quicquid  sit,  autor  fingit  hunc  draconem  volatilem  (^) 
emittentem  ignem,  quia  iste  Cacus  fuit  publicus  incen- 
diarius  immiltens(^)  ignem  in  demos,  et  necans  omnes 
occurrentes  sibi.  Ideo  bene  Yirgilius  fingit  quod  Ca- 
cus natus  est  ex  ilio  patre  Vulcano,  qui  est  deus  ignis, 
et  evomebat  ignem  et  fumum  per  os.  Ergo  bene  per 
draconem  intellige  eius  venenosam  rabiem  mixtam  cum 
malitia  quam  effundebat  in  omnes,  et  ardore  iracundiae 
suae  fulminare  videbatur.  —  Lo  mio.  Hic  autor  manife- 
stat  istum  centaurum,  quem  primo  describi t  a  violen- 
tia;  secundo  a  fraudulentia  ;  tertio  ab  eius  morte  amara. 
Dicit  ergo  specificans  nomen  eius:  Lo  mio  maestro,  sci- 

(*)  116,  bestiarum.  (*)  E.  in  tergo  eius  onuin. 

(*)  E.  doxerit  ante  illam.  (^)  E.  Tolantem  et  emittentem. 

C)  E.  emittens. 
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licet  Yirgilius,  qui  primo  descripserat  piene  istum  Ga- 
cum,  disse:  guest  ée  Cocco,  et  est  nomen  bene  conso- 
num  sibi;  nam  Cachos  graece,  latine  malum,  et  iste  fuit 
malus,  imo  pessimus  latronum,  quod  statim  ostendit  per 
eius  opera  prava,  dicens  :  che  fece  spesse  volle  loco  di 
sangue;  unde  Yirgllius  ibidem  (^)  dicit,  quod  spelunca 
eius  erat  remota,  numquam  accensa  radiis  solis,  sed 
semper  recenti  sanguine  huraida;  et  ad  superbum  in- 
troitum  speluncae  erant  appensa  capita  putrida  et  pal- 
lida interfectorum  ab  ipso  ;  ideo  dicit  :  sotto  7  sasso  di 
monte  Aventino,  qui  est  unus  ex  septem  montibus  Romae, 
sic  denominatus  ab  avibus  quae  dederunt  ajugurium  Ro- 
mulo,  ad  quem  locum  appulit  Hercules  regnante  ibi  rege 
Evandro.  Et  respondet  Yirgilius  qusestioni  tacitae,  quam 
Dantes  videbatur  sibi  facturus.  Sicut  enim  Dantes  supe- 
rius  petiverat,  quare  Yannes  vir  sanguinum  non  erat 
positus  in  circulo  violentorum  inter  centauros,  ita  nunc 
similiter  Dantes  poterat  petere:  si  Cacus  saepe(*)  fecit 
de  sanguine  lacum,  cur  ergo  non  est  positus  et  puni- 
tus  in  valle  sanguinis  cum  aliis  violentis?  Ideo  Yirgilius 
praevenit  ipsum,  et  dicit:  iste  Cacus,  non  va  coi  suoi 
fratelli,  idest  cum  aliis  centauris,  per  un  camino,  scili- 
cet  per  ripam  circa  sanguinem  discurrendo,  sicut  illi  fa- 
ciunt  j  et  ecce  causam,  per  lo  furto  frodulente;  et  sic  vide 
quod  fraus  addita  (^)  supra  vim  aggravat  peccatum,  sicut 
idem  dictum  est  supra  de  Yanne  Fucii.  Cacus  ergo 
usus  est  summa  fraude  quando  traxìt  boves  per  caudam 
intra  speluncam,  ut  vestigia  retrograda  indicarent  polius 
recessum  quam  accessum  ad  locum;  sicut  a  simili  qui- 
dam tradunt  de  Catilina,  qui  fuit  similiter  violentus  et 
fraudulentus,  qui  recedens  furtive  de  monte  foesulano 
fecit  Terrari  equos  suos  retrograde,  ch'ei  fece  del  grande 

(*)  E.  idem  dici!,  scilicet  qnod.  (*)  E.  saepissime. 

{*)  S.  addita  furio  supra  tìid.  ~  E.  adiecta  super  vim. 
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armento  che  t  ebbe  a  vicino.  Et  hìc  nota  quod  multi  mi- 
rantur  et  truffantur  de  isto  facto,  dicentes:  quomodo 
Hercules  tam  magnanimus  et  magnìflcus  de  tam  magna 
Victoria  referebat  tam  parvam  prsedam  ?  Certe  in  Hispa- 
nia  natura  yidetur  esse  valde  fortis  in  omnibus  anima- 
libus,  unde  ibi  sunt  pulcerrimi  equi,  muli,  boves  et  ca- 
nes.  Hercules  ergo  (^)  portabat  boves  eleclissimos  secum 
ab  occidente  in  orientem,  credo  ^o  prò  semente,  vel 
quia  sic  mandaverat  sibi  Euristeus  rex  Thebarum  ;  ideo 
autor  dicit  :  del  grande  armento,  quod  fuit  causa  mortis 
Caci,  unde  dicit:  onde  cessar  le  sue  opere  biece,  idest(*), 
socca,  fatua,  quia  fraus  sua  nihil  valuit  centra  virtù tem 
Herculis,  qui,  ut  scribit  Virgilius,  audita  voce  bovis  mu- 
gientis  in  antro,  ardens  ira,  accepta  clava,  volavit  in  api- 
cem  mentis;  et  Cacus  ista  prima  vice  visus  est  timere, 
et  timor  addidit  alas  pedibus,  et  ingressus  cavernam,  cum 
Hercules  tentaret  irrompere,  emittebat  ignem  et  fumum 
tamquam  ex  ore  inferni.  Sed  Hercules  ardore  irae  suae 
comprimens  incendia  eius  jecit  se  in  mediam  caliginem, 
et  amplexus  ipsum  in  ipso  furore  Cacum  vane  furen- 
tem  sufTocavit;  cuius  corpus  extractum  de  spelunca 
fuit,  nec  oculi  hominum  satiabantur  videre  oculos  ter- 
ribiles  et  pilosum  pectus  eius,  nec  Hercules  satiabatur 
vindicta.  Ideo  dicit:  sotto  la  mazza  d' Ercule,  che  forse 
gliene  die  cento,  scilicet  ictus  et  percussiones,  e  non  sena  le 
diece,  cum  esset  jam  extinctus.  Et  in  hoc  notat  morem 
irati,  cuius  ira  saepe  vivit  mortuo  adversario,  qui  iniu- 
riam  fecerat.  Et  hic  ultimo  nota,  quod  (^),  si  verum  scri- 
bit Rodericus  archiepiscopus  toletanus  in  sua  chronica 
de  gestis  Hispaniae,  iste  Cacus  fuit  hispanus,  quem  Her- 
cules expulit  inde  ex  altissimo  monte,  qui  fugiens  venit 
in  Italiam,  et  sic  non  potuit  evadere  clavam  Herculis. 

(*)  E.  Tero  ducebat  bo?es.  (')  E.  idest  sìne  fama,  qaia  flraus. 

(*)  E.  quod,  aicut  scribit. 
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Mentre  che  sì  parlava.  Ista  est  secunda  pars  C)  in  qua 
autor  agit  et  tractat  de  secunda  specie  furum  contra- 
ria primae,  quia  semper  furantur;  unde  fingi t  tres  spi- 
ritus  modernos  florenlinos  supervenire,  quorum  unius 
mirabilem  mutatìonem  fingit  in  ista  secunda  specie  furti. 
Et  primo  continuans  dieta  dicendis,  dicit:  el  ei^  scilicet, 
Cacus  centaurus  sacrilegus,  trascorse,  idest,  celeriter 
transivit  et  recessit  a  visu  nostro,  quia  erat  dimidius 
equus,  et  stimulatus  tot  millibus  serpentum,  mentre  che 
sì  parlava,  idest,  interim  dum  Virgilìus  sic  loquebatur 
de  ipso  Caco,  e  tre  spiriti  venner  sotto  noi;  isti  erant 
tres  nobìles  fiorentini,  quorum  unus  vocatus  est  Angelus 
de  Burneleschis(*);  alter  Bosius  de  Donatis;  tertius  Pu- 
cius  de  Galligais  (^),  de  quorum  primo  statim  dicetur,  et 
dicit:  de' guai  né  io  ne 'l  duca  mio  s'accorse,  visu,  sed 
voce  cum  fuerunt  prope.  Et  per  hoc  autor  notat  actum 
furum,  qui  incedunt  ad  furtum  ita  lente,  piane,  leni- 
ter  (*),  molliter  et  lalenter  quod  homo  non  perpendit, 
nisi  quando  (^)  requiritur;  ideo  dicit:  se  non  quando  gri- 
dar: dicentes,  chi  siete  voi,  petebant  a  Virgilio  et  Dante 
qui  essent,  quos  videbant  (^)  stare,  non  fugere,  et  sine 
poena.  Ideo  Virgilius  et  Dantes  capii  novitate  rei  non 
responderunt  illis,  sed  desierunt  loqui,  et  coeperunt  so- 
lummodo  respicere  ad  ipsos  quid  acturi  essent;  unde 
dicit  :  perché  nostra  novella  si  ristette,  idest,  dimisìmus 
materiam  Caci,  de  quo  nuper  C)  loquebamur,  quia  satis 
dictum  erat  de  eo  sub  brevibus  verbis,  et  intendemo 
pur  ad  essi  poi,  ut  deveniremus  ad  cognitionem  no- 
vorum  furum,  de  quibus  nondum  aliquid  videramus. 
—  Io  non.  Hic  autor  tractaturus  de  istis,  primo  fingit  se 
non  novisse(^)  eos  prima  facie,  sed  unus  alium  nominavit  a 


(*)  E.  pars  geaeraliSy  in  qaa.      (*)  E.  Branalcschis.    (*)  E.  de  Galligaois. 
(*)  E.  levller.  (■)  E.  tantum.  (•)  E.  Yideranl. 

n  E.  temper  loqacbantur.      (*)  S.  se  non  Tidisse. 
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casu.  Dicit  ergo:  io  non  li  conoscea,  quia,  ut  dictum  est, 
Yadunt  de  nocte,  et  transQguratì  ut  non  cognoscantur, 
ma  el  seguette,  ìdest,  postea  accìdit,  come  suol  seguilar, 
idest,  sicut  aliquando  solet  accidere,  per  alcun  caso,  non 
data  opera,  sed  fortuilu,  che  f  un  convenetle  nomare  al- 
Valtro,  idest,  queradam  alium  ab  istis  tribus,  et  ideo  opor- 
tuit  nominare,  quia  deficiebat  numero;  erant  enim  inter 
omnes  quinque  de  patria  sua,  et  tres  simul  venerant, 
et  alii  duo  restabant,  quorum  unus  erat  factus  serpens, 
et  remanserat,  de  quo  unus  trium  prior  petebat,  di- 
cendo, scilicet  duobus  sociis  suis,  dove  fia  rimaso  Cianfa. 
Iste  quarlus  socius  erat  de  Donatis,  quasi  dicat  ille  pe- 
tens:  quid  factum  est  de  Cianfa?  ivisset  ne  ad  furtum 
faciendum?  credo  quod  sic;etstatim  yidebis  quod  ipse 
faciet  alium  serpentem.  Hoc  autem  figurat  quod  quan- 
tumcumque  subtilìter  et  occulte  agant  furta  sua,  saepe 
unus  delegit  alium,  etiam  quando  non  perpendit  et  non 
vull.  Et  subdit  quomodo  apparaverit  se  ad  consideran- 
dum  istos,  et  reddiderit  (*)  Virgilium  attentum  ad  spe- 
culationem  suam  subtilem,  unde  dicit  :  perch'  io  mi  posi 
il  dito  su  dal  mento  al  naso;  hoc  signum  solet  homo  fa- 
cere,  quando  vult  aliquid  attente  notare,  acciò  che  7 
duca  stesse  allento,  ad  novam  fictionem  quam  facere  in- 
tendebam.  Sed  tu  dices  :  quomodo  et  quare  Dantes  facit 
Virgilium  attentum,  cum  potius  soleat  et  debeat  facere 
oppositum?  Dicendum  breviter  quod  autor  tacite  vult 
dicere  Virgilio  :  attende  si  tu  unquam  fecisti  talem  fictio- 
nem; et  sic  vide  qualiter  Dantes  devenerit  in  cognitio- 
nem  istorum,  quos  prius  non  cognoscebat,  quia  scilicet 
audiens  nominari  Gianfam  (^),  intellexit  quod  isti  erant 
sui  fiorentini,  ideo  ita  se  fìrmavit  ad  respiciendum  trans- 
formationes    eorum.  Et  ideo  facto  Virgilio  attento  fa- 

(*)  S.  reddidit.  (*)  116,  Gamphum. 
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cit  auditorem  attentum  valde  artificiose;  unde  apostro- 
phat  ad  lectorem,  dicens  :  o  lellor,  non  sera  meraviglia, 
se  tu  se'  or  lento  a  creder  ciò  eh'  io  dirò,  de  transrauta- 
tione  unius  hominìs,  quia  non  videtur  bene  credibile; 
quod  ex  duobus  aniroalibus  tara  variis,  imo  contra- 
riis  et  naturaliter  inimicis,  scilicet  serpente  et  homine, 
fiat  unum  corpus  ita  mixtum,  quod  unum  non  discerna- 
tur  ab  alio;  et  vere  non  mirabor  si  lente  credas  rem 
mirabilem,  che  io,  che  7  vidi,  appena  mei  consento.  Et  in 
hoc  YÌde,  lector,  quod  autor  extoUit  suam  fictionem. 
Àliquando  enim  contingit  homini  magni  ingenii,  quod 
miratur  de  C)  se  ipso  de  sua  aliqua  inventione  (*)  subtili, 
et  dicit  sibi  ipsi:  Ah  Deus,  quid  fecisti!  certe  numquam 
scirem  facere  similem  fictionem;  et  per  hoc  non  vult 
aliud  dicere  (^)  nisi,  ergo  stes  bene  atlentus-  —  Com'  io. 
Hic  autor  describit  transformalionem  fu  rum  istius  se- 
cundae  speciei.  Ad  cuius  intelligentiam  debes  primo  no- 
tare,  quod  aliqui  sunt  fures  habituati,  qui  numquam  re- 
cedunt  a  tali  habilu;  nam  semper  meditantur  furtum, 
et  ita  operantur  semper,  quando  et  quantum  possunt, 
ita  quod  si  deficit  (^)  facultas,  numquam  tamen  volun- 
tas;  et  ideo  autor  punit  istos  cura  serpentibus,  cum 
quibus  fingit  eos  incorporari  et  uniri,  et  a  tali  composi- 
tione  numquam  recedere,  ad  denotandum  quod  eorum 
cogilamen  fraudulentum  et  corruptum  ad  furtum,  est 
semper  continuum  et  perpetuum  usque  ad  mortem,  ita 
quod  sunt  inemendabiles.  Dicit  ergo:  et  un  serpente^  iste 
erat  Gianfa,  qui  factus  serpens  amplexus  est  angelum  et 
traxit  eum  in  suam  naturam  ;  ideo  dicit  :  si  lancia  con  sei 
pie  dinanzi  a  F  uno,  scilicet  angelo  praedicto,  e  tutto  s' ap- 
piglia a  lui,  quia  toto  corpore  aptavit  se  cum  ilio  ;  et  hoc 
fecit,  com'  io  tenea  levate  le  ciglia  in  lor,  quasi  dicat  : 

(*)  E.  in  se  ipso.  (*)  S.  ficlione  subtili.  — E.  iovenlione  fictili. 

(')  E.  dJcere  in  se:  ergo  stes.     (*)  S.  deficlet  facullas,  non  tamen  Tolantas. 
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cum  erexissem  speculatìonem  iolellectualem  ad  consi- 
derationem  eorum(^).  Et  ecce  quoroodo  se  totum  ìm- 
pKcuit  illi,  quìa  ìlle  serpens  habens  sex  pedes,  gli  avvinse 
la  pancia,  idest,  ligavit  corpulentiam  et  venirem  illi  an- 
gelo, coi  pie  di  mezzo,  scilìcet,  duobus,  e  prese  le  brac- 
cia con  li  anteriori,  scilicet,  cum  aliis  duobus  pedibus, 
quos  extendit  in  longum  per  brachìa,  et  ìmroiscuit  illis; 
poi  gli  addentò,  idest,  cum  dentibus  cepit,  Funa  e  F altra 
guancia,  ut  sic  confìrmaret  faciem  suam  cum  facie  ho- 
minìs,  et  de  duobus  faceret  unum  caput,  e  dislese  li  di- 
retani,  idest,  duos  ultimos  pedes  deduxit,  a  le  cosce,  et 
coniunxit  cum  illis;  et  ad  perfectiorem  (^)  unionem  ad- 
diti e  miseli  la  coda  tra  ambedue,  idest,  Inter  utramque 
cossam,  e  la  tese,  scilicet,  versus  caput,  dietro  per  le  reni, 
ut  sic  slringeret  et  ligaret  ipsum  (')  a  tergo,  sicut  fece- 
rat  ab  anteriori,  ita  quod  cauda  intraret  spinam  homi- 
nis  inseparabiliter-  —  Ellera.  Hic  autor  speciflcat  istam 
unitissimam  coniunctionem  per  unam  comparalionem 
claram;  et  dicit  quod  coUigatio  quam  facit  hedera  circa 
arborem,  licet  yideatur  tenacissima,  non  (^)  est  similis 
isti.  Dicit  ergo  :  Ellera  non  fUe  mai  abbarbicala  ad  arbore, 
idest,  applicata  circa  arborem,  come  f  orribil  fera,  idest, 
serpens  ille,  qui  horribìlis  \isu,  avviticcò,  idest,  ad  mo- 
dum  yilis  circumligavit,  le  sue,  supple  membra.  Et  hic 
nota  quod  bene  dicit,  quia  licet  hedera  vel  vitis  adhae- 
reat  tenacissime  (^)  arbori,  tamen  potest  ab  ea  divelli 
saltem  per  frustra  ;  sed  membra  serpentis  nullo  modo 
potuissent  disiungi  ab  homine;  praeterea  hedera  non 
amittit  naturam  vel  formam  suam,  nec  indùit  natu- 
ram  vel  formam  arboris,  nec  arbor  e  converso;  sed 
serpens  et  homo  sic.  Ideo  subdit  inseparabilem  incorpo- 
rationem  serpentis  et  hominis  per  unam  comparationem 

(*}  S.  horum.  (*)  E.  perfectioncm  onios  addii.       {*)  Sweam. 

(^)  llOy  non  Umen  timilis.      (')  £.  tcnaciter. 
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propriam,  dicens:  poi,  membra  utriusque  corporis,  s'ap- 
piccar,  scilicet,  in  simul,  come  fosser  stali  di  calda  cera, 
idest,  tamquam  si  serpens  et  homo  fuissentO  de  cera, 
sìve  materia  cerea,  facili  ad  aliam  formam  suscìpien- 
dam;  ideo  dicit:  e  meschiar  lor  colore,  quia  ex  colore 
hominis  et  colore  serpenlis  est  factus  quidam  terlius 
color,  sicut  yidemus  de  facto  in  duabus  ceris  diverso- 
rum  colorum,  scilicet  albi  et  nigri,  qui  sunt  duo  colo- 
res  immediati;  aliqui(^)  enim  colores  sunt  mediati,  ut 
vult  philosophus;  ideo  dicit:  né  l' un  ne  F altro  già  parca 
quel  eh'  era,  quia  scilicet  serpens  non  videbatur  amplius 
serpens,  nec  homo  homo;  vel  color  serpenlis  non  vide- 
batur amplius  color  serpenlis,  nec  color  hominis,  homi- 
nis. Et  declarat  islam  mixtionem  colorum  per  unam 
comparationem  manifestam,  dicens,  quod  talis  eral  co- 
lor (^)  terlius  factus  ex  (*)  duobus,  scilicet  serpentino  ni- 
gro,  et  humano  albo,  qualis  est  fumus  procedens  ab 
ardore  papyri.  Dicit  ergo:  taliler  novus  color  fiebat, 
com'  un  color  bruno,  scilicet  semifuscus,  che  non  ée  nero 
ancora,  idest,  nondum  est  piene  niger,  e  7  bianco  more, 
idest,  desinit  esse  album,  procede  inanzi  da  t  ardore  suso 
per  lo  papiro,  scilicet,  candelae,  vel  intellige  de  carta 
bombicinea  alba,  quando  comburitur;  ulraque  enim  est 
eadem  comparatio,  et  papyrus  habet  isla  diversa  signi- 
ficata. Et  hic  nota  bene  quod  sub  isla  pulcra  figura  au- 
tor vult  dare  inlelligi,  quod  qui  assuevit  tali  vitio  raro 
vel  numquam  scit  recedere,  imo  insanabililer  persisti t 
in  eo  usque  ad  mortem.  Ideo  bene  Aurelius  Alexander 
romanorum  imperator  vir  totus  aureus  virtù  te,  sicut 
scribit  iElius  Lampridius  in  vita  eius,  condigne  punivit 
furem.  Gum  enim  quidam  nobilis  solitus  furari  fuisset 


(*)  S.  faissent  de  cera,  sive  materia  facili.  ^116  e  E.  ruisscnl  de  carne,  sive 
de  materia  cerea,  facili.       (*)  116  e  E.  reliqui  enim.      ("j  116  e  E.  ille  color. 
(*)  E.  ex  duobus  serpentibus,  scilicet  nigro  et  humano  albo. 
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lina  et  humana,  quaa  sunt  tam  diversae  C)  et  contrariae^ 
confusae  simul,  n'  apparver  in  una  faccia,  quia  de  dua- 
bus  faciebus  erat  facta  una,  ov'  eran  due  perduti,  scìlicet 
in  anima  et  in  figura;  et  ultra  hoc,  le  braccia  due  /ersi 
di  quattro  liste,  quia  scilicet  duo  brachia  hominis  et  duo 
pedes  anteriores  serpentis  simul  incorporata  sunt,  ita 
quod  quatuor  diversa  lineamenta  apparebant  in  eis;  et 
quia  a  simili  potes  imaginari  incorporationem  caeterorum 
membrorum,  ideo  non  cu  rat  discurrere  per  singula,  quia 
esset  inutilis  expensa  temporis;  ideo  breviter  dicit:  le 
cosce  con  le  gambe,  quas  simili  ter  erant  coniunctae  cum 
duobus  pedibus  serpentis  posterioribus,  et  similiter  facie- 
bant  quatuor  lineamenta,  U  ventre  e  7  casso,  quasi  di- 
cat,  reliquum  corpus,  divenner  menerà  che  non  fur  mai 
viste,  et  ideo  non  possent  bene  describi  nec  discerni;  et 
ideo  concludit  :  ogni  primaio  aspetto,  idest,  omnis  prima 
forma  et  figura  partium  corporis,  era  casso,  idest,  non 
apparebat  amplius,  tm,  idest,  in  ilio  corpore  mixto,  e 
F  imagine  perversa,  idest,  corrupfa  in  utroque,  parea  due, 
scìlicet  serpens  et  homo,  e  nessun,  quasi  dicat:  tamen 
neuter  yidebatur,  quia  non  discernebatur  unus  ab  al- 
tero, e  tal,  idest,  ista  imago  talis,  qualem  descripsi  ipsam, 
sen  gto  con  lento  passo.  Per  hoc  figurat  quod  iste  fur  ita 
associatus  (*)  cum  serpente  vadit  lente  et  leviter  ad  furta 
facienda;  ideo  divites  habentes  demos  plenas,  caveant 
sibi  a  tali  fure  inveterato,  pratico  et  experto,  qui  didicit 
ire  invisibilis.  Ex  prsedictis  ergo  potes  perpendere,  si  pu- 
dor  et  dolor  poterat  nasci  de  transformatione  infami  islius 
furis,  potissime  quia  erat  nobilis  homo. 

Come  7  ramarro.  Ista  est  tertia  pars  generalis,  in  qua 
autor  agit  et  tractat  de  tertia  specie  furum;  et  primo 
tangit  materiam  transfer mationis  describendae,  proponehs 

(•)  E.  adfen»  W.  H  S.  tocialus. 
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quomodo  quidam  fur  percussus  est  a  quodam  serpente* 
Ad  indìcandum  autem  subilum  et  ìmprovisum  insultum 
istius  serpentis,  praemittit  comparationem  alterius  ser* 
pentis;  et  sententialiter  dicit,  quod  unus  parvus  ser- 
peos  yelocissìme  et  impetuose  invasit  alterum  duorum  so- 
ciorum,  qui  remanserant  ibi  intacti  (^)  et  immutati,  sicut 
serpens  brevis  dictus  ramarrus  tempore  magni  caloris 
velocissime  transilit  (^)  viam  in  modum  fulguris.  Ordina 
sic  literam:  uìi  serpentello^  iste  erat  quintus  socius,  sci- 
licet  quidam  Guercius  de  Cavalcantibus  qui  erat  factus 
serpens,  acceso,  scilicet  veneno  cupiditatis  furandi,  livido 
e  nero  come  gran  di  pepe,  et  est  similitudo  propria  ;  pi- 
per  enim  est  nigrum,  calidum  (^),  et  ita  iste  serpens  est 
niger  et  calidus.  Ad  quod  sciendum  (^)  quod  quoddam 
est  venenum  calidum,  quoddam  frigidum,  et  id  quod  est 
calidum  quasi  comburendo  interficit,  et  cito  reddit  lo- 
cum  morsus  quasi  adustum,  et  talis  erat  iste  serpens, 
quia,  ut  videbis  ex  eius  morsu  egredietur  (^)  fumus;  ergo 
causatus  fuit  ab  igne.  Frigidum  autem  interficit  cor  in- 
frigidando:  sed  venenum  calidum  istius  serpentis  accen- 
dit  cor  istius  hominis  ad  furandum,  ita  quod  totaliter  (^) 
convertit  ipsum  in  serpentem  pestilentem  et  venenosum, 
venendo  verso  F  epe,  idest,  versus  corpulentias  et  pan- 
cias  istorum  duorum,  parca  si,  idest,  ita  videbatur  ful- 
gur,  come  il  ramarro.  Ramarrus  est  serpens  commu- 
nis  in  Italia,  qui  alibi  dicitur  morrò,  alibi  ragano  ("^), 
Bononiae  vero  dicitur  liguoro  (^),  qui  serpens  secundum 
quosdam  appellatur  0  stellio,  a  quo  denominatur  cri- 
men  stellionatus  in  jure  civili,  idest  extraordinarium;  ideo 
bene  competit  furi.  Unde  C^)  volo  te  scire  quod  stellio  et 


(*)  E.  ìdUcU  et  infidi,  sicut.       (*)  E.  transit.  (*)  116,  et  calidum. 

(*)  E.  sciendam  est  quod.  (')  E.  egreditar.  (")  E.  Uliter. 

Ci  E.  ragno,  (•)  E.  Hifuro.  (»)  E.  yocalur. 

{**)  E.  Unde  toIo  le  scire  quod  stellio  est  piger. 

JI.  16 
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lacerta  sunt  C)  similia  quadrupedia,  nisi  quod  stellio  est 
piger  et  magis  latus  in  dorso  et  cauda,  quam  lacerta, 
et  est  guttatus,  quìa  habet  terga  pietà  inter  lucentibus 
oculis  in  modum  stellarum;  s^  lacerta  est  unius  colo- 
ris  tantum;  ideo  bene  stellio  figurat(^)  tam  multiplex 
crimen  et  diversorum  colorum  et  est  stellio  maxime 
inimicus  scorpioni,  ita  quod  scorpio  ilio  viso  timet  (^) 
eum.  Ad  propositum  ergo  serpens  de  quo  loquitur  hic 
autor,  erat  quadrupes,  sicut  dicitur  (*)  infra  in  litera,  ideo 
bene  hic  assimilatur  stellioni.  Dicit  ei^o  :  pare  folgore, 
quia  more  fulguris  velox  et  ardens,  se  attraversa  la  via 
cangiando  siepe,  idest  mutando  locum  quando  transit  de 
sepe  ad  sepem  ;  ita  a  simili  ssepe  fur  transvolat  stratam 
de  domo  ad  domum  cum  summa  celeritate,  sotto  la  gran 
fersa,  idest  sub  magno  calore  sive  magna  calura,  dei  dì 
caniculari.  Ad  quod  notandum  quod  Canis,  secundum  Al- 
bumasar  in  suo  magno  introductorio,  est  stella  sire  con- 
stellatio,  quae  surgit  de  mense  augusti  cum  fine  Leonis 
et  princìpio  Virgìnis,  a  qua  denominantur  dies  canicu- 
lares;  quae  constellatio  est  de  natura  Martis,  ideo  est  ca- 
lidissima,  ideo  tunc  serpentes  maxime  egrediuntur  ca- 
vernas  suas.  —  E  quella.  Hic  autor  descripta  inyasione 
serpentis  quam  fecit  in  hominem,  describit  vulneratio- 
nem  sive  percussionem  quam  fecit  illi,  dicens  :  e  trasfisse 
a  Vun  di  lor,  scilicet  Bosio  qui  erat  unus  duorum,  quella 
parte,  scilicet  umbilicum,  onde  prima  ee  preso  nostro 
aumento.  Ad  quod  notandum  (^)  quod  foetus  in  utero  mu- 
lieris  nihii  recipit  per  os,  sed  per  umbilicum  recipit  san- 
guinem  mestrualem,  quo  alìtur,  et  illa  vena  videtur  re- 

(*)  116,  sani  animalia  quadnipedia. 

(*)  116,  figarat  fraudem  qua)  est  tam  multiplex. 

(*)  E.  timet  eum  :  et  sic,  ut  yides,  stellio  et  lacerta  sunt  similia  animalia 
quadrupedia,  nisi  quod  stellio  differt  a  lacerta  in  prasdictis.  Ad  propositum.  — 
116,  timet  eum,  ita  fìraus  timet  fraudem,  et  una  yincit  aliam.  Ad  propositum. 

(*)  S.  dicetur.  (")  E.  notificandum. 
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manere  vana  C)  et  inutilis  post  nativitatem  hominìs;  et 
tamen  forte  non  est  omnino  frustra,  quia  yidemus  quod 
cum  quis  comederit  nimium  mellis  (^)  exit  per  umbìlicum, 
superfluitates  vero  emittit  per  yentriculum  qui  appella- 
tur  secundina,  quae  egreditur  post  partum.  Nota  ergo 
quod  autor  hoc  ideo  fingit,  ut  ostendat  quod  homo  ca- 
pit  principium  suae  corruptionis  (^  ab  ea  parte  ubi  habuit 
princìpium  suae  nutrìcationis.  Àlii  autem  lectores  altius 
speculantes,  subtilìus  exponunt  istum  passum  et  dicunt, 
quod  per  hoc  autor  caute  tangit  furem  innatum,  sci- 
licet,  qui  est  fur  antequam  nascatur,  sive  qui  nascitur 
fur,  sicut  aliquis  Saturninus;  ideo  bene  fingit  quod  per- 
cutitur  a  serpente  livido  et  nigro  (*),  scilicet  a  Saturno, 
qui  est  plumbei  et  lividi  coloris.  Videmus(*)  enim  ocu- 
lanter  alìquos  qui  ita  naturaliter  inclinantur  ad  furtum, 
quod  nullo  modo  sciunt  se  abstinere,  ut  ipsi  de  se  te- 
stantur,  et  potius  volunt  habere  quinque  solidos  furto 
quam  decem  dono.  Sed  licet,  lector  {%  ista  videatur  sub- 
tilissima  exposìtio,  tamen  non  videtur  mihi  de  mente 
autoris,  quia,  ut  statim  patebit  in  parte  sequenti,  homo 
mutatur  totaliter  in  serpentem,  et  serpens  mutatur  to- 
taliter  in  hominem,  quia  isti  fures  non  sunt  in  continuo 
proposito  furandi,  sed  aliquando  cum  electione,  delibe- 
ratione  et  delectatione  et  societate,  sicut  est  verisimi- 
liter  opinandum  de  isto  hic  percusso,  scilicet  domino 
Bosio  de  Donatis  nobili  milite,  et  aliis  qui  ponuntur  0 
hic,  omnibus  nobilìbus  et  de  nobilibus  familiis.  Ideo  quando 
facit  (®)  furtum  ita  provide,  avisate,  apensate,  eflScitur  pe- 
nitus  serpens,  et  quando  recedit  et  dimittit  animum  fu- 
randi revertitur  perfecte  in  hominem;  ideo  istud  genus 
furum  est  pessimum  omnium  prò  tunc  ;  dìcit  ergo  :  et 

(*)  E.  yacaa.  (*)  E,  mollfo.  (*)  S.  GorrapUonis  ubi  habait. 

Ò)  116,  magno.  (*)  116,  Vidimus.       (*)  E.  lectorìbos. 

C)  S.  punioDtar.  (*)  E.  fecH. 


244  GOMENTUM  INFERNI 

serpens  dato  yulnere  hominì^  poi  cadde  giuso,  scilìcet  a 
yentre  hominis  in  terram,  disteso  innanzi  lui,  idest,  coram 
bomine  qui  erat  assumpturus  formain  serpentìnam  ab 
eo.  —  El  trafitto.  Hìc  autor  describit  actum  hominis 
percussi,  diceos  :  el  trafitto,  scìlicet  y ulneratus  in  yentre, 
U  mirò,  scìlicet  illum  serpentem  autorem  yulneris,  ma 
nulla  disse,  quia  fur  percussus  cupidìtate  C)  furti  ita  alie- 
natur  mente,  quod  non  sentii  suam  transmutatìonem  cum 
tanta  yerecundia  et  poena  ;  ideo  dicìt  :  anzi  sbadigliava, 
quasi  dicat  :  imo  boc  obstante  (^)  inbiabat  ore  aperto, 
furto  (^)  committendo,  coi  pie  fermati,  idest,  cum  affé- 
ctione  firmata  et  obstinata,  quia,  ut  dìctum  est,  isti  sunt 
qui  accedunt  ad  furtum  consulto.  Et  declarat  actum 
ìstius  per  comparatìonem  claram  et  propriaip,  dicens: 
pur  come  febbre  o  sonno  F  assalisse:  nam  affectio  furti 
ex  cupiditate  lucri  inflammabat  (^)  animum  eìus,  sicut 
febris  infiammai  corpus,  et  sopiebat  mentem,  sicut  som- 
nus,  ita  quod  perdebat  usum  ratìonis  ad  tempus.  Et 
subdit  mutuum  respectum  et  actum  hominis  percussi 
et  serpentis  percutientis  dicens:  elli,  scilicet  homo,  ri- 
guardava el  serpente,  quia  yolebat  fieri  similis  illi,  *e 
quei,  scilicet  et  e  converso  serpens,  riguardava  M,  sci- 
licet hominem,  quia  yolebat  fieri  similis  ìllì  *  i^\  e  f  un, 
scìlicet  homo,  fumava  forte  per  la  piaga,  quia  scilicet 
emittebat  spìritum  suum  in  serpentem,  e  t  altro,  scilicet 
serpens,  fumava  per  la  bocca,  quia  scih'cet  yersa  yice 
transfundebat  (^)  spiritum  suum  0,  el  fumo  s'incontrava, 
quia  fumus  exiens  per  plagam  hominis  intrabat  in  os 
serpentis;  et  fumus  exiens  per  os  serpentis  intrabat  pla- 
gam hominis,  et  ita  permutabant  spiritus  inter  se,  quia 

(*}  116,  ayidiUle.  (')  E.  non  obsUnte. 

(')  E.  furtum  quod  commiltebat,  coi, 

(*)  E.  inflammabat  corpus  et  sopiebat. 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  tre  Codici. 

(*)  E.  transmillebat.  C)  S.,  116  e  E.  suum  in  hominem,  el  fumo. 
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UDus  fiebat  de(^)  raticoali  irrationalìs,  alter  de  irratìo- 
nali  (^)  ratìonalis  ;  nam  qui  disponitur  ad  furtum  praeme- 
dìtandum,  ìnduit  formain  serpentis;  et  qui  dimittìt  exuit 
—  Taccia.  Nunc  autor  descripturus  mutuam  mirabilem 
transformatìonem  et  inauditam,  ut  reddat  auditorem 
adfauc  magis  attejitum(^)  quam  fecerat(*)  supra,  ad  extol- 
lendam  suam  materìam^  imponit  silentium  Lucauo  et 
Ovidio,  ostendens  quod  transformationes  quas  fecerunt 
non  possunt  (^)  sequiparari  suae.  Ad  intelligentìam  transfor- 
matioDum  Lucani  est  sciendum  quod,  sicut  scribit  Lu- 
canus  in  Villi,  inter  alios  serpentes  Afriche,  quos  reperii 
Gato  cum  suis  cum  transiret  per  arenam,  est  unus  no- 
mine seps,  qui  portai  palmam  omnium,  quia  scilicet 
tollit  animam  et  corpus  simul.  Unde  scribit  ibi  quod  seps 
momordit  quemdam  militem  Gatonis  nomine  Sabellum 
in  crure,  et  dum  remansisset  sibi  aflBxus,  ille  cum  manu 
yiolenter  ayulsit(^)  et  cum  basta  aflSxit  arenae,  et  con- 
tinuo plaga  paryula  coepit  dilatar!,  et  cutìs  rumpi,  et 
caro  dissolvi,  et  pestis  transire  per  omnia  membra  intus 
et  extra,  ita  quod  in  brevi  spatio  totum  corpus  resolu- 
tum  redactum  est  in  modìcum  cinerem  et  pulverem. 
Deinde  secuta  est  alia  pestis  contraria  0  isti;  nam  alius 
serpens  nomine  prister(^)  percussit  alium  militem  Ga- 
tonis, cui  nomen  erat  Nasidìus,  et  statim  eius  facie  ìn- 
flata(^)  coepit  (^^  pellis  extendi,  et  totum  corpus  inflari; 
et  in  tantum  intumuìt  quod  lorica  violenter  crepuit  (^^), 
quod  corpus  amisit  omnem  figuram  humanam,  et  factum 
est  velutveges  magna;  ex  quo  socii  territi(^')  dimiserunt 
ipsum  adhuc  crescentem  insepultum,  de  quo  aves  vel 

(*)  116»  de  rationabilL  (*)  116,  de  irrationabili. 

(■)  E.  intentom.  (*)  116  e  E.  fecerìt. 

(*)  S.  possent.  (*)  116,  emlsit. 
C)  116,  centra  istos.  (*)  E.  pestor. 

{*)  S.  inflamala.  (**)  E.  coepit  totum  corpus. 

(**)  E.  crepuit  et  corpus.  (**)  E.  territi  reliquerunt. 
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ferae  non  gustassent  sine  poena.  Et  sic  0  nota  quod  au- 
tor videtur  velie  istas  transformatìones  Lucani  fuìsse 
fictìtias,  quia  sunt  tam  mìrabiles;  tamen  multi  et  magni 
autores  scribunt  istas  naturas  serpentum  tamquam  ve- 
ras  :  et  dicunt  aliqui  quod  pester  (*)  est  de  genere  aspi- 
dum,  qui  semper  vagatur  ore  aperto  et  fumante^  a  quo 
percussus  magna  corpulentia  intumescit  more  hydropici, 
et  ad  tumorem  sequitur  putredo.  Nunc  ad  literam  di- 
cit  autor:  Lucano  taccia  ornai,  quasi  dicat:  bucusque 
potuit  loqui  et  gloriari  de  suis  transformationibus  mi- 
rabilibus,  sed  deinceps  non  poterit,  quia  yenit  qui  exce- 
dit  eum;  là  dove  tocca,  scilicet  nono  suae  Pharsaliae,  del 
misero  Sabello,  idest,  misericordia  (^)  digno  propter  mi- 
serabilem  mortem,  quia  factus  est  modicus  cinis,  e  di 
Nassidio,  cuius  mors  fuit  horribilior  quam  Sabelli,  et 
dicit  :  et  attenda  ad  udire  dò  cK  or  si  scocca,  idest,  no- 
Yum  genus  transformationis,  quod  nunc  emittitur  ab  arcu 
oris  mei,  quia  in  boc  poterit  esse  auditor  meus.  —  Tac- 
cia. Hic  Dantes  imponit  (^)  silentium  alio  poetai  malori, 
scilicet  Ovidio,  et  tangit  duas  transformatìones  eius  in 
suo  malori.  Ad  primae  intelligentiam  est  sciendum  quod, 
sicut  scribit  ipse  Ovidius  IIU  sui  maioris,  Gadmus  con- 
dltor  Thebarum  in  Grascia  post  multas  InfQlicitates  et 
calamitates  suas,  de  quibus  dìcetur  piene  infra  capi- 
tulo  XXX,  tandem  fractus  tantis  maUs  exivit  urbem 
suam,  velut  si  fortuna  locorum  non  sua  premeret  eum  ; 
et  diu  errando  tandem  pervenit  in  {^)  Illirium,  quae  pro- 
vincia nunc  dicìtur  Sclavonia,  eum  Hermione  uxore  sua, 
qui  jam  gravati  adversis  et  senio,  dum  rememorant  in- 
fortunium  susb  domus  et  suos  praeteritos  labores,  et  ori- 
gìnem  Thebarum  infelicem,  ita  loquendo,  Gadmus  coepit 

C)  110  e  £.  et  hic  noU.  (')  E.  peslor. 

(*)  116,  miserationi  dignum.  (*)  116,  pooit. 

(')  116»  in  IlUricum  in  provincia  qiue  none  dicitur. 
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magno^  pervenìt  ad  fluvium  Àlpheum  lucidum  et  len- 
tum,  et  videns  locum  umbrosum  salìcibus  et  populis 
spolìavìt  se,  et  nuda  coepìt  se  lavare  et  natare  per  aquam. 
Et  ecce  Àlpbeus  deus  illius  fluminis  yeniens  de  sub  uq- 
dis  coepit  Yocare  eam.  Illa  territa,  quìa  non  cognoscebat 
yirum,  statim  aufugit;  ille  ìnsecutus  est  eam  ardentius: 
post  C)  longam  fugam  Àrethusa  ex  timore  ccepit  sudare, 
et  subito  resoluta  est  tota  (^)  in  aquam,  quae  ìntravìt  ter- 
ram  apertam  mìsera  tiene  Dianse;  et  continuo  Àlpbeus 
<;onyersus  in  aquam  propriam  admiscuit  se  sibi,  et  sic 
ex  duabus  aquis  facta  est  una.  Yeritas  autem  istius 
fictìonis  est  ista,  quod,  secundum  quod  testantur  fere 
omnes  autores  (^),  Àrethusa  est  fons  famosus  in  Sicilia  (^) 
apud  civitatem  Syracusarum,  et  Àlpbeus  est  fluyius  in 
Grascia  apud  civitatem  Elydem  (^)  et  montem  Olympum, 
cuius  aqua  dicitur  pervenire  in  Siciliam  et  admiscerì 
ÀretbusaB  fonti,  sicut  manifestis  indiciis  apparet  quod  pur- 
gamenta  deiecta  in  Àlpbeum  aliquando  inveniuntur  in 
Àretbusa.  Et  bic  nota  quod  autor  facit  praecipue  mentio- 
nem  de  Àretbusa,  quia  mirabile  videtur  quod  aqua  ve- 
niat  de  Graecia  in  Siciliam  sub  mari,  quod  non  admi- 
sceatur  aquae  salsee  amarsB,  sicut  dicit  Yirgilius  libro 
Bucolicorum.  His  breviter  praemissis  est  redeundum  ad 
literam.  Autor  imponit  silentium  Ovidio,  dicens:  Ovidio 
taccia  di  Cadmo,  rege  Tbebarum,  e  (FAretusa,  fonte  Sy- 
racusarum.  Et  vide  quod  baec  est  maior  audacia  quam 
prima;  quia  Ovidius  fuit  optimus  magister  transforma- 
tionum,  quas  quasi  omnes  collegit  in  unum  in  suo  maiorì, 
qui  liber  ob  C)  id  intitulatur  Metbamorpboseos,  idest, 
liber  transformationum.  Et  reddit  causam  quare  Ovidius 

(')  E.  qo8B  post  longam  fugam  ex  timore. 

(')  E.  tota  fila  Àrethusa  in  aquam,  qam  miseratione  Diana)  intrayit  terram 
dirinitus  ob  hoc  apertam,  et  continuo. 

Ci  S.  poet».  (»)  E.  Cicilia. 

(•)  E.  EoLdem.  (•)  ne,  ob  hoc 
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debeat  modo  tacere  et  non  glorìari  de  suìs  transforma- 
tionibus,  dìcens:  che,  idest,  quia^  io  non  r  invidio,  imo 
potius  ipse  potest  invìdere  mihi,  se  converte  quello,  sci- 
licei  Cadmum,  in  serpente,  cum  uxore  sua  simul,  e 
quella,  scilicet  Arethusam,  in  fonte,  simul  cum  Àlpheo 
amatore  eius,  poetando,  idest,  poetìce  fingendo;  et  ecce 
quare  non  invideo,  che,  idest,  quìa,  ìvon  transmutò  mai, 
scilicet  fictitie  in  omnibus  transformationibus  suis,  due  na- 
ture, scilicet  diyersarum  specierum  et  formarum  a  fronte 
a  fronte,  idest  proportionabiliter  (^),  ita  quod  quaelibet  pars 
corresponderet  cuilibet  parti,  sicut  ego  facio,  si  e*  am- 
bedue le  forme,  duarum  naturarum,  fosser  pronte  a  cam- 
biar lor  materie,  quasi  dicat  :  ego  non  solum  muto  for- 
mas,  sed  etiam  dispositionem  materise  ;  quia  illam,  quae 
erat  sub  forma  humana  et  disposila  ad  recipiendum  hu- 
manas  alterationes,  ego  conyerto  in  dispositionem  ad  al- 
terationes  serpentinas  et  e  converso.  Et  hic  nota  quod 
sicut  est  diJQOicile  imaginare  (^)  materiam  sine  forma  et  e 
converso,  cum  una  sine  altera  esse  non  possit;  ita  est 
difficile  imaginari  quod  materia  disposila  ad  formam 
unius  speciei  sii  in  ilio  iterum  disposila  ad  formam  al- 
terius  speciei.  Nec  mireris,  lector,  si  Dantes  praesumpsil 
imponere  silentium  (^)  duobus  magnis  poetis,  quia  prò 
certo  numquam  facla  fuit  similis  ficlio,  nec  tam  artifi- 
ciosa transmutatio,  sicut  ipsemet  teslatur.  Credo  tamen 
quod  hoc  fecerit  non  tantum  ad  suam  laudem,  quantum 
ut  redderet  auditorem  attentum  ad  rem  novam,  inau- 
ditam  et  inexcogitatam. 

Insieme  si  risposero.  Ista  est  quarta  et  ultima  (^)  pars, 
in  qua  autor  nunc  describit  mutuam  particularem  trans- 
mutationem  (^)  membratim  serpentis  percutienlis,  et  ho- 

(')  E.  proportionaliter.  (*)  E.  e  116,  imagioari. 

(*)  £.  sìtentiom  magnjs.  (*)  E.  alUma  pars  generalb  capituli. 

(')  E.  transflguraUoDem. 
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minis  percussi.  Et  vere  hic  est  opus  maxima  attentione, 
quia  ìsta  pars  est  intricatissima:  primo  ergo  proponit 
ipsam  (^)  transformatìonem,  dicens  :  serpens  et  homo,  si 
risposero  insieme,  scilicet  transmutando  se,  a  colai  norme, 
idest,  ad  tales  regulas  quales  dicentur  statim  ;  et  incipit 
primo  a  fine,  a  parte  viliori  et  extrema,  ponens  trans- 
mutationem  caudae  in  serpente  et  crurum  in  homine 
dicens  :  che  7  serpente  fesse  la  coda  in  forca,  idest,  divi- 
sit  in  duas  partes,  quia,  scilicet,  de  cauda  fecit  duo  crura 
humana  (^)  cum  cossis,  el  feruto,  idest,  homo  percussus 
a  serpente  per  oppositum,  ristrinse  f  orm^e  insieme,  idest, 
coniunxit  sua  crura  simul  faciens  de  illis  caudam  ser- 
pentinam  (^).  Et  tangit  modum  coniunctionis,  dicens  :  le 
gambe  con  le  cosce  f  appiccar  seco  stesse,  idest,  ipsaemet 
sine  opera  alterìus;  et  bene  dicit,  quia  homo  volun- 
tarie  eflScitur  (^)  serpens,  quando  primo  disponit  gressum 
suum,  qui  designatur  per  vestigia  ad  furtum,  si,  idest, 
tam  fortiter,  eh* in  poco,  idest,  in  brevi:  la  gUmtura, 
idest,  coniunctìo,  non  facea  segno  alcun  che  si  paresse, 
quasi  dicat:  quod  non  videbantur  amplius  duo  crura, 
imo  una  cauda  longa  et  rotunda  ;  et  dicit  quod  e  contra 
fiebat  ex  parte  serpentis,  quia  scilicet,  la  coda  fessa^  sci- 
licet, serpentis,  toglieva  la  figura,  idest,  formam  crurum 
humanorum,  che  si  perdea  di  là,  scilicet,  ex  parte  ho- 
minis,  qui  de  duobus  cruribus  faciebat  unam  caudam  : 
et  dicit  quod  simul  pellis  mutabatur  ex  parte  utriusque; 
unde  (^)  dicit  :  e  la  sua  pelle,  idest,  pellis  serpentis,  quae 
naturaliter  est  dura,  si  facea  molle,  idest,  humana,  e 
quella  di  là,  idest,  pellis  humana,  quae  est  naturaliter 
moUis,  si  facea  dura,  idest,  serpentina,  squamosa  (^). — 
Io  vidi.  Hic  autor  describit  secundam  transmutationem, 

(')  116,  istam.  (")  E.  humana,  et  cossas,  eL 

(*)  E.  serpentis.  (*)  S.  fit. 

(*)  E.  et  bene  dicit.  (*)  S.  et  squamosa. 
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scilìcet,  brachiorum  ex  parte  hominis,  et  pedum  ante- 
riorum  ex  parte  serpentis,  quìa  cum  pedìbus  et  mani- 
bus  committitur  furtum.  Ideo  bene  C)  post  transmutatio- 
nem  unius,  ponit  transmutationem  alterius  ;  et  yult  dicere 
breviter,  quod  brachia  hominis  longa  brevìabantur  (^, 
et  pedes  serpentis  breves  longabantur.  Dicit  ergo:  Io 
vidi  le  braccia  intrar  per  f  ascelle,  quia  retrahebantur  per 
se  ipsa  intra  corpus^  ita  quod  fiebant  brevia  quantum 
erant  duo  pedes  serpentis,  et  e  converso,  e  i  duo  pie  della 
fiera,  idest,  serpentis,  eh' eran  cord  vidi  alongar  tanto 
quanto  accordavan  quelle,  idest,  quantum  breviabantur 
brachia  hominis.  —  Poscia.  Hic  autor  describit  tertiam 
transmutationem,  scilìcet,  pedum  posteriorum  serpentis 
et  (^)  membri  virilis  hominis.  Dicit  ergo  :  poscia  li  pie  di 
retro,  scilicet,  serpentis,  quia  iste  serpens  habebat  qua- 
tuor  pedes  tantum,  attorti  insieme,  idest,  coniuncti  circu- 
lariter  ut  facerent  formam  rotundam,  diventaro  lo  mem- 
bro che  r  uom  cela,  scilicet,  veretrum  in  serpente,  quod 
quidem  membrum  celatur  ex  yerecundia;  ideo  autem 
homo  erubescit  de  tali  membro,  quia  numquam  move- 
tur  nisi  ad  turpem  actum.  Non  sic  de  manu  et  pede, 
quae  moventur  ad  honesta  et  turpia,  ut  dicit  Augusti- 
nus  de  Civitate  Dei:  ideo  bene  natura  proyida  posuit 
genitalia  in  parte  occulta  corporis,  et  quando  homo  in- 
cipit cognoscere,  velat  ipsa  intra  sylvam,  et  e  centra; 
e  U  misero,  scilicet,  homo  vere  miser,  qui  tam  miserabi- 
liter  amittebat  formam  humanam,  n'avea  porli  dui  del 
suo,  non  intelligas  duo  reretra,  sed  quod  (*)  ex  uno  ve- 
retro  fecerat  duos  pedes  serpentis,  ita  quod  divìserat 
ipsum  in  duas  partes  aequales.  Oportebat  enim  de  ne- 
cessitate, quod  si  deberet  fieri  totalis  transmutatio,  quod 
mutatio  unius  membri  corresponderet  proportionabili- 

(')  E.  bene  posila  transmatatioDe  unius.  (')  116,  breyiantur. 

0  E.  ex  membris  Tirilibus.  (*)  S.  quia. 
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ter  (^)  mutationi  alterius  membri.  —  Mentre.  Hic  autor 
describit  erectìonem  unius,  et  casum  alterius  cum  mu- 
tatione  colorum  et  pilorum  simuL  Dicit  ergo:  Vun  si 
levò,  scilicet  serpens,  qui  fiebat  homo,  quia  proprium 
est  hominis  ire  rectum  in(^)  altum,  et  iste  dimittebat 
furtum  ad  tempus^  f  altro,  scilicet  homo,  qui  fiebat  ser- 
pens,  cadde  giuso,  quia  proprium  est  serpentis  trahere 
corpus  per  terram;  et  per  hoc  figurat,  quod  homo  qui 
inciusit  (^)  se  ad  talem  speciem  furti  committendam,  vere 
cadit  ab  alta  natura  humana,  et  redigitur  (^)  in  serpen- 
tem  ad  terram  pronus,  mentre  che  7  fumo  vela  F  uno  e 
V  altro,  idest,  tegit  hominem  et  serpentem,  di  color  novo, 
quia  scilicet  serpens  iste  qui  erat  niger,  ut  dictum  est 
supra,  induebat  colorem  hominis  album  ;  et  e  converso, 
homo  qui  erat  albus  induebat  colorem  serpentis  nigrum, 
e  genera  il  pelo  suso  per  F  ima  parte,  scilicet  ex  parte 
serpentis,  qui  fiebat  homo  et  assumebat  (^)  pilum  homi- 
nis, quia  desinebat  esse  serpens,  quia  cessabat  esse 
fur;  ideo  dicit:  e  il  dipela  dalF altra,  scilicet  ex  parte 
hominis  qui  perdebat  pilum.  Et  subdit  quod  non  fiebat 
mutatio  aliqua  ex  parte  oculorum,  sed  ex  parte  oris 
utriusque  ita,  unde  dicit  :  non  torcendo  però,  idest,  non 
mutando  ob  hoc,  le  lucerne  empie,  idest,  oculos  istorum 
impiorum.  Unde  nota  quod  autor  non  (^)  facit  hic  mu- 
tationem  oculorum,  sicut  cseterorum  membrorum,  quìa, 
teste  Plinio,  serpens  numquam  respicit  recte  sed  obli- 
que, et  fur  habet  de  se  oculos  obliquos  tam  mentales 
quam  corporales,  ideo  non  expediebat  quod  conferret 
visum  obliquum  uni,  alteri  rectum.  —  Sotto.  Hic  autor 
tangit  mutationem  faciei  utriusque,  dicens  :  sotto  le  quaU, 
idest,  sub  quibus  lucernis  oculorum,  ciascun,  scilicet,  tam 

(*)  E.  proportionaliter.  (*)  E.  in  (oluin  et. 

{*)  116,  ioclinat  (>)  116,  reditur. 

(*)  £.  assimilabat  (•)  E.  non  figurai  hic. 
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serpens  quam  homo,  cambiava  muso,  idest,  mutabat  os, 
et  bene  dicit:  quia  mutatio  oris  fiebat  sub  oculìs,  quìa 
bucca  naturalìter  in  animali  est  infra  oculos,  nisi  esset 
monstrum.  Et  ecce  modum  istìus  transformationis  {% 
quia,  quel  eh'  era  dritto,  scilicet,  serpens  qui  fiebat  homo, 
U  trasse,  idest,  retro  traxit  ipsum  musum,  vèr  le  tempie, 
quìa  serpens  qui  habet  os  acutum,  nunc  facìebat  de  acuto 
planum,  vei  de  subtili  grossum  ;  homo  vero  faciebat  op- 
positum;  et  addit  generatìonem  auricularum  in  eo,  dì- 
cens  :  e  F  orecchie  uscir  delle  gote  scempie,  quae  erant  factse 
magnae  et  amplae,  di  troppa  materia  che  in  là  venne,  sci- 
licet,  ad  tempora,  quia  multum  erat  de  materia  in  ca- 
pite longo  illius  serpentis  ;  ideo  devenerant  genae  homi- 
nis  ita  plenae  quod  habiliter  (^)  fuerunt  formata^;  inde 
aures  (^)  subtiles  humanae,  quia  serpens  non  habet  au- 
res  extra,  et  quia  fiebat  nunc  homo,  ideo  oportebat  quod 
assumere t  novam  formam  aurium.  Et  subdit  formatio^ 
nem  (*)  nasi,  dicens  :  ciò  che  non  corse  indietro,  scilicet, 
ad  formationem  cerebri  et  auricularum,  e  si  ritenne, 
ìdest,  et  quicquid  retentum  est  nondum  conversum  de 
illa  tanta  materia,  fee  naso  a  la  faccia  di  quel  soverchio, 
idest,  de  residuo  quod  remanserat  et  (^)  superabundabat 
a  formatione  dictarum  partium.  Et  dicit:  e  ingrossò  le 
labbra,  scilicet,  serpentis,  quae  erant  subtilia  de  se,  quanto 
convenne,  scilicet,  ad  grossitiem  (^)  labiorum  hominis.  Sed 
dices  forsan,  sicut  audÌYÌ  ab  alio,  certe  oportebat  quod  C) 
istud  caput  serpentis  esset  valde  magnum,  ex  quo  de- 
bebat  fieri  caput  hominis  cum  cerebro,  auribus,  naso 
et  labiis;  sed  certe  serpens  et  homo  erant  eiusdem  ma- 
gnitudinìs,  licet  diversae  figurae,  quia  iste  serpens  (^)  ani- 


(')  S.  transmnUUonis. 
(*)  116,  da»  aure*. 
(*)  E.  et  similiter  abondabat. 
C)  E.  quod  tale  caput. 


(*)  E.  habiliter  fuerunt  forate. 

(')  E.  formam  nasi. 

(*)  E.  grossitudinem. 

(^)  S.  serpeus  alias  fuerat. 
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mal  fuerat  homo,  et  nunc  iterum  renoyabatur  in  ho- 
minem. Erat  enim  Guercìus  de  Cavalcantibus,  et  iste 
homo  C)  fuerat  serpens,  et  nunc  iterum  renovabatur 
ad  formam  serpentinam;  erat  enim  Bosius  de  Donatis. 
Dicit  ergo  :  quel  che  giacea,  sciiicet,  Bosius  qui  fiebat  ser- 
pens  per  oppositum,  caccia  il  muso  inanzi,  idest,  exten- 
dit  in  longum  os  ad  modum  serpentis,  e  rilira  V  orec- 
chie per  la  testa^  idest,  retraxit  aures  humanas,  quas 
habebat  extra,  intra  caput.  Et  declarat  hoc  per  compa- 
rationem  claram  (^,  dicens  :  come  la  lumaccia  le  corna. 
Et  hic  nota  quod  comparatio  est  yalde  propria,  quia 
limax  ideo  sic  vocatur,  quia  in  limo(^)  generatur  et 
nutritur,  et  talis  est  fur  qui  sponte  fit  serpens  et  repit 
per  terram;  limax  latet  hyeme,  vere  exit,  ita  iste  fur 
latet  quamdiu  est  serpens,  exit  vero  quando  incipit  fieri 
homo;  limax  animai  timidum  statim  cum  sentit  ali- 
quid  retrahit  se  intra  domum,  ita  et  fur  statim  se  oc- 
cultat  (^).  —  E  la  lingua.  Hic  autor  descrìbìt  mutationem 
linguai  in  utroque,  dicens  :  e  la  lingua  eh'  avea  pima, 
dum  esset  homo,  unita  e  presta  a  parlar^  si  fende,  sci- 
licet  in  duas  partes,  quia  serpens  habet  linguam  scissam, 
et  e  contra,  e  la  forcuta,  idest,  lingua  serpentis  bifur- 
cata,  si  richiude,  idest,  fit  unita,  ne  F  altro,  scilicet  in 
serpente.  Et  hic  nota  quod  aliqui  dìbunt,  quod  serpens 
de  rei  veritate  non  habet  linguam  scissam,  sed  cum 
tanta  celeritate  movet  illam,  quod  videtur  duplex  (^); 
tamen  Plinius  et  Albertus  magnus  dìcunt  quod  sic,  quam- 
yis  moraliter  loquendo  nuUum  animai  est  bilingue  nisi 
solus  homo,  et  concludit:  el  fumo  resta,  idest,  cessaL 
Per  hoc  innuit  quod  completa  erat  transformatio,  quia 


(*)  S.  homo  alias  fuerat  (*}  E.  clarissìmam  de  te,  sic  dicens. 

(')  E.  limo  enutritar. 

(*}  116,  occultai,  limax  habet  dao  cornua  breria,  duo  louga.  —  J?  to  Ungua, 
(*)  E.  duplex  lìngua;  tamen. 
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serpens  transfuderat  totum  spiritum  suum  in  hominem, 
et  e  converso,  ita  quod  in  virlute  fumi  utriusque  fie- 
bat  (^)  tota  ista  transformatio.  Et  hic  nota  quod  per  istam 
tam  artificiosam  transformationem  (^)  autor  intelligit  so- 
lummodo  unam  talem  conclusionem,  videlicet  quod  talìs 
fur  omnino  transnaturatur  (^)  et  eflScitur  serpens,  et  per 
consequens  est  pessimus  omnium.  Nam  si  Vannes  Fucii  (*) 
fuit  resolutus,  cito  fuit  renatus;  si  Angelus  incorporatus 
extitit  cum  serpente,  non  tamen  perdidit  omnino  natu* 
ram  humanam,  quam  retinebat  simul  in  eodem  corpore, 
licet  confuse  et  indistincte.  Sed  Bosius  infeliciusf)  cae- 
teris  mutabatur,  quia  omnino  exuebat  naturam  huma- 
nam. Bosius  ergo  ex  homine  factus  est  serpens,  et  Guer- 
cius  ex  serpente  factus  est  homo  quando  sponte  dimisit 
propositum  furandi.  Isti  ergo  fiires  non  fuerunt  in  con- 
tinuo affectu  furandi,  sed  ad  tempus,  aliis  rebus  inter- 
positis.  Dum  ergo  sunt  fures  assumunt  formam  serpen- 
tinam  dimissa  humana;  et  dum  resumunt  humanam 
dimittunt  serpentinam,  quìa  utuntur  ratione,  et  sic  sunt 
nunc  serpentes,  nunc  homines.  —  L  anima.  Hic  autor 
describit  morem  proprium  utriusque  transformati  (^),  di- 
cens  :  f  anima,  scilicet  rationalis  Bosii,  cK  era  divenula 
fera,  idest,  anima  feralis  0  irrationalis  serpentìs,  mora- 
liter  intellige,  sen  fugio,  quia  furum  est  fugere,  sufo- 
Umdo,  quia  sibilus  est  proprius  furum  et  serpentum, 
per  la  valle,  idest,  per  bulgiam  concayam(^)  obscuram 
ad  quam  non  penetrant  radii  solis,  sicut  dictum  est  su- 
pra  de  spelunca  Caci,  e  V  altro,  scilicet  Guercius  factus 
homo  (^)  ivit,  dietro  a  My  idest,  post  animam  Bosii;  nam 
animus  est  qui  facit  transmutationem  (^^  in  isto,  non  ma- 

C)  E.  stabat.  (')  116,  transmatationem. 
(^  116,  transmatalar.  (*)  E.  Fuccii  resolutos. 

(')  E.  felicius.  (*)  116,  transfonnationjs. 
C)  S.  feralis  irrationabilis.  (*)  116,  caTam. 

(*)  116,  est  homo,  et  iyit.  ('*)  E.  transformationem. 
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nus  vel  pes,  parlando  sputa,  quasi  dìcat  :  si  potes  sputa, 
sed  non  potes  ;  quia  spuere  est  actus  hominis,  tu  autem 
non  es  amplius  homo;  et  subdit  :  poscia  gli  volse  le  no- 
velle spalle,  ìdest,  terga  hominis  quae  nuper  assumpse- 
rat,  et  bene  vertìt  sìbi  terga,  quia  factus  homo,  factus 
est  inimicus  serpentis  (^),  e  disse  a  F  altro,  quasi  dicat: 
convertit  se  ad  alium  socium,  sciiicet  Pucium,  qui  non- 
dum  eràt  mutatus,  et  dixit:  io  vo'  che  Boso,  qui  nuper 
factus  est  serpens,  corra  carpon,  idest,  brancoloni  more 
bestia,  per  questo  calle,  idest,  per  istum  tramitem  fu- 
randi,  come  fe&  io,  quasi  dicat  :  volo  quod  Bosius  sit  ser- 
pens sua  vice,  sicut  ego  fui,  et  currat  cum  brachiis, 
sicut  ego  feci.  Et  est  modus  (*)  loquendì,  quasi  velit  di- 
cere :  satis  mali  feci,  satis  diu  fui  fur,  nunc  relinquo  Bosio 
artem  furandi,  qui  (^)  est  animatus  et  dìspositus  hic,  quia 
officium  furandi  incipit  displicere  mihi,  quod  non  bene 
convenit  nobili  et  militi.  —  Così.  Nunc  autor  breviter 
epilogat  (^)  quae  dieta  sunt,  et  concludit  materiam  istius 
fraudis  furti,  dicens  :  cosi  vid^  io,  sicut  jam  scriptum  est, 
la  settima  zavorra,  idest,  septimam  bulgiam,  quam  au- 
tor Yocat  saburram,  quae  est  glarea,  quae  ponitur  in 
navibus  ut  non  vacillent;  et  est  conveniens  metaphora, 
quia  ista  bulgia  est  recto  una  arena  sabulosa,  sterilis, 
piena  serpentum,  qualis  est  arena  Afriche,  sicut  jam 
dictum  est,  rei  forte  hoc  dicit,  quia  in  ista  bulgia  ponit 
septem  transformatos  (^)  et  transformabiles,  sciiicet  Van- 
nem  Fucii,  Ciachum  {%  Àngelum,  Gianfan  0,  Bosium, 
Puccium,  et  Guercium,  mutare,  de  una  specie  in  aliam, 
e  transmutare,  idest,  de  duabus  speciebus  vicissim  unam 
in  alteram,  et  alteram  in  unam.  Et  subdit  excusationem 


C)  £.  serpenti.  {*)  £.  quidam  modus. 

C)  116,  qoia  est.  (*}  116  e  E.  reepiloga  t. 

(")  E.  transformationes.  (*)  E.  Cachuro. 
C)  116,  Ciamphuro. 
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sui  {%  dicens  :  la  novità,  scilìcet  istius  fictionis  et  inven- 
tionis  numquam  factae  per  alium,  nd  scusi  qui,  ìdest,  in 
hac  parte,  se  la  pernia  aborra,  idest,  si  stylus  oberrat, 
fior,  idest,  in  aliquo  modico.  Et  hic  nota  quod  hìc  ma- 
gnus  poeta  petit  veniam  de  eo  de  quo  meretur  maxi- 
mam laudem;  unde  facit  recte  sìcut  Sceva  fortissimus 
miles  Caesaris  qui,  ut  refert  Julius  Gelsus,  cum  fecisset 
multas  et  magnas  probitates  contra  anglicos  in  mari  an- 
glico, tandem  reversus  ad  Caesarem  petivit  veniam,  ubi 
merebatur  gloriam  ;  ita  Dantes,  qui  nunc  fecerat  mira- 
biles(^)  inauditas  fictiones,  petit  veniam  ubi  merebatur 
lauream  coronam,  sicut  (^)  triumphando  de  furibus.  — 
Et  avvegna.  Hic  autor  quia  (^)  processerat  satis  confuse 
in  isto  tractatu,  ideo  ne  aliquid  remaneat  obscurum, 
declarat  duos  ex  dictis  spiritibus  florentinis,  unum  no- 
mìnatim,  alium  per  circuitionem  verborum  {%  dicens  :  e 
quei,  scilicet  fures  praedìcti,  non  poter  fuggirsi  tanto  chiusi, 
quia  quantumcumque  fures  conentur  caute  et  occulte 
fugere,  tamen  non  possunt  interdum  evadere  quin  vi- 
deantur  et  cognoscantur,  eh'  io  non  scorgesse  ben,  idest, 
dignoscerem,  Puccio  Sciancato  :  iste  non  erat  bene  aptus 
ad  fugiendum  quando  ibat  cum  aliis  ad  furandum,  quia 
erat  claudus,  avvegna  che  gli  occhi  miei  fosser  confusi, 
tanta  diversitate  rerum,  e  V  animo  smagalo,  idest,  alte- 
ratus,  alquanto;  imo  vere  animus  autoris(*)  erat  grava- 
tus  visione  talium  suorum  civium  nobilìum  in  loco  tam 
infami,  ut  ipsemet  dicit  in  principio  sequentis  capituli; 
et  specificat  Pucium  praedictum,  dicens  :  et  era  quel  che 
sol  non  era  mutato,  quia  adhuc  persistebat  in  forma  hu- 
mana,  de'  tre  compagni  che  venner  prima,  quia,  ut  patuit 

(*}  £.  suam.  (')  E*  innomerabiles. 

(*)  E.  sic.  C]  S.  qui  processerai. 

(')  E.  circamlocationem  Terbomm. 

(*}  E.  e  116,  aatoris  debebat  esse  nimis  fati^atuSy  et  preserlim  anìmns  au- 
toris  erat  grayatus. 

II.  17 
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supra,  tres  sodi  apparuerunt  simul  primo  autori,  scìlicet 
Àngelus,  Bosius,  Pucius,  quorum  duo  jam  sunt  mutati, 
scilicet  Àngelus,  Bosius  :  restabat  ergo  Pucius  solus,  de 
cuius  mutatìone  autor  non  intendit  dicere,  quia  satis 
ostensa  est  triplex  transformatio  C)  in  triplici  specie  (*) 
furum.  Et  ultimo  specificat  alium  qui  erat  nuper  reno- 
vatus  in  hominem,  scilicet  Guercium  de  Cavalcantibus. 
Iste  miles  vocatus  est  dominus  Franciscus  Guercius  de  Ca- 
valcantibus de  Florentia,  qui  fuit  occisus  ab  homìnibus 
de  quadam  villa  comitatus  Florentiae,  quae  vocatur  Ga- 
ville,  ex  quo  nata  est  magna  guerra  Inter  Cavalcantes 
et  praedictos,  et  multi  ex  illis  rusticis  in  vìndictam  in- 
terfecti  fuerunt  ab  istis  {^  nobilibus;  ideo  autor  apo- 
strophat  ad  ipsam  villam,  dìcens  :  F  altro,  scilicet  Guer- 
cius, era  quello,  scilicet,  fur,  che  tu  GavUle  piagni, 
idest,  ploras,  quia  multas  mortes  tuorum  vidisti  prò  (^) 
morte  istius  unius;  propter  quod  habes  materiam  plan- 
ctus.  Et  hic  nota  quod  autor  non  nominaverat  nisi  unum 
de  illis  tribus,  scilicet  Bosium,  quando  dixit:  io  vo' che 
Buoso  corra:  ideo  hic  explicat  alios  (*)  duos,  ut  eius  tra- 
ctatus  remaneret(^)  magis  lucidus. 

(')  S.  (ransmutatio.  (*)  S.  genere.  (*)  S.  illis. 

0)  E.  per  mortem  istius.  (*)  E.  istos  duos.  (*)  E.  reiuancat 
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CANTUS  VIGESIMUS  SEXTUS,  in  quo  tractat  de  octava 
ìndgia,  et  de  spiritibus  entibus  in  flammis  ignis,  qui  fuerunt 
medi  consuUtores,  sub  titulo  TJlyxes  et  sociorum,  qui  se  per- 
diderunt  in  mari,  et  de  modo  perditionis  eorum. 


G 


ODI  Firenze  poi  che  sei  sì  grande.  Postquam  in 
duobus  capitulìs  proxime  praecedentibus  autor  noster 
tractavìt  et  determinavit  de  poena  furum  qui  puniuntur 
in  septima  bulgia;  nunc  consequenter  in  praesenti  XXYI  ca- 
pitulo  agit  et  tractat  de  poena  alterius  fraudis,  quae  dì- 
citur  (^)  astutia  sive  vafritia,  quse  punitur  in  octava  bul- 
gia. Et  prdBsens  capitulum  potest  breviter  dividi  in  quatuor 
partes  generales;  in  prima  quarum  increpat  Florentìam, 
quae  producit  tales  filios.  In  secunda  describit  poenam 
astutorum  in  generali,  ibi:  Noi  d  partimo.  In  tertia  de- 
scribit duos  spiritus  antiquos  Tamosos,  quorum  alter  fuit 
astutissimus,  a  quo  Yirgilius  rogatu  (^)  Dantis  petit  de 
eius  morte  memorabili,  ibi  :  Io  stava.  In  quarta  et  ultima 
ille  spiritus  astutissimus  respondet  ad  qudBsitum  longa  (^) 
narratione,  ibi  :  Lo  magior  corno.  Ad  primum  veniens 
dico,  quod  autor  mordet  (^)  patriam  suam  quae  parit  tales 
nobiles;  et  continuans  istud  capitulum  ad  praecedentes  facit 
unam  exclamationem  cum  l^)  amara  indignatione  animi. 
Et  antequam  descendam  ad  literam  exponendam  volo 
primo  te  notare,  quod  autor  utitur  magna  arte  in  prae- 
senti  capitulo,  licet  non  cum  tanta  òbscuritate  cum  quanta 
in  capitulo  praecedenti;  facit  enim  in  isto  principio  (^)  tres 
figuras,  scilicet  apostropham,  invectivam  et  ironiam.  Apo- 


(*)  S.  Yocalur. 

0  S.  per  longam  nairalìonem. 

(*)  116,  cum  magna. 


(*)  E.  rogator. 

(^)  E.  monet. 

n  110,  presenti  capitolo  tres. 
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stropham  (^)  quidem  facit  in  quantum  dirìgit  sermonem 
ad  personam  absentem,  tamquam  praesentem  ;  invehit, 
quia  exclamat  in  eam  obiiciens  sibi  magnam  culpam^  et 
praenuncians  poenam  ;  ironizat  quia  loquitur  per  contra- 
riunì  et  irrisive;  quia(')  enim  autor  fecerat  mentionem 
in  capitulo  praecedenti  de  quinque  magnis  (^)  furibus  no- 
bilibus,  ideo  nunc,  sumpta  occasione,  ex  hoc  iratus  excla- 
mat :  0  Firenze  godi;  dicit  hoc  in  opprobrium,  quasi 
dicat:  non  potes  laetari,  imo  debes  trista  ri  et  verecun- 
dari  ;  poi  che  sei'  $ì  grande;  est  enim  Florentia  vere  ma- 
gna multipliciter  {%  ambitu  murorum,  altitudine  domo- 
rum,  et  multitudine  habitatorum;  ideo  dicit:  che  per 
mare  e  per  terra  batti  ì  ali,  idest,  volas  per  mare  et  per 
terram.  Hoc  dicit,  quia  fiorentini  discurrunt  fere  per 
totum  mundum,  mari  et  terra;  et,  quod  est  peius, 
e  per  lo  'nfemo  il  tuo  nome  si  spande.  Et  loquitur  tam 
de  inferno  morali  quam  essentiali  {%  quia  in  omni  ge- 
nere pravorum  vitiorum,  in  omni  genere  suppliciorum, 
autor  posuit  (^)  multos  de  gente  sua,  sicut  C)  faciliter  pa- 
tet  discurrenti  per  totum  librum  Inferni;  tamen  plures 
posuit  de  suis,  quos  melius  noverat,  quam  de  (^)  alienis. 
linde  bene  vidi  C)  in  aliis  magnificis  civitatibus  aliquos  no- 
biles  simul  sociatos  ire  ad  furandum.  Et  assignat  autor 
causam  (^^  invectivae  factae,  dicens:  vere  debes  verecun- 
dari  et  tristari,  quia  ego,  trovai  cinque  colali  tuoi  cittadini, 
scilicet,  tam  nobiles(^^)  ratione  nobilitatis,  tra  li  ladron, 
idest,  Inter  fures,  qui  sunt  tam  infames  ratione  vilitatis; 
et  dicit:  onde  mi  vien  vergogna,  ratione  generali,  quia 
compatriota  sui  erant;  et  ratione  speciali,  quia  nobiles 
erant,  et  autor  erat  C^)  nobilis,  et  hoc  auget  vituperium, 

(*)  E.  Apostrophationem.  (*)  E.  quia  autor  ipso  noster  fecerat. 

(')  E.  maioribus.  (^)  E.  multìplicitate.         (')  E.  de  essentiali. 

(*)  E.  ponit.  C)  £•  quod  faciliter.         (*)  E.  de  aliis. 

(*)  E.  Tidit  de  aliis  magnis.  (**)  E.  causam  inyentionis  ficlionis,  dicens. 

(")  S.  notabiles.  C*)  E.  eUam  erat 
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juxta  sententiam  Juvenalis  :  Orane  animi  vitium  tanto 
conspectius  in  se  crimen  hahet,  quanto  qui  peccat  maior 
habetur.  Et  si  ego  verecundor,  tu  non  honoraris;  unde 
dicit  :  e  tu  non  ne  sali  in  grande  onranza  :  quasi  dicat  : 
imo  ascendis  in  maiorem  infamiam,  quam  ego.  —  Ma  se. 
Hic  autor  ex  praemissis  arguit,  quod  male  C)  deberet 
succedere  Florentìae;  unde  auguratur  sibi  inrelicitatem 
de  proximo  eventuram,  ostendens  quod  non  erit  diu  im- 
punita :  vel  reflectit  se  ad  suam  visionem  principalem,  in 
qua  fingit  se  prsevidisse  quidquid  scribit.  Et  vult  brevi- 
ter  dicere,  quod  si  eius  visio  non  fuit  vana,  Florentia 
cito  luet  poenas  suorum  scelerum  propter  (*)  mala  even- 
tura, quae  optant  sibi  multi.  Dicit  ergo:  ma  tu,  scilicet 
Florentia,  proverai,  vel  secundum  aliam  literam,  sentirai 
di  qua  da  picciol  tempo  ;  hoc  est  dicere,  in  brevi  ;  di  quel 
che  Prato,  non  ch'altri,  (agogna.  Quasi  dicat,  de  eo  malo, 
quod  vicini  tui,  subditi  tibi,  latrant  contra  te,  impre- 
cando tibi  magna  mala.  Est  enim  Pratum  nobile  ca- 
strum  (^)  Inter  Florentiam  et  Pistorium,  cuius  habitatores 
male  contentabantur  de  dominio  florentinorum  ;  et  sicut 
est  de  more  subiectorum  (^),  optabant  illis  destructionem 
vel  depressionem.  Et  dicit:  non  cK altri,  idest,  nedum 
extranei,  et  inimici  (^)  tui,  sicut  pisani,  aretini,  et  alii 
multi.  Et  hic  nota  quod  aliqui  ignoranter  dicunt,  quod 
autor  nescivit  quid  dixerit,  quia  ab  isto  tempore  citra 
Florentia  de  die  in  diem  semper  fuit  in  magno  flore, 
et  multum  extendit  alas  potentiae  suae  supra  vicinos 
suos;  ergo  non  in  brevi  evenerunt  ea,  quae  sui  vi- 
cini et  adversarii  imprecantur  (^)  sibi.  Ad  quod  potest 
responderi  quod  ista  praenuntiatio  jam  erat  verificata, 
quando  autor  ista  scribebat;  quia  per  ea  tempora,  qui- 


(')  S.  male  debeat  saccedere. 
(*)  116,  castellani. 
(')  S.  Ticini. 


(^  E.  propter  multa  yentara,  qasB. 
(^)  E.  sabditoram. 
(*)  E.  precarant 
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bus  autor  exulavit  a  patria,  multa  et  magna  mala  eve- 
nerunt  ìUi  urbi,  sicut  bella  civilìa,  incendia,  spolia,  et 
alia  magna  dispendia  et  scandala.  Et  ut  videas  quod  de 
proximo  ista  mala  C)  evenerint,  volo  te  scire,  quod 
in  MCCCni  cardinalis  de  Prato  praedictus,  nomine  Ni- 
chola,  vir  astutissimus  et  sagacissimus,  parum  diligens 
florentinos,  mìssus  (^)  Florentiam  a  papa  Benedicto  XI  qui 
successi  t(^)  magnifico  Bonifacio,  volebat  pacificare  fio- 
rentinos  tunc  discordes;  sed  non  valens  concordare  eos, 
dixit:  Ex  quo  non  vultis  henedktionem,  remanele  cara  (*) 
malediclione  :  et  excommunicavit  civitatem.  Anno  se- 
quenti,  cum  speraretur  quod  dictus(^)  cardinalis  pone- 
ret  pacem  inter  cives,  fiorentini  {%  secundum  eorum 
morem  antiquum,  kalendis  maii  fecerunt  magnum  fé- 
stum;  et  unusquisque  certatim  conabatur  facere  nova 
spectacula.  Inter  alios  illi  de  burgo  sancti  Floriani(^) 
fecerunt  proclamari  publice,  quod  quicumque  vellet  scire 
nova  de  alio  mundo,  deberet  venire  kalendis  maii  ad 
pontem  Carrariae;  et  in  Arno  flumine  ordinaverunt  so- 
larla super  barcis  et  naviculis.  Et  fecerunt  quamdam 
simulatam  repraesentationem  inferni  cum  ignibus  et  aliis 
poenis  et  suppliciis  ;  et  homines  transfigura tos,  et  daemo- 
nia  horribilia  et  alios  nudos  sub  specie  animarum.  Et 
videbantur  daemones  iniicere  (®)  animas  inter  ista  varia 
et  crudelia  tormenta  cum  maximis  (^)  clamoribus  et 
horrendis  stridoribus  visu  et  auditu.  Novitate  cuius  specta- 
culi  totus  populus  concurrit  ('^)  ad  videndum.  Unde  pons 
Carrariae,  qui  tunc  erat  de  lignamine,  onustus  multitu- 


('}  116,  ista  magna  mala  evenenint.  —  E.  mala  erencrant. 
{*)  116,  missus  fuit. —  £.  missus  est. 
(')  116,  successerat  magnifico.  —  E.  saccessit  magistro. 
(*)  E.  in  malediclione.  (')  E.  dominus  cardinalis. 

('}  E.  cives  florentinos.  C)  E.  Frediani. 

(*}  E.  roittere.  (*)  S.  magnis  stridoribus  horrendis  risa. 

(  *)  E.  cucurrit. 
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dine  magna  C)  nimis,  cecìdit  in  Arnum  cum  bis,  qui  erant 
desuper.  Ex  quo  multi  mortui  sunt  et  suiTocati,  et  multi 
destructi  de  persona;  ita  quod  ludus  fictus  conversus 
est  in  rem  yeram.  Nam  multi,  qui  spectabant  infernum 
simulatum,  iverunt  ad  infernum  verum,  et  sciverunt 
nova  de  alio  mundo,  juxta(^)  proclamationem  banni;  et 
facti  sunt  veri  planctus  et  stridores  morientium  {%  per- 
cussorum,  et  eorum,  qui  stabant  ad  videndum,  quia 
quilibet  habebat,  vel  habere  credebat  ibi  fllium,  fra- 
trem,  vel  consanguineum,  aut  amicum.  Et  hoc  fuit  au- 
gurium  alterius  maioris  damni  de  proximo  eventuri  (^) 
ipsi  civitati.  Nam  eodem  anno  factum  est  bellum  civile 
in  Florentia  inter  Albos  et  Nigros.  Et  cum  essent  omnes 
sub  armis,  et  Albi  quasi  essent  victores,  quia  dominus 
Gursius  de  Donatis  non  impediebat  se,  tum  quia  erat 
podagricus  (^),  tum  quia  erat  discors  cum  magnatibus 
de  sua  parte  Nigra(^),  permisit  Deus,  quod  incendium 
corporale  extingueret  incendium  animorum  (^)  et  furo- 
rem  civium.  Nam  flagrante  rumore  quidam  de  Abbatibus 
nomine  Nerius,  clericus,  prior  sancti  Petri  in  Scharadio, 
vir  sceleratus  et  dissolutus,  immisit  ignem  artiflcialem 
primo  in  domos  suorum  consortium  in  horto  sancti  Mi- 
chaelis;  et  fuit  tam  furiosus  ignis,  quod  flante  austro 
arserunt  domos  multarum  clarissimarum  familiarum  de 
terra  illa;  et  in  summa  tota  melior  pars  civitatis  arsit. 
Et  fuerunt  circa  duo  millia  ducentse  domus.  Damnum 
thesaurorum,  mercantiarum,  et  cararum  (^)  suppellecti- 
lium  fuit  inaestimabile,  et  (^)  illud,  quod  non  cremabatur, 
capiebatur  manibus  praedonum,  quia  C^)  continuo  pugna- 

0  £.  magna,  cecidìt.       (')  E.  Et  juxla  proclamationem  banni  facti  sunt. 

(•)  E.  mortuorum.  (*)  E.  yentori. 

(*)  E.  podagrosos,  tum  quia  discors.        {*)  E.  parte  magna,  non  permisit. 

C)  E.  animorum  in  furore  ciyium.  (*)  E.  c®terarum. 

(*)  E.  et  id  quod  non  urebatur. 

(**}  E.  qui  continuo  pugnabant  in  multis. 
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batur  in  multis  partibus  civitatis.  Ex  quo  multe  fami- 
liae,  progenies,  et  societates  fuerunt  desolatae,  et  venerunt 
ad  inopiam  ex  dicto  incendio  et  praeda  ;  et  haec  pestis  accidit 
Florentiae  die  decima  junii.  Et  ex  hoc  Cavalcantes  {%  qui 
erant  tunc  potentissimi^  perdiderunt  statum,  et  Gerardini, 
qui  erant  caporales  illius  sectae,  fuerunt  banniti  tamquam 
rebelles.  Ex  praedictis  igitur  satis  patet,  quomodo  (*)  ma- 
gna mala  cito  venerunt  super  Florentiam,  secundum  (^) 
quod  optaverat  sibi  ille  de  Prato;  et  sicut  dicebam,  au- 
tor potuit  habere  respectum  ad  ista  et  (^)  alia  mala,  quae 
iUa  civitas  passa  erat  tempore  suo.  Et  si  habuit  respe- 
ctum ad  futura,  adhuc  bene  dixit,  quia  tempus,  quod 
videtur  longum  quantum  ad  vulgares  {^)^  est  breve  apud 
astrologos.  Et  autor  loquitur  multum  prudenter  et  caute, 
quia  dat  tempus  incertum,  et  quia  loquitur  additiona- 
liter(^),  dicens:  se  presso  al  mattin  del  ver  si  sogna,  quasi 
dicat  :  si  aliquìd  verum  somnium  fit  circa  mane  in  au- 
rora diei,  qua  bora  maxime  solent  fieri  somnia  vera,  quasi 
dicat:  si  verum  vidi  in  somnio  meo,  quod  feci  illuce- 
scente  die,  quod  descripsi  primo  capitulo  Inferni,  ubi  dixi  : 
Tempo  era  dal  principio  del  mattino.  Et  subdit  autor,  quod 
bene  dixit  :  per  tempo,  quia  Florentia  bene  meruit  hoc, 
ideo  optat  sibi  quod  tempus  acceleretur.  Unde  dicit:  e 
non  seria  per  tempo  se  già  fosse,  imo  tardum,  quasi  di- 
cat: jam  debuisset  esse,  consideratis  demeritis  tuis,  et 
ideo  :  cosi  foss'  ei,  idest,  utinam  jam  esset  ;  nec  oportet 
intelligere  sicut  communìter  dicitur  ('^),  quod  autor  optet 
hoc  ex  appetitu  vindictae,  imo  quia  peccatum  impunitum 
multìplicatur  et  augetur.  Unde  peccans  impunitus  est  in- 

• 

(*)  E.  Cayalcantef,  qoi  tane  erant  caporales  illius  sect». 

(*)  E.  qaod  magna. 

(*)  S.  sicat  optayerat.  —  E.  secnndum  qood  sibi  optaterant  Ali  de  Prato. 

(^)  E.  et  ad  alia  mala,  qo»  ista  ciritas. 

(*)  E.  Tolgares,  breye  apparuit  astrologis.  Et 

C)  S.,  E.  e  116,  conditionaliler.  C)  £•  dicitar,  scilicet  qaod. 
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felicior,  quam  si  puniatur;  et  quia  ad  justitiam  Dei  spe- 
ctat  quod  ad  culpam  sequatur  poena;  quando  (^)  pcena 
diflfertur,  iraf)  tardata  venit  acerbior;  ideo  dicit:  da  che 
pur  esser  dee,  et  ecce  causam,  che  più  mi  graverà  com'più 
m' attempo.  —  Noi.  Hic  autor  describit  eorum  egressum 
de  bulgia  septima,  et  ingressum  in  octavam,  dicens  : 
noi  ci  partìmo,  scilicet  de  illa  bulgia  furum,  e  il  mio 
maestro^  scilicet  Virgilius  qui  duxerat  me  deorsum  ad 
fiindum,  rimontò  e  trasse  mee,  scilicet  post  se,  super  le 
scalee,  idest,  per  gradus  illius  ripae(^)  arduae,  quia  ibi 
non  erat  alia  scala.  Ideo  dicit:  che  n'ama  fatti  borni,  idest, 
ablucinatos,  pria  a  scendere,  idest,  a  principio,  quando  (*) 
primo  descendimus  propter  difficultatem  viae  et  obscu- 
ritatem,  quod  non  est  aliud  dicere,  nisi,  nos  reascen- 
dimus(^)  sursum  eo  modo  quo  descenderamus  infra, 
et  redivimus  ad  primam  viam  rectam  pontis.  Et  via 
istius  pontis  octavi  erat  etiam  valde  difficilis,  quod 
ostendit  per  evidens  signum,  dicens,  lo  pie  non  si  spe- 
dia  senza  la  mano,  quasi  dicat:  via  erat  ita  impe- 
dita et  intricata,  quod  pes  non  poterat  transire  sine 
auxilio  manus,  sicut  saepe  accidit  ascendentìbus  mon- 
tem  arduum,  proseguendo  la  selvagia  via,  idest,  per 
pontem  octavum  qui  continuatur  recte  septimo  praece- 
denti,  quae  via  erat  vere  silvestris,  et  solitaria,  quia 
numquam  alius  iverat  per  istam  viam.  Nam  Dantes 
primus  fabricavit  istos  pontes  et  istas  bulgias,  et  ma- 
teria ista  erat  valde  fortis  ;  et  tangit  asperitatem  viae  quae 
non  erat  plana,  cum  dicit:  tra  le  schegge  e  tra  i  ron- 
chi, idest,  inter  saxa,  del  scoglio,  idest,  pontis.  Et  hic  nota 
quod  materia  quam  autor  parat  nunc  describere,  non 
est  minus  occulta  quam  materia   prsacedens,  quia  via 

{*)  S.  et  qoando.  (*)  116,  ira  Bei  tardaU. 

(')  £.  rip»  al  tao  et  ardu».  (*)  £.  quando  pontem  descendimus. 

(*)  S.  ascendimus  sursum  eo  modo  quo  descendimus  infra. 
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fu  rum  est  occulta,  sed  vìa  istorum  astutorum  est  occul- 
tissima,  et  est  contraria  ìlli,  quia  fraus  furum,  ut  jam 
totiens  dictum  est,  procedit  a  magna  vilitate  animi;  fraus 
vero  astutorum  procedit  a  magna  subtilitate  et  acuitate 
ingenii:  ideo  fures  sunt  valde  infames  et  ignominiosi; 
isti  vero  astuti  sunt  valde  famosi  et  gloriosi  quantum 
ad  mundum,  sicut  statim  patebit  de  Ulyxe.  Ideo  bene 
autor  fingit,  quod  in  introitu  istius  viae  oportuit  ipsum 
facere  de  pede  et  manu,  quia  oportuit  apponere  C)  affe- 
ctionem  et  operationem  circa  talem  materiam  descri- 
bendam. 

Aliar  mi  dolsi.  Ista  est  secunda  pars  generalis  in  qua 
autor  describit  poenam  istorum  astutorum  in  generali  ; 
sed  antequam  manifestet  istam  poenam  praemittit  ma- 
gnam  utilitatem  quam  consecutus  est  statim  ex  ipsa 
sola  visione  poenae  prima  facìe.  Unde  ad  intelligentiam 
istius  literae  obscurae  debes  notare  quod  multi  fuerunt, 
et  continuo  sunt  viri  valentissimi  excellentis  ingenii  apti 
nati  a  natura  ad  omne  nobile  opus,  et  tamen  non  exer- 
cent  suam  ptovidentiam,  solertiam  et  sagacitatem  nisi 
circa  (*)  fraudes  et  malitias.  Ideo  autor  qui  cognosce- 
bat  in  se  ingenium  mirabile,  visa  dolorosa  poena  isto- 
rum ardentium  velut  in  fornace,  recordatus  quod  ali- 
quando  usus  fuerat  male  opera  ingenii  sui,  indoluit  et 
proposuit  sibi  cavere  de  caetero  a  similìbus  astutiis.  Di- 
cit  ergo:  allor  mi  dolse,  scilicet  cum  coepìssem  ire  per 
pontem  (^)  octavum,  de  quo  statim  vidi  flammas  igneas 
volantes  per  aerem  intra  quas  circumdabantur  (*)  isti,  et 
ora,  idest,  et  nunc  de  praesenti,  mi  ridoglio,  intra  me  ipsum 
dicens:.ÀhI  sancte  Deus,  quantum  donum  recepì,  et 
quam  male  meritus  sum  ?  certe  numquam  amplius  ero 

0  116,  ponere  afTecUonem  et  comparalionem.        ('}  E.  contra. 
('j  E.  pontem  octavae  baigli»,  de  qua  statim. 
(*)  116,  cruciabantur.  —  E.  tractabantor  isti. 
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ingratus  beneficìi  recepii  {%  quand'  io  drizzo  la  metile, 
idest,  reflecto  memoriam,  a  ciò  ch'io  vidi,  idest,  omni- 
bus ignibus  quos  vidi  in  octava  bulgia,  et  dicit  :  e  piti 
affretto  lo  'ngegno  eh'  io  non  soglio,  scilicet  doctus  exem- 
pio  istorum  plus  refraeno  ingenium  quam  sim  soli- 
tus  in  juventute,  perché  non  corra,  scilicet  in  aliquid 
factum,  che  virtù  noi  guidi;  scilicet  virtus  prudentiae,  quae 
docet  hominem  recte  agere;  unde  homo  pravus  bene 
potest  dici  astutus,  sagax,  sed  non  prudens.  Et  assignat 
causam  sui  dicti,  dicens  :  si  eh'  io  stesso  noi  m' invidi, 
idest,  non  invideam  mihi  ipsi,  scilicet  dolens  de  felicitate 
mea  mihi  gratis  data;  unde  dicit:  se  stella  buona,  idest, 
bona  influentia  coeli,  quia  autor  habuit  coelum  benignum 
in  nativitate  sua,  sicut  ipse  seepe  testatur  in  suo  poe- 
mate,  ut  patet  Purgatorii  capitulo  XXX,  ubi  dicit:  Non 
pur  per  opra  de  le  rote  magne,  et  Paradisi  capitulo  XXII: 
O  gloriose  stelle  o  lume  pregno,  et  dicit  :  o  miglior  cosa, 
scilicet  divina  bonitas,  qu^  dat  stellae  quicquid  habet 
bonae  infusionis,  m' Ita  dato  et  bene,  quasi  dicat  :  si  habeo 
subtile  ingenium  a  natura  vel  a  Deo,  quales  sunt  com- 
muniter  mercuriales,  nollem  privare  me  ipsum  tali  gra- 
tia.  —  Quante,  Hic  autor  describit  manifeste  (^)  poenam 
istorum  astutorum,  qui  commiserunt  magna  facinora  me- 
diante vafritia.  Ad  cuius  descriptionis  intellìgentiam  est 
praenotandum  quod  autor  ingeniose  dat  pcenam  conso- 
nam  meritis  istorum.  Fingit  enim  quod  isti  astuti  inge- 
niosi  sunt  inclusi,  involuti  et  circumvelati  (^)  flammis 
igneis,  intra  quas  candissimo  ardore  cremantur  multis 
rationibus;  primo,  quia  isti  fuerunt  homines  magni  in- 
genii,  et  ingenium  provenit  a  calidìtate,  unde  homines 
calidi  sunt  magis  ingeniosi;  frigidi  vero  magis  memo- 
riosi.  Aliqui  tamen  (^)  habent  utrumque  bonum,  sicut 

(*)  S.  accepti.  (*)  116,  et  manìfestat. 

{')  8.  circuniTolalì.  (*)  S.  antem. 
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autor  iste,  unde  caliditas  idem  est  quod  astutia;  se- 
cundo  (')  :  flamma  naturalìter  penetrata  comburit  et  con- 
sumit  quicquid  est  sìbi  obyium,  quod  sigoificat  ardorem 
ingenii  et  caliditatem  animi,  quibus  nìhii  potest  obsi- 
stere  (^)  sicut  nec  igni.  Unde  prudentia  Prìami,  fortitudo 
Hectorìs,  tota  potentia  Troiae  et  regum  amicorum,  non 
potuerunt  resistere  astutiae  Ulyxis,  ut  statim  dicetur; 
tertio  (^)  :  ignis  naturaliter  est  acutus  et  continuo  tendit 
ad  altum;  ita  altum  ingenium  istorum  semper  tendit  ad 
altum,  et  atlentat  magnalia,  quale  fuit  ingenium  Mitri- 
datis,  Jugurtae,  Marii,  Gatilinae  et(^)  Johannis  de  Pre- 
cida ;  quarto  :  isti  cruciantur  occulte,  ita  quod  non  ap- 
parent  ad  figurandum  occultas  vias  et  cauta  Consilia 
talium,  quae  nullus  potest  interdum  comprehendere,  imo 
nec  coniecturare,  sicut  dicetur  capitulo  sequenti  de  co- 
mite  Guidone  de  Montefeltro,  gli  accorgimenti  e  le  co- 
perle  vie;  quinto:  ignis  de  prope  laedit  et  contristata  a 
longe  vero  lucet  et  laetificat;  ita  isti  saepe  nocent  suis 
vicinis,  tamen  placent  et  lucent  extraneis,  quia  sunt  fa- 
mosi, et  laudantur  a  longinquis,  sicut  patet  in  multis 
dominis  Italìae.  Nunc  ad  literam  autor  speciflcat  pcenam 
istorum  per  unam  comparationem  claram;  et  vult  di- 
cere uno  verbo,  quod  vidit  tam  multas  flammas  arden- 
tes  in  bulgia  illa  sub  oculis  suis,  quot  nocticulas  lucen- 
tes  videt  (*)  agricola  in  convalle  subiecta  oculis  suis. 
Ordina  sic  literam  et  construe:  Follava  bolgia,  quam 
nuper  intraveram,  lulla  risplendea  di  lanle  fiamme,  di- 
versero m  ignium  ardentium  et  relucentium  (^)  a  longe, 
quanle  lucciole,  quae  sunt  vermes  volantes  per  aerem 
lucentes,  quae  nascuntur  de  quercu  putrida,  il  villan 
eh'  al  poggio  si  riposa,  idest,  qui  adbaeret  monti  de  sero 


(*}  E.  secando,  quia  fiamma.       (')  E.  resistere  sicut  est  ignis. 

(')  E.  tertio,  quia  ignis.  (^)  E.  et  de  Procida:  quarto,  quia  isti. 

(•)  8.  Tidil.  (•)  S.  lucenUum. 


CANTUS  YIGESIMUS  SEXTUS.  269 

lassatus  labore  diurno,  vede  giù  per  la  vallea^  idest,  per 
camporum  plani  tiem  infra  se,  forse  colà  dove  vendemmia 
e  ara,  idest,  in  vinea  et  terra  quam  colit,  nel  tempo, 
scilicet,  aBstatis,  che  colui  che  schiara  il  mondo,  scilicet, 
sol,  qui  illuminai  mundum,  tien  meno  ascosa  la  faccia  a 
noi,  quasi  dicat  de  mense  junii,  quando  sol  est  in  can- 
cro, quia  tunc  sunt  longiores  dies,  et  diutius  sol  appa- 
ret  supra  terram  in  nostro  hemisperio.  Et  tangit  horam 
temporis  qua  rusticus  videt  hoc,  dicens  :  come  la  mosca 
cede  a  la  zenzara,  quasi  dicat  :  de  sero,  quando  musc^ 
recedunt  et  culices  accednnt,  ut  sic  semper  homo  sit 
stimulatus;  muscae  enim  de  natura  sui  (^)  non  Yolant  de 
nocte,  et  hinc  est  quod  exercitus  mutant  campum  de 
nocte  ne  muscae  sequantur  eos.  Musca  enim  vermis  est 
notus  omnibus  cum  duabus  alis  et  octo  pedibus,  quae  (') 
nascitur  de  putredine  fimi  et  animalium  (^),  ideo  in  ani- 
malibus  multiplicatur  (^)  et  humorem  (^)  sugit.  Culices 
vero  maxime  nascuntur  ex  humore,  et  juxta  aquas  abun- 
dant  et  sequuntur  maxime  spiritus  humidos  exalantes 
ex  animalibus,  et  praecipue  ab  hominibus,  et  ideo  de 
sero  Yolant  super  capita  hominum  in  locis  humidis  in 
aestate  de  sero.  Et  hic  nota  quantum  haec  comparatio 
pulcra  et  propria  faciat  ad  propositum:  nam  agricola 
qui  colit  terram  extirpans  malas  herbas  et  spinas,  ut 
inde  colligat  bonum  fructum,  bene  figurat  ipsum  auto- 
rem,  qui  colit  animam  humanam  extirpans  vitia  et  in- 
serens  virtutes,  ex  quibus  colligat  fructum  felicitatis.  Et 
sicut  rusticus,  de  quo  loquitur,  fatigatus  labore  diurno 
slat  adhaerens  monti,  ita  autor  fessus  longo  labore  prae- 
cedentis  materia^,  ut  jam  ostendit  in  capitulo  praecedenti, 
stabat  appodiatus  ponti:  et  sicut  rusticus  videt  magnam 


(')  S.  sua.  (')  116  e  £.  qoi  nascitur.  (*)  S.  aliorum  animaliam. 

(*)  £.  multiplicantur  et  homorem  gìgnunt         (')  116,  hnmores  sugit. 
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multitudinem  luciolarum  (^)  lucentium  per  campaniam^ 
ita  nunc  autor  videbat  magnam  multitudinem  animarum 
clararum  Yolantium  per  bulgiam,  quae  sunt  leves  et  va- 
gantes  ad  modum  luciolarum  (*).  Et  dicit:  sì  com'io 
m' accorsi,  idest,  sicut  ego  comprebendi,  tosto  che  fui  dove 
il  fondo  parca,  idest,  statim  cum  perveni  ad  culmen 
pontis  odavi,  de  quo  poteram  libere  respicere  quicquid 
erat  in  fundo  bulgiae,  ita  quod  non  oportuit  hic  descen^ 
dere  ad  fundum  bulgiae,  sicut  oportuit  in  bulgia  prse- 
cedenti,  quia  illa  bulgia  erat  obscura  piena  serpentibus 
atris,  ista  vero  erat  clara  piena  ignibus  lucidis.  —  E  qìial. 
Hic  autor  describìt  motum  illarum  (^)  animarum  per 
unam  nobilem  comparationem,  quae,  quia  videtur  ob- 
scura, ad  illius  claram  (*)  cognitionem  oportet  percur- 
rere  longam  historiam.  Est  igitur  sciendum  prò  eviden- 
tia  quod  de  Elia  et  Eliseo  tractatur  multum  diffuse 
tertio  libro  Regum  versus  finem,  et  libro  quarto  circa 
principium.  Fuit  ergo  Elias  propheta  mirabilis  (^)  et  sin- 
gularis,  quia  solus  fuit  verus  propheta  diebus  suis,  et 
miracula  multa  et  magna  fecìt,  qui  claruit  tempore 
Àchab  regis  Israhel  in  Samaria.  Fuit  et  Elias  vir  ma- 
gnai (^)  sanctitatis  et  autoritatis,  pilosus  corpore,  indutus 
pellicia.  Hic  Elias  tempore  magnae  siccitatis  quae  dura- 
vit  per  triennium,  cum  fames  magna  esset  intra  urbem^ 
de  mandato  Domini  exivit  in  solitudinem,  ubi  corvi  so- 
liciti  paverunt  cum  pane  et  carnibus  ;  deinde  post  trien- 
nium reversus  de  praecepto  Domini  venit  ad  Àchab 
regem,  qui  videns  eum  dixit  :  nonne  tu  es  ille  qui  con- 
turbas  Israhel?  Cui  Elias  audacter  respondit:  non  ego 
turbavi  Israhel,  sed  tu  et  domus  patris  tui,  qui  dereliqui- 
stis  mandata  Domini  servientes  idolis.  Et  petivit  Elias  ut, 


(*)  E.  lacicolarum,  ita  nane  autor  yidet  magnam.  C)  E.  lacicolaniro. 

C)  E.  istarum  animarum  per  nnam  rationabìlem  comparalionem  ;  quK,  quia. 
n  116,  ergo  claram.       (')  E.  maximus  mirabilis.  (*)  E.  maxim». 
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convocato  C)  Israhele,  convocare!  quadringentos  quinqua- 
ginta  falsos  prophetas  in  monte  Garmeli  ;  quo  facto  con- 
venil  cum  illis  ut  bovem  occisum  ponerent  super  struem 
lignorum,  et  ipse  simìliter  poneret  alium  bovem;  et(*) 
cum  illi  prophetae  diìi  invocassent  nomen  Dei  sui  inciden- 
tes  se  cultellis  et  lanceolis(^)  juxta  morem  eorum,  non 
fuerunt  exauditi.  Deinde  Elias  oravit  ad  Dominum,  et 
continuo  descendit  ignis  Domini  de  coelo  qui  voravit  (*) 
carnem,  ligna  et  omnia.  Hoc  facto  Elias  cum  magno 
clamore  et  favore  populi  fecit  capi  omnes  prophetas 
quadringentos  quinquaginta,  et  illos  tractos  in  torrentem 
Gison  interfecit  omnes,  ita  quod  unus  non  evasit;  deinde 
reslituit  pluviam  tam  diu  expectatam  et  denegatam  prò- 
pter  peccatum  {^)  idolatria;.  Tunc  Jezabel  regina  uxor 
AchabO?  audìta  morte  prophelarum,juravit  quod  face- 
ret  simile  de  Elia;  propter  quod  Elias,  cedens  furori  et 
minis  reginae  iratae,  recessit  longe  in  desertum,  cui  Do- 
minus  praecepit,  ut  inungeretf)  Eliseutp  in  prophetam. 
Eliseus(®)  de  Abella  inventus  arare  terram,  tractus  ab 
aratro  per  Eliam  secutus  est  eum  et  ministrabat  ei. 
Mortuo  autem  Achab  in  praelio  regnavit  Ochozias  filius 
eius  prò  eo  in  Israhel  duobus  annis,  et  fecit  malum  co- 
ram  Domino:  post  quem  regnavit  Moab,  qui  dum  aegro- 
taret  mittebat  nuntios  suos  ut  consulerent  Belzebuch 
deum  Acharon,  si  poterat  evadere  ab  infirmilate  sua. 
Elias  autem  ad  praeceptum  angeli  Domini  ivit  in  occur- 
sum  nuntiis,  et  arguens  eos  dixit  (^)  :  nonne  est  Deus 
in  Israhel  ?  non  descendet  rex  vester  de  lectulo,  sed  C^) 


C)  116,  congregato  Israhele  congregaret  450  prophetas  falsos. 
(*)  £.  et  tane  cum  illi.  (')  E.  lanceis. 

n  E.  deyoraYit  carnero.  (')  E.  peccata. 

{*)  E.  illios  Achab.  f)  S.  ungerei. 

(*)  116,  Eliseus  ergo  inyentus. 

(*)  E.  dixit  eis  :  numne  Deus  est  in  Israel,  ut  consulatis  Deum  Acharon  7 
propterea  non  descendet  ('*)  S.  sed  roorielar. 
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morte  morietur.  Quo  audito  rex  accensus  indignatione 
et  ira  misit  unum  ducem  cum  quinquaginta  militibus, 
qui  ascendens  C)  in  verticem  mentis^  ubi  sedebat  Elias^ 
dixit  :  homo  Del,  rex  praecepit  (*)  ut  descendas.  Cui  Elias 
respondens,  dixit  :  si  homo  Dei  sum  descendat  ignis  de 
coelo  et  devoret  te  et  tuos  (^}  quinquaginta  ;  et  statim 
factum  est.  Rex  autem  (^)  misit  alium  cum  aliis  quin- 
quaginta, qui  eodem  modo  cum  suis  ab  igne  devoratus 
est.  Iterum  rex  misit  alium  (^)  principem  cum  aliis  quin- 
quaginta, qui  flectens  genua  sua  coram  Elia,  rogavìt 
humiliter  ut  misereretur  eius.  Tunc  Elias  de  mandato 
angeli  descendit  et  venit  ad  Ochoziam  (®)  regem,  et  de- 
nuntiavit  sibi  mortem,  et  sic  factum  est;  et  regnavit  Jo- 
ram  frater  eius  prò  eo,  non  enim  habebat  filium.  Eo 
tempore  accidit  quod  cum  Dominus  vellet  levare  Eliam 
per  turbinem,  Elias  voluit  dimittere  *Eliseum  in  iti- 
nere ;  sed  Eliseus  numquam  voluit  dimittere  *  C)  eum. 
Iverunt  ergo  ambo  pariter,  et  quinquaginta  viri  de  filiis 
prophetarum  secuti  sunt  eos,  et  steterunt  (^)  e  centra  a 
longe.  Cum  ergo  ambo  pervenissent  ad  Jordanem,  Elias 
accepit  pallium  suum,  et  cum  ilio  involuto  percussit 
aquas  quae  divisai  sunt,  et  transìverunt  ambo  per  sic- 
cum.  Cum  autem  transissent,  Elias  dixit  Eliseo:  po- 
stula quid  vis  a  me  antequam  toUar  a  te.  Cui  Eliseus 
dixit:  rogo  quod  spiritus  tuus  propheticus  duplicetur  in 
me.  Cum  ergo  sic  irent,  et  eundo  sermocinarentur,  ecce 
currus  igneus  et  equi  ignei  diviserunt  utrumque,  et 


(*}  E.  ascendens.  Tertìcem.  (*)  E.  praecipit. 

(*)  116,  taos  qainquaginU  milites,  et  statini.  —  E.  et  tuos;  quod  statim  factam 
est:  quo  facto  rex  ipse  iterum  misit.  (*)  S.  e  116,  iterum. 

(')  E.  alium  coro  aliis  quinqua^nta,  qui  Tidentes  Eliam,  flectentes  genna 
sua  coram  Elia,  et  dux  ipse  roga?it  Eliam  ut  misereretur. 

(*)  E.  Ochoziam  regem,  cui  denuntiavit  similiter  mortem  et  sic  mortuns  est. 
Et  regnarit  post  eum  Joram  frater  eius,  quia  non  habebat  filium. 

C)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dai  Codici  116  e  Estense. 

(*)  E.  steterunt  a  longe. 
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ascendìt  Elias  per  turbinem  in  coelum.  Eliseus  autem(^) 
videbat  et  clamabat  :  pater  mi,  pater  mi,  currus  Israhel 
et  auriga  eius;  et  non  vidit  eum  amplius,  et  scidit  ve- 
stimenta  prò  dolore.  Et  levato  pallio  Eliae  quod  cecide- 
rat  ei  (^),  percussit  aquas  bis,  et  divisis  aquis,  secunda  vice 
Eliseus  retransiit  (^)  Jordanem  solus  sicco  pede,  quem 
primo  transiverat  sociatus  cum  Elia.  Eliseus  ergo  (^), 
remanens  post  Eliam  cum  spiritu  duplicato,  multa  mi- 
racula  fecit;  deinde  ascendit  in  Bethel,  et  cum  ascen- 
deret  per  viam,  pueri  parvi  (^)  egressi  sunt  de  civitate, 
et  illudebant  ei  (®)  dicentes  :  ascende,  calve  :  qui  videns 
eos  maledixit  eos  (^)  in  nomine  Domini;  et  continuo  duo 
ursi  egressi  de  saltu  lacera verunt  ex  eis  quadraginta 
duos  pueros.  Et  ipse  descendit  deìnde  in  montem  dar- 
meli, et  inde  reversus  est  Samariam,  et  multa  miracula 
fecit  :  tandem  cum  exercitus  magnus  regis  Syriae  venis- 
set  et  obsedisset  montem  Garmeli  ad  capiendum  Eli- 
seum,  mons  apparuit  puero  suo  plenus  equorum  et 
curruum  igneorum;  et  omnes  de  exercitu  percussi  sunt 
csecitate,  quos  Eliseus  duxit  (^)  intra  Samariam,  et  aperti 
sunt  oculi  eorum,  et  viderunt  se  esse  in  medio  Sama- 
riae;  sed  Eliseus  noluit(^)  quod  offenderentur;  imo  fecit 
dari  C^)  eis  comedere  et  bibere,  qui  libere  relaxati  re- 
diverunt  in  patriam.  Eliseus  adhuc  alia  vice  liberavit 
Samariam  ab  obsidione  syriorum,  et  multa  alia  mira- 
cula fecit,  quae  praetermitto  causa  (^^)  brevitatis.  Imo, 
lector,  non  fecissem  tot  verba  de  istis  duobus  prophetis, 
nisi  quia  videntur  habere  aliqualem  C^)  conformitatem 
cum  istis  duobus  poetis;  nam  isti  duo  poetae  solitarii 


(*)  E.  antem  yidens  clamabat,  dicens:  pater  mi.    {*)  E.  ei  ascendenti. 

(^  S.  transiit.  — E.  traosiyit.  — 116,  relransivit 

(»)  E.  autem.  (•)  E.  parati.  (•)  S.  illi.  C)  E.  ei8. 

'  (*)  E.  dnxit  in  terram  Samariam.  (*)  E.  non  yolelMt  quod. 

(**)  S.  e  E.  dare  eis  ad  comedendum  et  bibendnm. 
(**}  E.  gratia  breTitatis.  Igitar,  lector.  C*)  S.  e  E.  aliquam. 

IL  18 
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bene  conveniunt  cum  istìs  duobus  prophetis  solitariis. 
Sicut  enìm  isti  f  )  prophetae  multos  viderunt  ignes  devo- 
rantes  multos  inimicos  Dei;  ita  isti  duo  poetae  viderunt 
hic  multos  ignes  devorantes  et  cruciante^  multos  pec- 
catores  damnatos.  Et  sicut  Eliseus  propheta  magnus 
discipulus  Elide  prophetae  magni  amavit  eum  ardenter, 
et  secutus  est  semper  in  omnibus  periculis  et  laboribus, 
usque  quo  fuit  raptus  a  conspectu  eius;  ita  Dantes 
poeta  magnus  amavit  Yirgilium  poetam  magnum,  et 
semper  secutus  est  eum  usque  quo  Virgilius  fuit  abla- 
tus  ab  oculis  eius.  Et  sicut  propheta  cum  propheta  am- 
bulavit  diu  per  planum  et  montem  multa  miracula  fa- 
ciens;  ita  Virgilius  cum  Dante  per  sylvam  Inferni  et 
montem  Purgatorii  multa  miracula  faciens.  Et  sicut 
Elias  recedens  ab  Eliseo  reliquit  sibi  spiritum  prophe- 
tiae  duplicatum;  ita  Virgilius  recedens  a  Dante  reliquit 
sibi  spiritum  poesiae  duplicatum,  sicut  patet  dare  intuenti 
librum  istum  Inferni,  de  quo  Inferno  Virgilius  panca  dixit, 
et  confuse;  et  sicut  patet  in  libro  Purgatorii,  de  quo  Pur- 
gatorio Virgilius  nihil  dixit.  Et  sicut  Eliseus  dolebat  et 
conquerebatur  de  recessu  Elise  patris  et  magistri  sui; 
ita  Dantes  multum  doluit  et  conquestus  est  de  recessu 
Virgilii,  sicut  patet  dare  circa  finem  Purgatorii.  His  sum- 
matim  (^)  coUectis,  nunc  est  ad  literam  descendendum  {\ 
quam  ordina  sic:  ciascuna,  supple  fiamma,  se  move  IcU 
per  la  gola  del  fosso,  scilicet  octavae  bulgìae,  quae  tam- 
quam  gula  deglutit  istos,  che  nessuna  mostra  il  furto, 
idest,  animam  ibi  stantem  absconditam  more  furti.  Certe 
illi  de  bulgia  praecedenti  vorantur  a  serpentibus,  quia 
furati  sunt  gallinas  et  alia  vilia,  sed  isti  vorantur  ab 
ignìbus,  quia  involaverunt  magnas  civitates  et  nobiles 
terras,  sicut  statim  dicetur  de  Ulyxe,  qui  furtive  cepit 

(*}  li6  e  E.  isti  duo  propbeUe.     (')  S.  e  E.  suiDmarìe.     (*)  S.  redeundum. 
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Troiam  cum  equo  simulato.  Ideo  dicit:  et  ogni  fiamma 
invola  un  peccatore,  idest,  tegit  et  celat  unum  C)  astu- 
tum,  ita  quod  involatur  sicut  involavit,  guai  il  carro 
d^Elia,  idest,  qualem,  vide  colui,  scilicet  Eliseus,  che  si 
vengiò,  idest,  vindicavit  illusionem  sibi  factam  a  pue- 
ris,  con  gli  orsi,  qui  devoraverunt  pueros  (*)  al  dipartire, 
scilicet,  quando  recessit  ab  eo.  Unde  dicit  ;  quando  i  ca- 
valli levarsi  erti  al  cielo,  idest,  quando  equi  ignei  tra- 
hentes  currum  coeperunt  surgere  versus  coelum,  adeo, 
che  noi  polca  seguir  con  gli  occhi  si  che  vedesse  altro  che 
la  fiamma  sola,  a  simili  leviter  et  velociter,  sì  come  nu-- 
voletla  salir  in  su.  Et  hic  nota  quod  comparatio  est  con- 
sona facto;  quia  sicut  Eliseus  non  videbat  nisi  simpli- 
citer  flammam,  Eliam  vero  velatum  illa  fiamma  minime 
videbat;  ita  Dantes  alter  Eliseus,  nam  fuit  de  Eliseis, 
ut  alibi  dictum  est  et  dicetur,  videbat  hic  flammas  sim- 
pliciter  volantes,  sed  non  animas  velatas  intra  flammas. 
Et  haec  dieta  sint  de  comparatione  ista. 

Io  stava.  Ista  est  tertia  pars  generalis  in  qua  autor 
describit  duos  antiquos  famosissimos  spiritus,  quorum 
alter  fuit  astutissimus.  Et  primo  praeostendit  (^)  suam  at- 
tentionem,  dicens:  lo  stava  surto,  idest,  levatus,  a  veder 
sotto  7  ponte,  scilicet,  animas  praetereuntes,  sì,  idest  in 
tantum,  che  serei  caduto  giù,  idest,  ih  fundum  vallis, 
senza  esser  urto,  quasi  dicat:  quamvis  non  fuissem  im- 
pulsus  ab  aliquo,  faciliter  decidissem.  Urtare  enim  pro- 
prium  est  equorum,  quando  se  invicem  percutiunt  obvian- 
tes,  ^io  non  avessi  preso  un  ronchion,  idest  unum  saxum 
pontis.  Et  hic  nota,  quod  per  hoc  autor  notat  magnam 
attentionem  et  abstractionem  suam  circa  speculationem 
istorum  duorum,  quorum  alter  fuit  maximus  vulponus 

(*)  S.  uaam  peccalorem  astutum,  idest,  quod  inyoiat.  —  £.  unum  peccatorem 
istatum,  in  quam  io?olatur. 

(*)  E.  pueros  iilos,  ed  dipartire.  (')  S.  e  E.  ostendit 
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antiquus;  sive  stabat  indeO  attentus  ad  inspectionem 
ìgnium  (^)  in  generali  quia  mirabatur  quid  sibi  vellent 
isti  ignes,  et  ignorabat  quid  lateret  in  eis.  Et  hoc  decla- 
rat  litera  sequens  quae  dicit  :  el  duca  che  mi  vide  tanto 
atteso,  idest,  tam  attentum,  disse:  li  spiriti  son  dentro 
da'  fuochi,  quasi  dicat  :  animae  rationales  (^)  hominum  sunt 
inclusae  in  ignibus,  vel  singuli  ignes  continent  intra  se 
singulas  animas;  unde  dicit  :  ciascun,  scilicet  spiritus,  se 
fascia,  idest,  tegitur  et  velatur,  di  quel  cKelli  eè  inceso, 
in  eo  igne  quo  incenditur  et  crematur.  —  Maestro.  Hic 
autor  non  contentus  generali  manifestatione  Yirgilii,  petit 
certiorari  (*)  in  speciali  de  uno  igne  eminentìore  caeteris, 
qui  gemino  cornu  tendebat  in  altum  ;  quem  ignem  an- 
tiquum  autor  explicat  (^)  per  altam  comparationem  alte- 
rius  ignis  antiquioris  summe  memorabilis.  Ad  cuius  co- 
gnitionem  oportet  breviter  succingere  0  longum  thema, 
quod  diffusius  et  proprius  narrabitur  Purgatorii  capi- 
tulo....  Est  ergo  sciendum  quod,  sicut  scribit  Statius  in 
suo  Thebaidos,  et  Seneca  in  suis  tragoediis,  Eteocles  et 
Polynices  fuerunt  fratres  et  filii  (Edipi  regis  Tbebarum 
qui  genuerat  eos  ex  Jocasta  matre  sua,  quam  per  er- 
rorem  duxerat  in  uxorem,  et  errore  recognito  excae- 
caverat  se  ipsum  prò  dolore  et  pudore,  et  vivebat  sub 
terra  in  continuo  planctu  et  moerore  nolens  amplius 
videro  coelum.  Isti  ergo  filii,  palre  caecato  0,  caecati 
cupiditate  regnandi,  miserunt  sortem  super  regnum,  et 
convenerunt  ut  alter  (^)  eorum  regeret  per  annum,  al- 
tero exulante.  Sors  ergo  primo  venit  super  Polynicem, 
qui  recedens  a  patria  Thebarum  accessit  ad  civitatem 
Argorum,  et  factus  est  gener  regis  Adrasti.  Elapso  anno 


(•)  E.  Ita.  (•}  116,  igneam. 

(*)  116  e  E.  rationabiles.  (*)  E.  certificari. 

(*)  E.  exemplificat  per  alterarn.  (*)  E.  subiuDgere. 

n  116,  obcscato.  (*)  116,  quod  alter. 
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cum  Eteocles  denegare!  C)  reddere  regnum  fra  tri  suo 
Polynici,  rex  Adrastus  socer,  cum  aliis  septem  regìbus 
inclusive  venerunt  in  obsidionem  Thebarum,  et  ibi  omnes 
variis  casibus  perempti  sunt  praeter  antiquum  Adrastum, 
sicut  Capaneus  fulminatus,  Amphiaraus  absortus,  Ty- 
deus  Yulnere  extinctus,  Parthenopaeus  sagìptatus,  Ipo- 
medon  suffocatus.  Unde  ultimo   Polynices  VI  rex  pro- 
vocavit  fratrem  suum  Eteoclem  ad  singulare  certamen, 
frustra  revocante  Adrasto.  Eteocles  vero  impulsus  expro- 
brationibus  Greontis,  qui  usurpavitdominium  post  mortem 
ipsius  Eteoclis,  exivit  armatus  extra  civitatem  contra  fra- 
trem et  ambo  sub  oculis  et  lacrymis  civium  spectantium 
concurrerunt  (*);  nam  senes  dolebant  se  tam  diu  vixisse; 
matronae  vero  plorantes  prohibebant  parvulos  suos  videro 
tam  crudele  duellum  (^).  UH  in  primo  concursu  cum  magno 
furore  prascipitati  sunt  ab  equis  in  terram^  ubi  uterque 
ardens  odio^  cupiebat  sanguinem  fratris,  non  curans  ef- 
fundere  suum.  Sed  Polynices  exul  fortiori  ira,  quia  fo- 
vebat  justiorem  causam,  impressit  ensem  alte  in  pectus 
fratris  exprobrans  simul  illi  perfidiam  proditionis.  Eteo- 
cles autem  sponte  permisit  se  cadere,  et  in  medio  ultimae 
mortis  usus  est  fraudo  contra  fratrem  simulans  se  mor- 
tuum;  et  frater  credens  se  vicisse  levavit  manus  ad 
coelum,  et  optabat  eripere  sibi  arma.  Eteocles  autem 
qui  reservabat  vitam  in  iram,  postquam  sensit  illum  vi- 
vum  inclinari  super  se,  erexit  gladium  occulte,  et  laetus 
inGxit  in  cor  fratris.  Tunc  Polynices  coepit  clamare:  vi- 
vis  ne  adhuc,  et  adhuc  vivit  ira  tua,  perfide  proditor? 
Veni  mecum  ad  infernum,  illic  (*)  etiam  repetam  pacta; 
nec  plura  dixit,  et  cecidit  super  fratrem,  et  ipso  gravis 
oppressit  illum  totis  armis.  Deinde  cum  Creon  crudelis 
tyrannus,  occupato  regno  Thebarum,  vetuisset  corpora 

(*)  E.  negaret.  (*)  E.  corruenint.  (*)  E.  bellum. 

(^)  E.  illoc  etiam  repetam  peracta;  nec. 
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interfectorum  sepelìri,  Argia  filia  regis  Adrasti  et  uxor 
Polynicls,  urgente  amore  viri,  venit  inter  tot  pericula  ad' 
campum  hostilem  adhuc  sanguìneum  sola,  nihil  timens; 
et  tandem  sagaciter,  invento  corpore  viri,  fecit  justam 
querelam  cum  amarissimo  planctu.  Et  ecce  ex  alia  parte 
veniebat(^)  Antigone  miseranda  soror  istorum  fratrum, 
quae  furtive  recedens  de  civitate  veniebat  cum  igne  ut 
cremaret  corpora  eorum.  Ergo  istae  duae  foeminae  quae 
venerant  ad  idem  officium  (*)  pietatis  concorditer  assu- 
mentes  corpus  Polynicis  portaverunt  ad  Ismenum  fluvium 
ibi  propinquum  discoloratum  (^)  sanguine  hominum;  quo 
loco  viderunt  modicum  ignem,  quod  restabat  a  corpore 
Eteoclis  quod  jam  cremaverat  alius  quidam.  Et  gavisae 
in  planctu  traxerunt  ligna  adhuc  accensa  ad  corpus  Po- 
lynicis, et  continuo  cum  ignis  primo  tetigit  membra  fra- 
tris  tremuerunt  (*)  ligna,  et  novus  frater  expulsus  fuit  a 
fratre,  et  fact«  sunt  duae  0  flammee  resplendentes,  et 
uterque  ignis  minaciter  (^)  elongatus  est  alter  ab  altero. 
Tunc  Antigone  virgo  territa  clamavit  :  nos  suscitavimus 
iras  mortuas,  quia  iste  est  alter  frater  :  vivunt  odia,  vi- 
vunt  iniqua  odia,  nec  bello  extìncta  sunt.  His  praecon- 
sideratis,  nunc  est  ad  literam  redeundum.  Dicit  ergo: 
rispos'io,  0  maestro  mio,  io  son  pia  certo  per  udirti, 
quasi  dicat:  non  displicet  mihi  audisse  C)  a  te  quod  in- 
tra flammas  latent  spiritus,  quia  ex  hoc  sum  factus  cer- 
tior,  tamen  bene  imaginabar  quod  sic  esset  ;  ideo  dicit  r 
ma  già  m'era  aviso  che  così  fosse,  et  ideo  praesupponens 
hoc  prò  vero  volebam  petere  de  uno  igne  habente  duo 
capita  in  eodem  corpore.  Ideo  dicit:  e  già  volea  dirti 
chi  è  in  quel  foco  che  vien  si  diviso  di  sopra,  scilicet  in 
summitate,  quia  habet  duas  punctas;  et  declarat  istum 


(*)  E.  prasTeniebat 

(')  E.  discolaluram  sanguinem. 

(')  E.  secnodas. 


(*)  E.  effectum. 

(*)  116  e  E.  cremayerunt. 

(*)  E.  TìyacUer.       C)  ^*  audiTisse. 
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ignem  bìfurcatum  per  comparationem,  dicens  :  che  par 
sorgere  dalla  pira,  idest,  de  rogo  funerali,  sive  strue 
ligQorum,  dove,  idest,  in  qua  pira,  Eteocle  fu  miso,  idest, 
impositus  cremandus,  col  fratello,  scilicet,  Polynice.  Et  hic 
nota,  quod  C)  compara  tio  bene  pò  test  applicar!  proposito, 
quia  sicut  duo  reges  graeci  Eteocles  et  Polynices,  quo- 
rum alter  fuit  fortis,  alter  fraudulentus,  cremati  sunt 
uno  igne,  qui  divisus  est  in  duos  apices;  ita  isti  duo 
reges  graeci,  Diomedes  et  Ulyxes,  quorum  primus  fuit 
fortissimus,  secundus  (*)  vero  astutissimus,  hic  cremantur 
eodem  igne,  qui  similiter  divisus  est  in  duas  flamroas; 
sed  primi  fuerunt  divisi  et  discordes  animo;  isti  vero 
concordes  et  uniti  (^)  animo.  —  Risposemi.  Hic  autor  po- 
nit  responsum  (*)  certum  Virgilii  ad  suum  speciale  quae- 
situm,  qui  specificat  quod  duo  alti  spiritus  simul  puniun- 
tur(*^)  in  ilio  igne  alto,  unde  dicit:  risposemi,  scilicet, 
ille  Virgili  US  mihi  Danti:  Ulisse  e  Diomede  si  mar  tir  a, 
idest,  simul  cruciantur,  là  dentro,  idest,  intra  illum  ignem 
sic  divisum  in  duas  partes.  Unde  nota  quod  autor  ele- 
ganter  fingi t  quod  isti  duo  sodati  simul  fecerunt  multa 
memoranda,  quae  alter  sine  altero  facere  non  potuisset; 
nam  in  rebus  bellicis  manus  debet  esse  juncta  (®)  Consi- 
lio, idest,  fortitudo  prudentiae.  De  fortitudine  Diomedis 
multa  0  notanda  scribit  Homerus  in  Iliade;  de  prudentia 
Ulyxis  scribit  idem  Homerus  mirabilia,  imo  incredibilia 
in  Odyssea;  ideo  bene  addit,  quod  sicut  fuerunt  soci! 
unanimes  ad  magna  facinora  in  vita,  ita  sunt  soci!  ad 
luendum  poenas  (^)  post  mortem.  Unde  dicit:  e  così  vanno 
insieme  a  la  vendetta,  idest,  ad  poenam,  quae  est  ultio 
malorum  nunc  de  praesenti,  come  a  l'ira,  idest,  sicut 

(*)  S.  quantum  comparatio.  (*)  116,  alter  vero. 

(*}  E.  unito.  (*)  116,  responsionem  certam. 

(*)  E.  ponuntur.  (*}  E.  conjuncta. 

C)  S.  multa  memoranda  scribit.  — E.  multa  vera  scribit. 

(*)  116  e  E.  pcenam. 
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ibant  olim  irati  contra  Troiam  ad  faciendam  vindictam 
de  atroci  C)  iniuria  quam  graeci  receperant  (*)  a  Paride 
in  raptu  Helenae.  —  E  dentro.  Hic  Virgiiius  breviter  trans- 
currit  aliqua  facinora  quae  isti  duo  perpetraverunt,  me- 
diante magna  astutia  Ulyxis;  et  primo  quomodo  insidiose 
intraverunt  Troiam  tempore  noctis  cum  fallaci  equo.  Unde 
Homerus  XI  (^)  Odysseae  inducit  Ulyxem  narrantem  Achilli 
quomodo  Pyrrhus  Glius  suus  intravit  Troiam  intrepidus 
in  equo  simul  secum.  Dicit  ergo  :  e  V  agualo  del  cavai; 
de  isto  equo  mirabili  dicetur  piene  infra  capitulo  XXX, 
ubi  require,  che  fee  la  porla,  idest,  viam  per  quam  iste 
equus  fuit  introductus  in  Troiam,  qua  capta  vel  incensa 
a  graecis,  Eneas  inclytus  princeps  recessit,  et  tandem 
pervenit  in  Italiam,  ex  cuius  sanguine  per  longam  genea- 
logiam  descendìt  genus  romanorum;  ideo  bene  dicit: 
onde  el  gentil  seme  d^  romani  usa.  Genus  enim(*)  ro- 
manorum fuit  vere  nobile  ratìone  virtutis,  dignitatis 
et  potentiae,  quando  prudentia,  exercitatione  et  6de  to- 
tum  humanum  genus  sibi  potuit  subiugare:  si  geme, 
idest,  ploratur  et  punitur,  dentro  da  la  lor  fiamma,  idest, 
inter  utramque  flammam  horum  duorum  in  uno  igne. 
Et  hic  nota  quod  Homerus  flngit  Y  Iliados  quod  ignis 
invictus  ardebat  in  clypeo  et  galea  Diomedis  (^)  ;  per  quod 
videtur  innuere  quod  hoc  praeflgurabat  (^)  ardorem  animi 
et  lucem  gloriae  futures  Diomedis,  sicut  et  Virgiiius  fingit 
quod  ignis  eluxit  de  capite  Àscanii  fllii  Eneae,  et  sicut 
Livius  scribit  de  Tullio  Servio  sexto  rege  romanorum,  et 
de  Lucio  Martio  juvene  romano  bellatore  victoriosissimo 
in  Hispania.  Deinde  autor  tangit  secundum  actum  {^)  ma- 
gnae  astutiae  Ulyxis,  videlicet  quomodo  Ulyxes  et  Diomedes 


(')  S.  de  atrocissima  iniuria.  — £.  de  iniuria.  (*)  116  e  E.  recepeninL 

(»)  E.  sexto.  (*)  E.  yero. 

(*)  116  e  E.  Diomedis  bellicosi,  per  quod. 

(*)  116,  flgurabat.  (f)  E.  actum  astuti». 
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sagaciter  invenerunt  Achillem,  sine  quo  Troia  C)  capi  non 
poterai,  quem  mater  transOguratum  sub  specie  virginis 
commiserat  curse  et  custodire Lycomedis  regis  nutriendum 
inter  filias  eius,  quarum  primogenita  oppressa  ab  Achille 
concepit(*)  Pyrrhum  ex  eo.  Dicit  ergo:  torte,  scilicet,  soler- 
tia  ingeniosa,  perchè  Deidamia,  uxor  Achillis,  morta,  quasi 
dicat:  adhuc  post  mortem,  ancor  si  duol  d'Achille,  quasi  di- 
cat  :  doluit  vivens,  et  etiam  (')  dolet  mortua,  quod  Achilles 
fuit  subtractusab  ea,  et,  ipsa  relieta  praegnante,  desolata  (^), 
fuit  tractus  ad  Troiam,  ubi  interfectus  fuit  a  Paride,  ptan" 
gemi  entro,  idest,  punitur  in  dieta  flamma.  Hanc  pulcram 
historiam  si  vis  scire,  quaere  Purgatori  capitulo  Villi, 
ubi  prolixe  narrabitur.  Et  ultimo  Yirgìlius  tangit  tertium 
genus  astutiae  qua  usus  est  Ulyxes  simul  cum  Diomede, 
quia  (^)  scilicet  rapuìt  Palladium,  sine  quo  Troia  diceba- 
tur  esse  ìnvincibilis.  Ad  quod  sciendum  quod  Ilus  (^)  fuit 
quartus  rex  Troiae  post  Dardanum,  cuius  tempore  dici- 
tur  cecidìsse  de  coelo  una  imago  super  arcem  Palladis, 
qua  reperta,  troiani  miserunt  ad  Apollinem  delphicum 
prò  responso  ;  et  responsum  est  quod,  quamdiu  duraret 
illsBsa  ista  imago,  Troia  semper  esset  inexpugnabilis  :  ideo 
cum  summa  diligentia  diu  custodita  fuit  apud  sacerdo- 
tem  Palladis.  Ulyxes,  hoc  scito,  simul  cum  Diomede  fur- 
tive ingressus  arcem  tempore  noctis  rapuit  Palladium, 
custodibus  arcis  truncatis.  Aliqui  tamen  volunt  quod  cor- 
ruperit  pecunia  sacerdotem  custodem  templi,  et  sic  obti- 
nueritO  Palladium.  Dicit  ergo:  e  pene  vi  si  porta,  sci- 
licet intra  eamdem  flammam,  del  Palladio,  idest,  de 
simulacro  Palladis  fatali  Troise.  Fuit  etiam  (^)  Palladius 
quidam  autor  romanus  qui  tractavit  de  agrlcultura:  et 


(*)  116,  Troiani  capere.  (*)  E.  coocppit  puerum  ex  eo. 

(*)  116,  et  adhac  dolet.  (*)  E.  desolatas. 

(')  S.  Diomede,  scilicet  quod  rapuit.      (*)  E.  Juius. 
C)  E.  obtinuerunt.  (*)  116,  eoini. 
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hic  oritur  dubitatio,  quomodo  Palladium  ergo  pervenil 
ad  manus  Eneae  si  Ulyxes  et  Dìomedes  habuerunt  ipsum? 
De  hoc  multi  multa  dicunt  ;  sed,  ut  scribit  Plinius,  Eneas 
postquam  pervenit  C)  in  Italiam  ad  civitatem  Laureati, 
ubi  tunc  regnabat  rex  Latinus,  recepii  Palladium  a  Dio- 
mede. Constai  enim  apud  omnes  autores  quod  Diomedes 
post  excidium  Troiae  venit  in  Italiam;  unde  Virgilius 
scribit,  quod  Turnus  imploravit  auxilium  a  Diomede  con- 
tra  Eneam,  nec  obtinuit.  Nota  etiam  quod  autor  merito 
fingit  Yirgilium  ista  narrare,  quia  Virgilius  ista  describit, 
quem  autor  nititur  imitari.  Nota  etiam  quod  excidium 
Thebarum  (*)  fuit  parum  ante  excidium  Troiae  (^).  Nam 
Tydeus  fortissimus  pater  fortissimi  Diomedis  fuit  in  bello 
thebano,  et  (^)  Capaneus  fuit  in  bello  thebano,  cuius  filius 
Stelenus  fuit  in  bello  troiano  cum  Diomede,  Ulyxe  et  aliis 
regibus  graecorum,  qui  militaverunt  sub  Agamemnone 
imperatore  exercitus.  Unde  Homerus  libro  IV  lliados  in- 
troducit  Agamemnonem,  qui  dicit  contra  Ulyxem  :  Et  tu 
Yulpine  fletè  dolis  malis.  —  Sei.  Nunc  autor  ostendit,  quo- 
modo ipse  factus  avidus  loquendi  cum  istis  magnis  spi- 
ritibus  rogaverit(®)  Virgilium  quod  daret  sibi  spatium 
loquendi  cum  eis;  unde  adiurat  eum  importunitate  pre- 
cum  dicens  :  diss'  io  :  o  maestro,  scilicet,  Virgili,  assai  ten 
priego,  et  quia  parum  videbatur  dixisse  dicendo  satis, 
repetit  :  e  ripriego,  idest,  et  iterum  precor,  che  7  priego 
vaglia  mille,  scilicet  preces,  quasi  dicat:  et  rogo  quod 
unica  precatio  sit  tam  efficax  et  tam  potens  apud  te, 
quod  valeat  tantum  quantum  si  facerem  mille  preces, 
che  non  mi  facci  niego,  idest,  negationem,  del  attendere, 
idest,  de  expectare.  Unde  vide  quod  autor  rogat  Virgi- 
lium, ut  dignetur  expectare  tantum  quod  loquatur  cum 
istis,  quia  si  Virgilius  processisset  in  via  sua,  autor  non 

(*)  116,  Tenit.  (*)  E.  thebanorum.  0  S.  troianum. 

(*)  E.  el  captus  fuit.         (»)  116,  rogavi t 
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potuìsset  loqui  cum  ìUis  spiritibus,  quia  cito  transissent 
volando  per  aerem;  ideo  petit,  quod  expectet,  finché  la 
fiamma  cornuta,  idest,  quae  habet  duo  cornua  acuta,  vegna 
qua,  scilicet  versus  nos,  quia  flamma  veniebat  versus  me- 
dium pontìs  ubi  erant.  Et  ut  ostendat  ardentem  affectio- 
nem  suam,  dicit  :  vedi  che  me  piego  ver  lei,  idest,  inclino 
me  versus  illam  flammam,  del  disio,  idest,  ex  vehementi 
desiderio,  quasi  dicat  :  magis  vado  versus  flammam  cum 
animo,  quam  flamma  ignis  ila  velox  veniat  versus  me. 
Nec  mireris  si  autor  ostendit  tantam  aviditatem  audiendi 
istos,  quia  jam  audisti  quaies  homines  fuerint;  et  hoc 
dico  :  s' ei  posson  parlar  dentro  da  quelle  faville,  idest, 
intra  illas  duas  flammas  lucentes.  Hoc  prò  tanto  dicit, 
quia  non  bene  apparebat  quomodo  vel  unde  isti  inclusi 
intra  flammam  possent  emittere  vocem  ad  extra.  Et 
subdit  responsionem  Virgilii  qui  approbat  petitionem  eius, 
vel  offert  se  locuturum  illis  prò  eo  ;  unde  dicit  :  et  etti 
a  me,  idest,  et  iile  Virgilius  respondit  mihi  :  la  tua  pa- 
rola ee  degna  di  molta  lode,  quasi  dicat  :  tua  petitio  est 
valde  laudabilis,  quia  pulcrum  est  tali  viro  scire  et  in- 
quirere  inclyta  gesta  tantorum  heroum  (^),  et  io  però 
r  accetto^  quia  volo,  quod  habeas  quod  tantum  optas;  sed 
oportet  uti  cautela,  quia  facilius  et  (^)  felicius  obtinebis 
mediante  mea  lingua  quod  petis,  quam  si  per  te  imme- 
diate peleres,  ideo  dicit  :  ma  fa  che  la  tua  lingua  si  so- 
stegni, quasi  dicat:  habe  patientiam,  tace  et  ausculta, 
e  lassa  parlar  a  me  ch'Vò  concetto  ciò  che  tu  vuoi,  et 
sic  habebis  quicquid  vis  petere  et  scire  ab  islis;  et  red- 
dit  rationem  dicens  :  perch'  ei  serebber  schivi  forse  del  tuo 
detto,  quasi  dicat  :  quia  forte  indignarentur  loqui  tecum, 
perchè  fur  greci.  Sed  hic  merito  quaeritur  quare  isti  graeci 
fuissent  indignati  loqui  Danti,  cum  tamen  Virgilius  man- 


(')  S.  yironim.  ('}  E.  et  alilias  obtinebis. 
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tuanus  ita  esset  latinus  et  italicus^  sicut  Dantes  floren- 
tinus?  Oicendiiin  breviter,  quod  licet  Virgilius  esset  lati- 
nus, tamen  optime  novit  linguam  graecam,  et  summopere 
conatus  est  imitari  vestigia  graecorum,  sicut  dare  ostendit 
Macrobius  in  libro  Saturnalium,  et  quia  Virgilius  multa 
scripsit  de  gestis  graecorum  et  potissime  Ulyxis  et  Diome- 
dis,  ideo  verisimiliter  isti  erant  responsurì  sìbi  sine  in- 
dignatione.  —  Poi.  Hic  autor  ponit  orationem  Virgili!  ad 
dictos  spiritus^  et  primo  continuans  dieta  dicendis,  dicit  : 
audivi  il  mio  duca,  scilicet  Virgilium,  parlar  in  questa 
forma,  scilicet  quae  sequi  tur,  poi  che  la  fiamma  fu  venuta 
quivi,  idest,  ad  eum  locum,  dove  parve  a  lui  loco  e  tempo, 
scilicet  loquendi,  scilicet  quando  vidit  flammam  appro- 
pinquatam  satis.  Et  ecce  formam  loquendi,  quia  Virgi- 
lius requirit  eos  et  adiurat  per  merita  sua  in  illos  C)j 
dicens  :  o  voi  che  siete  dui  dentro  ad  un  foco,  quasi  di- 
cat:  o(^)  spiritus  unanimes  qui  estis  socii  in  eadem  poena, 
non  vi  movete,  idest,  state  Armi,  s'io  meritai,  si,  prò  quia, 
di  voi  mentre  ch'io  vissi,  scilicet,  in  vita  temporali,  do- 
nec  anima  (^)  fuit  coniuncta  corpori  ;  et  repetit  :  s'io  me- 
ritai  di  voi  assai  o  poco,  et  loquitur  verecunde  cum  ta- 
men multum  meruerit:  quando  scrissi  gli  alti  versi,  idest, 
carmina  heroica  in  alto  stylo  tragico  in  libro  Eneido- 
rum,  nel  mondo^  scilicet,  viventium,  ma  F  un  di  voi, 
scilicet,  Ulyxes,  dica  dove  gissi  a  morir  per  lui,  idest,  ad 
quem  locum  itum  fuit  ab  ipso  ad  moriendum  peregre. 
Et  sic  vide  quod  Virgilius  simpliciter  alloquitur  (*)  Ulyxem, 
quia  Diomedes  non  peregrinatus  fuit  cum  Ulyxe,  imo  ve- 
nit  in  Italiam  in  regionem  Apuliae,  licet  Diomedes  po- 
tuisset  narrare  peregrinationem  Ulyxis.  Et  hic  nota  quod 
Virgilius  loquitur  tam  fidenter  istis  quasi  imperans  eis, 
quia  isti  erant  sibi  obligati;  et  ex  hoc  familiarius  lo- 

(*)  E.  in  ìstos.  (*)  £.  o  pusiilanimes  qui. 

(*)  116,  anima  mea  fuit  ('}  E.  loquitur  Uiyxi. 
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quitur  cum  talibus.  Yirgilius  enim  secutus  Homeruin« 
multa  scrìpsìt  de  istis,  et  dedit  eis  apud  latinos  perpetuo 
famam  et  gloriam;  et  sic  est  verum  quod  autor  deve- 
nerit  in  cognitionem  istorum  mediante  Virgilio. 

Lo  maggior  corno.  Ista  est  quarta  et  ultima  pars  ge- 
neralis('),  in  qua  autor  piene  describit  qualiter  Ulyxes 
ad  petitionem  Yirgilii  narrat  pulcre  peregrinationem  et 
mortem  suam.  Et  primo  praeparat  flammam  Ulyxis  ad 
loquendum,  dicens  :  lo  maggior  corno,  idest,  puncta^  de 
la  fiamma  antica,  scilicet  Ulyxis,  qui  erat  maior  Diomede 
non  corpore,  sed  mente,  sed  tempore,  sed  fama,  sed 
prudentia  et  eloquentia,  licet  essent  (^)  semper  simul  ad 
omnia  magna  gerenda,  cominciò  a  crollarsi  mormorando, 
quia  lingua  latens,  interius  primo  movebatur  sed  non 
yidebatur,  et  faciebat  unum  confusum  sonum  a  simili, 
pur  com£  quella,  scilicet  flamma,  cui  vento  affatica  :  sicut 
enim  videmus  de  facto,  flamma  ignis  quae  agitatur  a 
vento  facit  unum  confusum  sonum,  ita  flamma  ista^  quae 
nunc  quatiebatur  a  spiritu  vocis  conceptae  interius:  sicut 
a  vento  ;  ideo  similitudo  est  pulcra  et  propria.  Ideo  di- 
cit  :  indi,  idest,  deinde  illa  (^)  flamma  menando  la  cima, 
idest,  punctam  acutam  conformem  punctae  linguae,  qua 
e  là  come  fosse  la  lingua  che  parlasse,  gittò  voce  di  fuor, 
secundum  formam  subscriptam.  Et  primo  Ulyxes  vult 
estendere  ardorem  animi  sui  quem  habuit  de  videndo 
mundum  vel  situs  urbium  et  mores  hominum;  unde 
tangit  causam  suae  peregrinationis  ostendens,  quod  ea 
quae  solent  naturaliter  retinere  hominem  vel  reducere 
ad  patriam,  non  potuerunt  ipsum  revocare  domum.  Or- 
dina (*)  sic  literam:  e  disse:  scilicet  ille  Ulyxes:  né  dol- 
cezza di  figlio,  scilicet  Telemachi  {%  nam  amor  flliorum 


0  £.  generalis  capitali  in  qua.  (*)  £.  esset  semper  simills  ad. 

n  E.  alia.  (*)  £.  Ordina  nane  sic. 

(*)  £.  Telemachi  filii  sai,  qaia  amor. 
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est  dulcissimus,  ne  la  piéla  del  veccfdo  padre,  qui  voca- 
tus  est  Laertes,  né  7  debito  amore,  idest  amor  honestus 
coniugalis,  lo  guai  dovea  far  lieta  Penelope,  quia  debe- 
bam  C)  reverti  ad  eam,  quia  fuit  pulcerrima,  pudicis- 
sima et  (^)  mei  amantissima,  sicut  scribit  Homerus,  Vir- 
gilius  et  multi,  quamvis  fuerit  (^)  multum  ìnrestata  a 
multis  et  magnis  procis;  omnia  ista,  non  vincer  poterò 
dentro  a  me  t  ardore,  idest,  ardentem  appetitum  animi, 
eh'  io  ebbi  a  divenire  esperto  del  mondo,  ut  statim  dicet, 
e  de'  vita  umani  e  del  valore,  idest,  vitiorum  et  virtù tum 
hominum.  Et  hic  nota  quod  Ulyxes  vult  dicere  uno  verbo  : 
fui  tam  alti  cordis,  quod  vici  omnia  (^)  illa  quae  solent 
vincere  et  retinere  domi  hominem.  Et  sumit  argumen- 
tum  ab  aetate  in  patre  et  filio,  et  a  sexu  in  uxore;  nam 
pater  erat  senex  et  filius  puer,  et  uxor  foemina,  ideo 
non  erant  potentes  ad  obviandum  volentibus  inferre  vio- 
lentiam.  Et  primo  tetigit  amorem  filialem  fortissimum 
omnium,  quia  per  fllium  homo  conservatur  in  esse  ;  se- 
cundo,  amorem  paternum,  quia  a  patre  homo  recipit  (^) 
esse  ;  tertio,  amorem  uxorium  (®),  quia  uxor  est  socia 
ad  genera tionem  filiorum  et  ad  comitationem  labo- 
rum.  Et  dicit  {^)  :  hoc  dico  fuit,  quando  ini  diparti'  da 
Circe.  Ad  huius  (^)  literae  intelligentiam  debes  scire,  quod, 
sicut  scribit  Homerus  in  Odyssea  multum  diffuse,  Ulyxes 
peregrinans  per  mundum  pervenit  in  Italiam  ad  quam- 
dam  insulam,  in  qua  erat  famosissima  et  formosissima  0 
maga  incantatrix,  quae  suis  veneOciis  et  poculis  magico 
transformabat  homines  in  diversa  monstra  faerarum;  unde 
et  socii  Ulyxis  praevenientes  dominum  suum  fuerunt  mu- 

C)  E.  debebat.  (*)  £.  et  mater  aroantissiraa. 

(*)  E.  fuerit  infestata  a  multis  et  a  magnis.    (*)  E.  omnia  ista  yitia  qu». 
(•)  S.  recepit.  (•}  ne,  uxoram.  — E.  uxoris. 

C)  E.  Et  dicit:  hic  Diomedes  fuit.  — S.  Et  dicit:  hoc  quod  dico  fìiit 
(*)  E.  coius. 

(*)  E.  formosissima  incantatrix,  qu»  suis  yeneflciis  et  poculis  magicis. 
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tati  ab  ea  in  diversas  formas  animalium.  Sed  prudens 
Ulyxes  postea  superveniens  non  est  mutatus  in  aliquo^ 
imo  impetrayit  ab  ea  reformationem  sociorum;  et  stetit 
cum  C)  Circe  ad  tempus,  et  genuit  ex  ea  filium  nomine 
Telegonum,  qui  postea  interfecit  ipsum  per  errorem, 
ut  dicetur  in  fine  capituli.  De  ista  Circe  et  eius  male- 
flciis  dicetur  Purgatorii  capitulo  XIV.  Et  ideo  dicit  Ulyxes, 
quando  mi  diparli' da  Circe;  et  ad  verte  quod  Ulyxes  non 
coepit  narrare  a  principio  suae  peregrinationis  ;  prius 
enim  steterat  cum  alia  magna  maga  in  Graecia  pluribus 
annis,  quae  vocata  est  Calypso.  Et  dicit:  che  sottrasse 
me,  scilicet  a  peregrinatione  mea,  più  (£  un  anno,  et 
tangit  locum  habitationis  (*)  Circes  per  alium  locum  vi- 
cinum  magis  notum  cum  dicit:  là  presso  a  Gaietta. 
Unde  nota,  quod  Circ(eus  est  mons  Italiae  propinquus 
Gaiettae,  in  cuius  summitate  dicitur  olim  fuisse  nobile 
castellum  (^),  et  erat  illa  terra  insula  non  divisa  mari, 
sed  paludibus,  et  vocata  est  primo  Età;  tandem  Linus 
deQuens  ex  montibus  albanis,  repletis  paludibus,  fecit 
montem  continuum  terree.  Nota  etiam  quod  Caietta  est 
pulcra  civitas  in  Apulia  sic  denominata  a  Caietta  nu- 
trice Eneae  ibi  mortua  et  sepulta,  sicut  scribit  Virgilius, 
Plinius  et  alii  multi.  Et  ideo  dicit  Ulyxes  :  prima  che  Enea 
la  nomasse  à,  quia  ista  terra  nondum  erat  ibi  ante 
eventum(^)  Enese,  sed  aedificata  ab  eo  sic  denominata 
fuit  a  muliere  prsedicta.  Eneas  enim  erravit,  secundum 
fictionem  Virgilii,  septem  annis.  Ulyxes  vero,  secundum 
Homerum,  decem  annis.  —  Ma.  Hic  Virgilius  specificat 
peregrinationem  suam,  et  dicit:  vere  nulla  vincula  po- 
tuerunt  me  coercere,  mxi  misi  me  per  V  allo  mare  aperto, 
ut  essem  expedi tior,  sol  con  un  legno,  idest,  solum  cum 

('}  E.  cum  ìpsa  Circe  yeneflca  ad  tempus. 

(*)  116,  peregrinationis.  ~  E.  habitationis  Circis. 

(*)  E.  castmm.  (^)  E.  adTentum. 
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una  navi,  non  cum  magna  classe,  e  con  quella  compa- 
gna picciola,  sed  electa  et  fida,  da  la  guai  non  fui  de- 
serlOy  idest,  numquam  fui  derelictus  usque  ad  mortem  ; 
et  manifestat  iter  suum  per  litora  maris.  Ad  quod  est 
notandum,  quod  tota  aqua  maris  Mediterranei  quod  C) 
currit  per  terram  intrat  ipsam  terram  inter  Hispaniam 
et  Africam,  et  multa  spatia  terrarum  percurrit  faciens 
diversa  brachia,  ut  plenius  dicetur  Paradisi  capitulo  Vini. 
Dicit  ergo  :  F  un  lito  e  l' altro  vidi  fin  la  Spagna,  ex  (*) 
qua  parte  est  Italia,  Gallia  et  in  extremo  Hispania,  fin 
nel  Marocco,  quia  ex  alia  parte  opposi ta  est  Africa,  in 
cuius  fine  est  Mauritania  sive  Maroccus,  e  Pisola  di  Sardi, 
quasi  dicat  :  vidi  Sardiniam  quae  est  (^)  inter  utrumque 
litus,  et  (^)  Siciliam  quae  est  divisa  ab  Italia  angusto 
mari.  Ibi  enim  fuit  Ulyxes  in  magno  periculo  in  pharo 
messanensi,  et  perdidit  navim  suam,  ut  scribit  Homerus 
in  Odyssea,  et  alias  multas  insulas  vidit,  unde  dicit:  e 
V  altre,  idest,  et  vidi  alias  insulas,  che  quel  mare  bagna 
intorno.  —  Io.  Hic  Ulyxes  accedit  ad  narrandum  mortem 
suam,  et  ostendit  quomodo  pervenerant  ad  finem  occi- 
dentis.  Unde  dicit  :  io  e  i  compagni  eravam  vecchi  e  tardi, 
steterant  enim  per  viginti  annos,  decem  in  bello  troiano 
et  decem  in  peregrinatione,  quando  venimmo  a  quella 
foce  stretta,  idest  (^),  in  confino  Hispaniae  et  Africae,  ubi 
est  angustum  ostium  maris,  per  quod  intrat  tota  aqua, 
ut  dictum  est:  ibi  enim  est  mons  Abila  in  Mauritania, 
celsitudine  levatus  in  sydera,  oppositus  monti  Galpe,  qui 
est  in  Hispania,  quos  ambos  quidam  dixerunt(^)  esse 
columnas  Herculis,  sicut  Pomponius  Mella.  Ideo  dicit  : 
dove  Ercule  signò  li  soi  riguardi,  idest,  posuit  suas  co- 


(')  116«  qo»  carrit. 

('}  116,  in  qua  parte  est  Italia,  Galitia,  et  in  extremo  Hispania. 
(*)  116  e  E.  est  insala  inter.  (*}  116,  et  etiam  QcUiain. 

(')  E.  idest  Tiam,  confinibus  Hispani».      (*}  E.  dixerant. 
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Iiimnas  io  signum,  acciò  che  V  uom  rum  si  metta  più  olire ^ 
idest,  non  praesumat  ulterius  navigare;  et  quia  Uly- 
xes  voluit  esse  animosior  Hercule  transiens  terminos 
eius,  bene  poenituit  eum.  Et  nota  quod  Hercules  etiam 
dicitur  posuisse  columnas  in  ultimis  litoribus  orientis, 
quae  propter  distantiam  loci  ignorantur,  ubi  istae  propter 
vicinitatem  loci  sunt  nobis  notissimae.  De  istis  columnis 
dicetur  alibi  Paradisi  capitulo  XXYII.  Et  subdit:  da  la 
man  destra  mi  lasciai  Sibilia,  scilicet,  ex  nostra  parte  Eu- 
ropee in  Hispania.  Sibilla  enim  est  maxima  civitas  in  Hi- 
spania,  de  qua  alibi  dictum  est  et  dicetur,  quae  distat 
a  mari  forte  per  quinquaginta  milliaria,  da  V  altra,  sci- 
licet,  a  (^)  sinistra  ex  parte  Africae,  già  m' avea  lasciato 
Setta.  Est  enim  Setta  civitas  Barbariae  in  alio  litore  (*) 
opposito;  sed  nota  hic  quod  homo  veniens  ab  Oceano 
occidentali  in  (^)  nostrum  mare  Mediterraneum  habet  Si- 
biliam  a  sinistris  et  Settam  a  dextris;  sed  Ulyxes  ibat 
ab  isto  mari  in  Oceanum,  ideo  habebat  e  converso.  — 
0  frali.  Hic  Ulyxes  interserit  (*)  narrationem  sive  per- 
suasionem  quam  fecit  sociis  intraturus  mare  Oceanum 
ex  mari  Leonis.  Et  primo  captat  benevolentiam  vocans 
eos  humaniter  (®)  fratres,  unde  dicit  :  o  frati,  et  a  for- 
titudine cum  dicit  :  che  siete  giunti  a  f  occidente,  quasi 
dicat:  qui  patienter  et  perseveranter  venistis  ad  finem 
occidentis,  per  cento  milia  perigli,  idest,  per  infinita  pe- 
ricula.  Deinde  tangit  suam  petitionem,  quam  fecit  sociis  ; 
et  considera  bene  literam  quae  est  valde  (®)  intricata,  et 
a  multis  male  ordinata.  Gonstrue  ergo  sic:  non  vogliate 
negar  la  esperienza  a  questa  tanto  picciola  vigilia,  idest, 
isti  modicae  vitae  brevi,  ch'èe  del  rimanente,  idest,  quod 
restat  de  residuo,  de'  vostri  sensi,  idest,  vestrae  vitae. 


(*)  S.  e  E.  ex  sinistra  parte.  (*)  E.  litore  ei  opposito. 

(*)  S.  in  nostro  mari  Mediterraneo.  (*)  E.  inseriL 

(*)  E.  homìliter.  (*)  E.  Talde  bene  intricaU. 

IL  19 
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quasi  dicat:  si  hucusque  expendistis  per  tot  annos  yì- 
tam  io  bellis  et  laboribus  maximis  prò  honore,  laude  et 
gloria,  non  velitis  recusare(*)  parvulum  laborem,  per 
quem  consequimini  praemium  vestrae  quietis  cito.  Ita  di- 
cebat  Eneas  sociis  suis  cum  esset  in  magna  tempestate  : 
0  passi  gramora^  dabil  Deus  kis  quoque  finem.  Et  sic 
vide  quod  capta tio  benevolentiae  non  solum  fit  per  exor- 
dium,  sed  etiam  per  caeteras  partes  orationis.  Est  enim 
yelut  sanguis  diffusus  per  omnia  membra  vivificans  to- 
tum  corpus  orationis.  Et  dicit  :  direlro  al  sol,  del  mondo 
senza  gente,  idest,  ad  aliud  hemisperium  inferìus,  ad 
quod  sol  accedit  quando  recedi t  a  nobìs;  vel  secundum 
alium  textum,  diretro  ai  suol,  idest,  ad  solum,  ubi  de 
rei  ventate  nulla  (*)  gens  habitat,  ut  dicetur  primo  capi- 
tulo  Purgatorii.  Deinde  facit  confirmationem,  dicens  : 
considerale  la  nostra  semenza,  idest,  nobilitatem  excelsae 
naturae  humanae,  quia  :  non  foste  fatti  come  bruti  a  viver, 
idest,  non  solum  ut  viveretis  sìmpliciter,  sicut  bruta, 
sed  ut  faceretis  aliquid  (^)  praeclarum  in  vita  cum  ra- 
tione  vobis  data,  per  quod  viveritis  etiam  post  mortem 
gloriose,  linde  dicit  :  ma  per  seguir  virtute  e  conoscenza, 
quaa  facit  viam  ad  felicitatem.  Et  concludit  effectum 
mirabile  istius  pulcerrimae  persuasionis,  dicens:  fe&io, 
scilicet  ego  Ulyxes,  li  miei  compagni  si  acculi  al  camino, 
idest,  tam  accensos  et  promptos  ad  arduum  iter,  quod 
numquam  alius  fecerat,  con  questa  orazion  picciola,  quae 
brevis  (*)  verbis  est  magna  sententia,  eh'  a  pena  li  avrei 
ritenuti  poscia,  idest,  vix  retraxissem  eos  ab  isto  propo- 
sito; sed  certe  credo  quod  optime  fecisset  oppositum. 
Nam  debes  notare  quod  Ulyxes  fuit  eloquentissimus, 
sicut  saepissime  patet  apud  Homerum  per  totam  Odys- 
seam,  et  apud  Ovidium  XIII  majoris,  ubi  diserte  descri- 

(*)  E.  excosari  per  illam  laborem.  (*)  E.  magna  gens. 

C)  E.  aliquod  prsclarum  opus  ratione.  (*)  E.  bretibus  Terbi». 
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bit(*)  contentionem  armorum  Achillis  inter  Aiacem  et 
Ulyxem,  ubi  Ulyxes  astutissimus  cum  eloquentia  sua  vi- 
cit  causam  fortissimi  Aiacis,  ita  quod  arma  fuerunt  ad- 
judicata  sibi.  Ergo(^  bene  autor  hic  flngit  efficacìam 
eloquentiae  Ulyxis,  qui  breviori  sermone  persuasit  sociis 
quibus  dissuadebat  metus  futurorum  periculorum,  qusa 
considerabant  cum  tolerantìa  pr^teritorum  malorum. — 
E  volta.  Hic  Yirgìlius  ostendit  quomodo  sociis  sic  inci- 
tatis  ipse  intraverit  Oceanum,  et  coeperit  navigare  versus 
alium  polum.  Unde  dicit:  e  facemmo  ali  de' remi  al  folle 
volo,  idest,  temeraria^  navigationi,  quia  (^)  male  cessit 
nobis;  et  est  pulcerrima  metaphora,  quia  navis  est 
avis  lignea,  quae  volat  cum  remis  et  velis  tamquam 
avis;  et  vult  dicere  breviter:  et  dedimus  de  remis  in 
aquam,  volta  nostra  poppa,  quia  scilicet  vertìmus  pro- 
ram  versus  meridiem,  et  puppim  versus  septemtrio- 
nem,  nel  mulino,  idest  in  bora  matutinali,  scilicet  de 
mane  tempestive.  Unde  dicit  :  sempre  acquistando  da  lato 
mancino^  idest,  semper  eundo  a  sinistris  versus  Austrum. 
Et  subdit  quod  jam  tantum  iverant  quod  videbant  alium 
polum.  Ad  cuius  rei  intelligentiam  (^)  est  dignum  con- 
siderare (^)  quod  duo  sunt  poli  sive  puncti,  super  qui- 
bus volvitur  continuo  coelum;  quorum  unus  appella- 
tur  (^)  Arcticus,  idest,  septemtrionalis  in  quo  sunt  stellsa 
perpetuai  apparitionis,  nam  est  elevatus  supra  nos:  alius 
vocatur  Antarcticus,  idest,  contrarius  Arctico,  scilicet 
meridionalis,  in  quo  sunt  stellae  perpetuse  occultationis, 
quia  est  tantum  bassus,  quantum  noster  est  altus  ;  unde 
non  habemus  speram  rectam  sed  obliquam.  Modo  dicit 

(*)  116,  scrìbìt. 

(")  E.  Ergo  autor  hic  fiogit  efficacem  eloqnenUam  Ulyxis,  qui  breri  sermone 
persuasit  sociis  suis,  quibus  dissuadebat  metus  futurorum  malorum  periculorum- 
que,  qus. 

(*)  E.  quia  avis  alas  cessit  nobis.  (^  S.  eTideotiam. 

(*)  E.  conscire.  (*)  E.  Tocatur. 
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Ulyxes,  et  (^)  taotum  jam  navigaverant  et  declinayerant 
ad  merìdìem,  quod  apparebant  eis  stellae  alterius  poli. 
Dìcit  ergo:  la  notte,  idest,  pars  opposita  nobis,  vedea  già 
tutte  le  stelle,  non  (^)  quia  nox  yideat,  sed  ipsi  yidebant 
in  nocte  illa,  de  r  altro  polo,  scilicet,  meridionalis,  et 
yidebant  el  nostro,  scilicet,  septemtrìonalem,  ad  quem 
nayigant  omnes  de  nostra  terra  habitabili,  tanto  basso 
che  non  sorgea  fuor  del  marin  solo,  idest,  extra  superfi- 
ciem  maris,  sicut  sequor  aliquando  dicitur  planities  terree; 
et  sic  yide  quod  ex  nulla  parte  yidetur  uterque  polus, 
quia  si  unus  apparet  in  continenti,  alter  absconditur, 
licet  aliqui  dicant  se  yidisse  utrumque  polum,  quod  non 
meretur  fidem.  —  Cinque.  Hic  Ulyxes  narrat  quomodo 
primo  yiderint  terram  post  longam  nayigatìonem,  et 
yult  breviter  dicere,  quod  cum  nayigassent  quinque  men- 
sibus  yiderunt  a  longe  unum  montem  altum,  obscu- 
rum  (^).  Et  ad  intelligentiam  huius  literae  debes  notare 
quod  luna  quae  recipit  lumen  a  sole,  semper  est  media 
illuminata,  quia  luna  est  corpus  solidum,  ita  quod  lux 
non  penetra t;  modo  cum  luna  est  coniuncta  soli,  sol 
illuminat  ipsam  a  parte  superiori  yersus  coelum,  yel  ob- 
scurum  est  yersus  terram;  quando  yero  luna  recedit  a 
coniunctione,  sol  incipit  illuminare  eam  lateraliter,  et 
illud  latus  yidemus  crescere  de  die  in  diem,  donec  est 
opposita  soli,  et  tunc  yidemus  totum  rotundum,  quod 
respicit  yersus  terram  ;  et  sic  yide  quomodo  in  quinque 
mensibus  quinquies  ostenditur  et  quinquies  occultatur. 
Dicit  ergo  :  il  lume  era  racceso  cinque  volte,  scilicet  a 
sole,  di  sotto  da  la  luna,  e  casso  tante,  idest  et  lumen 
erat  priyatum  totidem  yicibus,  poi  eh'  entrati  eravam  nel- 
V  alto  passo,  scilicet  in  magnum  et  profundum  Oceanum, 
quando  v!  apparve  una  montagna  bruna  per  la  distanza, 

(')  E.  e  116,  qaod  tantum.  (*)  F.  non  qaod  nox  Tideret,  sed  ipsi. 

(')  S.  et  obscurum. 
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quasi  dicat  :  quae  propter  longinquitatem  yidebatur  ob- 
scura,  cum  tameo  noo  esset  in  se.  Et  hic  nota  quod  hic 
erat  mons  Purgatorii  et  Paradisi  terrestris,  qui  didtur 
esse  sub  dequinoctìali,  qui  pertingit  usque  ad  globum  lu- 
narem;  unde  dicit:  e  parvenu  alla  tarilo,  quanto  veduta 
non  avea  alcuna,  quia  nulla  visio  poterat  attingere  ad 
summum  eius.  —  Noi.  Hic  Ulyxes  concludit  modum  su» 
roortis,  dicens  :  noi  ci  allegrammo,  sicut  est  de  more, 
quod  terra  primo  visa  praestat  laetitiam  marinariis,  qui 
diu  navigaverunt  ;  sed  ista  laetitia  conversa  est  cito  in 
tristitiam,  quia  putavimus  ire  ad  portum  f  )  salutis,  et 
ivimus  ad  interitum  mortis;  unde  dicit:  e  tosto  tornò  in 
pianto;  et  ecce  qua  re,  che,  idest,  quia,  un  birbo,  idest, 
circumvolutio  ventorum,  nacque  da  la  nuova  terra,  scilicet, 
a  montanea  preedicta,  qu^  de  novo  apparuerat  nobis, 
e  percosse  il  primo  canto  del  legno,  scilicet  proram  navis, 
e  il  fee  girar  tre  volte  con  tutte  V  acque,  quia  turbo  voi- 
vit  aquam  in  gyrura,  et  per  consequens  navim,  et  fé- 
cit  :  levar  la  poppa  in  suso  a  la  quarta,  scilicet  vice,  e  la 
prora  ire  in  giù,  idest,  mergi  sub  aquam  (^),  com'  altrui 
piacque,  scilicet,  deo,  fato  vel  fortunae,  infin  che  7  mar 
fu  richiuso  sopra  noi;  ita  quod  omnes  absorti  fuimus 
ab  aqua.  Est  autem  hic  ultimo  toto  animo  advertendum, 
quod  illud  quod  autor  bic  scribit(^)  de  morte  Ulyxìs  non 
habet  verum  neque  secundum  historicam  veritatem, 
neque  secundum  poeticam  fictionem  Homeri  vel  alterius 
poetaB.  Dixerunt  ergo  aliqui  et  famosi  quod  Dantes  non 
vidìt  Homerum  et  quod  expresse  erravit;  nam,  ut  tradii 
Dites  graecus  et  Dares  phrygius  in  troiana  historia, 
Ulyxes  fuit  interfectus  a  Telegono  filio  suo  naturali, 
quem,  ut  dictum  est  genuerat  ex  Circe.  Iste  siquidem 
Telegonus  quaerens  patrem  Ulyxem,  laboriosa  inquisi- 

(*)  E.  portum,  et  himus.  (*)  E.  sub  aqua.  (*)  E.  describit. 
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tiooe  pervenit  ad  unum  castellum  in  quo  Ulyxes  stabat 
cum  continua  et  magna  custodia,  quia  prsesciverat  quod 
erat  ìnterficiendus  a  filio.  Cum  ergo  Telegonus  ad  por- 
tam  (')  aflfectuose  quaereret  de  Ulyxe,  unus  ex  custodi- 
bus  rigide  (*)  respondens  percussus  fuit  ab  eo,  et  con- 
tinuo orto  clamore,  Ulyxes  excitatus  subito  cucurrit(^) 
quo  fata  trahebant  illum,  et  irruit  cum  furore  in  istum 
quem  audiverat  tam  temerarium.  Telegonus  vero,  heu 
nimium  providus,  praevenit  illum,  et  lethaliter  vulnera- 
vitj  ex  quo  vulnere  postea  mortuus  est  Ulyxes.  Verum- 
tamen  quicquid  dicatur,  nulla  persuasione  possum  ad- 
duci ad  credendum,  quod  autor  ignoraverit  illud  quod 
sciunt  etiam  pueri  (*)  et  ignari  ;  ideo  dico,  quod  hoc  po- 
tius  autor  de  industria  finxit,  et  licuit  sibi  fingere  de 
novo,  sicut  aliis  poetis  propter  aliquod  {^)  propositum 
ostendendum.  Videtur  enim  ex  fictione  ista  velie  con- 
cludere quod  vir  magnanimus,  animosus,  qualis  fuit  Uly- 
xes, non  parcit  vitae,  periculo  vel  labori,  ut  possit  ha- 
bere  experientiam  rerum,  et  potius  eligit  vivere  gloriose 
per  paucum  tempus  quam  diu  ignominiose.  Et  ista  con- 
clusio  valde  bene  potest  elici  ex  verbis  Ulyxis,  ubi  dixit 
supra,  quod  postposuit  omnia  cara  sicut  filium  quem 
tunc  habebat  unicum,  uxorem,  patriam^  parentes,  sicut 
fecit  Marcus  Regulus  clarissimus  (®)  dux  romanus. 


(*)  E.  ad  porUm  castri  affectuose. 

(*)  S.  rigide  respondit,  et  percassas  Aiìt. 

(')  116,  occarrìt.  (^)  E.  paeri;  et  ideo.  (*)  E.  aliam  propositum. 

(*)  S.  maximus  dux  romanus.  —  E.  maximns  dux  romauorum. 


295 


CANTUS  VIGESIMUS  SEPTIMUS,  in  quo  tradat  de  octava 
btdffia  et  de  prcedictis  spiritìbus  in  flammis  ignis,  qui  fue- 
runt  mali  canstdtores  sub  tittdo  comitis  Guidonis  de  Monte- 
féltro^  qui  multa  dixit  eis  de  suis  negotiis^  oc  de  papa 
Bonifacio. 


G 


/i  era  dritta  in  su  la  fiamma  e  cheta.  Postquam  in 
superiori  capitulo  proxime  praecedenti  autor  noster  tra- 
ctavit  et  determinayit  de  poena  astutorum,  qui  usi  sunt 
astutia  in  factis  propriis;  nunc  consequenter  in  isto  ca- 
pitulo XXYII  agit  et  tractat  de  poena  astutorum,  qui  usi 
sunt  astutia  et  prò  se  et  prò  aliis  C)y  illis  fraudulenter 
consulendo,  qui  puniuntur  (^)  simul  in  eadem  bulgia  octava, 
et  eadem  poena  flammarum.  Et  praesens  capitulum  potest 
breviter  dividi  in  tres  partes  generales;  in  prima  qua- 
rum  autor  introducit  alium  spiritum  modernum  famo- 
sissimum,  qui  petit  de  statu  provinciae  Romandiolse.  In 
secunda  autor  respondet  ad  (^)  quaesìtum  describens  sta- 
tura illius  provinciae  suo  tempore,  ibi:  Io  era  in  giuso. 
In  tertia  dictus  spirìtus  recenset  formam  suae  vitae,  mo- 
dum  suae  conversionis,  et  causam  suae  damnationis,  ibi  : 
Poscia  che  7  foco.  Ad  primum  veniens  dico  quod  autor 
introducit  alium  spiritum  raodernum  astutissimum,  et 
primo  continuat  se  ad  praecedentia,  dicens  :  la  fiamma, 
scilicet,  Ulyxis,  già  era  dritta  in  su;  et  hic  nota  quod 
autor  loquitur  naturaliter  et  proprie,  quia  fiamma  de  (^) 
se  semper  naturaliter  tendit  sursum,  hic  autem  move- 
batur  horsum  et  illorsum  secundum  motum  linguae  in- 
terioris;  sed  facto  fine  sermoni  continuo  fiamma  redi- 

(*)  116,  alils,  flraudolenter  conralendo.  (*)  E.  pargaotor. 

(*)  E.  ad  quAsita.  (*)  E.  per  se  semper. 
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vit  ad  suum  motum  connaturalem,  ideo  dicit:  e  cheta 
per  rum  dir  più,  idest,  ut  non  loqueretur  amplius,  quia 
Ulyxes  fecerat  finem  sermoni  in  sua  infelici  morte;  ideo 
bene  dicit:  e  già  sen  già,  idest,  recedebat,  da  noi  con 
la  licenzia  del  dolce  poeta,  scilicet  data  sibi  a  Virgilio 
per  verba  dulciter  allìcientia,  quae  scribuntur  paulo  in- 
fra, ubi  dicit  :  issa  len  va  più  non  fadizzo.  Et  nota  quod 
autor  Yult  ex  hoc  innuere,  quod  secundum  judicium  suae 
rationis  jam  satis  dixerat  de  Ulyxe  *  antiquo  quantum 
materia  patitur  huius  tractatus  ;  ideo  restabat  dicere  de 
alio  spiritu  novo  qui  poterat  coUocari  post  Ulyxem*(^); 
ideo  introducit  statim  illum  spiritum  dicens:  quando  un'al- 
tra, scilicet  fiamma,  in  qua  erat  comes  Guido  de  Monte- 
feltro,  che  venia  dietro  a  lei,  scilicet,  quantum  ad  spe- 
culationem  meam,  quasi  dicat  tacite,  post  Ulyxem  non 
occurrebat  menti  meae  alia  (*)  anima  sagacior  et  astu- 
tior,  de  qua  magis  placeret  mihi  facere  mentionem 
vel  memoriam  quam  de  anima  ista,  de  qua  statim  dicturus 
sum  ;  ideo  dicit  :  ne  fece  volger  gli  occhi,  scilicet,  intel- 
lectuales,  a  la  sua  cima,  et  ecce  causam,  per  un  confuso 
suon  che  fuor  n'usda.  Hoc  ideo  fingit,  quia  spiritus  primo 
modicum  laborabat  antequam  posset  emittore  vocem 
inclusam  intra  flammam;  sicut  simili  modo  dictum  est 
supra,  quia  vox  Ulyxis  murmurabat  primo  confuse,  quod 
statim  apertius  declaratur  in  litera  sequenti.  —  Come. 
Nunc  autor  describit  huius  soni  confusionem  per  unam 
comparationem  summe  notabilem  (^).  Ad  cuius  intelligen- 
tiam  oportet  primo  scire  historiam,  quae  tangitur  per 
Tullium  libro  Tusculanarum,  et  per(*)  Valerium  libro 
de  Memorabilibus.  Fuit  ergo  olim  in  Sicilia  quidam  ty- 
rannus  ssevissimus  nomine  Phalaris,  qui  dominabatur  in 

(*)  Le  parole  fra  i  dae  asterischi  sono  supplite  dagli  altri  tre  Codici. 
(*)  S.  aliqna  anima.  ('}  E.  nobileni. 

(*)  E.  et  per  Aristotelem  libro  de  Mioeralibus.  Fuit  ergo. 
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ciYÌtate  agrigentina,  qui  inhumane  excogitabat  nova  ge- 
nera poenarum,  quibus  homines  crudeliter  cruciaret.  Qui- 
dam ergo  faber  artifex  ingeniosus  nomine  Perìllus,  putans 
promereri  gratiam  et  favorem  tyranni,  conflavit  unum 
bovem  de  aere,  in  cuius  latere  fecit  portulam,  et  eum 
dono  dedit  Pbalari,  dicens:  ecce  donum  dignum  te: 
adinveni  enim  novum  genus  poense;  cum  enim  habue- 
ris  C)  aliquem  reum  maiestatis  damnandum,  facies  (^)  im- 
mitti  in  bovem,  quo  incluso,  facies  (^)  subici  ignem  sub 
ventrem  bovis;  sic  cum  inclusus,  dolore  tactus,  clama- 
bit,  non  videbitur  vox  humana,  sed  feralis;  et  sic  mi- 
nus  moveberis  (*)  ad  misericordiam.  Respondens  autem 
Phalaris,  dixit  :  vere  istud  est  egregium  et  acceptabile 
munus,  sed  tu  primus  inventor  operis  experieris  primo; 
et  continuo  fecit  illum  mitti  (^)  in  bovem  et  crudeliter 
necari-  Sic  ergo  Phalaris  fefellit  spem  vanam  Perilli, 
cui  reddidit  mercedem  condignam.  Nunc  ordina  sic  lite- 
ram:  fe  parole  grame,  idest,  tristia  verba  illius  spiritus 
qui  ardebat  in  igne,  se  converlian  nel  foco,  idest,  intra 
flammam  praedictam,  m  suo  linguaggio,  quia  scilicet  lo- 
quebatur  italice,  sed  nondum  intelligebatur,  per  non  aver 
via  né  forame  dal  principio,  quia  non  habebat  aperturam 
vel  scissuram  in  puncta,  quia  isti  astuti  loquuntur  cum  ma- 
gna arte  et  ingeniose,  così  come  il  bo'cicilian,  quia  factus  (®) 
in  Sicilia,  et  a  magistro  siculo,  et  in  gratiam  ty ranni 
siculi,  che  rnugìdò  prima,  quia  mugire  est  proprium  bo- 
vum,  col  pianto  di  colui,  scilicet  Perilli  praedicti,  che  f  avea 
temperalo  con  sua  lima,  idest  opera  artificiosa.  Et  facit 
autor  unam  parenthesim,  dicens  :  e  ciò  fu  dritto,  imo 
dignum,  et  justum.  Tyrannus  enim  iniustissìmus  istum 

(')  E.  habetis.  {*}  E.  facieUs  mitti. 

(')  E.  facietis  subici  if^nem  sub  yentre. 

(^)  E.  moTebimini  ad  misericordiain.  Dominus  vero  Phalaris  dixit. 

('}  116,  immitti  io  boTem  et.  —  E.  mitti  in  boTem  illum,  eL 

(*}  S.  factus  est. 
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justìssime  puoivit,  et  ita  ipse  justissime  mactatus  fuìt 
lapidibus  in  foro,  dum  suam  crudelitatem  publice  exer- 
ceret  contra  justissimum  phìlosopbum,  sicut  jam  supra 
scriptum  est  capitalo  IV;  muglnava  con  la  voce  delFaf- 
fatto,  scilicet  hominis,  qui  interius  cruciabatur,  scilicet 
Perini,  perimens  illum,  et  sic  dequissimum  est,  neds  ar- 
iifices  arte  perire  sua;  et  ecce  quoraodo,  si  chel  parca 
pur  trafitto  dal  dolore,  licet  non  appareret  causa  doloris; 
ideo  dicit  :  con  tutto  chel  fosse  di  rame,  idest,  de  materia 
metalli  inanimata.  Et  hoc  nota  quantum  comparatio  ista 
pulcerrima  propriissime  correspondeat  proposito;  nam 
sicut  inclusus  in  bove  siculo  cruciabatur  per  ignem  oc- 
culte, ita  quod  non  apparebat  ;  ita  iste  spiritus  inclusus 
in  fiamma  italica  :  et  sicut  vox  illius  non  erat  intelligi- 
bilis;  itaO  vox  istius  non  erat  intellecta:  et  sicut  vox 
videbatur  exire  de  bove  aereo  ardente,  quod  erat  mi- 
rabile C)  ;  ita  ex  fiamma  ignis  ardentis  videbatur  nunc 
exire  vox  cum  dolore,  quod  erat  mirabile  :  et  sicut  ille 
artifex  vir  magni  ingenii  fuit  usus  arte  sua  in  (^)  malum  ; 
ita  et  iste.  Nam  sicut  Perillus  astutissimus  docuit  Pha- 
larim  astutissimum  (^)  punire  inimicos  suos  per  novum 
modum  ;  ita  iste  comes  astutissimus  docuit  Bonifacium 
astutissimum,  qui  fuit  magnus  tyrannus  inter  sacerdotes, 
exterminare  inimicos  suos  per  novum  consilium.  Nota 
etiam  quod  Sicilia  fuit  quasi  semper  officina  tyrannorum  ; 
ibi  enim  fuerunt  olim  Agatocles  et  Hieronymus  tyranni 
syracusani,  et  duo  Dionysii,  pater  et  filius  syracusanus, 
et  iste  Phalaris  agrigentinus.  Sed  in  eadem  civitate  duo 
viri  maxime  contrarii  floruisse  leguntur,  scilicet  Galias  (*) 
agrigentinus,  pater  omnis  bumanitatis  et  liberalitatis,  et 
Phalaris  autor  omnis  inhumanitatis  et  crudelitatis.  — 


(*)  E.  ita  nec  istias  erat  intellecta.        {*)  E.  materiale.       (^  E.  io  malis. 
(*)  E.  instructissimum  punire  inimicos  et  amicos  suos. 
(>)  116,  Gillias.  — E.  Giliax. 


CANTUS  YIGESIMUS  SEPTIMUS.  299 

Ma.  Hic  autor  describit  forrnam  sermonis  illìus  spiritus 
jam  praeparatì  ad  loquendura,  dicens  :  ma  udimmo  dire, 
poscia  cV  ebber  collo  lor  viaggio,  idest,  postquam  illa 
verba  ceperunt  iter  rectum  (^),  su  per  la  punta,  scìlicet, 
flammae  illius  acut^,  dandoli  quel  guizzo,  idest,  motum 
velocem,  che  la  lingua  avea  dato  in  lor  passaggio,  idest,  in 
transita  ipsorum  verborum;  unde  adverte  quod  secun- 
dum  motum  linguae  interioris  movebatur  puncta  flammee 
exterioris,  ita  quod  motus  flammee  apparentis  proportio- 
nabiliter  conformabatur  motui  lingua  latentis.  Et  ecce 
formam  orationis,  quia  comes  alloquitur  Yirgilium,  quem 
audiverat  modo  loquentem,  dicens:  0  tu,  scilicet,  Vir- 
gili, a  cui  io  drizzo  la  voce,  idest,  serroonem,  e  che  par^ 
lavi  mo  lombardo,  scilicet,  cum  Ulyxe,  dicendo  :  illi  Ulyxi, 
quando  licentiasti  eum,  issa  ten  va,  idest,  modo  recede, 
più  non  f  adizzo,  idest,  amplius  non  allicio  te  vel  incito 
ad  dicendum  ;  quod  non  est  aliud  dicere  nisi,  o  Virgili 
mantuane,  ita  quod  per  idioma  dat  intelligi  hominem, 
sicut  a  simili  si  dicerem  uni  bononiensi:  o  tu  qui  dicis 
sipa,  darem  intelligi  per  vulgare  hominem  esse  bo- 
noniensem,  et  sic  tacite  captat  benevolentiam  quasi 
dicens:  o  Virgili,  gloria  lombardorum  et  latini  eloquii, 
non  dedigneris  loqui  cum  uno  latino,  ex  quo  satis  vide- 
ris  locutus  cum  uno  graeco.  Et  (*)  iterum  exordium  fa- 
cit,  dicens:  non  t^ incresca  ristarti  a  parlar  meco,  et 
dicit  :  percK  io  sia  giunto  alquanto  tardo.  Hoc  potest  in- 
telligi simpliciter  quod  ipse  non  yenisset  stati  m  post  re- 
cessum  Ulyxis,  sed  aliquantulum  tardasset.  Potest  etiam 
intelligi  subtilius  ;  credo  enim  forte  quod  (^)  comes  velit 
dicere  caute:  quamvis  non  floruerim  (*)  ilio  tempore  felici, 
quo  tu  Virgilius,  et  alii  magni  poetae  qui  dederunt  per- 


(*)  E.  certuni.  (*)  E.  Et  interim  exordium  fecit. 

n  116  e  E.  quod  iste  comes.       /        0)  S.  fnerim. 
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petuam  famam  yiris  illustribus,  tamen  C)  bene  roerui 
aliqualem  famam,  vel  mesa  res  gestsd  beoe  posseot  di- 
gne  describi  ;  et  sic  captat  benevolentiam  a  persona  sua, 
cum  ostendit  se  dignum  descriptione  poetica;  unde  non 
dubito  quod  fama  Ulyxis  est  maior,  quia  magni  poet^ 
scripserunt  de  eo,  sicut  Homerus  graece  et  Virgiiius  la- 
tine. Ideo  narrat  Tullius  in  oratione  quam  fecit  prò 
Archia  poeta,  quod  dum  olim  Alexander  magnus  per- 
venisset  ad  sepulcrum  Achillis,  clama vit:  o  felicem  ado- 
lescentem,  qui  talem  praeconem  tuarum  laudum  ìnve- 
nistì,  scilicet  Homerum;  quasi  voluerit  dicere:  utinam 
alter  Homerus  viveret  tempore  meo  qui  describeret  ge- 
sta mea,  et  daret  mibi  semper  famam,  sicut  fecit  Achilli. 
Et  ita  ad  propositum  nunc  vult  dicere  iste  comes;  sed 
certe  bene  reperi  t  bonam  (^)  tubam,  et  digniorem  se,  sci- 
licet pennam  Dantis.  Et  hic  adverte,  lector,  quod  quasi  (^) 
autor  necessario  fecit  istam  fictionem,  quia  tota  die  in- 
verno homines  dicentes:  ad  quid  Dantes  fecit  mentionem 
de  (*)  tali  viro  vel  facto  moderno  ?  ipse  debuisset  potius 
dixisse  de  illis  magnificis  antiquis  ;  vel  nesciunt  quid  di- 
cant  in  multis,  quia  autores  saepe  personam  vel  rem 
vilissimam  in  suis  stylis  magnificant  et  extollunt.  Certe 
non  dubito,  quod  rex  Latinus,  Turnus  vel  {^)  Megentius, 
de  quibus  Yirgilius  facit  tot  praeconia,  ut  de  caeteris  mi- 
noribus  taceam,  non  valuerunt  tantum  in  rebus  mundi, 
quantum  iste  comes  Guido,  Malatesta,  Maghinardus,  et 
alii  multi  in  Romandiola,  de  quibus  statim  dicetur  in 
isto  capitulo.  Et  probat,  quod  Yirgilium  non  debet  tae- 
dere  remanere  ad  C)  loquendum  secum,  ostendens  suam 
ardentem  affectionem,  quam  habet  ad  loquendum  cum 


(*}  E.  tamen  meremìni  aliqualem  famam,  et  me». 

{*)  S.  bonam  famam,  tubam,  et  meliorem  se. 

0  E.  quasi  Terìtus  fecit       (*)  E.  de  tam  tìIì  tifo  et  de  illis  roagnis  antiquis? 

(*)  E.  et.  (*)  E.  ad  locnm  istum  secum. 
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ilio,  dicens:  Vedi  che  non  rincresce  a  me  et  ardo.  Et  hic 
nota,  quod  istud  non  habet  locum  loquendo  de  in- 
ferno essentìali,  quia  nunquam  potest  ibi  esse  alle- 
viatioO  poenae,  sed  debet  intellìgi  morali  ter;  alìquando 
enim  contingit,  quod  quis  non  videtur  quasi  sentire  poe- 
nam  suam,  quando  loquitur  cum  viro  eloquentissimo, 
cuìus  eloquii  suavitas  facit  ipsum  obliyisci  doloris,  sicut 
vidi  de  facto,  quod  aliquando  (^)  aliquis  ìnQrroans  facit 
sibi  portari  Dantem,  cum  ardet  f  )  calore  febrili,  ad  ali- 
qualem  delectationem.  —  Se  tu.  Hic  comes  praedictus 
facit  suam  petitionem  patenter  petens  de  statu  Roman- 
diolae,  unde  dicit:  Dimmi,  se  i  romagnoli  han  pace  o 
guerra;  et  adverte  quod  statim  ori  tur  dubium  circa 
istam  petitionem,  cum  iste  comes  fuerit  dominus  Urbinì 
et  praedecessores  et  successores  sui  usque  ad  tempora 
moderna,  quare  petit  de  statu  Romandiolae,  cum  habe- 
ret  dominium  in  Marchia  anconitana?  Dicendum  breviter, 
quod  dictus  comes,  et  totum  genus  eius  (*),  fuit  de  Ro- 
mandiola,  scilicet  de  Montefeltro,  ut  ipse  statim  dicet. 
Praeterea  ipse  fecit  magnalia  sua  in  Romandiola,  de 
quorum  praecipuis  dicetur  hic.  Et  dicit  :  se  tu  siè'pur  mo 
caduto  in  questo  mondo  cieco,  idest  in  istum  infernum, 
et  specialiter  in  istam  bulgiam  octavam  quae  est  maxime 
caeca;  quia  isti  licet  sint  in  flammis  lucentibus,  tamen 
nihil  vident;  et  ita  de  rei  ventate,  moraliter  loquendo, 
in  mundo  isto  isti  qui  reputantur  ita  subtiles  et  ocu- 
lati, in  fine  reperiuntur  rudiores  et  caeciores  aliis;  di 
quella  dolce  terra  latina,  idest  de  Romandiola,  quae  inter 
alias  provincias  Italiae  est  maxime  amoena  et  omnium 
honorum  fertilis,  onde  reco,  idest  de  qua  terra  reporto, 
tutta  mia  colpa,  quia  ibi  exercui  magnas  calliditates,  qui- 

(*)  £.  alienatio.  (*)  E.  aliquando  infinnans  fecit. 

(')  E.  arderei  calore  febris  ad  aliqualem  recreationem.  -^  Se  tu, 

(*)  E.  genus  suum. 
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petuam  famam  viris  ìllustribus,  tamen  (')  beae  meruì 
alìqualem  famam,  vel  mesd  res  gestae  bene  possent  di- 
gae  describi  ;  et  sic  captat  benevolentiatn  a  persona  sua, 
CUOI  ostendit  se  dignum  descriptione  poetica;  unde  non 
dubito  quod  fama  Ulyxis  est  maior,  quia  magni  poets 
scrìpserunt  de  eo,  sicut  Homerus  grxce  et  Yirgilius  la- 
tine. Ideo  narrat  Tullius  in  oratione  quam  fecìt  prò 
Arcbia  poeta,  quod  dum  olìm  Alexander  magnus  per- 
venisset  ad  sepulcrum  Àcbillis,  clamavit:  o  felicem  ado- 
lescentem,  qui  talem  prxconem  tuarum  laudum  inve- 
nisti, scilicet  Homerum  ;  quasi  voluerìt  dicere  :  utinam 
alter  Homerus  viveret  tempore  meo  qui  describeret  ge- 
sta mea,  et  daret  mihi  semper  famam,  sicut  fecit  Achilli. 
Et  ita  ad  propositum  nunc  vult  dicere  iste  ccmes;  sed 
certe  bene  reperìt  bonam  (^)  tubam,  et  digniorem  se,  sci- 
licet pennam  Dantis.  Et  hic  adverle,  lector,  quod  quasi  (') 
autor  necessario  fecit  istam  Qclionem,  quia  tota  die  in- 
verno bomines  dicentes:  ad  quid  Danles  fecit  mentionem 
de(*)  tali  viro  vel  facto  moderno?  ipse  debuisset  potius 
dixisse  de  illis  magnificis  antìquis;  vel  nesciunt  quid  di- 
cant  in  mullis,  quìa  autores  ssepe  personam  vel  rem 
vilissimam  in  suis  stylis  magniQcant  et  extollunt.  Certe 
non  dubito,  quod  rex  Latinus,  Turnus  vel  (^)  Megentius, 
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ilio,  dicens:  Vedi  che  non  rincresce  a  me  et  ardo.  Et  hic 
nota,  quod   istud  non  liabet  locum  loquendo  de  io- 
ferno  essentialì,  quia  nunquam  potest  ibi   esse  alle- 
viano (')  poenae,  sed  debel  intelli^  moraliter;  aliquando 
enim  contingit,  quod  quis  non  videlur  quasi  sentire  pce- 
nam  suam,  quando  loquitur  cum  viro  eloquenUssimo, 
cuius  eioquii  suavitas  facil  ipsum  oblivisci  doloris,  sicut 
vidi  de  facto,  quod  aliquando  (')  aliquis  infirmans  facit 
sibi  portari  Dautem,  cum  ardet  f  )  calore  febrìli,  ad  ali- 
qualem  delectationem.  —  Se  tu.  Hic  comes  praedictus 
facit  suam  petitìonem  patenter  petens  de  statu  Roman- 
diolse,  unde  dicit  :  Dimmi,  se  t  romagnoli  han  pace  o 
guerra;  et  adverte  quod  statim  orìtur  dubium  circa 
istam  petìtionem,  cum  iste  comes  fuerit  dominus  Urbini 
et  prsedecessores  et  successores  sui  usque  ad  tempora 
moderna,  quare  petit  de  statu  Romandiolae,  cum  babe- 
ret  dominìum  in  Marchia  anconitana?  Dicendum  breviler, 
quod  diclus  comes,  et  totum  genus  eius  (*),  fuit  de  Ro- 
mandiola,  scilicet  de  Mootefeltro,  ut  ipse  statim  dioet 
Preeterea  ipse  fecit  magnalia  sua  in  Romaadioli,  de 
quorum  prsecipuis  dicetur  hic.  Et  dicit  :  se  tu  si^pm-mù 
caduto  in  questo  mondo  cieco,  idest  in  istum  infenwiL 
et  specialiter  in  istam  bulgiam  octavam  quc  esf  mtùBe 
cseca  ;  quia  isti  licet  »nt  in  flammis  iace^ibm,  tamea 
nihil  vident;  et  ita  de  rei  veritate,  mora/iter  /ojneo* 
ifi  mando  isto  isti  qui  reputanlur  ita  suWfts  et  oca- 
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petuam  famam  viris  iltustribus,  tamen  (')  bene  inerui 
atìqualem  famam,  vel  mese  res  gesUe  bene  possent  di- 
gne  describì;  et  sic  captai  benevolentiam  a  persona  sua, 
cum  ostendit  se  dignum  descrìptione  poetica;  unde  non 
dubito  quod  fama  Ulyxis  est  maior,  quia  magni  poetse 
scripserunt  de  eo,  sicut  Homerus  graece  et  Virgilius  la- 
tine. Ideo  narrat  Tullius  in  oratione  quam  fecit  prò 
Àrchìa  poeta,  quod  dum  oHdi  Alexander  magnus  per- 
venisset  ad  sepulcrum  Àchillìs,  clamavit:  o  felicem  ado- 
lescentem,  qui  talem  prxconem  tuarum  laudum  inve- 
nisti,  scilicet  Homerum  ;  quasi  voluerìt  dicere  :  utinam 
alter  Homerus  viveret  tempore  meo  qui  describeret  ge- 
sta mea,  et  daret  mihi  semper  famam,  sicut  fecit  Achilli. 
Et  ita  ad  propositum  nunc  vutt  dicere  iste  Comes;  sed 
certe  bene  reperit  bonam  (^)  tubam,  et  digniorem  se,  sci- 
licei  pennam  Danlis.  Et  hic  adverte,  lector,  quod  quasi  {^) 
autor  necessario  fecit  islam  fìctionem,  quia  tota  die  in- 
venìo  homines  dìcentes:  ad  quid  Dantes  fecil  mentionem 
de  (*)  tali  viro  vel  facto  moderno  ?  ipse  debuisset  potius 
dixìsse  de  illis  magniflcìs  antiquis  ;  vel  nesciunt  quid  di- 
cant  in  muUis,  quia  autores  ssepe  personam  vel  rem 
vilissimam  in  suis  stylis  magniQcant  et  extollunt.  Certe 
non  dubito,  quod  rex  Latinus,  Turnus  vel  {^)  M^entius, 
de  quibus  Virgilius  facit  tot  prsconia,  ut  de  caeteris  mi- 
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una  navi,  non  cum  magna  classe,  e  con  quella  compa- 
gna jricciola,  sed  electa  et  fida,  da  la  qual  non  fui  de- 
serto, idest,  numquam  fui  derelictus  usque  ad  mortem; 
et  manifestat  iter  suum  per  litora  maris.  Ad  quod  est 
notandum,  quod  tota  aqua  maris  Mediterranei  quod  C) 
currit  per  terram  intrat  ipsam  terram  inter  Hispaniam 
et  Àfricam,  et  multa  spatia  terrarum  percurrit  faciens 
diversa  brachia,  ut  plenius  dicetur  Paradisi  capitulo  Vini. 
Dicit  ergo  :  F  un  lito  e  f  altro  vidi  fin  la  Spagna^  ex  (*) 
qua  parte  est  Italia,  Gallia  et  in  extremo  Hìspania,  fin 
nel  Marocco,  quia  ex  alia  parte  opposita  est  Àfrica,  in 
cuius  fine  est  Mauritania  sive  Maroccus,  e  Pisola  di  Sardi, 
quasi  dicat  :  vidi  Sardiniam  quae  est  (^)  inter  utrumque 
litus,  et  (^)  Siciliam  quae  est  divisa  ab  Italia  angusto 
mari.  Ibi  enim  fuit  Ulyxes  in  magno  periculo  in  pharo 
messanensi,  et  perdidit  navim  suam,  ut  scribit  Homerus 
in  Odyssea,  et  alias  multas  insulas  vidit,  unde  dicit  :  e 
T  altre,  idest,  et  vidi  alias  insulas^  che  quel  mare  bagna 
intomo.  —  Io.  Hic  Ulyxes  accedit  ad  narrandum  mortem 
suam^  et  ostendit  quomodo  pervenerant  ad  finem  occi- 
dentis.  Unde  dicit  :  io  e  i  compagni  eravam  vecchi  e  lardi, 
steterant  enim  per  viginti  annos,  decem  in  bello  troiano 
et  decem  in  peregrinatone,  quando  venimmo  a  quella 
foce  stretta,  idest  (^),  in  confino  Hispaniae  et  Afriche,  ubi 
est  angustum  ostium  maris,  per  quod  intrat  tota  aqua, 
ut  dictum  est:  ibi  enim  est  mons  Abiia  in  Mauritania, 
celsitudine  levatus  in  sydera,  oppositus  monti  Galpe,  qui 
est  in  Hispania,  quos  ambos  quidam  dixerunt(^)  esse 
columnas  Herculis,  sicut  Pomponius  Molla.  Ideo  dicit: 
dove  Ercule  signò  li  soi  riguardi,  idest,  posuit  suas  co- 


(*)  116«  quae  currit. 

(')  116,  in  qua  parte  est  Italia,  Galitia,  et  in  extremo  Hispania. 
(')  116  e  E.  est  insula  inter.  (*)  116,  et  etiam  Ciciliam. 

(*)  £.  idest  Tiam,  conflnibus  Hispaniae.      (*)  E.  dixerant. 
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liimoas  in  signum,  acciò  che  r  uom  non  si  metta  più  olirei 
idest,  non  praesumat  ulterius  navigare;  et  quia  Uly- 
xes  Yoluit  esse  animosior  Hercule  transiens  terminos 
eius,  bene  poenituit  eum.  Et  nota  quod  Hercules  etiam 
dicitur  posuisse  columnas  in  ultimis  litorìbus  orientis, 
quae  propter  distantiam  loci  ignorantur,  ubi  istae  propter 
vicinitatem  loci  sunt  nobis  notissimae.  De  istis  columnis 
dicetur  alibi  Paradisi  capitulo  XXYII.  Et  subdit:  da  la 
man  destra  mi  lasciai  Sibilia,  scilicet,  ex  nostra  parte  Eu- 
ropee in  Hispania.  Sibilla  enim  est  maxima  civitas  in  Hi- 
spania,  de  qua  alibi  dictum  est  et  dicetur,  quae  distat 
a  mari  forte  per  quinquaginta  milliaria,  da  r  altra,  sci- 
licet,  a  C)  sinistra  ex  parte  Africae,  già  m' avea  lasciato 
Setta.  Est  enim  Setta  civitas  Barbariae  in  alio  litore  (*) 
opposito;  sed  nota  hic  quod  homo  veniens  ab  Oceano 
occidentali  in  (^)  nostrum  mare  Mediterraneum  habet  Si- 
biliam  a  sinistris  et  Settam  a  dextris;  sed  Ulyxes  ibat 
ab  isto  mari  in  Oceanum,  ideo  habebat  e  converso.  — 
0  frati.  Hic  Ulyxes  interserit  (*)  narrationem  sive  per- 
suasionem  quam  fecit  sociis  intraturus  mare  Oceanum 
ex  mari  Leonis.  Et  primo  captat  benevolentiam  vocans 
eos  humaniter  (^)  fratres,  unde  dicit  :  o  fraH,  et  a  for- 
titudine cum  dicit:  che  siete  giunti  a  F occidente,  quasi 
dicat:  qui  patienter  et  perseveranter  venistis  ad  finem 
occidentis,  per  cento  milia  perigli,  idest,  per  infinita  pe- 
ricula.  Deinde  tangit  suam  petitionem,  quam  fecit  sociis; 
et  considera  bene  literam  quae  est  valde  (^)  intricata,  et 
a  multis  male  ordinata.  Construe  ergo  sic  :  non  vogliate 
negar  la  esperienza  a  questa  tanto  picciola  vigilia,  idest, 
isti  modiche  vitae  brevi,  ch'ée  del  rimanente,  idest,  quod 
restat  de  residuo,  da'  vostri  sensi,  idest,  vestrae  vitae, 

(*)  S.  e  E.  ex  sinistra  parte.  (*)  E.  litore  ei  opposito. 

(*)  S.  in  nostro  mari  Mediterraneo.  (^)  E.  inserit 

(')  E.  hnmiliter.  (*)  E.  Yalde  bene  intricata. 

IL  1» 
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quasi  dicat:  si  hucusque  expendistis  per  tot  annos  vi- 
tam  in  bellis  et  laboribus  maximis  prò  honore,  laude  et 
gloria,  non  velitis  recusare(^)  parvulum  laborem,  per 
quem  consequimini  praemium  yestrae  quietis  cito.  Ita  di- 
cebat  Eneas  sociis  suis  cum  esset  in  magna  tempestate  : 
0  passi  graviora,  dàbil  Deus  his  quoque  finem.  Et  sic 
vide  quod  captatio  benevolentiae  non  solum  fit  per  exor- 
dium,  sed  etiam  per  caateras  partes  orationis.  Est  enim 
yelut  sanguis  diffusus  per  omnia  membra  vivificans  to- 
tum  corpus  orationis.  Et  dicit  :  diretro  al  sol,  del  mondo 
senza  gente,  idest,  ad  aliud  hemisperium  inferius,  ad 
quod  sol  accedit  quando  recedit  a  nobìs;  vel  secundum 
alium  textum,  diretro  al  suol,  idest,  ad  solum,  ubi  de 
rei  veritate  nulla  (*)  gens  habitat,  ut  dicetur  primo  capi- 
tulo  Purgatoria  Deinde  facit  confirmationem,  dicens  : 
considerate  la  nostra  semenza,  idest,  nobilitatem  excelsae 
naturae  humanae,  quia  :  non  foste  fatti  come  bruti  a  viver, 
idest,  non  solum  ut  viveretis  simplìciter,  sicut  bruta, 
sed  ut  faceretis  aliquid  (^)  praeclarum  in  vita  cum  ra- 
tione  vobis  data,  per  quod  viveritis  etiam  post  mortem 
gloriose.  Unde  dicit  :  ma  per  seguir  virtule  e  conoscenza, 
quae  facit  viam  ad  felicitatem.  Et  concludit  effectum 
mirabile  istius  pulcerrimae  persuasionìs,  dicens  ;  fec'  io, 
scUicet  ego  Ulyxes^  li  miei  compagni  sì  acuH  al  camino, 
idest,  tam  accensos  et  promptos  ad  arduum  iter,  quod 
numquam  alius  fecerat,  con  questa  orazion  picciola,  quae 
brevis  (*)  verbis  est  magna  sententia,  eh'  a  pena  li  avrei 
ritenuti  poscia,  idest,  vix  retraxissem  eos  ab  isto  propo- 
sito; sed  certe  credo  quod  optime  fecisset  oppositum. 
Nam  debes  notare  quod  Ulyxes  fuit  eloquentissimus, 
sicut  saepissime  patet  apud  Homerum  per  totam  Odys- 
seam,  et  apud  Ovidium  XIII  majoris,  ubi  diserte  descri- 

(*)  E.  excasari  per  illam  laborem.  (*)  E.  magna  gens. 

(*)  E.  aliquod  praeclarum  opus  ratione.  (*)  E.  brevibus  yerbis. 
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bit  C)  contentionem  armorum  Àchillis  inter  Àiacem  et 
Ulyxem,  ubi  Ulyxes  astutissimus  cum  eloquentia  sua  vi- 
cit  causam  fortissimi  Àiacis,  ita  quod  arma  fìierunt  ad- 
judicata  sibi.  Ergo(^)  bene  autor  hic  flngit  efficaciam 
eloquentiae  Ulyxis,  qui  breviori  sermone  persuasit  sociis 
quibus  dissuadebat  metus  futurorum  periculorum,  quse 
considerabant  cum  tolerantia  praeteritorum  malorum. — 
E  volta.  Hic  Yìrgiiius  ostendit  quomodo  sociis  sic  inci- 
tatis  ipse  intraverit  Oceanum,  et  coeperit  navigare  versus 
alium  polum.  Unde  dicit:  e  facemmo  ali  de' remi  al  folle 
volo,  idest,  temerariae  navigationi,  quia  (^)  male  cessit 
nobis;  et  est  pulcerrima  metaphora,  quia  navis  est 
avis  lignea,  quae  volat  cum  remis  et  velis  tamquam 
avis;  et  vult  dicere  breviter:  et  dedimus  de  remis  in 
aquam,  volta  nostra  poppa,  quia  scilìcet  vertimus  pro- 
ram  versus  meridiem,  et  puppim  versus  septemtrio- 
nem,  nel  malino,  idest  in  bora  matutinali,  scilicet  de 
mane  tempestive.  Unde  dicit  :  sempre  acquistando  da  lato 
mancino,  idest,  semper  eundo  a  sinistris  versus  Àustrum. 
Et  subdit  quod  jam  tantum  iverant  quod  videbant  alium 
polum.  Ad  cuius  rei  intelligentiam  (^)  est  dignum  con- 
siderare (^)  quod  duo  sunt  poli  sive  puncti,  super  qui- 
bus volvitur  continuo  coelum;  quorum  unus  appella- 
tur  (^)  Arcticus,  idest,  septemtrionalis  in  quo  sunt  stellae 
perpetuae  apparitionis,  nam  est  elevatus  supra  nos:  alius 
vocatur  Antarcticus,  idest,  contrarius  Arctico,  scilicet 
meridionalis,  in  quo  sunt  stolide  perpetuse  occultationis, 
quia  est  tantum  bassus,  quantum  noster  est  altus;  unde 
non  habemus  speram  rectam  sed  obliquam.  Modo  dicit 

(*)  116,  scribit. 

(*)  E.  Ergo  autor  hic  flogit  efficacem  eloquentiam  Ulyxis,  qui  breri  sermone 
persaasit  sociis  sais,  quibus  dissuadebat  metus  futurorum  malornm  periculorum- 
que,  quse. 

(*)  E.  quia  aYis  alas  cessit  nobis.  (^)  S.  e?ideotìam. 

(*)  E.  conscire.  (*)  E.  Tocatur. 


292  COMENTUM  INFERNI 

Ulyxes,  et  C)  tantum  jam  navigaverant  et  declinaveraot 
ad  meridiem,  quod  apparebant  eis  stellae  alterius  poli. 
Dìcit  ergo:  la  notte,  idest,  pars  opposìta  nobis,  vedea  già 
tutte  le  stelle,  non  (*)  quia  nox  videat,  sed  ipsi  videbant 
in  nocte  illa,  de  r  altro  polo,  scilicet,  meridionalis,  et 
videbant  el  nostro,  scilicet,  septemtrionalem,  ad  quem 
navigant  omnes  de  nostra  terra  habitabili,  tanto  basso 
che  non  sorgea  fuor  del  marin  solo,  idest,  extra  superfi- 
ciem  maris,  sicut  aequor  aliquando  dicitur  planities  terrae; 
et  sic  vide  quod  ex  nulla  parte  videtur  uterque  polus^ 
quia  si  unus  apparet  in  continenti,  alter  absconditur, 
licet  aliqui  dicant  se  vidisse  utrumque  polum,  quod  non 
meretur  fidem.  —  Cinque.  Hic  Ulyxes  narrat  quomodo 
primo  viderint  terram  post  longam  navigationem,  et 
vult  breviter  dicere,  quod  cum  navigassent  quinque  men- 
sibus  viderunt  a  longe  unum  montem  altum,  obscu- 
rum  (^).  Et  ad  intelligentiam  huius  literae  debes  notare 
quod  luna  quae  recipit  lumen  a  sole,  semper  est  media 
illuminata,  quia  luna  est  corpus  solidum,  ita  quod  lux 
non  penetrat;  modo  cum  luna  est  coniuncta  soli,  sol 
illuminat  ipsam  a  parte  superiori  versus  coelum,  vel  ob- 
scurum  est  versus  terram;  quando  vero  luna  recedit  a 
coniunctione,  sol  incipit  illuminare  eam  lateraliter,  et 
illud  latus  videmus  crescere  de  die  in  diem,  donec  est 
opposita  soli,  et  tunc  videmus  totum  rotundum,  quod 
respicit  versus  terram  ;  et  sic  vide  quomodo  in  quinque 
mensibus  quinquies  ostenditur  et  quinquies  occultatur. 
Dicit  ergo  :  il  lume  era  racceso  cinque  volte,  scilicet  a 
sole,  di  sotto  da  la  luna,  e  casso  tante,  idest  et  lumen 
erat  privalum  totidem  vicibus,  poi  eh'  entrati  eravam  nel- 
V  alto  passo,  scilicet  in  magnum  et  profundum  Oceanum, 
quando  vi  apparve  una  monlagna  bruna  per  la  distanza, 

(*)  E.  e  116,  quod  tantum.  (*)  E.  non  quod  nox  Yideret,  sed  ipsi. 

(*)  S.  et  obscurum. 
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quasi  dicat  :  quae  propter  ionginquitatem  videbatur  ob- 
scura,  cum  tamen  non  esset  in  se.  Et  hic  nota  quod  hìc 
erat  mons  Purgatori!  et  Paradisi  terrestris,  qui  dicitur 
esse  sub  aequinoctiali^  qui  pertingit  usque  ad  globum  lu- 
narem;  unde  dicit:  e  parvenu  alta  tanto,  quanto  veduta 
non  avea  alcuna,  quia  nulla  visio  poterai  attingere  ad 
summum  eius. —  Noi.  Hic  Ulyxes  concludit  modum  suae 
mortis,  dicens:  noi  ci  allegrammo ,  sicut  est  de  more, 
quod  terra  primo  visa  praestat  laetitiam  marinariis,  qui 
diu  navigaverunt  ;  sed  ista  laetitia  conversa  est  cito  in 
tristitiam,  quia  putavimus  ire  ad  portum  0  salutis,  et 
ivìmus  ad  interitum  mortis;  unde  dicit:  e  tosto  tornò  in 
pianto;  et  ecce  quare,  che,  idest,  quia,  un  turbo,  idest, 
circumvolutio  ventorum,  nacque  da  la  nuova  terra,  scilicet, 
a  montanea  praedicta,  quse  de  novo  apparuerat  nobis, 
e  percosse  il  primo  canto  del  legno^  scilicet  proram  navis, 
e  il  fee  girar  tre  volte  con  tutte  V  acque,  quia  turbo  voi- 
vit  aquam  in  gyrum,  et  per  consequens  navim,  et  fe- 
cit  :  levar  la  poppa  in  suso  a  la  quarta,  scilicet  vice,  e  la 
prora  ire  in  giù,  idest,  mergi  sub  aquam  (*),  com'  altrui 
piacque,  scilicet,  deo,  fato  vel  fortunae,  infin  che  7  mar 
fu  richiuso  sopra  noi;  ita  quod  omnes  absorti  fuimus 
ab  aqua.  Est  autem  hic  ultimo  toto  animo  advertendum, 
quod  illud  quod  autor  hic  scribit  (^)  de  morte  Ulyxis  non 
habet  verum  neque  secundum  historicam  veritatem, 
neque  secundum  poeticam  flctionem  Homeri  vel  alterius 
poet^.  Dixerunt  ergo  aliqui  et  famosi  quod  Dantes  non 
vidit  Homerum  et  quod  expresse  erravit;  nam,  ut  tradit 
Dites  graecus  et  Dares  phrygius  in  troiana  historia, 
Ulyxes  fuit  interfectus  a  Telegono  iSlio  suo  naturali, 
quem,  ut  dictum  est  genuerat  ex  Circe.  Iste  siquidem 
Telegonus  quaerens  patrem  Ulyxem,  laboriosa  inquisì- 

(*)  E.  portnm,  et  irimus.  (')  E.  sub  aqaa.  (*)  E.  describit. 
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tione  pervenit  ad  unum  castellum  in  quo  Ulyxes  stabat 
cum  continua  et  magna  custodia,  quia  praesciverat  quod 
erat  interficiendus  a  filio.  Cum  ergo  Telegonus  ad  por- 
tam  C)  affectuose  quaereret  de  Ulyxe,  unus  ex  custodi- 
bus  rigide  (*)  respondens  percussus  fiiit  ab  eo,  et  con- 
tinuo orto  clamore,  Ulyxes  excitatus  subito  cucurrit(^) 
quo  fata  trahebant  illum,  et  irruit  cum  furore  in  istum 
quem  audiverat  tam  temerarium.  Telegonus  vero,  heu 
nimium  providus,  praevenit  illum,  et  lethaliter  vulnera- 
vit;  ex  quo  vulnero  postea  mortuus  est  Ulyxes.  Verum- 
tamen  quicquid  dicatur,  nulla  persuasione  possum  ad- 
duci ad  credendum,  quod  autor  ignoraverit  illud  quod 
sciunt  etiam  pueri(*)  et  ignari;  ideo  dico,  quod  hoc  po- 
tius  autor  de  industria  finxit,  et  licuit  sibi  fingere  de 
novo,  sicut  aliis  poetis  propter  aliquod  (^)  propositum 
ostendendum.  Videtur  enim  ex  fictione  ista  velie  con- 
cludere quod  vir  magnanimus,  animosus,  qualis  fuit  Uly- 
xes, non  parcit  vilae,  periculo  vel  labori,  ut  possit  ha- 
bere  experientiam  rerum,  et  potius  eligit  vivere  gloriose 
per  paucum  tempus  quam  diu  ignominiose.  Et  ista  con- 
clusio  valde  bene  potest  elici  ex  verbis  Ulyxis,  ubi  dixit 
supra,  quod  postposuit  omnia  cara  sicut  filium  quem 
tunc  habebat  unicum,  uxorem,  patriam^  parentes,  sicut 
fecit  Marcus  Regulus  clarissimus  (®)  dux  romanus. 


(*)  E.  ad  porlam  castri  affectuose. 

C)  S«  rigide  respondit,  et  percussas  fait. 

(•)  116,  occurrit  (*)  E.  pueri;  et  ideo.  (»)  E.  alinm  propositum. 

(*)  S.  maximus  dux  romanus.  —  E.  maximus  dux  romanorum. 
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hvUgia  et  de  prcedicùis  spiritilms  in  flammis  ignis,  qui  fue- 
runt  mali  consultores  sub  titulo  comiHs  Guidonis  de  Monte-- 
féltro^  qui  multa  dixit  eis  de  suis  negotiiSy  oc  de  papa 
Bonifacio, 


G 


lÀ  era  dritta  in  su  la  fiamma  e  cheta.  Postquam  in 
superiori  capitalo  proxime  praecedenti  autor  nosler  tra- 
ctavit  et  determinavit  de  poena  astutorum,  qui  usi  sunt 
astutia  in  factis  propriis;  nunc  consequenter  in  isto  ca- 
pitulo  XXYII  agit  et  tractat  de  poena  astutorum,  qui  usi 
sunt  astutia  et  prò  se  et  prò  aliis  (^),  illis  fraudulenter 
consulendo,  qui  puniuntur  (^)  simul  in  eadem  bulgia  octava, 
et  eadem  poena  flammarum.  Et  praesens  capitulum  potest 
breviter  dividi  in  tres  partes  generales;  in  prima  qua- 
rum  autor  introducit  alium  spiritum  modernum  famo- 
sissimum,  qui  petit  de  statu  provinciae  Romandiolae.  In 
secunda  autor  respondet  ad  (^)  quaesitum  describens  sta- 
tura illius  provinciae  suo  tempore,  ibi:  Io  era  in  giuso. 
In  tertia  dictus  spirìtus  recenset  formam  suae  yitae,  mo- 
dum  suae  conversionis,  et  causam  suae  damnationis,  ibi  : 
Poscia  che  7  foco.  Ad  primum  veniens  dico  quod  autor 
introducit  alium  spiritum  modernum  astutissimum,  et 
primo  continuat  se  ad  praecedentia,  dicens  :  la  fiamma^ 
scilicet,  Ulyxis,  già  era  dritta  in  su;  et  hic  nota  quod 
autor  loquitur  naturaliter  et  proprie,  quia  fiamma  de  (*) 
se  semper  naturaliter  tendit  sursum,  hic  autem  move- 
batur  horsum  et  iilorsum  secundum  motum  linguae  in- 
terioris;  sed  facto  flne  sermoni  continuo  fiamma  redi- 


(*)  116,  aliis»  fìraudolenter  consolendo.  (*)  E.  pargantur. 

n  £•  ad  qussita.  (^)  E.  per  se  semper. 
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yit  ad  suum  motum  connaturalem,  ideo  dicit:  e  cheta 
per  non  dir  più,  idest,  ut  non  loqueretur  amplius,  quia 
Ulyxes  fecerat  finem  sermoni  in  sua  infelici  morte;  ideo 
bene  dicit  :  e  già  sen  già,  idest,  recedebat,  da  noi  con 
la  licenzia  del  dolce  poeta,  scilicet  data  sibi  a  Virgilio 
per  verba  dulciter  allicientia,  quae  scribuntur  paulo  in- 
fra, ubi  dicit  :  issa  ten  va  più  non  fadizzo.  Et  nota  quod 
autor  Yult  ex  hoc  innuere,  quod  secundum  judicium  suae 
rationis  jam  satis  dixerat  de  Ulyxe  *  antiquo  quantum 
materia  patitur  huius  tractatus  ;  ideo  restabat  dicere  de 
alio  spiritu  novo  qui  poterat  coUocari  post  Ulyxem*(^); 
ideo  introducit  statim  illum  spiritum  dicens:  quando  un' al- 
tra, scilicet  fiamma,  in  qua  erat  comes  Guido  de  Monte- 
feltro,  che  venia  dietro  a  lei,  scilicet,  quantum  ad  spe- 
culationem  meam,  quasi  dicat  tacite,  post  Ulyxem  non 
occurrebat  menti  meae  alia  (^)  anima  sagacior  et  astu- 
tior,  de  qua  magis  placeret  mihi  facere  mentionem 
vel  memoriam  quam  de  anima  ista,  de  qua  statim  dicturus 
sum  ;  ideo  dicit  :  ne  fece  volger  gli  occhi,  scilicet,  intel- 
lectuales,  a  la  sua  cima,  et  ecce  causam,  per  un  confuso 
suon  che  fuor  n'uscia.  Hoc  ideo  iSngit,  quia  spiritus  primo 
modicum  laborabat  antequam  posset  emittore  vocem 
inclusam  intra  flammam;  sicut  simili  modo  dictum  est 
supra,  quia  vox  Ulyxis  murmurabat  primo  confuse,  quod 
statim  apertius  declaratur  in  litera  sequenti.  —  Come. 
Nunc  autor  describit  huius  soni  confusionem  per  unam 
comparationem  summe  notabilem  (^).  Ad  cuius  intelligen- 
tiam  oportet  primo  scire  historiam,  quae  tangitur  per 
Tullium  libro  Tusculanarum,  et  per(*)  Valerium  libro 
de  Memorabilibus.  Fuit  ergo  olim  in  Sicilia  quidam  ty- 
rannus  saevissimus  nomine  Phalaris,  qui  dominabatur  in 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  sono  supplite  dagli  altri  tre  Codici. 
(*)  S.  aliqua  aoima.  (*)  E.  nobilem. 

(^)  E.  et  per  Aristotelem  libro  de  Mìneralibus.  Fuit  ergo. 
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civitate  agrigentina,  qui  inhumane  excogitabat  nova  ge- 
nera poenarum,  quibus  homines  crudeliter  cruciaret.  Qui- 
dam ergo  faber  artifex  ingeniosus  nomine  Perìllus,  putans 
promereri  gratiam  et  favorem  ty ranni,  conflavit  unum 
bovem  de  aere,  in  cuius  latere  fecit  portulam,  et  eum 
dono  dedit  Phalari,  dicens:  ecce  donum  dignum  te: 
adìnveni  enim  novum  genus  poenae;  cum  enim  habue- 
ris  C)  aliquem  reum  maiestatis  damnandum,  facies  (^)  im- 
mitti  in  bovem,  quo  incluso,  facies  (^)  subici  ignem  sub 
ventrem  bovis;  sic  cum  inclusus,  dolore  tactus,  clama- 
bit,  non  videbitur  vox  humana,  sed  feralis;  et  sic  mi- 
nus  moveberis  (*)  ad  misericordiam.  Respondens  autem 
Phalaris,  dixit  :  vere  istud  est  egregium  et  acceptabile 
munus,  sed  tu  primus  inventor  operis  experieris  primo; 
et  continuo  fecit  illum  mitti  (^)  in  bovem  et  crudeliter 
necari.  Sic  ergo  Phalaris  fefellit  spem  vanam  Perilli, 
cui  reddidit  mercedem  condignam.  Nunc  ordina  sic  lite- 
ram:  le  parole  grame,  idest,  tristia  verba  illius  spi  ri  tu  s 
qui  ardebat  in  igne,  se  convertian  nel  foco,  idest,  intra 
flammam  praedictam,  m  suo  linguaggio,  quia  scilicet  lo- 
quebatur  italice,  sed  nondum  inteliigebatur,  per  non  aver 
via  né  forame  dal  principio,  quia  non  habebat  aperturam 
vel  scissuram  in  puncta,  quia  isti  astuti  loquuntur  cum  ma- 
gna arte  et  ingeniose,  cosi  come  il  bo'cicilian,  quia  factus  (®) 
in  Sicilia,  et  a  magistro  siculo,  et  in  gratiam  ty ranni 
siculi,  che  mug/nò  prima,  quia  mugire  est  proprium  bo- 
vum,  col  pianto  di  colui,  scilicet  Perilli  praedicti,  che  f  avea 
temperalo  con  sua  lima,  idest  opera  artificiosa.  Et  facit 
autor  unam  parenthesim,  dicens:  e  ciò  fu  dritto,  imo 
dignum,  et  justum.  Tyrannus  enim  iniustissimus  istum 

(*)  E.  habetis.  C)  E.  facietis  mitti. 

(')  E.  facietis  subici  i((iiein  sub  ?entre. 

(^)  E.  moTebimini  ad  misericordiam.  Dominns  rero  Phalaris  dixit 

(')  116»  immitti  io  boyem  et.  —  E.  mitti  in  bo?em  illum,  et. 

C)  S.  factus  est. 
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justissime  punivit,  et  ita  ipse  justissime  mactatus  fuit 
lapidibus  in  foro,  dum  suam  crudelitatem  publice  exer- 
ceret  contra  justissimum  phìlosophum,  sicut  jam  supra 
scriptum  est  capitalo  IV;  mughiava  con  la  voce  deiraf- 
fkUo,  scilicet  homiuis,  qui  interius  cruciabatur,  scilìcet 
Perini,  perimens  iilum,  et  sic  dequissimum  est,  necis  ar- 
lifices  arte  perire  sua;  et  ecce  quomodo,  sì  chel  parca 
pur  trafitto  dal  dolore,  licet  non  appareret  causa  doloris  ; 
ideo  dicit  :  con  tutto  chel  fosse  di  rame,  idest,  de  materia 
metalli  inanimata.  Et  hoc  nota  quantum  com  paratie  ista 
pulcerrima  propriissime  correspondeat  proposito;  nam 
sicut  inclusus  in  bove  siculo  cruciabatur  per  ignem  oc- 
culte, ita  quod  non  apparebat  ;  ita  iste  spiritus  inclusus 
in  fiamma  italica  :  et  sicut  vox  illius  non  erat  intelligi- 
biUs;  ita  H  vox  istius  non  erat  intellecta:  et  sicut  vox 
videbatur  exire  de  bove  aereo  ardente,  quod  erat  mi- 
rabile (^)  ;  ita  ex  fiamma  ignis  ardentis  videbatur  nunc 
exire  vox  cum  dolore,  quod  erat  mirabile  :  et  sicut  ille 
artifex  vir  magni  ingenii  fuit  usus  arte  sua  in  (^)  malum  ; 
ita  et  iste.  Nam  sicut  Perillus  astutissimus  docuit  Pha- 
larim  astutissimum  (^)  punire  inimicos  suos  per  novum 
modum;  ita  iste  comes  astutissimus  docuit  Bonifacium 
astutissimum,  qui  fuit  magnus  tyrannus  inter  sacerdotes, 
exterminare  inimicos  suos  per  novum  consilium.  Nota 
etiam  quod  Sicilia  fuit  quasi  semper  officina  tyrannorum; 
ibi  enim  fuerunt  olim  Àgatocles  et  Hieronymus  tyranni 
syracusani,  et  duo  Dionysii,  pater  et  filius  syracusanus, 
et  iste  Phalaris  agrigentinus.  Sed  in  eadem  civitate  duo 
viri  maxime  contrarli  floruisse  leguntur,  scilicet  Gabas  (^) 
agrigentinus,  pater  omnis  bumanitatis  et  liberalitatis,  et 
Phalaris  autor  omnis  inhumanitatis  et  crudelitatis.  — 

(*)  E.  ita  nec  istius  erat  intellecta.       (*)  E.  materiale.       C)  £•  in  malis. 
(*)  E.  iostmctissimum  punire  inimicos  et  amicos  suos. 
(«)  116,  Gillias.  —  E.  Giliax. 
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Ma.  Hic  autor  describit  formam  sermonis  illius  spiritus 
jam  praeparati  ad  loquendum,  dicens  :  ma  udimmo  dire, 
poscia  cK  ebber  colto  lor  viaggio,  idest,  postquam  illa 
verba  ceperunt  iter  rectum  (^),  su  per  la  punta,  scilicet, 
flammee  illius  acute,  dandoli  quel  guizzo,  idest,  motum 
velocem,  che  la  lingua  avea  dato  in  lor  passaggio,  idest,  in 
transitu  ìpsorum  verborum;  unde  adverte  quod  secun- 
dum  motum  lingule  interioris  movebatur  puncta  flammee 
exterioris,  ita  quod  motus  flammee  apparentis  proportio- 
nabiliter  conformabatur  motui  lìnguae  latentis.  Et  ecce 
formam  orationis,  quia  comes  alloquitur  Yirgilium,  quem 
audiverat  modo  loquentem,  dicens:  O  tu,  scilicet,  Vir- 
gili, a  cai  io  drizzo  la  voce,  idest,  sermonem,  e  che  par- 
lavi  mo  lombardo,  scilicet,  cum  Ulyxe,  dicendo  :  illi  Ulyxi, 
quando  licentiasti  eum,  issa  ten  va,  idest,  modo  recede, 
più  non  r  adizzo,  idest,  amplius  non  allicio  te  vel  incito 
ad  dicendum  ;  quod  non  est  aliud  dicere  nisi,  o  Virgili 
mantuane,  ita  quod  per  idioma  dat  intelligi  hominem, 
sicut  a  simili  si  dicerem  uni  bononiensi:  o  tu  qui  dicis 
sipa,  darem  intelligi  per  vulgare  hominem  esse  bo- 
noniensem,  et  sic  tacite  captat  benevolentiam  quasi 
dicens:  o  Virgili,  gloria  lombardorum  et  latini  eloquii, 
non  dedigneris  loqui  cum  uno  latino,  ex  quo  satis  vide- 
ris  locutus  cum  uno  graeco.  Et  (^)  iterum  exordium  fa- 
cit,  dicens:  non  f  incresca  ristarti  a  parlar  meco,  et 
dicit  :  perch'  io  sia  giunto  alquanto  tardo.  Hoc  potest  in- 
telligi simpliciter  quod  ipse  non  yenisset  statim  post  re- 
cessum  Ulyxis,  sed  aliquantulum  tardasset.  Potest  etiam 
intelligi  subtilius  ;  credo  enim  forte  quod  (^)  comes  velit 
dicere  caute:  quamvis  non  floruerim  (*)  ilio  tempore  felici, 
quo  tu  Virgilius,  et  alii  magni  poet^  qui  dederunt  per- 


(*)  E.  certum.  (*)  E.  Et  interim  eiordium  fecit. 

(*)  116  e  E.  quod  iste  comes.  (*)  S.  fuerìm. 
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petuam  famam  viris  illustribus,  tamen  C)  bene  merui 
aliqualem  famam,  vel  meae  res  gesteB  bene  possent  di- 
gne  descrìbi  ;  et  sic  captat  benevolentiam  a  persona  sua, 
cum  ostendit  se  dignum  descriptione  poetica;  unde  non 
dubito  quod  fama  Ulyxis  est  maior,  quia  magni  poetae 
scripserunt  de  eo,  sicut  Homerus  graece  et  Virgilius  la- 
tine. Ideo  narrat  Tullius  in  oratione  quam  fecit  prò 
Archia  poeta,  quod  dum  olim  Alexander  magnus  per- 
venisset  ad  sepulcrum  Achillis,  clamavit  :  o  felicem  ado- 
lescentem,  qui  talem  praeconem  tuarum  laudum  inve- 
nisti, scilicet  Homerum;  quasi  voluerit  dicere:  utinam 
alter  Homerus  viveret  tempore  meo  qui  describeret  ge- 
sta mea,  et  daret  mihi  semper  famam,  sicut  fecit  Achilli. 
Et  ita  ad  propositum  nunc  vult  dicere  iste  comes;  sed 
certe  bene  reperit  bonam  (^)  tubam,  et  digniorem  se,  sci- 
licet pennam  Dantis.  Et  hic  adverte,  lector,  quod  quasi  (^) 
autor  necessario  fecit  istam  fictionem,  quia  tota  die  in- 
yenio  homines  dicentes:  ad  quid  Dantes  fecit  mentionem 
de  (*)  tali  viro  vel  facto  moderno  ?  ipse  debuisset  potius 
dixisse  de  illis  magnificis  antiquis  ;  vel  nesciunt  quid  di- 
cant  in  multis,  quia  autores  saepe  personam  vel  rem 
vilissimam  in  suis  stylis  magnificant  et  extollunt.  Certe 
non  dubito,  quod  rex  Latinus,  Turnus  vel  (^)  Megentius, 
de  quibus  Virgilius  facit  tot  praeconia,  ut  de  caeteris  mi- 
noribus  taceam,  non  valuerunt  tantum  in  rebus  mundi, 
quantum  iste  comes  Guido,  Malatesta,  Maghinardus,  et 
aliì  multi  in  Romandiola,  de  quibus  statim  dicetur  in 
isto  capitulo.  Et  probat,  quod  Yirgilium  non  debet  tae- 
dere  remanere  ad  C)  loquendum  secum,  ostendens  suam 
ardentem  affectionem,  quam  habet  ad  loquendum  cum 


(']  E.  Umen  meremini  aliqualem  famam,  et  meas. 

(')  S.  bonam  famam,  tubam,  et  meliorem  se. 

(')  E.  quasi  yeritus  fecit       (')  E.  de  lam  vili  Tiro  et  de  illis  roagnis  aotiqois? 

(*)  E.  et.  (*)  E.  ad  locum  istum  secum. 
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ilio,  dicens:  Vedi  cf^e  non  rincresce  a  me  et  ardo.  Et  hlc 
nota,  quod  istud  non  habet  locum  loquendo  de  in- 
ferno essentiali,  quia  nunquam  potest  ibi  esse  alle- 
viatio(^)  poenae,  sed  debet  ìntelligi  moraliter;  aliquando 
enim  contingit,  quod  quis  non  videtur  quasi  sentire  poe- 
nam  suam,  quando  loquitur  cum  viro  eloquentìssimo, 
cuius  eloquii  suavitas  facit  ipsum  oblivisci  doloris,  sicut 
vidi  de  facto,  quod  aliquando  (^)  aliquis  inflrmans  facit 
sibi  portari  Dantem,  cum  ardet  (^)  calore  febrili,  ad  ali- 
qualem  delectationem.  —  Se  tu.  Hic  comes  praedictus 
facit  suam  petitionem  patenter  petens  de  statu  Roman- 
diolae,  unde  dicit  :  Dimmi,  se  i  romagnoli  han  pace  o 
guerra;  et  adverte  quod  statim  oritar  dubium  circa 
islam  petitionem,  cum  iste  comes  fuerit  dominus  Urbini 
et  praedecessores  et  successores  sui  usque  ad  tempora 
moderna,  quare  petit  de  statu  Romandiolae,  cum  habe- 
ret  dominium  in  Marchia  anconitana?  Dicendum  breviter, 
quod  dictus  comes,  et  totum  genus  eius  (*),  fuit  de  Ro- 
mandiola,  scilicet  de  Montefeltro,  ut  ipse  statim  dicet. 
Praeterea  ipse  fecit  magnalia  sua  in  Romandiola,  de 
quorum  praecipuis  dìcetur  hic.  Et  dicit  :  se  tu  sie'pur  mo 
caduto  in  questo  mondo  cieco,  idest  in  istum  infemum, 
et  specialiter  in  istam  bulgiam  octavam  quae  est  maxime 
caBca;  quia  isti  licet  sint  in  flammis  lucentibus,  tamen 
nihil  vident;  et  ita  de  rei  ventate,  moraliter  loquendo, 
in  mundo  isto  isti  qui  reputantur  ita  subtìles  et  ocu- 
lati, in  fine  reperiuntur  rudiores  et  caeciores  aliis;  di 
quella  dolce  terra  latina,  idest  de  Romandiola,  quae  inter 
alias  provincias  Italiae  est  maxime  amoena  et  omnium 
honorum  fertilis,  onde  reco,  idest  de  qua  terra  reporto, 
tutta  mia  colpa,  quia  ibi  exercui  magnas  calliditates,  qui- 

(*)  £.  alienatio.  (')  E.  aliquando  iDBrmans  fecit. 

0  E.  arderei  calore  febris  ad  ali<iaalem  recreationem.  ^  Se  tu, 

(*)  E.  geDus  suum. 
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bus  obtinui  magnas  victorias.  Hoc  prò  tanto  dicìt  Co- 
mes, quia  imaginabatur,  quod  autor  esset  aliquis  astutus, 
damnatus,  qui  nuper  venisset  ad  poenam.  linde  ad  in- 
telligendam  istam  literam  est  breviter  sciendum,  quod 
iste  Comes  famosus  et  felix  in  proelio,  s^pe  terram  Ro- 
mandiolae  madefecit  sanguine  multo.  Nam  a  multis  no- 
tatum  est,  quod  iste  comes  factus  capitaneus  belli  in 
Romandiola  dedit  decem  et  septem  conflictus  adversariis 
suis,  et  praecipue  bononiensibus,  qui  cum  numeroso  exer- 
citu  venerant  ad  vastandum  agros  faventinorum,  ubi 
bononienses  exules,  qui  dicebantur  Lambertacii,  erant 
receptati.  Igitur  anno  Domini  MCCLXXV  comes  Guido 
cum  exulibus  bononiensibus  et  aliis  suis  invasit  bono- 
nienses (^)  apud  pontem  sancti  Proculi,  qui  distat  a  Fa- 
ventia  per  tria  milliaria;  quorum  dux  erat  Malatesta 
primus  de  Arimino.  Equites  bononienses  ad  primum 
aspectum  (*)  hostium  trepidantes  (^)  fugam  ceperunt  (*). 
Acies  vero  peditum  videns  suos  praecipites  fugere,  fir- 
maverunt  fugam.  Comes  superveniens  fecit  denuntiarì 
eis,  ut  facerent  deditionem,  antequam  crudeliter  perde- 
rentur(^):  quod  illi  negantes  condensati  sunt  Inter  se 
taliter,  quod  stabant  fixi  quasi  immobiles,  ita  ut  yires 
non  haberent  ad  arma  movenda.  Ex  quo  irruentibus 
hostibus  facta  est  magna  caedes,  praecipue  ab  exulibus 
bononiensibus;  tamen  magis  constipatione,  quam  ferro, 
se  se  opprimebant^  et  siti  et  calore  et  angustia  morieban- 
tur.  Hostes  victores  ditati  sunt  spoliis  hostium.  Aliqui 
tamen  crediderunt  (^)  quod  iste  mirabilis  conflictus  fue- 
rit  non  solum  opera  comitis  Guidonis,  sed  etiam  opera 
alterius  comitis,  qui  erat  ex  parte  bononiensium  ;  nam 
quidam  comes  de  Panico  dicitur  proclamasse  in  fuga  0  : 

(*)  116,  BoDoniam.  (*)  116,  conspectum. 

(')  S.  trepidanter  fìigam.  (*)  £.  rapaeruDt 

(')  S.  perderent  (*)  E.  credant.  C)  S«  <»  tag^m. 
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Popule  marcide,  lege  statata.  Et  subdit  confirmatìonem 
suae  petitionis,  dìcens:  imo  C)  potìus  peto  de  Romandiola, 
quia  fuit  de  partibus  illis.  Unde  dicit:  ch'io  fui  de  monti, 
quasi  dicat;  fui  de  Montefeltro;  nam  Montifeltrus  (^)  est 
una  contrata  in  Romandiola,  continens  multos  montes  et 
multa  castella,  ut  dicetur  alibi  :  et  sic  vide,  quod  isti 
comites  fuerunt  de  Romandiola,  tamen  excederunt  (^) 
suum  dominium  in  Marchiani,  sicut  et  Malateske  de  ea- 
dem  contrata  diebus  nostris,  habuerunt  fere  totam  Mar- 
chiani; habuerunt  enim  Anconam,  quae  est  caput  illius 
provinciae,  et  Esculum,  quod  fuit  olim  caput  eius,  et  alias 
multas  cìvitates  et  terras;  et  sicut  Ugucio  de  Fagiola 
de  eisdem  montibus,  qui  habuit  dominium  in  Tuscia  in 
ciyitate  pisana  et  lucana:  et  tangit  confinia  dicens:  là 
intra  Urbino.  Urbinum  est  civitas  in  Marchia  anconitana, 
circa  conflnia  Romandiolae,  ubi  isti  comites  dominati 
sunt  jam  per  tot  tempora,  quod  non  extat  memoria: 
e  7  giogo,  scilicet,  montis  Àpennini  (*),  di  che  il  Tever  si 
disserra,  idest,  de  quo  jugo  oritur  fluvius  Tiberis,  qui 
oritur  in  alpibus,  quae  dividunt  Romandiolam  a  Tuscia 
ex  parte  ipsius  Tusciae  ex  opposito  Montisfeltri  ;  qui  Ti- 
beris est  fluvius  famosissimus,  non  tantum  ratione  suae 
magnitudinis,  quantum  ratione  urbis  romanae  quam  ir- 
rigat. 

Io  era.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in  qua  autor 
respondens  ad  petitionem  comitis  describit  statum  Ro- 
mandiolae.  Et  primo  ostendit  (^),  quomodo  Virgilius  con- 
cesserit  nunc  sibi  licentiam  loquendi  cum  isto  comite, 
dicens  :  lo  era  in  giuso  ancora  attento  e  chino,  quia  sta- 
bat  in  culmine  pontis  inclinatus  ad  audìendum  attente 


(*)  116,  ideo  potius.  C)  116,  Monsfeltnis. 

(')  S.  e  116,  tamen  extenderant.  ^  E.  cum  extenderont. 

(*j  E.  Arimini. 

(')  E.  describit,  <iaomodo  Virgilius  nunc  dedit  sil>i. 
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verba  comitis,  quando  U  nUo  duca  mi  toccò  da  costa, 
idest,  a  latere,  vel  C)  di  costa,  idesl  istinc,  dicendo:  parla 
tUy  quasi  dicat  :  habe  nunc  tu  vicem,  questi  è  latino, 
quia  hucusque  locutus  fui  cum  Ulyxe  graeco  ;  ideo  tu 
nunc  loquere  cum  isto  comite  latino;  cuius  causa  assi- 
gnata  est  supra  in  praecedenti  capitulo.  Deìnde  tangit 
responsionem  (*)  suam,  dicens  :  et  io,  cK  avea  già  pronta 
la  risposta,  quam  (^)  praeconceperam,  imaginans  me  re- 
sponsurum  illi;  incominciai  a  parlar  senza  indugio,  quia 
bene  sciebam,  quomodo  stabat  tunc  provincia  Roman- 
diolae  (*),  contermina  Tusciae  ;  coepi  ergo  dicere  :  o  anima 
che  se'  là  giù  nascosta,  scilicet  inclusa  in  igne,  quam  yi- 
dere  non  possum,  Romagna  tua,  in  qua  fecisti  tibi  fa- 
mam,  non  ée,  e  non  fu  mai  senza  guerra,  intellige,  post- 
quam  coepit  (^)  habere  tyrannos,  ideo  dicit  :  nei  cuor 
de^  suoi  tiranni,  qui  semper  bellum  meditantur,  ma  ora, 
idest,  nunc  actualiter,  nessuna  palese  vi  lasciai,  quia  in 
MGGG  nullum  erat  bellum  patens  in  Romandiola.  Unde 
nota,  quod  iste  comes,  tamquam  expertus  (^),  merito  mi- 
rabatur,  quod  Romandiola  posset  unquamO  stare  in 
pace.  Ideo  sic  petivit,  et  autor  sic  respondet  {%  et  bene, 
quia  Romandiola,  postquam  pervenit  ad  manus  tyran- 
norum,  nunquam  requievit,  et  maxime  postquam  papa 
Nicola  de  Ursinis  fecit  sibi  dari  istam  provinciam  a  Ro- 
dulpho  imperatore,  ut  alibi  dictum  est,  et  dicetur.  Qui(^) 
papa  primo  misit  Bertoldum  fratrem  suum  primum  co- 
mitem  Romandiolae,  et  cardinalem  latinum  legatum  suum  ; 
a  quo  tempore  citra  semper  factae  sunt  ibi  varidB  mu- 
tationes,  et  quotidie  fiunt.  Unde  judicio  meo  mihi  vide- 
tur,  quod  quatuor  deduxerunt  istam  nobilem  provinciam 

C)  E.  Tel  discotto,  idest  adsUUt,  dicendo. 

0  E.  respoDsionem,  dicens.  (*)  E.  quam  pr»contexeram. 

(*)  E.  Romandiol»  contigua  Tusci»,  ccepi  ego  dicere. 

(*)  S.  e  116,  incoBpit.  (*)  E.  ex  parte  merito. 

f )  E.  usquam.  (*)  E.  respondit  (*)  E.  Quia. 
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ad  tantam  desolationem.  Primum  est  avaritia  pastorum 
ecclesia^,  qui  nane  vendunt  unam  terram,  nunc  aliam  : 
nunc  uQus  favet  uni  tyranno^  alius  alteri,  secundum 
quod  saepe  mutantur  oiBciales.  Secundum  est  pravi- 
tas  tyrannorum  suorum,  qui  semper  inter  se  lacerant 
et  rodunt,  et  subditos  C)  premunt  et  excoriant.  Ter- 
tium  est  fertilitas  locorum  ipsius  provinciae,  cuius  pin- 
guedo  allicit  barbaros  et  externos  in  praedam.  Quartum 
est  invidia,  quae  viget  in  cordibus  ipsorum  incolarum, 
sicut  autor  noster  pulcre  describit  Purgatorii  capi- 
tulo  XIY,  ubi,  facta  magna  commendatione  istius  Ro- 
mandiolae,  indignanter  exclamat:  o  romagnuoli  tornati  in 
bastardi.  —  Ravenna.  Nunc  autor  descripturus  specialiter 
statum  Romandiolae,  incipit  a  Ravenna,  et  (*)  sententia- 
liter  vult  dicere,  quod  nobilis  et  antiqua  prosapia  isto- 
rum  (^)  de  Polenta  dominatur  Ravennae  et  Cerviae.  Unde 
debes  scire,  quod  eo  tempore  regnabat  Ravennae  qui- 
dam dominus  Guido  Novellus  de  Polenta,  vir  quidem 
satis  magnae  intelligentiae  et  eloquentiae;  qui  multum 
honoravit  Dantem  in  vita  et  in  morte,  ut  dicetur  alibi; 
ideo  loquitur  de  eo  valde  honeste,  describens  (*)  ipsum 
ab  insignio  suae  domus;  unde  dicit:  Ravenna  sta,  come 
stata  è  molti  anni,  quasi  dicat,  in  eodem  statu  in  quo 
fuit  jamdiu  et  sub  dominio  eorumdem  ;  quod  declarat 
sic  :  fAguglia  (^)  da  Polenta.  Hoc  dicit,  quia  illi  de  Polenta 
portant  prò  insignio  aquilam,  cuius  medietas  est  alba  in 
campo  azurro,  et  alia  medietas  est  rubea,  in  campo  au- 
reo. Est  autem  Polenta  parvum  castellum  supra  (®)  Bre- 
tenorium,  unde  isti  nobiles  dicuntur  olim  fuisse,  là  si 
cova,  et  est  pulcra  metaphora  et  propria.  Vult  enim 
dicere,  quod  iste  Guido  Novellus  fovet  et  protegit  ra- 

(*)  E.  subditos  excoriant  (*)  E.  et  generaliter  Talt. 

n  116,  illorom  de  Polenta.  (*)  E.  enm  describens  ab. 

(•)  E.  r Àquila.  (•)  E.  circa. 

n.  20 
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vennates  sub  umbra  alarum  suarum,  sicut  aquila  filios 
suos.  Et  de  rei  ventate  Ravenna  tunc  erat  in  C)  fiorenti 
statu,  quae  nunc  est  in  languido.  Et  nota,  quod  autor 
ideo  primo  incipit  (^)  a  Ravenna,  quia  nobilissima  civitas 
est  ratione  antiquitatis,  si  fama  non  est  omnino  falsa; 
ratione  dignitatis,  quia  ecclesia  ravennas(^)  habet  car- 
dinales  sicut  romana.  Et  subdit  autor:  si  che  Cervia 
riduce  co'  suoi  vanni,  quasi  dicat,  aquila  praedicta 
etiam  protegit  Cer viam  sub  pennis  suis  ;  sunt  enim  vomii 
pennae  quaedam  in  alis.  Est  enim  Cervia  civitatuncula  (^) 
in  eodem  littore  maris  adriaci,  distans  a  Ravenna  per 
quindecim  miUiaria,  quam  autor  subannectit  (^)  Ravennae, 
quia  est  sub  eodem  dominio.  Habet  haec  civitas  pra^ro- 
gativam  salis;  unde  cardinalis  ostiensis  dominus  Bono- 
niae  et  Romandiolae  erat  solitus  dicere:  Plus  habemus 
de  Cerviola  (^)  parvula,  quam  de  tota  Romandiola. — La 
terra  che  fé  già  la  lunga  prova.  Hic  autor  describit  aliam 
civitatem  Romandiolae,  scilicet  Porli  vi  um,  quae  est  quo- 
dammodo  ^tuata  in  medio  Romandiolae,  maior  aliis;  quae 
quia  habet  gentem  bellacem  0,  et  iste  comes  habuerat 
dia  principatum  ibi,  et  magna  bella  fecerat  (^)  ;  ideo  in 
descrìptione  eìus  inserit  singularem  victoriam,  quam  hic 
Comes  cum  forliviensibus  habuerat.  Ad  intelligentiam 
autem  huius  literae  est  praesciendum,  quod  anno  Do- 
mini MGGLXXXII  papa  Martinus  III  de  Turso,  de  regno 
Franciae,  misit  in  (^)  comitem  Romandiolae  quemdam  do- 
minum  Johannem  de  Apia(^^)  vel  de  Ipa,  militem  strenuis- 
simum  armorum,  quo  nullus  erat  bellicosior  in  Fran- 

(*)  E.  e  116,  satis  in  florenti.  (*}  S.  incoepit. 

(*}  116,  ravennas  post  romanam  habet  cardinales  in  tota  urbe.  Etsobdlt  — 
E.  quia  sola  ecclesia  rayennas  habet 

(*)  S.  civituncuta.  (*)  E.  subditam  dicit  Rarenn». 

(*)  E.  Ceryia  parmla.  C)  116  e  E.  bellantem. 

(*)  E.  fecerat  ibi;  ideo. 

(*)  E.  in  civitatibus  Romandiolao  qoemdam  dominiiin. 

('*)  S.  Appolia  Tel  de  Ypa. 
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stupefactus  est  et  territus.  Et  quicumque  de  gente  franca 
poterai  recurrere  ad  equum,  fugiebat  extra  civitatem, 
et  recurrebat  (^)  ad  quercum,  credens  ibi  invenire  suos, 
et  incurrebant  (^)  manus  hostium,  a  quibus  erant  caesi. 
Et  capti  (^)  similiter  ilii,  qui  remanserant  in  civitate,  tru- 
cidabantur  (^)  omnes:  et  sic  magna  sagacitate  comitis 
Guidonis  pulcra  et  magna  gens  gallica  fuit  destructa. 
Et  multi  nobiles  et  magnates  italici  ceciderunt  in  con- 
flictu;  Inter  alios  fuit  unus  comes,  Tadeus  de  Montefel- 
tro,  consanguineus  comitis  Guidonis;  sed  erat  infestus 
ei  (^)  propter  litem,  quam  habuerat  secum  super  haere- 
ditate;  et  Thebaldellus,  qui  aperuit(^)  Faventiam,  quando 
dormiebantur  0,  et  plures  alii.  Johannes  de  Apia  tamen 
cum  paucis  evasit;  et  ita  delusus  et  desertus  reversus 
est  Faventiam.  Papa  Martinus  iratus  misit  novas  gentes 
equestres  et  pedestres  ad  coroitem  Johannem,  qui  recu- 
peravit  Forlivium  anno  sequenti  de  mense  maii,  et  di- 
ruit  omnem  (^)  fortiliciem  ;  comes  vero  Guido  recessit  de 
Forlivio.  Sic  ergo  patet  quomodo  ingenium  comitis  vicit 
vires  fortissimi  bellatoris,  licet  tandem  succubuerit  vi- 
ribus  ecclesiae.  Nunc  ad  literam:  autor  describit  istam 
terram  ab  ista  magna  strage  et  dominatione  eius.  Et 
vult  breviter  dicere,  quod  illa  terra  erat  tunc  subdita 
OrdelaiBs  nobilibus  de  Forlivio,  quorum  familiam  dat  in- 
telligi  per  (^)  signum,  unde  dicit  :  la  terra,  scilicet  For- 
livium, che  fé  già  la  lunga  prova,  quia  diu  steterat  in 
continentia  0^).  Est  enim  natio  forliviensis  magis  prompta 
ad  rebellionem,  et  tardior  ad  deditionem,  quam(^^)  alia 

(*)  E.  occurrcbat.  (*)  E.  incorrebat  in. 

(*)  E.  ciptì  sunt  illi.  (')  E.  et  trucidabantur. 

(')  116,  illi  propler  liles  quas.  (*)  S.  aperuerat. 
n  S.  dormiebalur.  —  E.  quando  dormiebant  ciTea. 

(*)  E.  omne  forliliUuro.  (*)  S.  per  insigne  et  signom. 

(**}  S.  iu  continuata  guerra.  — 116,  e  E.  contumacia.   Est  enim  gens  forli- 
Tìensis. 

(**)  E.  quam  aliqua  gens. 
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gens  Romandìolde,  ut  probatum  est  in  multis  bellìs.  Et 
dicit:  e  di  Franceschi  sanguinoso  mucchio;  nam  ut  alìqui 
scripserunt  C\  comes  Johannes  habuit  in  isto  prselio  circa 
octingentos  equites,  de  quibus  facta  est  miseranda  strages. 
Scio  quod  aliqui  aliter  scribunt  istam  pugnam  ;  sed  (^)  illa, 
quam  praemisi,  videtur  mihi  verior,  et  magìs  consona 
moribus(^)  comitis  Guidonis;  sotto  le  branche  verdi  si 
ritrova,  idest,  sub  potestà  le  Ordelafforum,  qui  habent 
prò  signo  leonem  viridem  a  medio  supra  in  campo  au- 
reo, cum  quibusdam  listis  a  medio  infra,  quarum  tres 
sunt  virides,  et  tres  aureae;  et  tunc  regebat  Sinibal- 
dus.  Et  nota  quod  autor  praetermittit  (^)  Forumpopilium, 
quod  erat  sub  eodem  dominio,  quia  erat  civitas  par- 
Yula,  et  jam  declinabat;  quam  diebus  istis  dominus 
Sabinensis  legatus  ecclesiae  funditus  evertit  et  transtulit 
Bretenorium.  —  J?7  mastin  vecchio.  Hic  autor  describit 
aliam  civitatem  nobilem,  scilicet  Ariminum,  quam  ma- 
nifestat  per  dominos  suos.  EtO  vult  sententialiter  di- 
cere quod  duo  Malatestae  pater  et  filius  viri  violenti  te- 
nent  civitatem  Arimini.  *  C)  Ad  cognitionem  istorum  est 
breviter  sciendum,  quod  in  provincia  Romandiolae,  in 
comitatu  Montisfeltri,  est  unum  castellum,  quod  vocatur 
Penna  Biilorum,  ex  quo  olim  traxerunt  originem  Mala- 
test^;  quorum  unus  fuit  miles  probus  Malatesta,  qui 
propter  magna  beneficia  factus  est  civis  Arimini,  factis 
sìbi  pulcris  domibus,  et  C)  donatis  immunitatibus.  Ex  pree- 
dicto  natus  est  Malatesta  miles  audax,  qui  acquisivit  do- 
minium  Arimini  quum  esset  viginti  duorum  annorum; 
qui  vicit  comitem  Guidonem  apud  montem  Lorum  (^),  et 

(*)  E.  asserunt.  (')  E.  sed  ìsta  quam. 

(')  E.  Tiribus.  (*)  E.  prttterit  Fornm  Pompilfam. 

(')  E.  Et  Tult  Boaliter  dicere  quod  secondo  Malatesta  pater  ìllius  Tiri  yio> 
lentios  teneat  civitatem  Arimini. 

(*)  Quanto  leggesi  da  questo  segno  fino  al  successivo,  manca  nel  Codice  116. 
C)  E.  et  donatlonibus  magois;  et  ex.     (*)  E.  Clarum. 
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ab  eo  victus  est  apud  pontem  sancii  Proculi.  Hic  genuit 
Johannem  Sanchatum  (^),  qui  interfecit  Paulum  fratrem 
suum  simul  cum  Francisca.  Item  genuit  Malatestinum, 
qui  fuit  monoculus,  astutissimus  tyrannus^  qui  successi! 
patri  in  dominio,  et  ex  eo  natus  est  Ferantinus.  Àlius 
filius  fuit  ex  praefato  (^)  Malatesta,  nomine  Pandulfus,  qui 
regnavit  post  Malatestinum  una  cum  Ferantino  nepote 
suo.  Ex  Pandulfo  nati  sunt  dominus  Malatesta  sagacis- 
simus  tyrannus,  et  dominus  Galaotus  strenuus  armo- 
rum,  qui  diebus  nostris  fuerunt  domini  magnse  partis 
Marchile  Ànconitanae.  *  Dicit  ergo  :  e  7  mctslin  vecchio,  idest 
Malatesta  antiquus,  qui  fuit  avus  ìstius  Malatestae  rete- 
ris  viri  sagacissimi,  qui  regnavit  Arimini  temporibus  no- 
stris, e  7  nuovo,  idest  Malatesta  juvenis,  qui  vocatus  est 
Malatestinus;  quorum  utrumque  appeilat  Mastinum  me- 
taphorice,  quasi  velit  dicere,  ambo  magni  magistri  ty- 
rannidis.  Mastinus  enim  est  fortis,  violentus  et  rapax, 
qui  non  de  facili  dimittit  praedam,  quam  assannat  (^)  :  et 
dicit:  da  Verruchio,  quia  Veruculum  est  unum  Castel- 
lum  in  comitatu  Arimini,  a  quo  Malatestae  denominantur, 
quod  ariminenses  olim  dederunt  (*)  cuidam  Malatestae  an- 
tiquissimo  (^),  ob  eius  magna  merita  in  rempublicam.  Ta- 
men  de  rei  ventate  Malatestae  non  fuerunt  orìginaliter 
de  Veruculo  (^),  immo  de  Montefeltro,  de  quodam  castello, 
quod  vocatur  Penna  Bìllorum.  Sed  autor  nominavit^ 
eos  a  loco  notiori,  a  quo  denominantur  vulgo,  et  ipsi- 
met  se  denominant.  Et  specificat  utrumque  Mastinum  a 
quodam  singulari  actu  tyrannicae  violentiae,  dicens:  che 
fecer  di  Montagna  il  mal  governo.  Ad  quod  sciendum, 
quod  Montagna  est  nomen  proprium   viri.   Fuit  enim 

(*)  E.  Sargatuin  Tel  SciaDcatum,  qui.       (')  S.  primo  Malatesta. 
(*)  E.  assumit  (*)  E.  dederant 

(')  116,  antiquissimo  cum  pulcris  domibus  et  magnis  iromunitatibus  in  cin- 
tate Arimini,  ob  eius  magna. 

(*)  E.  de  Verrucbio.  C)  H6,  denomina t  —  E.  nominai. 
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Montagna  nobiiis  miles  de  Parcitatis  de  Arimino,  prin- 
ceps  partis  ghibellinae;  quem  captum  cum  quibusdam 
aliis  Malatesta  tradidit  custodiendum  Malatestino  filìo. 
Postea  petivit  ab  eo,  quid  factum  esset  de  Montagna.  Cui 
iste  C)  respondit:  Domine,  est  sub  fida  custodia;  ita  quod 
si  vellet  se  suffocare,  non  posset,  quamvis  sit  juxta 
mare.  Et  dum  iterum  et  iteram  peteret,  et  replicaret, 
dixit  :  Certe  dubito,  quod  nescies  ipsum  (^)  custodire. 
Malatestinus,  notato  verbo,  fecit  Montagnam  mactari 
cum  quibusdam  aliis.  Ideo  bene  vocat  Malatestinum 
Mastinum  novum  ab  isto  genere  violentiae,  et  ab  alia 
peiore,  de  qua  dicit  in  sequenti  capitulo,  ubi  etiam  fa- 
cit  mentionem  de  Arimino.  Ideo  dicit  :  fan  de'  denti  suc-^ 
chiù,  idest,  sugunt,  emungunt(^)  facultates  hominum^ 
là  dove  soglion^  idest,  in  civitate  Arimini,  ubi  solent  su- 
gere.  —  La  città.  Hic  autor  describit  duas  alias  civitates 
Romandiolae,  scilicet  Faventiam  et  Imolam  a  Domino 
suo.  Et  vult  (*)  sententialiter  dicere,  quod  Maghinardus 
Paganus  regit  Faventiam  (^)  ;  sed  ad  evidentiam  istius 
literae  oportet  breviter  praescire  quod  Maghinardus  prae- 
dictus  fuit  nobiiis  castellanus  in  montibus  supra  Imo- 
lam; qui  sua  probitate  et  felicitate  ex  parvo  castellano 
factus  est  magnus  dominus  in  Romandiola,  ita  quod  ha- 
buit  tres  civitates,  scilicet  Forlivium,  Faventiam  et  Imo- 
lam (^),  sed  non  omnes  simul.  linde  est  sciendum,  quod 
in  MCCXC  Stephanus  de  Dinazano  0  romanus,  comes  Ro- 
mandiolse  prò  papa,  fuit  captus  in  civitate  Ravennae  ab 
illis  de  Polenta  die  decima  secunda  novembris;  propter 
quod  Maghinardus  Paganus  cepit  civitatem  Faventiae,  et 


0  116,  iUe.  (*)  S.  eam. 

(*}  116,  et  mungimt.  — E.  et  mergnnt  facultates. 
(*)  E.  Et  Tult  finali  ter  dìcere  quod  Maghinardus  Paganus  tmi  nobiiis. 
(')  116,  FayenUamet  Imolam,  sed  ad  evidentiam.  -~  S.  Farentiam  et  Imolam 
sua  probitate  et  felicitate.  Sed  ad  eyidentiam. 

(*}  116,  Imolam,  licet  non  omnes  simul.       f)  E.  Ghinazzano. 
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bononienses  continuo  subito  C)  cursu  ceperunt  civita- 
tem  Imolae,  et  rapuerunt  steccata,  et  planaverunt  fo- 
veas.  Post  haec  papa  misit  comitem  Bandinum  de  co- 
mitibus  Gaidis  de  Romena  0,  episcopum  aretinum,  qui 
reduxit  terras  (^)  ad  obedientiam  per  pacem  et  con- 
cordiam.  Anno  vero  seguenti  die  vigesima  tertia  decem- 
bris,  die  dominica,  de  nocte  dictus  Maghinardus  cum 
quibusdam  nobilibus,  furto  accepit  (*)  civitateni  Forlivii, 
in  qua  cepit  comitem  Aghinolfum  (^)  de  Romena  (^)  fra- 
trem  dicti  episcopi;  deinde  obsedit  Caesenam,  ubi  erat 
ipse  Comes  Romandiolae.  Post  haec  anno  quinto,  scilicet 
anno  Domini  MGCXCVI  Maghinardus  habens  bellum  cum 
bononiensibus  propter  Forlivium,  quorum  0  dominium 
tunc  tenebant  bononienses,  fecit  (^)  confoederationem  cum 
Azone  tertio  marchione  estensi,  qui  similiter  parabat 
beilum  contra  bononienses,  de  quo  (®)  dicetur  plenius  Pur- 
gatorii  capitulo  V.  Et  kalendis  aprilis  venit  cum  exer- 
citu  contra  Imolam,  quam  tenebant  bononienses,  ut  di- 
ctum  est;  et  cepit  civitatem  non  sine  magno  damno 
et  dedecore  bononiensium,  quorum  cepit  magnam  mul- 
titudinem,  quae  tunc  erat  ibi  circa  quatuor  milliaria.  Nunc 
ad  propositum:  autor  describit  ipsum  Maghinardum  a 
signo  suo,  et  duas  civitates,  quas  tunc  tenebat,  a  flu- 
minibus  suis,  dicens  :  conduce  il  leoncel  dal  nido  bianco, 
idest  Maghinardus  de  Susinana,  qui  portabat  leonem 
azurrum  in  campo  albo^  la  città  di  Lamone,  idest  Fa- 
ventiam.  Amon  enim  est  fluvius,  qui  labitur  juxta  Fa- 
ventiam,  cuius  vallis  fertilissima  est,  e  di  Santerno,  idest 
Imolam.  Santernus(^^)  enim  fluvius  (^^)  labitur  juxta  Imo- 
lam et  oritur  in  alpibus  Apennini,  qui  olim  vocabatur 


(*)  E.  sub  cerio.  (*}  116,  RaTenna.       (»)  E.  terram.         (•)  E.  cepit. 

(')  E.  Aghinulphum.       (*)  116,  Rayenna.       f)  E.  cuius  dominium. 
i*)  E.  fecerunt  ipsi  bononienses  confoederationem. 
(*)  S.  ut  dicetur  plenias. 
{■*}  E,  Santernnsett  flumen^etorìtar.  (**)  116,  flufius  est  qui  laUtvr. 
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in  gremio  patriae.  Unde  volo  te  scire,  quod  iste  Maghi- 
nardus  tyrannus  fait  de'natione  paganorum  ghibellina  (^) 
in  Romandiola,  et  ubìque;  sed  cum  florentinis  erat  guel- 
phus,  et  inimicas  omnium  inìmìcorum  eorum,  sive  es- 
sent  gaelphì,  sive  ghibellini;  et  in  omnibus  bellis^  donec 
vixìt,  fuìt  in  obsequium  et  subsidium  florentinorum.  Hoc 
autem  non  fecìt  Maghinardus  sine  j ustissima  causa,  quo- 
niam  pater  eius,  nomine  Paganus,  tempore  mortis,  re- 
linquens  puerum  (^)  pupillum  cum  multis  et  magnis  ini- 
micis  vicinis,  scilicet  Ubaldinis,  comitibus  Guidis,  et  aliis 
dominis  Romandiolae,  dìmìsit  eum  sub  custodia  et  tutela 
communis  Florentiae,  a  quo  fuit  bene  custoditus  et  edu- 
catus;  ideo  ista  de  causa  erat  gratus  et  Gdelis  communi 
Florentiae,  quod  bene  probavit  in  conflictu  apud  (^)  Bi- 
benam,  in  quo  ita  attritae  (*)  sunt  vires  partis  ghibelli- 
nae.  —  E  quella.  Hic  autor  describit  aliam  civitatem  Ro- 
mandiolae,  scilicet  Caesenam,  quam  ultimo  reservavit^ 
quia  sola  gaudens  bono  libertatis  sub  nuUius  tirannide 
tunc  erat.  Describit  autem  eam  a  flumine  suo,  dicens: 
E  quella,  scilicet  civitas  Caesena,  cui  il  Savio  bagna  il 
fianco.  Sapis  enim  est  fluvius  qui  labitur  ad  latus  Cae- 
senae^  si  vive  in  slato  franco,  idest  libero,  Ira  tirannia, 
quia  scilicet  ab  una  parte,  scilicet  ab  oriente,  erant 
Malatestae  de  Arimino;  ex  alia  parte  versus  occidentem 
erant  Ordelaffi  de  Forlivio  ;  a  septemtrìone  illi  de  Polenta 
in  Ravenna  ;  ideo  dicit  ;  cosi  com'  ella  sie  tra  7  piano  e  7 
monte.  Caesena  enim  est  plana  praeter  partem,  quae  vo- 
catur  Murata,  ubi  est  in  monte  pulcra  Rocha.  Et  cum 
omnes  civitates  Romandiolae  sint  fertiles,  ista  prae  caeteris 
est  fertilissima,  et  producit  Gcus  opti  mas.  Et  Gnaliter  autor 

(*)  E.  gfaibelliaas  ìq  Romandiola.  — 116,  ghibellina,  serYaDs  partem  ghibelli- 
nam  in  Romandiola,  et  abiqtie. 
(*)  S.  eam  pnerom. 

{*)  E.  apad  Riperiam,  in  quo  Ita  acriter  superarit  firea. 
n  116,  arctat». 
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facta  responsione  piena  ad  quaesitum  comitis  Guidonìs, 
quaerit  ab  eo  quis  sit,  dicens  :  ora  cfd  se\  ti  prego,  che 
ne  conte,  quod  persuade!  sibi  dupliciter.  Primo  per  be- 
nevolentiam,  qua  usus  est  erga  eum,  dicens  :  non  esser 
duro  più,  scilicet  ad  respondendum  mihi,  eh'  altri  sia  stato, 
scilìcet  quam  ego  fuerim  ad  respondendum  libi.  Secundo 
adiurat  ipsum  per  id,  cuius  viri  illustres  solent  esse  avi- 
dissimi, scilìcet  per  famam  ;  unde  dicit  :  se  7  nome  tuo  nel 
mondo  legna  fronte,  idest  si  vigeat  diu  fama  tua  in  po- 
ster um,  quae  nunc  est  satis  magna. 

Poscia  che  7  fuoco.  Ista  est  terlia  pars  generalis  prae- 
sentis  capituli,  in  qua  comes  Guido  volens  propalare  quis 
sit  (^),longa  narratione  aperit  formam  suae  vitae  mundanae, 
videlicet  modum  suae  conversionis  (*),  et  causam  suae 
damnationis.  Et  primo  autor  aptat  ipsam  flammam  ad 
loquendum,  dicens  :  il  fuoco,  scilicet  flamma  ignis  intra 
quem  latebat  anima  comitis  (^),  mosse  V  acuta  punta  di 
qua  di  là,  secundum  quod  movebat  linguam  interius. 
Donec  enim  Dantes  sermonem  suum  fecit,  flamma  sem- 
per  tendebat  sursum  propter  naturalem  motum;  sed  cum 
coepit  loqui,  coepit  flecti  ad  formandam  vocem,  poscia  che 
ebbe  rugghiato  alquanto,  idest  cum  modicum  murmuras- 
set,  al  modo  suo,  idest  sicut  solebat  facere,  quando  primo 
voluit(*)  loqui,  ut  patuit  supra  in  principio  istius  capi- 
tuli  ;  e  poi  die  colai  fiato,  idest  talem  vocem  qualis  sequi- 
tur.  Et  Comes  facturus  suam  narrationem  primo  excludit 
unum  quod  dixerat  autor  de  fama,  et  dicit  quod  non 
optat  famam.  Dicit  ergo  :  questa  fiamma  storia  senza  più 
scosse,  idest  lingua  mea  non  diceret  plura  verba,  s'io 
credessi  che  mia  risposta  fosse,  a  persona  che  mai  tornasse 
al  mondo:  non  videbat  comes  autorem  vivum,  nec  pu- 
tabat  ipsum  reversurum  ad  mundum  viventium.  Sed  bic 

(*)  E.  sit,  narrans  aperit.  (')  E.  e  116,  conyersalionis. 

C)  E.  istius  comitis.  (^)  116,  volebat 


COHENTUH   INFERNI 


in  gremio  patri».  Unde  volo  te  scìre,  quod  iste  Maghi- 
nardus  tyrannus  fuit  denatioDe  pagaaorum  ghibellina  (') 
in  Romandiola,  et  ubique;  sed  ciim  Horentinis  erat  gu^~ 
phus,  et  inimìcus  omnium  inimicorum  eorum,  sive  es- 


qmt  Am  fB^  i 


&cU  R^nnt  |t!a  a  a^H  ^  .«M:  'f'^  mio 

tur  sine 
labitum, 
xuperta- 
dgofu.JtfcdM^jM.1».  -  e-  4  a  ipanem 

-^■^ «»  3t  multa 

de  eius 
ius  Vm  : 
idosj  ta- 
n  solum 
vixit  im- 
prendo^ 
lum  sicut 
;  et  rabie, 
te  le  prime 
.  Et  reddit 


aifiwat  f9C  WS  e.  n^  t^  j 


ilnt] 


.stute,  come 
i  Bonifacius 
iNunc  Comes 
<   requisiverit 
>neum,  qui  (°) 
icet  expertissi- 
unen  nova  vita 
jr  mioor.    Dicit 
1  di  volpe,  quasi 
)  in  bellis,  quan- 
bam  aperte,  sicut 
^  *— ^^      **■  j/ilre  ch'io  fui  forma, 

»  »  ^,       '^  //pe,  idest,  carne,  che 
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nota  quod  multi  mirantur  (^)  de  eo,  quod  iste  comes  re- 
nuit  famam,  quam  quasi  caeteri  yidentur  petere  et  ap- 
petere.  Diceudum  breviter,  quod  ratio  huius  videtur 
esse,  quod  iste  erat  relapsus,  quia  renuntiaverat  mundo 
et  pompìs  eius,  postea  inciderai  (^)  in  peius  redeundo  ad 
fraudes  antiquas.  Unde  sicut  vestis  sumptuosa  et  apparens 
decuisset  ipsum  comitem,  cum  erat  magnus  dominus 
in  mundo,  et  tamen  dedecuisset  eum,  postquam  factus 
est  frater  minor  ;  ita  astutia,  quae  (^)  cedebat  sibi  ad  fa- 
mam  ante  conversionem  eius,  dum  erat  tyrannus(*), 
cessit  sibi  ad  infamiam.  Unde  subdit:  senza  tema  d  in- 
famia ti  rispondo,  quia  non  poteris  referre  nova  de  me 
ad  mundum,  però  che  giamai  di  questo  fondo  non  tornò 
vivo  alcuno,  quia(*^)  in  inferno  non  est  dare  recessum, 
s' i'  odo  il  vero.  Et  verum  dicit,  quia  qui  assuescit  et  se- 
nescit  in  istis  fraudibus,  raro  rei  nunquam  scit  recedere. 
—  Io  fui.  Hic  iste  Comes  breviter  narrat  formam  suae 
vitee  praeteritae,  dicens  :  io  fui  uom  d*  arme,  quia  gessi 
multa  et  magna  bella,  ut  satis  patet  ex  jam  dictis, 
e  poi  fui  cordigliero,  idest,  in  fine  fui  frater  minor.  Nam 
fratres  minores  in  lingua  gallica  vocantur(®)  cordeliers, 
cordilerii,  a  corda,  quam  cinctam  portant  Et  ecce 
quareO  se  fecit  fratrem  minorem:  credendomi,  sì  cinto, 
fare  ammenda,  scilicet,  sperans  me  sub  tali  habitu  bumi- 
litatis  (®),  et  paupertatis  facere  emendationem  peccatorum, 
licet  alii  non  crederent.  Unde  dominus  Malatesta,  cum 
narraretur  sibi  a  quodam  familiari,  quod  comes  Guido  erat 
factus  frater  minor  (^),  respondit:  caveamus  ergo  ne  fieret 


(*}  E.  mirantur  quod. 

(')  E.  inciderai  in  poenas.  — 116,  recìderai  in  poenis. 

(*)  E.  qus  debebat  sibi  famam. 

(*)  S.  (yrannus  poslea  cessit  sibi.  —  E.  tyraanus  postea  cecidit  sibi. 

(*)  E.  quia  ex  isto  inremo  nulli  est. 

(*)  E.  Tocantur  cordeliers,  cordellerii.       0  S.  causam  qnare. 

(*)  E.  miseri»  et  paupertatis.  (*)  E.  minor,  proTìdit  ne  fieret. 
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guardianus  Arimìnì.  Et  dicit  autor  :  e  certo  il  creder  mio 
veniva  intero;  sìgnanter  (')  dicit  certe,  quia  videbatur  sine 
dubio  emendatus;  nam  devote  assumpsit  (^)  habitum, 
bumiliter  servavit  regulam,  et  patienter  tulit  pauperta- 
tem  ;  unde  saepe  visus  est  ire  publice  mendicando  panem 
per  Anconam,  in  qua  mortuus  est  et  sepultus;  et  multa 
audivi  de  eo,  per  quae  poterat  satis  sperari  (^)  de  eius 
salute  ;  se  non  fosse  il  gran  prete,  scilicet  Bonifacius  Vili  : 
quamvis  enim  omnis  papa  dicatur  summus  sacerdos,  ta- 
men  Bonifacius,  temporaliter  loquendo,  fuit  non  solum 
magnus,  sed  maximus,  quia  primus  fuit,  qui  vixit  im- 
perialiter  et  magnifice.  Et  dicit  autor:  a  cui  mal  prenda, 
idest,  cui  malum  accidat  (^)  :  imprecatur  sibi  malum  sicut 
de  facto  accidit,  nam  mortuus  est  in  anxietate  et  rabie, 
ut  saepe  tangìtur  in  libro  toto  :  che  mi  rimise  ne  le  prime 
colpe,  idest,  in  pristinas  fraudes  et  artes  belli.  Et  reddit 
auditorem  attentum  ad  audiendum,  dicens:  e  voglio, 
che  m'intenda,  scilicet,  tu,  quicumque  sis,  astute,  come 
e  quare,  idest,  qua  forma,  et  qua  de  causa  Bonifacius 
retraxit  me  in  malas  culpas.  —  Mentre.  Nunc  comes 
volens  narrare  causam,  quare  Bonifacius  requisiverit 
eum,  ostendit  primo  se  visum  fuisse  idoneum,  qui  (^) 
perageret  id  quod  ille  petebat,  quia  scilicet  expertissi- 
mus  fuerat  armorum  in  seculo;  sed  tamen  nova  vita 
prohibebat  sibi,  quia  factus  erat  frater  minor.  Dicit 
ergo  :  f  opere  mie  non  furon  leonine,  ma  di  volpe,  quasi 
dicat  :  non  tantum  fui  usus  viribus  (^)  in  bellis,  quan- 
tum fraudibus,  ita  quod  non  pugnabam  aperte,  sicut 
olim  galli,  ut  scribit  Julius  Caesar,  mentre  cKio  fai  forma, 
scilicet  substantialis,  (f  ossa  e  di  polpe,  idest,  carne,  che 


(')  Ito,  singulariler  dicit,  credo,  qaia.        (*}  S.  sampsit. 

O  S.  e  E.  sperare.  (*)  E.  accidit  ;  nam  mortuus  est. 

(*)  E.  qui  perageret  illud;  et  quod  iste  poterat,  quia. 

(*)  116,  Tiribus  belUcis. 


L 
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nota  quod  multi  mirantur  C)  de  eo,  quod  iste  comes  re- 
nuìt  famam,  quam  quasi  caeteri  videntur  petere  et  ap- 
petere.  Dicendum  breviter,  quod  ratio  huius  videtur 
esse,  quod  iste  erat  relapsus,  quia  renuntiaverat  mundo 
et  pompis  eius,  postea  inciderat  (*)  in  peius  redeundo  ad 
fraudes  antiquas.  Unde  sicut  vestìs  sumptuosa  et  apparens 
decuisset  ipsum  comitem,  cum  erat  magnus  dominus 
in  mundo,  et  tamen  dedecuisset  eum,  postquam  factus 
est  frater  minor  ;  ita  astutia,  quae  (^)  cedebat  sibi  ad  fa- 
mam  ante  conversionem  eius,  dum  erat  tyrannus(^), 
cessit  sibi  ad  infamiam.  Unde  subdit:  senza  tema  et  in- 
famia ti  rispondo^  quia  non  poteris  referre  nova  de  me 
ad  mundum,  però  che  giamai  di  questo  fondo  non  tornò 
vivo  alcuno,  quia(*^)  in  inferno  non  est  dare  recessum, 
s' i'  odo  il  vero.  Et  verum  dicit,  quia  qui  assuescit  et  se- 
nescit  in  istis  fraudibus,  raro  vel  nunquam  scìt  recedere. 
—  lo  fui.  Hic  iste  Comes  breviter  narrat  formam  su« 
vitae  praeteritae,  dicens  :  io  fui  uom  d'  arm£,  quia  gessi 
multa  et  magna  bella,  ut  satis  patet  ex  jam  dictìs, 
e  poi  fui  cordigliero,  idest,  in  fine  fui  frater  minor.  Nam 
fratres  minores  in  lingua  gallica  vocantur(®)  cordeliers, 
cordilerii,  a  corda,  quam  cinctam  portant.  Et  ecce 
quareO  se  fecit  fratrem  minorem:  credendomi,  sì  cinto, 
fare  ammenda,  scilicet,  sperans  me  sub  tali  babitu  humi- 
litatis  (^),  et  paupertatìs  facere  emendationem  peccatorum, 
licet  alii  non  crederent.  Unde  dominus  Malatesta,  cum 
narraretur  sibi  a  quodam  familiari,  quod  comes  Guido  erat 
factus  frater  minor  (%  respondit:  caveamus  ergo  ne  fieret 


(*}  E.  mirantur  quod. 

(')  E.  inciderai  in  poenas.  —116,  reciderai  in  poenia. 

(*)  E.  qus  debebat  sibi  famam. 

(^)  S.  tyrannus  postea  cessit  sibi.  —  E.  tyrannus  postea  cecidit  sibi. 

(*)  E.  quia  ex  isto  inferno  nulli  est. 

(*)  E.  Tocantur  cordeliers,  cordellerii.       f)  S.  caosam  qnare. 

(*)  E.  miseri»  et  paupertatis.  (*}  E.  minor,  proTìdit  ne  fieret. 
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mia  madre  mi  die,  quasi  dicat  :  donec  vixi  in  mundo  in 
figura  C)  corporali  humana^  qua  me  genuìt  mater  mea; 
et  declarat  hoc  dicens:  io  seppi  gli  accorgimenti,  quia 
fui  totus  circumspectus  et  oculatus,  e  tulle  le  coperte 
vie;  unde  Valerius  Maximus  dicit,  quod  vafritia  ma- 
gis  petit  laudem  occulto  tramite,  quam  aperta  via,  e  sì 
mortai  lor  arte,  ìdest  tam  perite  et  caute,  eh'  al  fine  de 
la  terra  il  suono  uscie,  idest,  quod  fama  sonuit  usque  ad 
extremum  occidentis,  quia  fama  (^)  stragis  gallica  tra- 
scendit  alpes,  et  volvit  per  totam  Galliam,  ubi  Johannes 
de  Apia  erat  famosus,  et  sui  strenui  bellatores.  Et  ostenso, 
quae  poterant  movere  Bonifacium  ad  requirendum  eum, 
ostendit  quie  debebant  revocare  (^)  eum,  quia  dimisso 
habitu  militari  induerat  habitum  religionis  et  pacis  ma- 
xime contrarium.  Unde  tangit  suam  conversionem  di- 
cens, quod  fecerat  more  periti  nautae.  Unde  dicit  dare: 
dò  che  pria  mi  piacque,  scilicet  in  sBtate  preterita,  et 
vita  quam  duxeram  (*)  in  seculo,  allor  m' increbbe,  idest, 
displicuit  mihi,  quando  mi  vidi  giunto  in  quella  parte  di 
mia  elate,  scilicet  in  senectute,  dove  ciascun  dovrebbe 
calar  le  vele  e  raccoglier  le  sarte,  idest,  funes.  Et  hic 
nota,  quod  metaphora  est  pulcerrima  et  propriissima. 
Sicut  enim  homo,  qui  diu  navigavit,  debet  sibi  provi- 
dere  de  portu,  in  quo  postea  quiescat;  ita  homo,  qui 
diu  laboravit  in  iste  mari  fortuito  {%  ut  acquirat  poten- 
liam,  gloriam  et  honorem,  debet  declinare  velum  glo- 
TÌad  mundanae,  et  coUigere  funes,  idest  fraudes,  quibus 
navigavit,  idest  vitam  suam  duxit  in  mundo  isto  amaro 
et  procelloso,  et  providere  sibi  de  portu  salutis  aeter- 
nae,  jactando  anchoras  suae  spei  in  Deum,  et  spernere 
mundum,  dicens   cum  sapiente  :  Vanitas   vanitatum  et 


(*)  116,  forma. 

(*)  E.  fama  fraodis  gallic»  trascendit  alpes  et  Tolarit. 

(•)  E.  remoTere.  (•)  E.  daxerat.  (»)  E.  fortunoso. 
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omnia  vanilas.  linde  subdit  :  e  pentulo  e  confesso  mi  ren- 
dei, quia  scilicet  dedicavi  me  Deo.  Et  bic  nota  quod 
prima  pars(^)  conversi  peccatoris  est  contritio  cordis; 
seconda  confessio  oris;  tertia  satisfactio  operis:  in  qua 
tertia  parte  iste  (*)  asserii  se  impeditum  a  Bonifacio  ; 
ideo  conqueritur  et  exclamat^  dicens:  Afa  misero,  lasso! 
quasi  dicat:  dolenter  refero:  heu  me  miserum!  e  gio- 
vato sarebbe,  nisi  fuisset  Bonifacius.  —  Lo  principe.  Hic 
Comes  ostendit,  quare  Bonifacius  requisiverit  eum,  et 
ad  quid;  et  dicit  {\  quod  ad  gerendum  bellum  con- 
tra  Columnenses.  Ad  cuius  rei  intelligentiam  oportet  (*) 
primo  scire,  quod  anno  Domini  MCCXCVII,  gravis  se* 
ditio  orta  est  Romae.  Nam  papa  Bonifacius,  qui  conceperat 
implacabile  odium  contra  illos  de  Columna,  quia  Jacobus 
et  Petrus  duo  cardinales  de  illa  familia  fuerant  contrarli 
electioni  eius  ;  et  quia  Sciarra  de  Golumna  robaverat  (^) 
quasdam  salmas  sui  tbesauri,  mandavit,  ut  illi  cardina- 
les, deponerent  capellos,  insignia(^)  cardinalatus.  Quos, 
ciim  non  parerent,  et  caeteros  illius  familise  privavit  omni- 
bus beneficiis  et  honoribus.  Eorum  palatia  in  urbe  fecit 
dìrui,  castella  oppugnari,  et  capta  ^quavit  solo,  vel  tra- 
didit  Ursìnis,  ut  redderet  eos  infestos  Golumnensibus  ("^). 
Et  bannita  cruce  contra  eos,  obsedit  civitatem  Nepesi- 
nam,  quam  tandem  habuit  cum  certis  pactis.  Deinde 
non  valens  capere  Praeneste  civitatem  inexpugnabilem, 
habito  Consilio  audivit,  quod  comes  de  Montefeltro,  qui 
erat  in  ordine  minorum,  solus  poterat  facere  ipsum 
compotem   voti,   misit  prò   eo,  rogans  et  suadens,  ut 


(*)  E.  pars  conressionjs  est  conlrìtio  cordis,  seconda  est  confessio  oris,  tertia 
est  satisfactio  operis. 

(')  116,  iste  asserìt  se  fuisse  impeditam. 

(*)  E.  didt,  ad  aggrediendum  bellum.  (*)  116,  expedit. 

(')  E.  robayit  qnasdam.  («)  E.  et  insignia. 

C)  E.  Colomnensibas;  et  bannita  cruce,  obsedit  aliqnot  alia  eorum  castra, 
quft  tandem. 
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esset  dux  belli  contra  cardinales  sibi  adversos;  quod  cum 
constanter  n^aret,  dixit  Bonifacìus  :  saltem  me  instruas, 
quomodo  eos  subiicere  possim.  Tunc  ille:  multa  prò- 
mitte,  pauca  serva  de  promissis.  Bonifacius  invealis  me- 
diatoribus  dixit,  se  misericordia  usurum,  dummodo  fa- 
cerent  illud  quod  deceret  (^)   magnitudinem    animi   et 
status  sui.  Cardinales  continuo  exhilarati,  assumpta  veste 
nigra,  miserabili  vultu  C)  et  babitu,  supplices  ad  pedes 
eius  procubuerunt,  suam  culpam  conGtentes  {\  et  ve- 
niam   implorantes.   Bonifacius  illis   increpatis   promisit 
impunitatem,  immo  restitutionem  in  integrum.  Petivit 
Praeneste  et  obtinuit.  Qua  eversa  fecit  fieri  civitatem  in 
plano,  quam  vocavit  civitatem  papalem.  Deinde  nobilem 
et  potentem  virum  Zannem  de  Cecano,  attinentem  eo- 
rum,  subito  captum,  duro  carceri  mancipavit.  Quare 
cardinales  territi  fugientes  latuerunt  per  aliquot  annos 
apud  amicos  eorum,  ita  ut  (^)  omnino  nesciretur,  utrum 
viverent,  quia  non  audebant  apparere  aut  se  nominare. 
Papa  illos  tamquam  iterum  rebelles  et  relapsos,  infra 
annum  bannivit:  caeteri  de  familia  Golumnensium  di- 
spersi (^)  sunt  per  regiones  diversas,  usque  quo  Bonifa- 
cius fraude  captus  qua  ceperat  alios,  per  Sciarram  de 
Columna,  finem  yitad  infelici  ter  ter  mina  vit.  Nunc  ad  lìte- 
ram.  Dicit  comes  :  Lo  principe  de'  nuovi  Farisei,  idest, 
papa,  caput  prsBlatorum  et  clericorum,  quos  autor  vo- 
cat  novos  pharisaeos  metapborice,  avendo  guerra  presso 
a  Laterano,  idest,  cum  Columnensibus  quorum  domus 
sunt  juxta  Lateranum.  Et  aggravat  istud  bellum,  tam- 
quam iniustum,  dicens  :  e  non  con  saradn,  né  con  giudei, 
quasi  dicat,  imo  cum  cbristianis,  cum  quibus  misericor- 
dius(^)  erat  agendum.  Et  declarat  suum   dictum,  di- 

(*)  E.  quod  doceret  magnitudinem  status  sui. 

(*)  E.  Tallu  supplices.  (*)  116,  profllentes.  (^)  E.  ut  nesciretur. 

(*)  E.  di?isi  sunt  (*)  E.  misericordiler. 
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cens  :  che  ciascun  suo  nemico  era  cristiano  (^).  Et  si  quis 
dicat  :  quamvis  essent  christiani  tamen  bene  meruerant, 
hoc  removet  comes,  dicens:  e  nessuno  era  stcUo  a  vin- 
cer Acri,  quasi  (*)  dlcat  :  nuUus  eorum  juverat  infide- 
les,  cum  mercìmoniis  conferendo  eis  lucra  vel  commoda 
aliqua,  in  quibus  causis  (^)  praelati  solent  procedere  con- 
tra  christianos.  Sed  ne  dimittam  aliquid  obscurum,  de- 
bes  scire  ad  claram  intelligentiam  istius(^)  iìterae  cru- 
dele excidium  civitatis  Acon,  quod  breviter  fuit  tale: 
anno  Domini  MCGXCI^  Soldanus  Babyloniae  iEgypti,  facto 
maximo  apparatu,  cum  innumerabili  (^)  exercitu  transito 
deserto,  venit  in  Syriam,  et  obsedit  civitatem  Acon. 
Causa  autem  buius  obsidionis,  sicut  tulerunt  multi  et 
magni  mercatores,  qui  fuerunt  eo  tempore  ibi,  dicitur 
fuisse  talis.  Satis  constai,  quod  saraceni  ante  istud  tem- 
pus  abstulerant  (^)  christianis  civitatem  Antiocbiae,  Tri- 
polim,  et  alias  terras,  quas  christiani  tenere  solebant  ad 
maritimam  C)-  Quapropter  Acon  multum  erat  ampliata  (®) 
viris  et  viribuKS,  quia  alia  terra  non  tenebatur  in  Syria 
per  christianos;  ita  quod  rex  Hierusalem,  rex  Cypri, 
prìncepsO  Antiochiae,  congr^atio  templi,  hospitale  sancti 
Johannis,  et  aliae  aulae,  legatus  papae,  et  praesides,  qui 
remanserant  ibi  prò  rege  Franciae,  et  Angliae,  omnes 
faciebant  caput  in  Acri,  unde  erant  ibi  forte  decem  et 
septem  dominia,  et  singula  habebant  jurisdictionem  san- 
guinis;  quod  pariebat  magnam  confusionem.  Eo  tempore 
(uerat  treugua  inter  christianos  et  saracenos;  et  in  Acon 
erant  plusquam  decem  et  octo  millia  peregrinorum  ho- 

(*)  E.  cristicmo,  quasi  dicat  nullas  eorum  fueral  infidelis,  cum  mercìmoniis. 

(*)  116,  quasi  dicat:  nuUus  eorum  i^erat  infldelis  ad  debellandum  Athon. 
iVé  mereaicmti  in  terra  del  Saldano,  quasi  dicat:  et  non  irerat  infidelis  cum  mer- 
cìmoniis. 

C)  E.  casibus  prelati  solent  precedere  christianos. 

(*)  E.  buius.       (")  116,  mirabili.       (*)  116,  abstulerunt.       f)  E.  ad  marìtima. 

C)  E.  amplificata  yiris  et  mercibns,  quia.  —  116,  Yiribus  et  juribus,  quia. 

(*)  E.  principes  Antiochi®. 

IL  81 
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minum  signatorum  cruce,  qui  deficientibus  stipendiis 
dominorum  et  communium  suorum  coeperunt  violare 
inducias  C),  praedando  et  jugulando  saracenos,  qui  ve- 
niebant  Acon,  sub  securitate  treuguae,  cum  eorum  mer- 
cibus  et  victualibus  :  similiter  ibant  in  praedam  per  loca 
circumvicina.  Propter  quod  soldanus  graviter  offensus, 
misit  legatos  ad  res  petendas,  et  puniendos  violatores 
treuguae,  sicut  est  de  antiquo  jure  gentium.  Sed  negato 
jure,  soldanus  cum  maximo  (*)  potentatu  venit  supra  ci- 
vìtatem;  unde  eius  exercitus  occupabat  per  duodecim 
milliaria.  Et  cum  multitudine  gentium  replevit  fossas 
profundas  ex  una  parte^  et  ceperunt  primum  ambitum 
murorum,  et  secundum  fecerunt  cadere  cum  cunicu- 
lis(^)  et  operibus;  et  ceperunt  magnam  turrim,  quae 
vocabatur  Maledicta.  Sed  cum  toto  hoc  non  poterat  capi 
civitas,  quia  illud  quod  faciebant  saraceni  de  nocte,  chri- 
stiani  reGciebant  de  die,  et  obstipabant  caveas  cum  sac- 
cis  lande  et  bombicis(^).  Et  magister  generalis  templi, 
qui  habebat  custodiam,  multa  prudentia  et  probitate  de- 
fendebat  terram.  Sed  fato  faciente  fuit  vulneratus  in 
brachio  cum  una  sagipta  toxicata,  cuius  vulnero  in  pau- 
cos  dies  expiravit.  Cuius  morte  christiani  territi,  facti 
sunt  inordinati  et  discordes  in  defensione  et  custodia  ci- 
vitatis  propter  confusionem  antedictam.  Ex  quo  coepe- 
runt omnes,  qui  poterant  refugere,  ad  mare  recedere. 
Ideo  saraceni  sine  intermissione  insistentes  (*^)  operi,  in- 
traverunt  civitatem  cum  furore,  omnes  trucidantes, 
omnia  rapientes,  et  obduxerunt  (^)  in  servitutem  viros  et 
mulieresO  viventes.  Et  inter  homines  utriusque  sexus 
sexaginta  millia  et  ultra  fuisse  referuntur.  Damnum  re- 
rum et  personarum  fuit  inflnitum:  et  in  (^)  demum  ci- 


0  £.  Tìdaas.  (')  116,  maxima  potestale.  (*)  E.  corriculis. 

(^)  E.  bambacis.  (')  E.  insistcnles  intraYerunt       (*}  116,  adduxenuit 

C)  116,  juyeocs.  (*)  E.  et  demum. 
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tres  mìnores,  qui  solebant  esse  macriores^  quam  sint;  et 
sic  vide,  quod  comes  tangit  tria^  quae  non  bene  compete- 
bant  rebus  bellicis,  scilicet  summus  pontificatus,  et  ordo 
sacerdotalis  ex  parte  petentis,  et  habitus  Francisci  ex 
parte  eius,  a  quo  petebatur  C). — Ma  come.  Nunc  comes 
ostendit,  quomodo  Bonifacius  requisiverit  (*)  eum,  per 
unam  nobilem  comparationem.  Et  dicit  breviter  et  dare, 
quod  sicut  Constantinus  summus  imperator  petivit  Sii- 
yestrum  papam,  ut  daret  sibi  consilium  centra  mole- 
stum  morbum  suum;  ita  Bonifacius  summus  pontifex 
petivit  comitem  ipsum,  ut  daret  sibi  consilium  centra 
ardorem  C)  mentis  eius.  Dicit  ergo  :  ma  questi,  scilicet  Bo- 
nifacius, mi  chiese  per  maestro,  quia  fueram  magnus  (*) 
praticus  armorum  longa  experientia,  et  exercitio  bello- 
rum,  a  guarir  de  la  sua  superba  febbre.  Appellat  febrem 
metaphorice  iram  Bonifacii,  quae  inflammabat  et  incende- 
bat  (^)  animum  eius  iniuste  sicut  febris  (^)  corpus  a  simili  : 
sì  come  CostarUin  chiese  Silvestro  dentro  Siratli,  idest,  mon- 
tem  Soractìs,  qui  mons  olim  Hirpinorum,  vel  secundum 
alios  Faliscorum,  distat  ab  urbe  romana  per  quadraginta 
milliaria;  unde  Constantinus  revocavit  Silvestro  m,  a  gua- 
rir de  la  lebbre,  quia  eius  caro  erat  infecta.  Et  bic  nota, 
quodf)  hic  mons  Soractis  est  valde  silvester  et  asper;  sed 
clarius  habetur  apud  paganos,  quia  fuit.olim  consecratus 
Apollini,  ut  patet  apud  Yirgilium,  et  apud  christianos, 
quia  in  eo  latuit  (®)  primus  pontifex  Silvester  re  et  etiam 
nomine,  quia  solitarius  ibi  fuit;  de  quo  loco  silvestri  (*) 
et  paupere  recepit  dotem,  qusB  postea  ministravit  ali- 
mentum  uberrimum  vitiis  praelatorum,  quia  (^^)  fecit  Bo- 


(*)  E.  petebat.  C)  £.  requisiyit  C)  S.  molestum  ardorem. 

(*)  S.  magnas  magister  pracUcas  (*)  E.  incrudelibaU 

(*)  Ite,  febris  corporU  a  simili. —  E.  febris  a  simili  in  corpore,  ti  eom». 

f  )  E.  quod  mons  Soractes  est  valde  siWestris. 

(*)  E.  lalait  pontifex  SiWester. 

(*)  £•  Silvester  tunc  paoper  recepit.  (**)  116,  qua  fecit 
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nifacium  siiperbum.  In  hoc  eodem  monte  latuit  per 
biennium  Arnulfus  patruus  Caroli  magni,  relìcto  regno 
Francia^  Pipino  fratri  suo  C).  Et  ultimo  nota,  quod  compa- 
ratio  proprie  servii  proposito:  quia  sicut  Gonstantinus  im- 
perator  quaesivit  Silvestrum  papam  romanum,  qui  latebat 
intra  montem  ad  agendam  poenitentiam,  ut  liberaret  ipsum 
a  lepra  ;  ita  Bonifacius  papa  romanus  quaesivit  comitem 
Guidonem  urbinatem,  qui  erat  intra  claustrum  ad  agen- 
dam contemplationem,  ut  curaret  ipsum  a  sua  febre, 
idest  a  superba  ambitione  :  et  sicut  Silvester  timebat  ire 
ad  Gonstantinum  timore  mortis  corporalis  (timebat  enim 
ne  fieret  martyr,  sicut  quasi  omnes  praedecessores  sui); 
ita  Comes  Guido  recusabat  (^)  accedere  ad  Bonifacium 
timore  mortis  mentalis.  Sed  Silvester  dedit  sanius  (^)  con- 
silium,  et  utilius  remedium  Gonstantino,  quam  comes(^) 
Bonifacio;  quia  ille  docuit  Gonstantinum  assumere  ve- 
ram  fidem;  hic  vero  docuit  Bonifacium  fallere  fidem 
datam  ;  et  declarat,  quomodo  requisitus  fuit,  et  quo- 
modo  denegavi!,  dicens:  domandommi  consiglio  ed  io 
tacetU,  scilicet  prima  facie  recusans,  perché  le  sue  pa- 
role parver  ebbre,  idest,  ebriae  ira  et  malevolentia. — E 
poi.  Hic  Comes  ostendit,  quomodo  Bonifacius  excusse- 
rit  suspicionem,  quam  (^)  videbat  ortam  in  animo  suo, 
quae  videbatur  impedire  responsum  eius;  unde  dicit: 
e  poi  mi  disse:  scilicet,  cum  nollem  sibi  dare  consi- 
lium,  tuo  cor  non  sospetti,  idest,  non  dubitet(^)  respon- 
dere  mihi  propter  peccatum,  quia,  fin' or  t  assolvo,  idest, 
jam  ex  nunc  te  absolvo,  scilicet  a  peccato  committendo, 
e  tu  m'insegna  fare  sì  come  getti  in  terra  Penestrino: 

(*}  116,  suo,  et  quia  nimis  Tehementer  yisitabatur  a  suis  Tenìeutibus  Romam, 
transiyit  ad  loca  longiora,  scilicet  ad  moDasterium  Benedìcti  celeberrimi,  quod 
est  in  monte  Cassino ,  qui  locus  describitur  ab  autore  nostro  Paradisi  capitulo  XXU. 
Et  ulterìus  nota  quod.  {*)  E.  recusat. 

(')  E.  sanum.  (*)  E.  comes  Guido  Bonifacio. 

(')  E.  quam  habebat  ortam.  (*)  E.  non  dubites. 
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quia  jam  coeperat(^)  destruere  Praeneste,  sicut  postea 
fecit.  Fuit  autem  Praeneste  civìtas  antiquìssima  prope 
Romam  ;  de  qua  saepìssìme  facit  (^)  mentionem  Titus  Li- 
YÌus,  qnBd  saepe  rebellavit  romanis,  et  saepe  capta  est. 
Simìliter  et  civìtas  Nepesina,  quae  fuit  in  conflnibus  Tu- 
sciaa,  de  qua  dictum  est  paulo  supra.  Et  subdit  (^)  confir- 
mans  dictum  suum  ratione  (^)  se  posse  absolvere  eum 
ante  peccatum  perpetratum,  quia  papa  potest  omnia,  et 
quaedam  alia,  unde  dicit  :  lo  del  poss' io  serrate  e  dis- 
serrare,  idest,  aperire  clausum  propter  peccatum,  come 
tu  sai,  idest,  scire  debes,  quia  es  christianus  et  frater 
minor,  però  son  due  le  chiavi^  scilicet,  scientia  et  aucto- 
ritas,  quasi  dicat  :  Tu  scis,  quod  {^)  sum  papa,  et  homo 
mag^ae  scientiae,  et  sic  erat.  De  istis  clavibus  dicetur 
piene  nono  capitulo  Purgatorii.  Et  dicit  :  che  7  mio  an- 
tecessor,  scilicet,  Coelestinus,  non  ebbe  care,  quasi  dicat 
irrisive,  quia  fuit  unus  ignarus.  Ita  dicebat  Julius  Cassar 
de  Lucio  Sylla,  quod  ignoraverat  literas,  quia  renunlia- 
verat  dictaturaa.  Bonifacius  autem  nunquam  potuit  com- 
pelli metu  mortis  renuntiare  papatui.  —  Allor.  Hic  comes 
narrat,  quomodo  fuerit  persuasus  verbis  Bonifacii,  di- 
cens:  gli  argomenti  gravi^  idest,  fortes  rationes  istius 
gravissimi  sancti  patris,  quae  tamen  erant  ineflScaces 
in  hac  parte,  quia  illud  dictum  evangelicum  :  quodcum-- 
que  ligaveris  super  terram,  debet  intelligi  clave  non 
errante;  quia  id  possumus,  quod  de  jure  possumus. 
Là  've  7  tacer  mi  fu  avviso  il  peggio,  scilicet,  ad  satisfa- 
ciendum  voluntati,  quia  malum  videbatur  mihi  respon- 
dere,  sed  peius  tacere;  quasi  dicat:  Bonifacius  astu- 
tissimus  circumvenit  me  astutissimum  verbis  suis,  quia 
non  poteram  ulterius  honeste  vel  tute  me  excusare. 


(*}  E.  e  S.  cooceperat. 
(")  E.  Sed  subdit 
(*)  llOy  qaia. 


0  116,  fecit  menlioocm. 

(*)  116,  ratione,  scilicet,  qaod  posset. 
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quia  nolebam  negare  potestatem  summi  pontificis,  qui  C) 
dicitur  Deus  in  terris,  aut  eius  scientiam  et  prudentiam 
magnam.  Et  sic  comes,  dum  nititur  se  excusare,  ac- 
cusai; quia  Yoluit  potius  contra  conscientiam  compia- 
cere Bonifacio,  quam  displicere  illi  prò  salute  animai 
suse  ;  ideo  dedit  consilium  placiturum  (^  ei  ;  unde  dicit  : 
E  dissi  :  padre ^  da  che  tu  mi  lavi  di  quel  peccato,  ove  mo 
cader  deggio,  idest,  o  papa  (^),  qui  dicitur  pater  patrum 
et  vocatur  pater  sanctus  :  lunga  promessa  con  V  attender 
corto,  idest,  cura  brevi  et  parva  observatione,  ti  farà 
trionfar  neW  alto  seggio,  idest,  in  sede  papali,  in  curia  (*) 
romana,  qua  nulla  est  altior  inter  christianos.  Sed  certe 
nullus  dux  romanus  iniustus(^)  unquam  triumphavit  de 
hostibus,  quam  iste  de  civibus  suis.  Pro  quibus  de- 
victis,  non  dabatur  olim  triumphus  a  romanis,  ut  patet 
piene  apud  Yalerium  de  jure  triumphandi  0;  et  dicit:  da 
che  tu  mi  lavi,  tota  aqua  Tiberis  non  lavasset  eum,  di 
quel  peccato,  ove  mò  cader  deggio.  Bene  cognoscebat  se 
peccare  0-  Et  hic  nota,  quod  aliqui  volentes  subtilizare 
in  rebus  grossis,  dicunt,  quod  istud  consilium  potest 
trahi  ad  bonum  sensum,  ita  (^  ut  litera  exponatur  sic  : 
promitlas  magna,  et  observa  cito  quce  prontiseris,  et  adim-- 
pie,  sed  quìdquid  dicant  (^,  totum  est  falsum  et  ridìcu- 
lum  ;  nam  pervertunt  penitus  mentem  autoris,  quia,  ut 
patet  evidentissime  ex  ista  litera  (^^),  coraes  vult  quod 
propter  istud  consilium  sit  damnatus.  Unde  dicit  paulo 
infra  :  perchè  diede'l  consiglio  frodolente. — Francesco.  Nunc 
Comes,  jam  enarrata  causa  suae  damnationis,  narrat  ipsam 
finalem  damnationem  dicens:  Francesco,  scilicet,  prote- 
ctor  meus,  venne  poi  per  me,  tamquam  prò  fratre  ordi- 

(*)  E.  qui  est  Deus.  (*)  E.  placitam. 

(*}  E.  o  pater.  (*)  E.  civitate  romaoa. 

n  E.  iniiiBtias.  (*)  E.  triumphi. 

C)  E.  peccataniin.  (*)  116,  ita  qaod. 

(*)  116,  dicatur.  (**)  E.  litera,  Tolt  qaod  comes  per  istad. 
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quia  jam  coeperat  (')  destruere  Praeneste,  sicot  postea 
fecit.  Fuit  autem  Prasneste  civitas  antìquissima  prope 
Romam  ;  de  qua  saepissime  fecit  {')  mentionem  Titus  U- 
tìus,  quBB  Siepe  rebellavit  romanis,  et  siepe  capta  est. 
Similiter  et  civitas  Nepesina,  quae  fuit  in  conSnibus  Tu- 
scia, de  qua  dictum  est  paulo  supra.  Et  subdit  C)  coofir- 
mans  dictum  suum  ratione  (*)  se  posse  absolvere  eum 
aule  peccatum  perpetratum,  quia  papa  potest  omnia,  et 
qusedam  alia,  unde  dicit  :  lo  del  poss"  io  serrea'e  e  cUs- 
serrare,  idest,  aperìre  clausum  propter  peccatum,  con^ 
tu  sai,  idest,  scire  debes,  quia  es  christianus  et  frater 
minor,  però  son  due  le  chiavi,  scilicet,  scientia  et  aucto- 
rìtas,  quasi  dicat  :  Tu  scis,  quod  (']  sum  papa,  et  homo 
ma^se  scientiee,  et  sic  erat  De  istis  clavibus  dicetar 
piene  nono  capitulo  Purgatori!.  Et  dicit  :  che  7  mio  an- 
tecessor,  scilicet,  Coelestinus,  non  ebbe  care,  quasi  dicat 
irrisive,  quia  fuit  unns  ignarus.  Ita  dicebat  Julius  Cassar 
de  Ludo  Sylla,  quod  ìgnoraverat  literas,  quia  renuntia- 
verat  dictaturae.  Bonjfecius  autem  nunquam  potuit  com- 
pelli metu  mortis  renuntiare  papatui.  — Allor.  Hic  Comes 
narrat,  quomodo  fuerit  persiiasus  verbis  Boniracii,  di- 
cens  :  gH  argomenU  gravi,  idest,  fortes  rationes  istius 
gravissimi  sancti  patris,  quae  tamen  erant  inefflcaces 
in  hac  parte,  quia  illud  dictum  evangelicum  :  quodcum- 
gue  Hgaveris  super  lerram,  debet  ìntelligì  clave  non 
errante;  quia   id  possumus,  quod  de  jure  possumus. 
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quia  Dolebam  negare  potestatem  surami  pontiGcis,  qui  (') 
dicìtur  Deus  in  terris,  aut  eius  scientiam  et  prudentiam 
magoam.  Et  sic  comes,  dum  nititur  se  excusare,  ac- 
cusai; quia  voluit  potius  contra  conscientiara  compia- 
cere Bonifacio,  quam  displicere  illi  prò  salute  anims 
suse;  ideo  dedit  consìllum  placiturum  (*)  ei;  uode  dicit: 
E  dissi:  padre,  da  che  tu  mi  lavi  di  quel  peccato,  ove  tno 
cader  deggio,  idest,  o  papa  ('),  qui  dicitur  pater  patrum 
et  vocatur  pater  sanctus  :  lunga  promessa  con  F  attender 
corto,  idest,  cum  brevi  et  parva  observatione,  tì  farà 
trionfar  nelT  alto  seggio,  idest,  in  sede  papali,  in  curia  (*) 
romana,  qua  nulla  est  altior  inter  christianos.  Sed  certe 
nullus  dnx  romanus  iniustus  (")  unquam  triumphavit  de 
hostìbus,  quam  iste  de  cìvibus  suis.  Pro  quibus  de- 
Tictb,  non  dabatur  olira  triumpbus  a  romanis,  ut  patet 
[dene  apud  Valerium  de  jure  triumphandi  {');  et  dicit:  da 
che  tu  mi  lavi,  tota  aqua  liberis  non  lavasset  euro,  di 
quel  peccato,  ove  mò  cader  deggio.  Bene  cognoscebat  se 
peccare  0-  Et  hic  nota,  quod  aliquì  volentes  subtiliMre 
in   rebus  grossis,  dicunt,   quod   istud   consilium  pote^^ 
trahì  ad  bonum  seosum,  ita(^  ut  litera  exponataf  ^'^' 
pronUttas  magna,  et  observa  cito  qua  promiseris,  ei  «*"*' 
pie,  sed  quidquid  dicant  (^,  totum  est  falsum   et  rìdi*^*^' 
lum  \  nam  pervertunt  penitus  meotem  autorìs,  quid?    . 
DaUtt  fìTìdentissime  ex  ista  lilera  ('"},  coraes  vull  q^^ 

istud  consilium  sit  damnatus.  Um 

•che  diede'l  consiglio  fhxkflente. — F^ 

ira  enarrata  causa  sate  damnaf/on/s, 

iamnationem  dicens:  Fremcesco,  se 

js,  verme  poi  per  me,  tamqaam  prò 

0  S.  pltàlaat. 

[>ì  E.  cirilMe  nmta^ 

l'I  K  Iriaaptl 

m  III,  m  ^        .«««^ 
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nis  sui  ut  me  secum  portaret  in  coelum,  com'  io  fui 
morto,  quia  statim  anima  separata  portatur  ad  gloriam 
vel  ad  poenam,  ma  un  de' neri ,  *idest,  quidam  angelus 
malus  occurrens  Francisco  tamquam  bono  *  (^),  cherubini 
ardenti,  in  amore  Dei,  li  disse  :  noi  portar,  scilicet  tecum, 
non  mi  far  torto,  quia  iniquum  est  velie  usurpare  aliena 
jura,  iste  autem  est  mei  juris;  ideo:  venir  sen  dee  qua 
giù,  scilicet,  ad  infernum,  trai  miei  mescimi,  scilicet,  In- 
ter miseros  et  infelices  damnatos;  et  ecce  causam,  per-- 
che  diede  il  consiglio  frodolente,  scilicet  Bonifacio,  dal 
quale  in  qua  stalo  gli  sono  ai  crini;  quasi  dicat:  a  quo 
tempore  citra  tenui  eum  per  capillos  et  habui  eum  in 
potestate  mea.  Et  in  (*)  hoc  nota,  lector,  quod  non  de- 
bes  imaginari,  quod  ista  pugna  et  contentio  fuerit  Inter 
sanctum  Franciscum  et  diabolum  tempore  mortis  istius; 
sed  autor  subtillter  (^)  hoc  fingit,  quia  imaginatur  quod 
iste  Comes  habuerit  hanc  luctam  mentis  in  morte,  quia 
ex  una  parte  dicebat  in  animo  suo:  tu  debes  sperare 
salutem  quia  vere  poenltens  intrasti  ordinem  Francisci, 
lìcet  tarde,  sed  poenitentia  numquam  potest  esse  tarda, 
quia  melius  est  dare  parum  quam  nihii;  et  hoc  vult  di- 
cere quod  Franciscus  erat  prò  eo;  ex  alia  vero  parte 
arguebat  in  oppositum  contra  se,  dicens:  tu  semper  du- 
xisti  vitam  tam  longam  in  fraudibus  ;  tu  tantum  et  to- 
tiens  fudisti  sanguinem  humanum;  tu  bis  es  relapsus 
in(*)  errore,  semel  in  seculo  et  iterum  in  claustro;  et 
sic  remorsus  conscientiae  damnabat  eum;  ideo  bene  di- 
cit  (^)  quod  Minos  judicavit  (^)  eum.  Unde  ulterius  debes 
scire  quod  comes  Guido  anno  Domini  MCCLXXXXVI 0 

eum  diu  tenuisset  Romandiolam  (^)  venìt  ad  obedien- 

■ 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  tre  Codici. 
C)  116,  Et  hic  nota.  (•)  E.  specialiler. 

(*}  E.  in  crimine.— 116,  in  errorem.  (*)  116,  e  E.  Gngit 

(*)  E.  dijadicaTerit  eum.  Q)  116  e  E.  1286. 

(*}  E.  Romandiolam  ad  obedienliam  ecclesi»  et  pap»,  yenit  Honorius  qui 
tuDC  sedebat,  et  mlsit. 
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tiam  ecclesiae,  et  papa  Honorius  qui  tunc  sedebat,  misit 
euiD  ad  conflnia  in  Pedemonlium  ad  civìtatem  Asten- 
sem;  et  mìsìt  prò  comite  in  Romandiolam  Guglielmum 
Durantem  de  provincia,  qui  fuit  magnus  jurisperitus. 
Fecit  enim  librum  qui  intitulatur  speculum  in  jure  ci- 
vili, unde  et  a  juristis  vocatur  speculator;  sed  post  duos 
annos  comes  Guido  ruptis  conQnibus  venit  Pisas,  factus 
capitaneus  pisanorum  (^)  cum  ampia  potestà  te  tempore 
acerbae  mortis  comitis  Ugolini.  Deinde  comes  narrat  quo- 
modo  diabolus  occurrit,  et  respondit  (*)  questioni  tacitae 
quam  potuisset  facere  Franciscus  ;  potuissel  enim  dicere 
ad  excusationem  comitis  (^)  :  nonne  papa  absolvit  eum 
ante  factum  ?  Respondet  diabolus  :  certe  non,  quod  pro- 
bat,  dicens  :  eh'  assolver  non  si  può,  chi  non  si  pente,  quod 
patet  per  diOinitionem  pcenitentiae.  Poenitentia  enim  est 
prseterita  peccata  piangere,  et  iterum  plangenda  non 
committere;  ideo  dicit:  ne  pentire  e  volere  insieme  puossi, 
per  la  contradizion  che  noi  consente.  Dicere  enim  quod 
quis  absolvatur  de  crìmine  nondum  facto,  est  dicere  quod 
poeniteat  et  non  poeniteat,  quod  est  implicare  conditio- 
nem  (*). —  Oimé.  Hic  comes  narrat  quomodo  ratio  diaboli 
praevaluit  et  datus  est  sibi;  ideo  exclamat  prae  (^)  dolore: 
oimé,  idest,  heu  me  miserum,  dolente  come  mal  mi  ri- 
scossi, idest,  quam  male  potui  me  redimere  a  ratione 
diaboli.  Ita  0  dicebat  ratio  C)  diabolica  comiti  in  morte  : 
Ah  infelix!  tu  peccasti  sub  spe  fulurae  veniae,  quod  est 
peccare  in  spiritum  sanctum,  quando  mi  prese,  dicendomi: 
tu  non  pensavi  forse  che  loico  fossi,  sed  bene  scio  respon- 
dere  tuis  argumentis  sophisticis,  quia  nihil  profuit  tibi  (^) 


(*)  E.  pisanorum,  qui  cum  ampia  potestate  fuit  tempore. 

{*)  E.  respondet.  (')  £.  ìpsius  comilis. 

(*)  E.  contradiciionem.  (')  116,  prò  dolore. 

(*)  S.  ita  quod  dicebat.  C)  116,  tcntatio  diaboli  comiti. 

C)  E.  libi  tua  lo^ca. 
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uti  logica  in  fallendo  conscientiam  tuam,  quae  est  justus 
judcx;  ideo  bene  dicit:  a  Minos  mi  portò,  qui  figurat 
judìcium  conscientiae,  ut  jam  saepe  dictum  est,  et  tangit 
actum  judicis  dicens,  e  quegli,  scilicet,  Minos  de  more  siio, 
attorse  otto  volte  la  coda  al  dosso  duro,  quia  in  fine  con- 
scienlia  post  examinatam  causam  se  condemnat;  ideo 
Minos  damnavit  eum  ad  octavam  bulgìam,  e  disse:  questi 
è  de^  reiy  idest  de  peccatoribus,  del  fuoco  furo,  quia  omnis 
fiamma  involat  unum  peccatorem,  ut  dictum  fuit  supra 
in  litera,  poi  cK  ella  si  morse,  scìlicet  illam  caudam,  per 
gran  rabia,  scilicet  desperationis.  Et  concludit  comes  suam 
narrationem,  dicens  :  perchè,  idest,  propter  quod  pecca- 
tum  principale,  son  perduto,  là  dove  vedi,  scilicet  inter 
istas  vulpes  (^)  veternosas,  e  andando  si  vestito,  scilicet 
fiamma  ardenti,  mi  rancuro,  idest,  doleo  vel  conqueror. 
—  Quand'  egli.  Hic  ultimo  autor  describit  recessum  co- 
mitis  Guidonìs  a  se,  et  recessum  eorum  de(^)  octava 
cum  accessu  ad  nonam,  dicens  :  la  fiamma  si  parUo  dot- 
torando, quasi  diceret:  quid  valent  nostra  ingenia?  quid 
cautela;  ?  (^)  melior  et  utilior  erat  bona  simplicitas.  Ideo 
dicit  :  torcendo  e  dibattendo  il  corno  acuto,  idest,  linguam, 
quia  commemoratio  praeteritorum  malorum  auxerat  sibi 
poenam,  vel  quia  cum  aliquali  alleviatione  poenae  fuerat 
locutus  cum  autore,  ut  dictum  est  supra;  nunc  rever- 
tebatur  ad  primum  (^)  statum  facto  fine  suae  narrationi; 
ideo  dicit  :  quamff  egli  ebbe  eoa  compiuto  il  suo  dir,  et 
ipso  sic  recedente,  noi  et  io  e 'l  duca  mio,  passammo  oh 
ire,  quasi  dicat  :  ambo  recessimus  simul,  su  per  lo  sco- 
glio; steterant  enim  in  medio  culmine  pontis,  donec  Vir- 
gilius  fuerat  locutus  cum  Ulyxe  et  Dantes  cum  comite, 
et  nunc  transiverunt  reliquam  medietatem  pontis,  et 
pervenerunt  ad  introitum  alterius  bulgiae  nonae.  linde 

(*)  E.  nubcs  Tclernosis.  (*)  E.  de  oclava  bulgìa  et  accessio  ad. 

n  116,  caulcls  ibi?  melior.  Ò)  £•  pritliDam. 
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dicìt  :  in/ino  in  su  F  altro  arco,  idest  pontem  C)  novuin 
curvatum  in  modum  arcus,  che  copre  U  fosso,  idest  bul- 
giam  nonam  concavam  et  capacem  multa  rum  poenarum 
unìus  culpae,  quia  in  ea  puniuntur  scismatici;  et  sic 
tangit  materiam  sequentis  capituli,  cum  dicit:  in  che  si 
paga  il  fio,  idest,  in  quo  fosso  solvitur  feudum,  idest, 
debita  solutio  et  punitio,  a  quei,  scilicet,  scismaticis,  che 
acquistan  carco,  idest,  onus  culpae  vel  poenae,  scommet- 
tendo, idest,  detrahendo  et  seminando  discordiam.  Et  in 
hoc  terminatur  capitulum  praesens,  in  cuius  expositione 
fuit  opus  pluribus  verbis,  quia  nova  moderna  sunt  magis 
ignorata  quam  reterà. 

(')  116  e  E.  pontem  nonam. 
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fiaitatem  vulnerum  quae  nuDC  vidi?  quasi  dicat:  certe 
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islo  per  IJnsTuas  maledicas  (')  detractorum.  —  Se  s^  adu- 
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isto  per  lÌDguas  maledicas  (*}  detractorum. — Se^eidu- 
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tbaginensìum,  qui  a  suis  dìctus  est  alter  Mars  deus  belli, 
habuit  quatuor  Glios,  scilicet,  Hannibalem,  Àsdrubulem, 
Hannonem  et  Hagonem,  quos  gloriabatur  enutrissc  (') 
taniquam  quatuor  leunculos,  in  perniciem  populì  romani, 
sed  verius  in  excidium  (*)  ìpsorum,  et  sufc  patria,  ut 
ait  Valerius.  Huius  filius  primogenitus  Hannit>al  nalus 
cum  armis,  ardens  odio  romanorum,  armis  a  puerìlia 
assuetus,  cum  esset  novem  annorum,  secunduni  Livium, 
vel  UDdecim,  secundum  Plinium,  patre  sacriGcante  acce- 
deus  ad  aram  juravit  se,  quam  prius  facultatem  haberet, 
futurum  inimicum  populì  romani;  quod  sacramenlum 
ferox  postea  semper  servavit  usque  ad  mortem  pertina- 
cissime, ita  ut  nulluni  hostem  ìnfestiorem  unquam  Roma 
habuerat  f  ).  Hannibal  Sagunto  capta  et  eversa,  cum  hye- 
masset  (*)  apud  Carthaginem  novam  in  Hispania,  qus 
Spartana  dieta  est,  primo  vere  descendìt  in  Galliam,  et 
conciliatis  sibi  regulis  C)  gallorum,  magnis  muneribus 
deduxit  exercitum  per  medium  gallorum  usque  ad  AI- 
pes,  quse  dividunt  Italiam  a  Gallia,  spatlo  quinque  men- 
sium  ;  cui  ab  (")  Aipibus  descendenti  primo  occurrit  Scipio 

DatP.r  Afrirani   maanì    fi   annA  fliiviiim  Tipiniim  r\.  pI  TU 
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cinum  civitatem  sic  denominatam  a  flumine,  qus  hodie 
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racenis  Nuceriae,  quos  pater  suus  Federicus  ex  Sicilia 
posuerat  ibi;  et  hanc  aciem  ducebat  ipse  Manfredus, 
quae  erat  ex  mille  trecentis  militibus^  absque  arciferis, 
saracenis,  et  peditibus  in  magno  numero.  Garolus  autem 
yidens  Manfredum  paratum  ad  bellùm,  habuit  consilium 
suum.  Plures  persuadebant,  quod  differendum  erat  proe- 
lium  in  crastinum  ad  resumptionem  militum  et  equo- 
rum.  Garolus  avidus  pugnae  alte  clamavit  super  suos  : 
Venit  dies,  quam  tamdiu  desiderastis.  Et  ipse  tres  acies 
ordinavit;  primam  ex  militibus  Francis^  numero  mille, 
cuius  fuit  dux  Philippus  de  Monforte;  secunda  fuit  ex 
noningentis  militibus  •electis,  quam  Garolus  retinuit  sub 
suo  ducatu,  et  Guidonis  de  Monforte;  tertiam  aciem 
recepit  Robertus  comes  Flandriae,  gener  Garoli,  et  iEgi- 
dius  Brunus  conestabilis  Franciae,  magister  eius,  quia 
adolescentulus  C)  erat.  Et  ista  acies  constabat  ex  flan- 
driensibus,  barbanzonibus,  picardis,  et  italicis,  quibus- 
dam  romanis,  campanis  (^)  et  tuscis.  Goncursum  est 
utrimque  magno  ardore  animorum,  et  acris  pugna  in- 
choata  est  inter  (^)  duas  primas  acies  duorum  exerci- 
tuum  theutonicorum  et  francorum.  Sed  theu tonici  for- 
tiores  Francis,  fecerunt  eos  magno  impetu  resilire.  Tunc 
Garolus  videns  francos  suos,  in  quibus  spem  posuerat, 
tam  dure  opprimi,  non  servato  ordine  succurrit  sibi  cum 
sua  acie;  similiter  comes  Flandriae  cum  magistro  suo  et 
acie  sua.  Et  diu  fuit  proelium  dubium,  quia  theutonici 
mirabiliter  cum  magnis  ensibus  suis  trucidabant  fran- 
cos; sed  subito  ortus  est  clamor  inter  francos;  Gum  mu- 
cronibus  feriantur  equi.  Quo  facto,  germani  coeperunt 
deficere  vulneratis  equis.  Tunc  Manfredus  coepit  hortari 
suam  aciem  apulorum,  ut  sequerentur  eum  probiter  in 
bello.  Sed  male  fuit  auditus,  quia  prò  magna  parte  baro- 

('}  116,  adolescens  erat  (*)  S.  capuanù.  (*)  E.  inter  primas. 
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oeventum  ('),  sicut  a  cornile  Acerrae,  qui  sentiebat  cum 
comite  Casertae:  et  multi  alii  diraiserunt  Manfredum, 
qui  postea  spoliati  fuerunt  eorum  terris  et  castellis.  Ideo 
bene  dicit  autor  :  là  dove  fa  bugiardo  ciascun  pugliese, 
quìa  nullus  dixit  sibi  veruna,  nec  servavit  sibi  promis- 
sam  Gdem.  Ideo  forte  Manfredus  cc^noscens  mores  eo- 
rum, acceleravit  proelium. — Eia  da  Tagliacozzo.  Hic  {") 
tangit  quintum  proelium  modernura,  quod  sequitur  in 
ordine  ad  praecedens,  quod  (^)  gestum  fuit  per  dictum 
Carolum  contra  Conradinum  nepotem  Manfredi.  Et  ad 
huiusproelii  magis  memorabilìs  cognitionem  est  priescien- 
dum  {%  quod  Carolus  prfefatus  post  victoriam  de  Man- 
fredo habitam  obtinuìt  Ubere  regnum,  et  vocatus  est  rex 
et  elatus.  Nam  factus  est  generali»  vìcarius  ìmperìi  per 
papam  in  Tuscia,  coepit  movere  bellum  contra  civitatem 
Pìsarum.  Pisani  facta  confoederatione  cum  senensibus  et 
cum  domino  Henrìco  fratre  regis  Hispaniae,  qui  tunc 
senator  urbis  erat  inimicus  Caroli,  licet  esset  consangui- 
neus  eius,  miserunt  in  Alemanniara  prò  Conradino;  et 
dederunt  operam,  quod  multae  terre  rebellarent  Carolo 
in  regno  et  Sicilia:  et  miserunt  Conradino  centum  mìl- 
lia  Florenorum  [%  qui  erat  juvencutus  sexdecim  anno- 
rum.  Qui  recedens  de  Alemannia  contra  volunlatem 
matris,  filise  ducis  Austrìse,  transivit  in  Italiam,  et  perve- 
nit  Veronam  sociatus  decem  millibus  germanorum;  ex 
quibus  elegit  tria  millia  quingentos,  caeteris  remissis  in 
Germaniam.  Deinde  transiens  per  Papiam  et  Januam, 
per  Pisas,  per  Senas,  pervenit  Romam,  ubique  receptus 
magnifico  tamquam  imperator  (").  Carolus  recedens  de 
Tuscia  magnis  dietis  pervenit  in  Apuliam,  dimisso  ma- 
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dini  posset  transire  impune.  Tertio  mandavit^  quod  rex 
Carolus  cum  flore  totius  nobilitatis  reponeret  se  in 
insidiis  in  una  0  vallula  post  unum  colliculum;  et  fue- 
runt  octingenti  strenuissimi  bellatores:  et  ipse  Alardus 
remansit  cum  ipso  Carolo.  Ex  alia  parte  Gonradinus 
fecit  similiter  tres  acies;  unam  ex  germanis,  cuius 
fuit  caput  ipse,  et  dux  Austria^  cum  multis  comitibus  et 
baronibus;  secundam  aciem  fecit  ex  italicis,  cuius  fuit 
dux  Comes  Galvagnus  cum  aliquot  theutonicìs;  tertia 
acies  fuit  ex  hispanis,  cuius  fuit  dux  dominus  Henricus. 
Gonradinus  igitur  et  sui  ordinatis  aciebus,  pieni  spe  ten- 
taverunt  transire  flumen,  ut  pugnarent  cum  Garolo;  ha- 
bebat  enim  circa  quinque  mìllia  mìlitum.  Et  stante  acie 
provinciali um,  cuius  erat  dux  Henricus  de  Gonsentìa,  ad 
custodiam  pontis,  et  resistente  domino  Henrico  de  Hispa- 
nia,  hispani  coeperunt  transire  flumen,  et  repellere  aciem 
provincialium.  Gonradinus  et  sui  videntes,  quod  hispani 
transiveranl,  coeperunt  transire;  et  furore  theutonico  in- 
vadentes  gentem  Garoli,  in  brevi  bora  fuderunt(*)  omnes; 
prostrata  itaque  acie  provincialium  domino  Henrico  de 
Gonsentia,  qui  mentìebatur  personam  Garoli,  dominus 
Henricus  hispanus  credens  vicisse  regem,  invasit  aciem 
francorum  et  italorum  dure.  Ex  quo  fugientibus  omnibus 
ex  parte  Garoli,  et  deserentibus  campum,  germani  victores 
apparenter  (^)  coeperunt  discurrere  per  campum  et  rapere 
praedam.  Tunc  Garolus,  qui  erat  in  colliculo  cum  domino 
Alardo  et  Guidone  de  Monforte,  videns  utramque  aciem 
suam  fusam,  multis  fugientibus  ad  eum,  videbatur  mori 
prae  dolore  et  volebat  omnino  succurrere  suis.  Sed  pru- 
dens  Alardus  cum  magno  moderamine  retinebat  .eum, 
persuadens,  quod  expectaret  donec  gens  germana  avida 

(')  E.  in  uno  yallabulo  post. 

(*)  E.  fuerunt  omnes  prostrati,  ita  quod  acie  provincialium  in  fugam  yersa, 
et  interfecto  domino  Henrico.  (*)  E.  asperiter  coeperunt  currere. 
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lorum  extractorum  ex  digitis  interfectorum.  Ex  prae- 
dictis  ergo  potes  colligere  quot  et  quanta  vulnera  facta 
sunt  in  Italia  tempore  Hannibalis  et  maxime  in  Apulia; 
fecit  etiam  multa  alia  proelia  cum  romanis  nunc  Victor, 
nane  victus,  et  singulariter  cum  Marco  Marcello^  a  quo 
saepe  victus,  tandem  illum   captum   insidiis  interfecit. 
Huius  ducis  tam  fortunati,  tam  victoriosi  impetum  Fa- 
bius  tardando  fatigavit;  Marcellus  C)  audendo  compres- 
siti Scipio  ultimo  experiendo  confregit.  Hannibal  volens 
liberare  Gapuam  ab  obsidione  romanorum,  quae  se  primo 
dederat  sibi,  et  in  qua  (^)  ipse  iverat  (^)  cum  exercitu  suo 
in  deliciis,  posuit  castra  tribus  milliaribus  longe  ab  urbe, 
et  ipse  cum  duobus   millibus  equitum  electorum  ivit 
ad  portas  urbis;  contra  quem  exiverunt  romani  cum  in- 
dignatione  et  ira  furiosa,  sed  duobus  diebus  subita  et 
terribilìs  tempestas  inhibuit  pugnam,  ad  quam  continuo 
secuta  est  clara  serenitas,  cum  partes  ad  castra  rediis- 
sent  (^)  non  tam  naturaliter  quam  divinitus  ad  auxilium 
almae  urbis.  Quo  miraculo  Hannibal  turbatus  (^)  dixisse 
fertur,  quod  ad  capiendam  Romam  nunc  deficiebat  sibi 
voluntas  animi,  nunc  fortuna.  Ipse  etiam  Hannibal  re- 
cepit  in  Italia  a  romanis  simile  damnum  quod  dederat 
ad  Cannas  illis.  Nam  frater  eius  Àsdrubal,  veniens  ex 
Hispania  per  Galliam  in  Italiam,  fuit  infelicissime  (^)  de- 
bellatus  a  Claudio  Nerone  et  Livio  Salinatore  consuli- 
bus  apud  flumen  Methaurum  quod  intra t  mare  apud 
Fanum.  Demum  cum  stetisset  sedecim  annis  cum  exer- 
citu in  Italia  revocatus  est  ad  patriam  cum  Scipio  Car- 
thaginem  premeret  bello,  ut  habebis  piene  infra  capi- 
tulo  XXXI.  De  laudibus  et  fraudibus  Hannibalis  dicetur 
plenius  capìtulo  VI  Paradisi.  Nunc  revertere  ad  literam, 


(*)  E.  Harcellus  aTertendo  compressìt.  {*)  E.  in  qaam. 

(»)  116,  Tìxerat.  (*)  E.  reduxissent. 

(")  E.  mìratus  dixisse.  (•)  116,  infeliciter. 
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Caesarem  Augustum  inclusive,  cuius  tempore  claruit,  ge- 
sta dico  septingentorum  annorum  in  CXLII  libris.  De 
cuius  abundantissimo  fonte  caeteri  scriptores  rerum  ro- 
manarum  hausisse  videntur,  ut  patet  apud  Yalerium. 
Ideo  bene  dicit  autor  in  eius  approbationem,  che  non 
erra:  nam  in  omnibus  (')  prudenter  et  fideliter  recital 
dieta  aliorum  autorum,  et  adhaeret  quantum  potest  ve- 
riori  sententi»,  aut  relinquit  dubia  judicio  lectorum. — 
Con  quella.  Hic  autor  tangit  tertium  proelium  (^)  magis 
modernum.  Ad  cuius  intelligentiam  oportet  praescire, 
quod  anno  Domini  MLXX  Robertus  Guiscardus  filius  Ri- 
cardi ducis  Normandiae  non  habuit  dominium  paternum, 
sed  dimissa  haereditate  Ricardo  fratri  suo  primogenito, 
secundum  consuetudinem  regionis,  tamquam  magnani- 
mus  voluit  experiri  virtutem  et  fortunam  suam;  ideo 
pauper  et  egenus  veniens  in  Italiam  appulit  Apuliam. 
Quo  tempore  quidam  Robertus  Apulus  erat  dux  ApulisB. 
Cuius  Robertus  Guiscardus  primo  factus  est  scutifer,  po- 
stea  probitate  sua  accinctus  (^)  militia  ;  prò  quo  multa 
victoriose  fecit,  cum  haberet  bellum  cum  principe  Sa- 
lerni.  Guiscardus  itaque  magnifice  remuneratus,  redivit 
in  Normandiam  ;  et  ostentans  divitias  et  delicias  Apuliae, 
duxit  equos  froenatos  (*)  aureis  froenis  et  ferratos  ferris 
argenteis.  Propter  quod  multi  nobiles  animati  cupiditate 
lucri  et  glorioe,  secuti  sunt  eum.  Ipse  reversus  in  Apu- 
liam, fideliter  pugnabat  prò  dicto  duce  Apuliae;  et  non 
post  multum  temporis  Robertus  dux  Apuliae  veniens  ad 
mortem,  de  voluntate  suorum  (^)  baronum  reliquit  Guis- 
cardum  successorem  in  ducatu;  et  sic  ducatum,  quem 
dirtaiserat  0  in  Normandia,  recuperavit  in  Italia.  Rober- 


(*}  E.  in  omnibus  fortiter,  prudenter  et  fldenter.         (*)  E.  bellum. 

(')  S.  factus  est  caput  militi®,  prò  quo. 

(*)  E.  froenatos  froenis  argenteis.  Propter. 

(■}  116,  suorum,  reliquit.  (•)  S.  relinqueraU 
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Onitatem  vuloerum  quae  nunc  vidi?  quasi  dicat:  certe 
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ìsto  per  linguas  matedicas  C)  detractorum.  —  Se  ^  adu-' 
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thagineasìum,  qui  a  suis  dìctus  est  alter  Hars  deus  belli, 
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tit,  flumina  retrovertit  ('),  juga  montium  subvertit.  Con- 
sul,  cuius  temeritate  exercitus  erat  perductus  ad  tantum 
discrimen,  ardenter  et  forti  ter  pugnavit,  donec  transfixus 
fuit  basta  a  quodam  equite  (^)  italica  orìgìnis  ;  quo  mor- 
tuo,  fuga  omnium  facta  est  multis  periculis.  Quindecim 
millia  romanorum  in  eo  proelio  perierunt  secundum  sen- 
tentiam  (^)  Titi  Livii  ;  alìi  tamen  scripserunt  vigintiquin- 
que  ;  decem  millia  evadentes  Romam  (*)  redierunt  :  ex 
hostibus  solum  mille  quingenti  ceciderunt,  et  tale  fuit 
tertium  proelium  (^)  Hannibalis.  Quartum  proelium  pes- 
simum  omnium  fuit  apud  Gannas  vilem  vicum  Àpuliae, 
qui  nobilitatus  est  clade  romanorum.  Ibi  Hannibal  loca- 
verat  castra  apud  ripam  fluminis  Aufidi  versus  septem- 
trionem,  ita  ut  baberet  a  tergo  solem,  et  ventum  illius 
regionis,  qui  (®)  continuo  ibi  jacit  arenam  et  pulverem 
aridam.  Romani  vero  habentes  castra  in  eadem  ripa  illius 
fluminis  per  contrarium  babuerunt  omnia  adversa.  Sed 
nihil  infestius  fuit  quam  discordia  consulum;  quorum 
alter  Lucius  iEmilius  Paulus,  vir  vere  nobilis  et  prudens, 
et  qui,  secundum  consilium  sanissimum  sibi  datum  a  sa- 
pientissimo Fabio  Maximo,  deliberate  et  provide  omnia 
volebat;  alter  vero  consul  Varrò  plebeius  filius  macel- 
larli, et  ìpse  macellarìus,  vir  praeceps,  temerarius,  quem 
magna  pars  exercitus  sequebatur.  Hannibal  astutissi- 
mus  qui  nibil  ignorabat,  primo  dispositis  de  more  insi- 
diis,  provocavit  Yarronem  in  pugnam  die  qua  babe- 
bat  imperium,  quem  Paulus^  invite  C)  subsecutus  est,  ne 
rempublicam  desereret  trementem  in  illius  temeritate; 
crudele  et  cruentum  proelium  factum  est  non  solum 
opera  providentissimi  (^)  Hannibalis,  sed  incommoditate  so- 


(*)  E.  diverta  (')  S.  milite  iUlica. 

(')  S.  rammam.  Ò)  £•  Romani. 

(*)  S.  e  E.  bellom.  (*)  E.  quia  continao  ibi  jacet. 

C)  116»  inficem.  (*)  E.  pmdeiitissimi. 

u.  sa 
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Caesarem  Augustum  inclusive,  cuius  tempore  claruit,  ge- 
sta dico  septingentorum  annorum  in  GXLII  libris.  De 
cuius  abundantissimo  fonte  caeteri  scriptores  rerum  ro- 
manarum  hausisse  videntur,  ut  patet  apud  Valerium. 
Ideo  bene  dicit  autor  in  eius  approbationem,  che  non 
erra:  nam  in  omnibus  (')  prudenter  et  fldeliter  recitat 
dieta  aliorum  autorum,  et  adhseret  quantum  potest  ve- 
riori  sententiae,  aut  relinquit  dubia  judicio  lectorum. — 
Con  quella.  Hic  autor  tangit  tertium  proelium  (^)  magis 
modernum.  Ad  cuius  intelligentiam  oportet  praescire, 
quod  anno  Domini  MLXX  Robertus  Guiscardus  fllius  Ri- 
cardi ducis  Normandide  non  habuit  dominium  paternum, 
sed  dimissa  haereditate  Ricardo  fratri  suo  primogenito, 
secundum  consuetudinem  regionis,  tamquam  magnani- 
mus  voluit  experìri  virtutem  et  fortunam  suam;  ideo 
pauper  et  egenus  veniens  in  Italiam  appulit  Apuliam. 
Quo  tempore  quidam  Robertus  Apulus  erat  dux  Apuliae. 
Cuius  Robertus  Guiscardus  primo  factus  est  scutifer,  po- 
stea  probitate  sua  accinctus  (^)  militia  ;  prò  quo  multa 
victoriose  fecit,  cum  haberet  bellum  cum  principe  Sa- 
lerni.  Guiscardus  itaque  magniflce  remuneratus,  redivil 
in  Normandiam  ;  et  ostentans  divitias  et  delicias  Apuliae, 
duxit  equos  froenatos  (*)  aureis  froenis  et  ferratos  ferris 
argenteis.  Propter  quod  multi  nobiles  animati  cupiditate 
lucri  et  gloriae,  secuti  sunt  eum.  Ipse  reversus  in  Apu- 
liam, fldeliter  pugnabat  prò  dicto  duce  Apuliae;  et  non 
post  multum  temporis  Robertus  dux  Apuliae  veniens  ad 
mortem,  de  voluntate  suorum  (^)  baronum  reliquit  Guis- 
cardum  successorem  in  ducatu;  et  sic  ducatum,  quem 
dimiserat  (*)  in  Normandia,  recuperavìt  in  Italia.  Rober- 


(*)  E.  in  omnibus  fortìter,  prudenler  et  Bdenter.         (*)  £.  bellum. 

(*)  S.  factus  est  caput  militile,  prò  quo. 

C)  E.  frcenatos  frcenis  argenteis.  Propter. 

(')  116,  suonim,  reliquit.  (*)  S.  relinqueraU 


i^j^.tr  yj':^*u^,^  t|U'.»?  ydi-r  ^uil-  Jr-rtfnr 

1^1^   ^^•a*.  *-i  li  "^^  L-^^-'^-lif  rLlliJ:»iHu  aiv^ga*^   ardferis, 

*jó»:rii-  ll<jLii>*raija  pa'-cjJL  hL  i^trLuiL-  uaiiuì:  cxmsifinn 
iHiuiJL  Piuf*-'-  j>^^5'Ui;jt;:;au'^  gn.^c  iStr-eriìniB  eral  proe- 
liuiJL  i:,  *;f<j^:lwia.  ac  r^uuiz-ij.iDtTL  iLilitum  el  equo- 
fuiu.  ^^'viu?  i{^J:.u^  jiuciia-  ti^'^r  liiiTiicTJ:  >uper  suos: 
V<;iiit  <ii'--;  <juttu.  UtiìÌ  j  itf>.ùera>r:?u  L:  ^se  tres  acie> 
oi<liii<iut:  ^/fi'iiam  ei  n.::::ìi»U5'  fran.i^.  tumt-ro  miHe, 
<:4jiue  lu-t  Ojx  P:.L-;t;'.it  j^if  >i.»af  «ri-:  i^rania  fuh  ex 
i0Hilu,ihii*U  u,L:.:bu§  <;-^jti-.  quaia  Car>Ius  retinaìt  sab 
mìo  (iii(Mla.  et  Gui•i'^ai^  de  M jiif^rte:  lertiam  aciefli 
réi^j^iÀi  RoUrftu^  c-vroes  Flanlriae.  ^-^aer  CaroIL  e!  -Egi- 
iliuì^  Uruuus  coo<^4abilÌ5  Fraocia^,  magister  eias,  quia 
iuUAi^.y^'Atnliiìix^  \  eraL  Et  i§ta  acies  constaba!  ei  flan- 
dricrii^ibu»,  barbanzonibus,  picardìs,  et  italicis.  quibos- 
ilam  romanb,  campaats  ^  et  tuscis.  Concarsam  est 
utririique  riiagao  ardore  animonim,  et  acrìs  pugna  in- 
<:tftoata  (5^1  inter  f ,  duas  primas  acies  duorum  exercì- 
tuurri  tlieutonicorum  et  francorum.  Sed  theutonìci  fòr- 
tiorciH  fraiicb^  feccrunt  eos  mag^o  ìmpetu  resilire.  Tunc 
(^uroliiH  vìdeiiH  francos  suos,  in  quibus  spem  posuerat, 
tulli  dure  opprimi,  non  servato  ordine  succurrit  sìbi  cum 
Hiiu  arie;  nimiliter  comes  Flandrio^  cum  magistro  suo  et 
uclo  Huu.  Et  diu  (\iit  pra3lium  dubium,  quìa  theutom'ci 
mlrubililor  cum  magni»  ensibus  suis  trucidabant  fran- 
ì!oh;  8od  subito  orlus  est  clamor  inter  francos:  Cum  mu- 
cronibuM  rorlaiUur  equi.  Quo  facto,  germani  coeperunt 
dollcoK>  Yulnoratis  equis.  Tunc  Manfredus  coepit  hortari 
liuam  aciom  apulorum,  ut  sequerentur  eum  probiter  in 
bolliK  Sod  malo  fiiit  auditus,  quia  prò  magna  parte  baro- 


y^)  MA»  «ilolMCMS  «rat.  (*)  S.  capaaois.  (*}  £.  inter  primas. 
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nes  regni  deseruerunt  eum,  aliqui  ex  vili  tate,  aliquì  ex 
illegalitate.  Manfredus  remanens  cum  paucis  equitibus, 
tanquam  magnanimus,  elegit  potius  mori  fortiter  in  proe- 
lio, quam  viliter  fugere.  Et  ingerens  se  in  (^)  mediam  aciem 
densissimam  hostium,  fortissime  dimicans,  cecidit  in  proe- 
lio. Garolus  Victor  adveniente  nocte,  persequens  gentem 
victam  fugientem,  cepit  Beneventum.  Multi  ex  militibus 
Manfredi  capti  sunt:  uxor,  soror,  et  filii  Manfredi,  qui 
erant  Nuceriae,  redditi  sunt  Carolo,  quos  omnes  fecit 
mori  in  carcere  suo.  De  sepultura  Manfredi  dicetur  piene 
capitulo  III  Purgatorii.  Nunc  ad  literam;  dicit  autor:  e 
r  altra,  supple,  et  si  congregaretur  alia  gens  caesa  in 
proelìo,  il  cui  ossame  ancor  s' accoglie  a  Ceperano,  idest, 
ad  pontem  Ceperani.  Et  hic  nota,  quod  ista  clades  non 
fuit  apud  Ceperanum,  sed  apud  Beneventum,  ut  dare 
patet  ex  jam  dictis;  sed  passus  permissus  Carolo  apud 
Ceperanum  fuit  causa  istius  conflictus:  nam  Carolus  non 
poterai  debellare  regem  nec  obtinere  regnum,  si  fuisset 
sibi  vetitus  Iransitus  Ceperani.  Ideo  ulterius  debes  scire, 
quod  Manfredus  deputaverat  ad  custodiam  Ceperani  co- 
mitem  Jordanum  et  comitem  Casertae  cum  duobus  mil- 
libus  militum;  sed  comes  Casertse  fraudulenter  consuluit 
comiti  Jordano,  ut  permitterel  transire  partem  inimico- 
rum,  quia  postea  facilius  et  lutius  debellarent  caeteros. 
Et  cum  aliquot  transissent,  dicebat  comes  Jordanus:  ag- 
grediamur  eos  ;  respondit  comes  Casertae  :  non  est  am- 
plius  tempus,  quia  nimis  multi  transiverunt.  Et  continuo, 
cum  sua  acie  divertens,  redivit  Casertam.  Erat  enim 
jam  in  conventione  cum  hostibus.  Comes  Jordanus  co- 
gnita proditione,  non  valens  per  se  resistere,  reversus 
est  Beneventum  (*)  ad  Manfredum.  Et  sic  vide,  quomodo 
Manfredus  fuit  derelictus  apud  Ceperanum  et  apud  Be- 

C)  £.  in  magnani.  (*)  E.  Beneyenturo.  £t  sic  vide. 
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nes  regni  deseruerunt  eum,  alìqui  ex  vilitate,  aliqui  ex 
illegalitate.  Manfredus  remanens  cum  paucis  equitibus, 
tanquam  magnanimus,  elegit  potius  mori  fortìter  in  proe- 
lio, quam  vili  ter  fugere.  Et  ingerens  se  in  (^)  mediani  aciem 
densissimam  hostium,  fortissime  dimicans,  cecidit  in  proe- 
lio. Garolus  Victor  adveniente  nocte,  persequens  gentem 
victam  fugientem,  cepit  Beneventum.  Multi  ex  militibus 
Manfredi  capti  sunt:  uxor,  soror,  et  filii  Manfredi,  qui 
erant  Nucerise,  redditi  sunt  Carolo,  quos  omnes  fecit 
mori  in  carcere  suo.  De  sepultura  Manfredi  dicetur  piene 
capitulo  III  Purgatorii.  Nunc  ad  literam;  dlcit  autor:  e 
f  aitra^  supple,  et  si  congregaretur  alia  gens  caesa  in 
proelio,  il  cui  ossame  ancor  s' accoglie  a  Ceperano,  idest, 
ad  pontem  Ceperani.  Et  hic  nota,  quod  ista  clades  non 
fuit  apud  Ceperanum,  sed  apud  Beneventum,  ut  dare 
patet  ex  jam  dìctis;  sed  passus  permissus  Carolo  apud 
Ceperanum  fuit  causa  istius  conflictus:  nam  Carolus  non 
poterat  debellare  regem  nec  obtinere  regnum,  si  fuisset 
sibi  vetitus  transitus  Ceperani.  Ideo  ulterius  debes  scire, 
quod  Manfredus  deputaverat  ad  custodiam  Ceperani  co- 
mitem  Jordanum  et  comitem  Casertae  cum  duobus  mil- 
libus  militum;  sed  comes  Casertae  fraudulenter  consuluit 
comiti  lordano,  ut  permitteret  transire  partem  inimico- 
rum,  quia  postea  facilius  et  tutius  debellarent  caeteros. 
Et  cum  aliquot  transissent,  dicebat  comes  Jordanus:  ag- 
grediamur  eos;  respondit  comes  Casertae:  non  est  am- 
plius  tempus,  quia  nimis  multi  transiverunt.  Et  continuo, 
cum  sua  acie  divertens,  redivit  Casertam.  Erat  enim 
jam  in  conventione  cum  hostibus.  Comes  Jordanus  co- 
gnita proditione,  non  valens  per  se  resistere,  reversus 
est  Beneventum  (*)  ad  Manfredum.  Et  sic  vide,  quomodo 
Manfredus  fuit  derelictus  apud  Ceperanum  et  apud  Be- 

(*)  £.  in  magnani.  (*)  E.  Beneventuro.  £t  sic  vide. 
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Già  veggia.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in  qua 
autor  describìt  in  speciali  unum  antiquum  scìsmaticum 
famosissimum  et  alium  modernum  imitatorem  eius.  Ad 
cognitionem  primi^  omnium  pessimi,  oportet  primo  scire 
quod  circa  annos  Domìni  sexcentos  Macomethus  falsus  0) 
propheta  saracenorum  surrexit,  qui  a  Ade  catholica 
multos  aYertit(^)9  et  fidem  foedam  disseminavit  astute. 
Nam  quidam  monacus  nomine  Sergius,  ut  fertur,  in 
errorem  Nestorii  incidens,  expulsus  (^)  a  monacis  fratri- 
bus  venit  in  Arabiam,  et  adhaerens  Macometho  docuìt 
ipsum  plura  de  veteri  et  novo  testamento.  Macomethus 
siquidem  patre  orbatus  remansit  pupillus  et  pauper  sub 
tutela  et  custodia  patrui  sui,  quemadmodum  ipse  testa- 
tur  in  Alcorano  suo  deum  dixisse  sibi  :  Orphanus  fuisti 
et  suscepi  te  ;  pauper  eras  et  locupletavi  te.  Macomethus 
itaque  armatus  naturali  astutia  et  scientia  scripturarum 
prorupit  in  tantam  audaciam  quod  concepit  arripere  re- 
gnum  arabum.  Sed  cum  videret  se  impotentem  ad  tan- 
tum opus,  confinxit  falso  se  fore  prophetam,  ut  quos 
non  posset  viribus  subiicere,  sub  falsa  religione  allìceret. 
Igitur  utebatur  Consilio  Sergii,  quem  apud  se  tenebat 
occulte,  asserens  se  uti  (*)  colloquio  Gabrielis  Archan- 
geli,  et  variìs  artibus  ingenii  obtinuit  principatum  suae 
gentis  ;  fingebat  (^)  se  frequenter  narrare  ;  utebatur  ha- 
bitù  monacali.  Et  quia  judaei  erant  versus  occidentem, 
christiani  versus  orientem,  docuit  arabes  orare  versus 
meridiem,  quod  adhuc  hodie  servant;  et  orantes  con- 
fltentur  unum  Deum  sine  compari,  vel  Macomethum 

(')  E.  fuit  falsus  prophela  saracenorum  ;  subtraxit  enim  a  Ode  catholica  mul- 
tos et  a?ertit;  et  fldera  suam  astute  disseminavit;  nam. 

(«)  S.  everlit. 

(*)  E.  expulsus  a  fratribus  monasterio  vénit  in  Arabiam  adliserens  Macometho 
et  docens  ipsum. 

(*)  E.  uti  Consilio  Gabrielis  Archangeli;  et  tandem  bis  fraudibus  et  Tariis. 
(*)  E.  fingebat  enim  se  frequenter  orare  ;  utebatur  et  habitu  monacali  ;  et 
quia  perfidi  jud«i. 
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prophetam  eìus,  quem  dicuot  coelitus  missum  eis,  sicut 
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sive,  ita  quod  nunquam  vacat  a  labore  et  opere  :  et  quod 
est  mirabile,  vuIqus  illatum  unicuique  consolidatur  an- 
tequam  revertatur  ad  locum  poenae,  et  iterum  de  novo 
percutitur  a  C)  daemone  et  renovatur  plaga.  Modo  con- 
sidera quid  importet  aUegorice  ista  fictio  ;  isti  scismatici 
discurrunt  continuo  per  orbem  vel  per  aliquam  urbem 
seminando  dissidia  (^  et  disturbia  ;  diabolus,  idest,  insti- 
gatio  diabolica  continuo  moyet  ensem,  idest,  linguam 
maledicam  {%  quae  est  incidens  et  bis  acuta  faciens  vul- 
nera multa  et  magna,  vel,  una  lite  et  discordia  sopita, 
suscitant  aliam,  ita  quod  diabolus  iterum  incitat  eos  ad 
idem  (^).  Nunc  ad  literam  ;  dicit  Macomethus  :  un  dUavol  èe 
qua  dietro,  Macomethus  recenter  (^)  vulneratus  a  demone 
dum  transisset  (^)  per  manus  eius,  et  fugiens,  vidit  au- 
torem  in  culmine  pontis  sìne  poena,  et  firmans  se,  osten- 
debat  d)  se  ila  scissum  ipsi.  Ideo  bene  dicit  quod  di- 
misit  post  se  illum  daemonem  ;  ideo  dicit  :  che  ti'  accisma, 
idest  exomat  et  polit  nos,  rimettendo  ciascun  di  questa 
risma,  idest,  istìus  ordìnis,  quia  unus  sequitur  post  alium, 
sicut  folla  cartarum  in  rismate.  Risma  enim  est  certus 
numerus  cartarum  continens  vigintiquìnque  quaternos  (^), 
si  crudelmente  al  taglio  de  la  spada  ;  nullus  ensìs  est  in- 
cidentior,  nullus  gladìus  est  acutior  lingua  maligna  (^  ; 
imo  sagipta  acuta  non  ita  penetrai,  et  carbo  ìgnitus  non 
ita  incendit  (^^);  et  hoc  facit  iste  diabolus,  quando  avem 
volta  la  dolente  strada,  idest,  cum  fecimus  totam  revolu- 
tionem  per  istam  vallem  dolorosam  in  reversione.  Et 
ecce  quia  repercutit  nos  cum  ense;  però  che  le  ferule  son 
richiuse,  idest,  vulnera  (*')  sunt  solida ta  (^*)  antequam  si- 


(*)  E.  ab  ilio  demone.  {*)  E.  discordiam.  (")  S.  maledictam. 

(*)  E.  idem,  et  sic  de  doto  illos  fòrit  et  wlnerat.  Nunc  ad  literam. 

(")  E.  e  116,  fuerat  recenter.     (*)  116,  e  E.  transiret      C)  E.  ostenderat 

(*)  E.  qnintemos.  (*)  E.  maligna;  sagipta  enim  acnta. 

(**)  E.  incendit  sicot  lingna  maledica;  et. 
(")  116,  quia  Tolnera.  (*')  E  resolidaU. 
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renter,  ita  quod  nuUus  coacubitus  erat  damnatus,  nisi 
in  matre  et  flliaO,  et  multa  sìmìlia.  Episcopus  triden- 
tinus  sentiens  errorem  pullulare  (*)  in  dioecesi  sua,  ex- 
pulit  eum  de  montibus^  in  quibus  adhuc  inveniuntur  ali- 
quae  reliquìae  fratris  Dulcini  (^).  Dulcinus  autem  transivit 
per  montes  multarum  civitatum  Lombardiae,  crescente  (^) 
in  dies  multitudine  magna,  quia  semper  ibat  per  loca 
tuta  {\  ubi  non  posset  faciliter  capi.  Unde  fecit  alìquam 
moram  in  montibus  Brixiae,  Bergami,  Comi,  ac  Medio- 
lani.  Et  tandem  ex  omnibus  depulsus  {%  reversus  est 
ad  partes  natalis  soli,  et  sedem  suam  posuit  in  monte 
alto  inter  Novariam  et  Yercellas;  ubi  habuit  ultra  tria 
mìllia  hominum  robusta^  juventutis,  inter  quos  erant 
aliqui  nobiles  et  divites.  Nec  mirum,  tum  quia  secta- 
bantur  voluptates,  quarum  erat  ibi  officina  piena,  tum 
quia  frater  Dulcinus  erat  intelligens  et  eloquentissimus, 
adeo  quod  suavissima  facundia  sua  ita  ligabat  audito- 
res,  quod  nuUus  accedens  ad  eum  semel,  poterat  un- 
quam  recedere  0-  Dulcinus  igitur  sentiens  bellum  parari 
centra  se,  munivit  montem,  qui  usque  in  hodiernum 
diem  denomìnatur  ab  eo  Mons  Gazari;  et  villam  voca- 
tam  Triverium  ad  radices  mentis  juxta  fluvium  Sesseram, 
transportaverunt  in  montem,  et  alias  yillas  circumstan- 
tes,  et  omnia  victualia  et  necessaria,  quae  tumultuarie 
poterant  rapere(^).  Tunc  populus  Novariae  et  Vercella- 
rum  cìnxerunt  montem  obsidione  eum  machinis  et  aliis 
instrumentis  bellicis  aptis  ad  oppugnationem  arcium.  Et 
multi  crucesignati  venerunt  non  solum  de  terris  Lom- 
bardiae,  quae  vocabatur  (^)  Galiia  cisalpina,  sed  etiam  de 

(')  E.  Alia.  Dicebat  etiam  et  alia  multum  his  similia.  Episcopus. 

{*)  E.  hanc  pullulare. 

(")  E.  huius  fratris  Dulcioi;  qui  inde  recedens  transiTit. 

(^)  E.  crescente  omni  die  multitudine. 

(')  E.  tuta  in  quibus  non.  (')  E.  expulsus.  C)  S.  rererti 

(*)  E.  reperire.  (*)  116  e  E.  olim  Tocabatur. 
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Gallia  traasalpina,  sicut  de  Vienna,  Sabaudìa,  Provìo- 
eia  l'L  pi  Francia,  ante:  mix  nr£edir^batur  ubiniii*  cnn- 
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constans.  Illa  imbuta  doctrina  Dulcini  numquam  dese- 


364  .COHENTUH   INFERNI 

coDtrabere  affiaitatem  vel  sociefatem  cum  domino  Gui- 
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sunt  Catane!  C)  de  Medicina,  quorum  hodie  nullus  extat. 
De  (^)  ista  domo  fuit  Petrus  prsdictus.  Ad  domum  isto- 
rum  pervenit  semel  Dantes,  ubi  fuit  egregie  honoratus. 
Et  interrogatus  quid  sibi  videretur  de  curia  ilia,  respon- 
dit,  se  non  vidisse  pulcriorem  in  Romandiola,  si  ibi  esset 
modicum  ordinis.  Ideo  Petrus  (^  reducit  se  ad  memo- 
riam,  sibi  dicens  :  rimembriti,  idest,  recordare,  di  Pier 
da  Medicina,  utitur  vocabulo  regionis,  et  dicit  :  se  mai 
torni  a  veder  lo  dolce  piano,  idest,  Lombardiam  et  Ro- 
mandiolam,  quae  est  terra  plana,  dulcis  et  suavis.  Et 
tangit  conflnia,  dicens:  che  declina  da  Vercelli  a  Mar- 
cobo.  Hoc  prò  tanto  dicit,  quia  civitas  Vercellarum 
est  in  extremo  Lombardia^  et  Marchabò  quasi  in  fine 
fluminis  Padi.  Unde  scias,  quod  Marchabò  fuit  unum 
castellum,  quod  aedificaverunt  veneti  in  agro  Ravennate 
juxta  fauces  Padi,  ut  haberent  iilum  passum  (^)  in  po- 
testate  sua,  ut  per  manus  eorum  transirent  omnia  quse 
devehuntur  per  mare  in  Padum.  Istud  autem  castellum 
dominus  Rambertus  (^)  de  Polenta  cepit,  et  evertit  a 
fundamentis  post  conflictum  quem  receperant  (^)  veneti 
apud  Ferrariam  anno  Domini  MCCCVIIL  Vult  ergo  di- 
cere Petrus  autori:  si  contingat  unquam,  te  revidere 
terram  a  Vercellis  usque  Ravennam.  Et  hoc  dicit  Pe- 
trus signanter,  quia  ipse  erat  solitus  texere  retia  0 
inter  dominos  Lombardiae  et  Romandiolae.  —  E  fa'  saper. 
Hic  Petrus  pra^dicit  autori  enorme  facinus,  quod  com- 
mittendum  erat  per  unum  dominum  Romandiolae  con- 
tra  duos  nobUes  vicinos  suos.  Hoc  autem  fingit  autor, 
ut  ostendat  quod  iste  erat  solitus  (^)  nosse  decreta  do- 

(*}  E.  Capitanei. 

(*)  E.  Et  de  bac  domo  fait  iste  Petrus  :  et  ad  domum  istonim  perTenit  8»pe 
Dantcs.  Et  interrogatus. 

(')  E.  Petrus  nunc  reducit  se  ad  memoriam,  sic  sibi  dicens. 

(*)  116,  passum  fluminis  in  potestate  sua,  quia  stabat  quasi  in  fine  fluminis 
Padi,  ut  per  manus         (')  E.  Robertus.         (*)  S.  rcceperunt. 

f  )  E.  retia  sua  inter.  (*)  E.  solicitus  npscere  secreta. 
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andis,  vi  C)  ventorum,  sed  fraude  hominam  saflbcabun- 
tur  ibi.  —  Et  io.  Nunc  aator  exquirit  a  prsedicto  Petro 
de  ìlio  magno  scismatico  antiquo,  de  quo  incidenter  fé- 
cerat  mentionem,  dum  vellet  nominare  Ariminum.  Et 
primo  autor  adiurat  Petrum,  ut  sibi  dicat,  quis  est  ille, 
qui  numquam  voluisset  ridere  (^)  Ariminum.  linde  an- 
nectens  partem  sequentem  prsecedenti,  dicit  :  et  io  a  lui, 
scilicet  (^)  dixi  Petro  :  dimostrami  e  dichiara  chi  è  colui 
da  la  veduta  amara,  idest,  qui  amare  vidit  Ariminum, 
et  malo  suo,  se  vuoi  eh'  io  porti  novella  di  te  su;  scilicet, 
ad  mundum.  Hoc  enim  petiverat  supra  Petrus,  quando 
dixit:  Rimembrali  di  Pier  da  Medicina.  Et  nota  quanta 
arte  autor  utitur  hic,  qui  fingit,  quod  Petrus  de  Medi- 
cina ita  infamet  et  accuset  unum  tyrannum  de  Arimino, 
quia  noverat  eum,  et  eius  mala.  Et  deinde  conGrmat  et 
accusat  unum  antiquum,  qui  seminavit  discordiam  per- 
niciosam  Arimini,  ubi  ipse  aliquando  idem  fecerat  ibi 
inter  dominos  de  Arimino  et  alios  de  Romandiola.  — 
Àllor.  Hic  autor  ostendit  quomodo  Petrus  satisfecerit  pe- 
titioni  eius,  dicens  :  allor  porse  le  mani,  scilicet  ille  Pe- 
trus, a  la  mascella  d*  un  suo  compagno.  Et  adverte  quod 
autor  vocat  Curionem  socium  Petri,  qui  tamen  fuerat 
ante  eum  per  mille  trecentos  annos  vel  circa,  quia  erat 
socius  sibi  in  culpa  et  in  poena  ;  unde  dicit  :  e  la  bocca 
gli  aperse,  ut  ostenderet  formam  poenae,  gridando  :  questi 
e  desso,  idest,  hic  est  ille  de  quo  quaeris,  e  non  favella  ; 
quia  est  sine  lingua,  ut  statim  dicetur.  Ad  cuius  intel- 
ligentiam  debes  scire,  quod  Curio  civis  romanus  fuit 
eloquens  orator  tribunus  plebis  in  urbe  tempore  belli 
civilis  ;  qui  expulsus  ex  patria  quia  favebat  (^)  enixissime 
parti  CdBsaris,  venit  Ariminum  ad  Caesarem,  ut  scrìbìt 


(*)  S.  non  Ti.  (*}  116  e  E.  Tidisse. 

(*)  S.  seppie,  dixi  Petro.  (')  E.  faciebat  scismata  parti  Cssaris. 
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Lucanus,  et  inveniens  ibi  Csesarem  adhuc  trepidum  C) 
et  dubium,  gravi  oratione  ipsum  animavit  ad  bellum; 
inter  alia  multa  dicens  :  Dum  trepidarli  nullo  firmalce  ro- 
bore  parles,  Tolle  moras;  semper  noctdl  diffeìTe  paroMs. 
Et  istud  consilium  fuit  causa  suse  damnationis.  Et  hoc 
solum  dictum  tangit  Petrus  cum  dicit  :  quesli,  scaccialo, 
scilicet  a  senatu  et  nobilìbus,  qui  favebant  parti  pom- 
peianse,  sommerse,  idest,  sopivi t,  et  abstulit,  il  dubitar  in 
Cesare,  a/fermando,  idest,  asserens,  che  7  formio,  idest, 
quod  homo  prseparatus  (*)  et  prsemunitus,  sempre  sofferse, 
idest,  substinuit,  l' allender,  idest,  expectare,  con  danno, 
quia  mora  vertit  periculum  in  morosum.  —  0  quanto. 
Hic  autor  facit  unam  exclamationem  in  confusionem  Cu- 
rionis  tangens  specialem  poenam  eius.  Est  ergo  hic  no- 
tandum,  quod  poena  specialis  Curionis  est,  quod  autor 
ponit  ipsum  cum  lingua  evulsa  de  gutture.  Sed  quare 
autor  hoc  singulariter  fingit  de  Curione  ?  Dicunt  (^)  com- 
muniter  exponentes,  quia  persuasit  bellum  civile  Csesari. 
Sed  certe  istud  non  sufficit;  quia  licet  ponatur  hic  dam- 
natus  in  ista  bulgia  ista  de  causa,  tamen  non  apparet, 
cur  potius  debeat  poni  sine  lingua  quam  Macomethus,  qui 
tam  multa  locutus  est  cum  autore.  Ideo  dico,  quod  autor 
eleganter  dat  poenam  pulcerrimam  Cu  rioni.  Nam  sicut 
ipse  autor  (*)  supra  capitulo  XIII  scribit  :  non  ée  licito 
aver  ciò  che  uom  si  toglie;  modo  iste  Curio  privavit  se 
sponte  lingua,  quia  vendidit  eam;  ergo  merito  ponitur  (^) 
sine  ea.  Nam  Curio  primo  fuerat  propugnator  publicae 
libertatis,  sed  corruptus  muneribus  et  auro  Csesaris, 
factus  est  fautor  et  protector  Caesaris  (®);  cum  enim  alii 
formidarent  potentiam  Pompeii,  alii  Caesaris,  Curio  se 
obtulit  senatui,  ut  uterque  simul  ab  armis  discederet. 

0  £.  teiritum.  ^  116,  tepidum.  (*)  £.  paratus. 

(*)  E.  Dicunt  alìquì  et  communlter.        (*)  E.  auctor  noster  supra. 

(*)  S.  ponit  eum  sioe  lingua.  (*)  E.  eiusdem  Gassaris. 
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Scrìbit  autem  Svetonìus  primo  de  duodecim  Oesaribas^ 
quod  Caesar,  Paulum  iEmìlium  unum  consulum,  et 
Gaium  Curionem  violentissimum  tribunorum  multa  et 
larga  largìtione  conciliavit  sìbi^  ne  alìquando  defensores 
deflcerent  sibi,  vel  in  senatu,  vel  In  populo.  Unde  et  Vir- 
gilius  sexto  Eneidos  C)  :  vendidit  hic  auro  patriam,  et 
Lucanus  in  Gne  tertli  dìcit:  emere  alti,  hic  vendidil  ur- 
bem.  *  De  eo  autem  dlcit  Pllnius  :  Curio  nihil  in  censu 
habuil  prceter  discordiam  civium  *  (*).  Nunc  ad  lìteram  dicit 
autor  exclamatlve:  0  quanto  Curio;  vir  eloquentisslmus  ; 
eloquentìa  enim  fuit  quasi  haereditaria  in  domo  Curio- 
num,  quia  tres  fuerunt  Curiones  magni  oratores  succes- 
sive; quorum  Curio  pater  nimis  inhonesta  de  Cassare 
dixit,  quae  modo  referre  prohibet  pudor,  et  dicit:  che  fu 
così  ardilo  a  dir!  Unde  Lucanus:  Audax  renali  cornila' 
lur  Curio  lingua;  —  mi  parca  sbigoUilo,  idest,  territus  et 
attonitus  (^),  con  la  lingua  tagliala  nella  strozza,  idest,  in 
gula:  vel  potest  aliter  exponi,  quia  isti  tales  qui  detra- 
ctant  Inter  magnates  et  potentes,  sicut  Iste  Curio  fece- 
rat  sa^pe,  avelluntur  lingua  de  facto,  ve!  quia  imponitur 
els  silentium  perpetuum  detecta  fraudo,  quia  erubescunt 
ampllus  loquì,  quando  sunt  ita  vituperati  et  confusi.  Et 
ulterius  volo  te  scire  quod  hic  Curio  turbator  curiae 
fult(*)  vere  caesus,  vulneratus  et  laceratus.  Nam  cum 
missus  a  Caesare  venisset  In  Àfricam  et  effugasset  (*)  Va- 
rum,  qui  prò  Pompeio  praeerat  illi  provincfae,  victum 
proelio  elatus  juventute  et  nova  Victoria,  incautus  (®),  fuit 
oppressus  a  rege  Juba  exercitu  amlsso.  Et  cum  fugere 
posset  voluit  polius  mori  cum  suis  quos  deduxerat  ad 
mortem  animose,  et  corpus  lUlus  inhumatum,  laceratum 


(*)  116  e  E.  Eneidos  dicit:  vendidit. 

(*)  Qaesto  passo  di  Plinio  dal  Codice  Estense  è  posto  invece  in  fine  di  questa 
parte  terza. 

C)  E.  attritus.  (*)  E.  fbit  yenenosus,  valneratns. 

(*)  S.  fugasset.— E.  sobiugasset  Barum.       (*)  E.  incaute. 
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est  ab  avibus.  sicul  l'i  Julius  Celsus  dicit  et  Lucanus. 
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fosca,  sicut  solent  sic  troncati  facere  ad  movendum  alios 
ad  compassionem  et  commiserationem  ;  et  levabat  bra- 
chia  super  faciem  suam  ;  ideo  dicit  :  à  che  7  sangue  {ojcea 
la  faccia  sozza,  Musca  C)  fuerat  recenter  truncatus  a 
diabolo,  ideo  sanguis  cadens  maculabat  faciem  eius  ;  quia 
de  rei  ventate  sanguis  fusus  per  eum  recidebat  super 
caput  suum  et  suorum,  vel  quia  ista  fusio  sanguinis 
horribiiiler  maculavit  faciem,  idest  famam  et  honorem 
istius  militis,  qui  alias  fuerat  vir  prudens  et  probus: 
onde  supra  capitulo  VI  autor  numeravit  (*)  eum  inler 
illos  cives  suos  qui  exposuerunt  ingenium  ad  benefacien- 
dum,  gridò:  recorderati  anco  del  Mosca,  scilicet,  ut  de 
eo  etiam  memoriam  relinquas  penes  (')  posteros;  et  ecce 
causam,  che  dissi,  lasso!  idest  miser,  capo  à  cosa  fatta, 
idest,  res  facta  habet  finem,  et  dicit:  che  fu  mal  setne 
per  la  gente  losca;  quia  eum  Florentia  caput  et  decus 
Tusciae  movetur,  tota  regio  turbatur;  unde  jam  dictum 
est  qualiter  propter  mortem  unius  secuta  est  discordia 
civilis  et  expulsio  unius  parlis  potentis,  ex  qua  multa 
bella  nata  sunt,  quibus  diu  quassata  est  tota  Tuscia, 
sicut  jam  satis  dictum  est  supra  capitulo  X;  et  subdit 
autor:  et  io  gli  aggiunsi:  e  morte  di  tua  schiatta,  quasi 
dicat  :  non  solum  fuisti  mala  (*)  sementis  prò  gente  Tu- 
sciae  in  generali,  sed  etiam  in  speciali  tuae  nobilis  fami- 
liae  Lambertorum  (^).  Et  concludit  effectum,  dicens  :  per- 
cKelli  accumulando  duol  con  duolo,  idest,  dolorem  supra 
dolorem;  quia  ubi  habebat  (^)  primo  solum  simplicem 
dolorem  suse  poense,  nunc  duplicatus  est  sibi  dolor  ex 
improperio  0  autoris,  qui  exprobravit  sibi  quod  ipse  fue- 
rat destructio  (^)  suae  domus;  sen  gio,  idest,  recessit  ad 


(*)  E.  Musca  iste  Aierat.  (*)  E.  nominaTÌt. 

(*)  S.  apud  posteros.  (')  E.  malum  semen  prò. 

(*}  E.  Ubertìnorum.  (*)  116,  habebat  simplicìter  dolorem. 

n  E.  improperatìone.  (*)  E.  destmctor. 
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Yasconia,  nomine  Beitrandus  de  Bornio,  datus  et  de- 
putatus  ad  curam  et  custodiam  Johannìs  filii  Henrici 
regis  Àngliae,  qui  Johannes  cognomìnatus  est  Juvenis. 
Hic  Juvenis,  dum  puer  educaretur  in  aula  regis  Fran- 
ciae,  accidit,  quod  quidam  nobiiis  petivit  certam  C)  gra- 
tiam  a  rege  Franciae,  cui  rex  omnino  denegavit:  ex  quo 
ille  erubescens  recedebat  confusus.  De  quo  rex  perpen- 
dens,  convertens  se  ad  circumstantes,  dixit  :  Est  ne  ali- 
quid  tam  grave  et  molestum  (^),  sicut  petere  et  negare? 
Tunc  Juvenis  reverenter  respondit:  Certe,  inclyte  prin- 
ceps:  negare  est  molestius  egregio  animo.  Rex  admira- 
tus  grave  verbum  (^),  quod  prodierat  ex  ore  Juvenis, 
commendavit  magniGce  puerum,  asserens  ipsum  futurum 
vere  magnanimum:  quod  cuncti  audientes  confirmave- 
runt.  Revocato  itaque  ilio,  qui  petiverat  gratiam,  fecit 
sibi  libere,  quod  petebat(^),  contemplatìone  pueri.  Bei- 
trandus (^)  autem  ex  tunc  captus  amore  pueri,  decrevit 
vivere  et  mori  cum  Juvene(^\  et  numquam  dimìttere 
ipsum  usque  ad  mortem.  Juvenis  ergo  pubescens  factus 
est  liberalissimus  et  munificentissimus  omnium,  et  omnia 
eflusissime  erogabat,  nemini  aliquid  denegando  ;  propter 
quod  Henricus  pater  assignavit  sibi  certam  partem  re- 
gni, secundum  quam  cito  pauperavit  sua  liberalitate 
immensa.  Deinde  pater  transtulit  eum  ad  aliam  partem 
regni.  Sed  nulli  redditus  sufficiebant  largitati  eius,  imo 
continuo  recipiebat  0  mutuo  ab  aliis,  et  semper  erat 
debitor  multis.  Cum  autem  fatigasset  fere  regnum  (^) 
suum  curialitate  sua,  Beltramo  semper  laudante  et  con- 
firmante sumptus  eius,  factus  est  odiosus  patri,  qui  ve- 


(*)  E.  quamdam  gratiam  regi  Francis. 

C)  E.  molestum  quantum  est  petere. 

(*)  E.  responsum.  (')  tt6,  petiverat. 

(*)  E.  Beltramus  tunc.  (*)  E.  cum  puero. 

C)  E.  e  116,  accipìebat.  (*)  E.  regnum  liberalitate  sua,  Beltrando. 
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ms(^),  et  ancor  par  che'l  veggia,  quia  scilicet  tam  firmiter 
et  attente  notavi,  quod  adhuc  imago  huius  rei  remanet 
impressa  menti  meae,  un  busto,  idest,  corpus,  andar  senza 
capo,  quod  amputatum  erat  a  trunco  ;  et  dicit  :  si 
come  gli  altri  de  la  trista  greggia.  Non  intejiigas  quod  alii 
irent  sine  capite,  sed  volens  ostendere  rem  mirabilem 
dicit,  quod  iste,  quamvis  liaberet  caput  divisum  a  cor- 
porea tamen  ibat  simul  cum  aliis  de  illa  moesta  turba, 
qui  habebant  caput  ;  ideo  miraculosum  erat  videro  trun- 
cum  sine  capile  ambulantem.  Et  tangit  modum  dicens  : 
e  tema  il  capo  trunco,  idest,  truncatum  a  busto,  preso 
con  mano,  vel  secundum  aliam  literam  pesol,  idest,  pen- 
dulum  sive  pendens,  per  le  chiome,  idest  per  crines,  sive 
capilios,  et  dicit:  a  guisa  di  lanterna,  et  est  similitudo 
propria:  sicut  enim  portans  lanternam  videt  cum  lumine 
quod  est  in  ea,  ita  iste  videbat  cum  luminibus,  idest 
ocuiis  qui  erant  in  capite,  quod  ipse  portabat  in  mani- 
bus  ;  et  ostendit  actum  et  sermonem  (*)  dicens  :  e  quel 
mirava  noi,  quia  videbat  me  et  Yirgilium  sine  poena,  et 
me  vivum,  e  dicea  omè,  idest,  heu  mihi!  quam  amara 
est  poena  mea  inaudita!  Et  ipse  Bertrandus,  facea  di 
se,  idest,  de  parte  sui  corporis,  sciiicet  capite,  lucerna^ 
idest,  lucem  vel  lumen,  et  ostendit  quomodo  dicens: 
et  eran  due  in  uno,  et  uno  in  due.  Nam  licet  esset  unus 
homo  solum  ('),  tamen  erat  duplex,  quia  mens  erat  di- 
visa, et  lingua  divisa  :  et  quia  videtur  difficile  cognoscere 
istud  in  homine,  scilicet  qualiter  sit  alius  a  se  ipso;  ideo 
dicit  :  com' esser  può  quei  sa  che  sì  governa,  quasi  dicat  : 
Deus  bene  novit  quomodo  hoc  sit,  qui  tam  sapienter  gu- 
bernat  mundum,  et  tam  juste  distribuit  et  dispensai  (^) 
poenas  delinquentibus.  —  Quando.  Hic   autor  describil 


(*)  116,  intellectualibus  speculationis.       {*)  S.  e  E.  sermonem  ehis,  dicens. 
(*)  E.  e  116,  solus.  (')  E.  disponit. 
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punitur  pari  poena  secum.  Et  ad  cognìtìonem  claram 
istius  oportet  breviter  scire  hìstorìam  quae  scribitur  se- 
cundo  libro  Regum  valde  diffuse,  cuius  haec  est  summa. 
David  rex  habuit  filium  primogeni  tu  m  nomine  Àmon, 
qui  infelix  captus  est  amore  sororis  suae,  quae  dieta 
Thamar  erat  pulcerrima  mulierum  quae  tunc  essent  in 
Hierusalem,  et  moriebatur  propler  ipsam;  quare  de  Con- 
silio unius  amici  simulavit  se  segrotum,  et  David  patrem 
qui  venerat  visitatum  eum,  rogavit,  ut  mitteret  ad  eum 
Thamar  sororem  suam,  quse  faceret  sibi  epuium.  Quod 
cum  factum  esset  Àmon,  remotis  arbitris  et  clauso  ostie, 
in  secreto  cubiculo  illam  nolentem  et  contradicentem 
violenter  oppressit;  sed  flagitio  perpetrato,  stalim  amor 
conversus  est  in  odium  maius,  et  C)  ipsam  fecit  turpiter 
expelli.  Thamar  (*)  recedens  in  habitu  mcesto  cum  cla- 
more et  querela  occurrit  Absalon(^)  fratri  suo  uterino, 
qui,  visa  re  (*)  atroci,  tace,  inquit,  fra  ter  tuus  est;  et  dis- 
simulavit  factum  per  biennium  cum  magno  odio  occulto. 
David  aulem  (^)  contristatus  valde,  noluit  contristare  spi- 
ritum  Amon,  quem  diligebat  ratione  primogeniturae. 
Àbsalon,  quando  credidit  fratrem  oblitum  iniuriae  fecit 
convivium  magnum  in  loco  suo  extra  urbem,  ad  quod 
invitavit  patrem  et  omnes  fratres  (*)  ;  ad  quod  David 
nolens  accedere,  misit  ad  preces  Absalon  Amon  cum 
omnibus  0  fiiiis,  et  in  Gne  convivii,  cum  Amon  esset 
temulentus,  multi  ministri  ad  hoc  parati  trucidaverunt 
Amon  sicut  mandaverat  eis  Absaion;  et  fugientibus  fra- 
tribus  suis  prae  timore,  Absalon  fugit  in  Syriam,  ubi  stetit 
tribus  annis;  tandem  Joab  qui  erat  princeps  militile  David 
sagaciter  reconciliavit  Absalon  patri  suo,  opera  cuiusdam 


(*)  E.  nnde  ipsam.  C)  E.  Hìnc  Thamar. 

(")  S.  Absaloni.  (*)  E.  rei  atrocilate,  inquit. 

{*)  E.  autem  conslernatus  in  corde,  valde  trislis  noluit  contrislari  spirilum. 

(*)  E.  fralres;  at  David.  C)  E.  reliquis  fiiiis  suis,  et. 


CANTUS  V16GS1HUS  OCTAVUS. 
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verso  pepalo  intravìt  ad  concubìnas  patris  quae  erant 
decem  numero.  Tunc  enim  consilium  Achitophel  reputa- 
batur  quasi  consilium  Dei,  et  cum  erat  cum  David,  et  cum 
erat  cum  Àbsalon.  Deinde  Achitophel  dixit  Àbsalon  quod 
volebat  eligere  duodecim  millia  virorum,et  persequi  David 
iila  nocte,  et  opprimere  illum  fatigatum  et  imparalum  (^), 
ut  rege  percusso  reduceret  populum  fugientem  ad  ci- 
vitatem,  dicens  :  tu  unum  hominem  quseris,  et  omnis  po- 
pulus  erit  in  pace.  Et  placuit  sermo  Achitophel  Àbsalon 
et  cunctis  maioribus  Israel  ;  tamen  Àbsalon  fecit  vocari 
Ghusi,  et  interrogavit  si  deberet  facere  secundum  con- 
silium Achitophel.  Chusi  autem  dixit,  quod  non  erat 
bonum  consilium  Achitophel,  illa  vice  dicens:  tu  nosti 
patrem  tuum  fortissimum  habere  fortissimos  beliate- 
res  (*),  qui  saeviet  velut  ursa  ereptis  sibi  filiis;  sed  con- 
silium rectum  mihi  videtur  quod,  congregate  universo 
Israel,  tu  sis  in  medie,  et  irruamus  super  eum  ne  evadat 
unus;  et  si  David  intraverit  aliquam  civilatem,  obsidemus 
eam,  et  trahemus  in  fluvium,  ita  quod  non  invenietur 
lapillus;  et(^)  omnes  viri  Israel  plus  laudaverunt  consi- 
lium Chusi,  cum  tamen  consilium  Achitophel  esset  uti- 
lius  :  et  haec  omnia  Chusi  fecit  significari  David,  et  dici  (^) 
quod  nocte  illa  non  staret  in  campìs  deserti,  sed  recede- 
rei ultra  fluvium  Jerdanem  (^).  David  ergo  transito  lor- 
dane venit  in  castra,  optimam  C)  et  munitissimam  civi- 
tatem.  Achitophel  autem  videns(^)  quod  consilium  eius 
erat  spretum  ascendit  asinum  suum  et  ivit  in  civitalem 
suam;  et  in  dome  sua  ex  ira  et  indignatione  amarica- 
tus  suspendit  se  laqueo,  sicut  dignum  erat.  Àbsalon  au- 
tem cum  maxime  exercitu  veniens  centra  patrem  trans- 


(*)  E.  Tituperatom.  (*)  E.  bellantes  qui  8»Tit. 

(*)  E.  e  116,  Àbsalon  et  omnes.       (')  E.  et  dixit. 

(*)  E.  Jordanam.  (*)  E.  optima  et  monitìssima  ciTìtatis. 

C)  116,  Tidens  consilium  suam  spretnro. 
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et  Henricum  patrem,  con  malvagi  pungelli,  idest,  iniquis 
stimulis  pungentibus  pravarum  suggestionum.  Et  hìc 
nota  quantum  comparatio  ista  est  (^)  propriissima  per 
omnes  partes  sui  :  sicut  de  rege  patre  ad  regem  patrem, 
de  Alio  regis  ad  fllìum  regis,  de  consiliario  pravo  ad 
consiliarium  pravum.  Sicut  ergo  Absalon  juvenis  pul- 
cerrimus  omnium  devenit  ad  bellum  contra  patrem 
suum  David  opera  Achitophel  ;  ita  Juvenis  placidissimus 
omnium  devenit  ad  bellum  contra  patrem  suum  Hen- 
ricum opera  Bertrami  ;  et  sicut  par  fuit  culpa  filiorum, 
ita  par  poena:  nani  sicut  Absalon  victus  transflxus  fuit 
triplici  telo  ex  quo  mortuus  est,  ita  Juvenis  victus 
transfixus  e^t  basta  vel  sagitta  ex  quo  mortuus  est  ;  et 
sicut  David  amare  flevit  fllium  suum  Absalonem  quamvis 
rebellem,  ita  Henricus  acerbe  flevit  suum  fllium  Juve- 
nem  quamvis  rebellem,  et  uterque  autor  rebellionis  pu- 
nitur  pari  poena;  quia  debes  imaginari  quod  Acbitophel 
incedit  in  ordine  (^)  cum  Bertramo  del  Bornio  portans 
caput  truncatum  a  corpore  in  manibus  suis.  Et  concludit 
Bertramus  causam  suae  divisionis,  dicens  :  et  ego  :  porto 
partito  il  mio  cerebro,  lasso  (^),  idest,  divisum  et  separatum 
meum  cerebrum  miserum  (*),  dal  suo  principio  eh'  ée  in 
questo  troncone,  scilicet  a  corde  quod  erat  in  trunco,  sci- 
licet  in  pectore,  quod  quidem  cor  est  principium  cerebri 
et  omnium  membrorum;  et  ecce  causam,  percA' tò  partii 
à  congiunte  persone y  sicut  est  pater  et  filius,  qui  una  et 
eadem  persona  censenlur;  et  ideo,  eoa  s'osserva  in  me  lo 
contrapasso,  quasi  dicat  :  ita  recipio  vicem  meam.  Et  hic 
ultimo  nota  quod  autor  noster  non  capit  hic  scisma  stricte 
prout  capitur  in  sacro  canone,  sed  largo  prò  omni  divi- 
sione et  disseminatione  scandali,  sicut  satis  patet  ex  dictis. 


(*)  E.  8it.  (*)  116,  io  ordinem.  (*)  E.  bauo.  (*)  E.  bassum. 
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nonae  bulgiae,  e  le  diverse  piaghe,  idest,  diversitas  vulne- 
rum,  avean  si  inebriate  le  mie  luci^  idest,  ita  gravaverant 
meos  oculos  intellectuales,  che  eran  vaghe  de  lo  star  a 
piangere:  quia  quanto  magis  scrutabatur  C)  inter  istos, 
tanto  magis  invitabatur  (^)  ad  planctum  ex  compassione 
humana,  videns  tot  vulnera  et  tantum  sanguinem  hu- 
manum  fusum  saepe  vitio  pravae  lingule,  et  specialiter 
occurrebat  sibi  unus  de  sua  stirpe,  super  cuius  mortem 
violentam  lacrymabatur.  Et  hic  nota,  quod  per  verba 
pra^cta  autor  vult  dicere  in  eflectu  ;  ego  eram  adhuc  (^) 
totus  intentus  cum  animo  circa  dictam  materiam,  et 
multa  restabant  dicenda  propter  magnitudinem  (^)  ma- 
teriae;  sed  Virgilius  retraxit  eum,  quia  liber  non  pati- 
tur  (^)  quod  plus  dicatur,  potissime,  quia  autor  tam  multa 
comprehendit  in  uno  capitulo.  linde  est  valde  dignum 
notatione,  quod  autor  in  praecedenti  capitulo  in  uno  ge- 
nere vitii  posuit  tot  species  poenarum  diversarum  {%  quia 
posuit  Macomethum  totum  divisum  omnibus  vìsceribus 
horribiliter  (''')  apparentìbus;  Àly  in  facie  scissum;  Petrum 
de  Medicina  foratum  in  gutture  sine  naso  et  auribus; 
Gurionem  sine  lingua;  Muscam  sine  manibus;  Bertra- 
mum  (^)  sine  capite.  —  Ma.  Hic  autor  ostendìt  quomodo 
Virgilius  arguerit  eum  de  mora  et  invitaverit  eum  ad 
celeritatem.  Unde  dicit;  Ma  Virgilio  mi  disse:  che  pur 
guate?  idest,  quid  amplius  frustra  respicis?  perchè  la  vista 
tua,  idest,  speculatio  tua,  pur  si  soffolge  là  giù,  scilicet 
in  fundo  bulgiae  nonae,  tra  F  ombre  triste  smozzicate?  sci- 
licet, scismaticorum  prìvatorum  diversis  membrìs;  ideo 
bene  tristes,  quia  nullus  est  integer  corpore,  ut  jam 
ostensum  est  discurrendo  per  multos.  Et  tangit  causam 

(')  £.  scrutabaDtur.  (')  E.  in?itabantur. 

(*}  E.  adhuc  intentus  circa  praDdictam  materiam,  quia  multa. 
n  S.  multitudinem.  (')  S.  patiebatur. 

(*)  S.  praMlictarum  diyersarum.  f)  S.  turpiter. 

(*)  E.  Beltrandum. 
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excasationem,  respondeos  Virgilio,  et  dicens:  rispos'io 
dappresso,  idest,  statim  post  reprehensionem  (')  Virgilii, 
forse  m'avresti  ancor  dimesso  lo  star,  idest,  forte  con- 
cessisses(^)  mihi,  quod  ego  adhuc  remansissem  ibi  alì- 
qaandiu,  se  tu  avessi  atteso  a  la  cagion  percK  io  guardava. 
Et  hic  adverte  quod  Dantes  loquitur  hic  ad  modum 
passionati,  quia  non  videtur  recordari  quod  Yirgilius  no- 
verit  omnem  ìntentionem  suae  mentis,  quamvis  secretissi* 
mam,  ut  jam  saepe  dixit,  et  dicet.  Et  intersecat  (^)  autor 
artificiose  quod  Yirgilius  continuo  recedebat,  ipso  sic  lo- 
quente;  ideo  ordina  sic  literam  qude  videtur  intricata: 
lo  duca,  scilicet  Yirgilius,  sen  già  parte,  idest,  interim, 
ita  quod  parte  non  est  hic  nomen,  imo  adverbium,  et 
est  vulgare  florentinum,  quasi  dicat  :  Yirgilius  ibat  con- 
tinuo dum  responderem  (^)  sibi  ;  hoc  ideo  fingit  quia 
nolebat  amplius  expendere  tempus  drca  (^)  rem  de  qua 
non  erat  facienda  mentio,  nisi  leviter  in  transitu;  unde 
dicit:  et  io  li  andava  dietro  già  facendo  la  risposta,  sci- 
licet, de  causa  speciali  qude  me  detìnebat  (^)  ad  respicien- 
dum  adhuc  ibi,  unde  dicit:  e  sogiugnendo:  credo  eh' un 
spirto  del  mio  sangue,  idest,  quidam  de  genere  Àldighe- 
riorum,  pianga  la  colpa,  idest,  crimen  detractionis  0, 
che  tanto  costa  là  giù,  idest,  quaa  tam  gravi  poena  pu- 
nitur  in  fundo,  dentro  a  quella  cava,  idest,  intra  illam 
bulgiam  nonam  cavatam,  quam  modo  dimisimus,  dov'  io 
tenea  or  gli  occhi,  scilicet  intellectuales,  si  a  posta,  idest, 
tam  fixos  de  industria,  cum  tanto  studio.  Et  hic  adverte, 
lector,  quod  autor  non  pepercit  proprio  sanguini  in  di- 
cenda  veritate,  mìnus  ergo  mirari  potes  si  non  parcit 
aliis. — Attor.  Hic  autor  ponit  consilìum  Yirgilii  circa  istam 


(*)  S.  reyersionem.  —  £.  responsioneni.  {*)  116,  commisisses. 

(*)  116  e  E.  interseril.  (*)  S.  dum  responderet 

(*)  E.  circa  rem  ad  qnam  non  erat  amplio»  redeandom,  nec  de  ea  mentio 
facienda  nid  leviter  in  transito;  et  ideo  dicit         (*)  E.  retinebat. 
C)  S.  detestationis,  detractionis. 
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teria  :  che  non  guardasti  in  là  ;  sì  fu  partilo.  Et  bene 
dicit,  quia  de  rei  veritate  autor  debuit  esse  valde  0  ab- 
stractus  in  fictione  profunda,  quam  superius  fecit  in  de- 
scriptione  illius  poenae  mirabilis;  ideo  menti  sude  occu- 
patde  circa  illam  speculationem  non  occurrit  Gerius  dei 
Bello,  qui  videbatur  nominandus  inter  istos  scismaticos 
vulneratos  et  laceratos  ;  qui  (*)  in  vita  fuit  truncatus  ferro 
ob  islam  culpam,  et  post  mortem  c^itur  a  diabolo, 
sicut  et  alii.  Et  forte  autor  nominat  ipsum  post  Bertra- 
mum  del  Bornio,  quia  ipse  detractaverat  inter  consan- 
guineos;  et  ideo  autor  vult  dicere  tacite,  quod  ipse 
Yoiuit  potius  facere  flctionem  pulcerrimam,  utilem  et 
fructuosam  lectori  de  Bertramo  viro  probo,  quam  occu- 
pare cartam  inutiliter  de  consorte  suo  Gerio  del  Bello, 
de  quo  non  erat  pulcrum  facere  sermonem  longum, 
licet  amor  consanguinitatis  (^)  stimularet  eum.  —  O  duca. 
Hic  autor  assignat  causam  Virgilio  unius  quod  (^)  dixe- 
rat  Yirgilius  enim  dixerat  quod  viderat  illum  Gerium 
del  Bello  minari  fortiter  cùm  digito  ;  dicit  ergo  autor 
quod  attinens  suus  hoc  fecit  ex  indignatione  mortis  inul- 
\j3d.  Unde  dicit  :  diss^  io  :  o  duca  mio,  idest,  o  Virgili,  qui 
non.  permisisti  me  videre  eum,  la  violenta  morte  che 
non  gli  ée  ancor  vindicata  per  alcun  che  sia  consorte  de 
Fonta,  idest,  ad  quem  spectet(^)  ultio,  quasi  dicat:  nec 
per  alium  consanguineum,  nec  per  me.  Et  hic  dicunt 
aliqui  quod  Dantes  fuit  ille  qui  finaliter  fecit  vindictam 
de  ista  morte;  sed  istud  non  videtur  verisimile,  quia  si 
ista  vindicta  nondum  erat  facta  in  MCGG,  Dantes  non 
potuit  postea  vacare  talibus,  qui  habuit  dare  operam 
tanto  operi,  ut  alias  curas  omittam;  ideo  dicit:  fece  lui 
disdegnoso,  scilicet  requirendi  me,  sicut  fecerant  multi 
alii  socii  eius,  ond'  el  sen  gìo  senza  parlarmi,  ideo  di- 

(*)  £.  sallem.  (')  116,  quia  in  yi(a.       {*)  S.  et  consaoguiaiUs. 

(^  E.  qaod  ipse  dixerat.      (')  S.  spectat. 
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introitum  alterius  pontis  decimi.  Et  dicit:^^jnà  lume  vi 
fosse  tulio  ad  imo.  Vult  dicere,  quod  de  isto  ponte  de- 
cimo, ad  quem  noviter  appulerant  (^),  posset  videri  quid- 
quid  est  in  fundo  illius  vallis  subiect^,  si  ibi  esset  plus 
luminis  quam  sit;  et  bene  fingit,  quia  ista  decima  bulgia 
est  (^)  maxime  obscura,  quia  in  ea  puniuntur  falsatores, 
sicut  statim  dìcetur. 

Quando  noi  fummo.  Ista  est  secunda  pars  generalis, 
in  qua  autor  tractat  de  generali  poena  falsatorum,  quo- 
rum multae  sunt  species.  Ad  cuius  rei  evidentiam  est 
notandum,  quod  autor  dat  meritam  poenam  istis  falsa- 
toribus.  Fingit  enim  quod  omnes  sunt  affecti  variis  mor- 
bis,  languoribus  et  passionibus,  sicut  lepra,  hydropisi, 
ethica,  furia,  febre;  et  sic  omnes  sunt  corrupti  in  carne 
sua  in  dissolutionem  suae  naturae,  per  quod  figurat  quod 
isti  falsatores  corrupti  mente,  corruperunt  (^)  omnia  in 
destructionem  naturae  ipsarum  rerum;  et  ex  infirmita- 
tibus  et  corruptionibus  istis  emanant  magni  foetores, 
quia  isti  corrumpentes  naturalia  et  artiflcialia  dieta  et 
facta  inficiunt  alios.  et  eorum  labes  contagiosa  polluit  (^) 
aerem  vicinum,  idest,  gentes  vicinas;  et  s^pe  pestis  se 
extendit  ad  bene  longinquos,  sicut  videmus  de  facto, 
quod  una  ars  vel  mercantia  corrupta  ultra  montes,  cito 
transit  citra  montes,  et  similiter  corrupta  citra  mare, 
cito  transit  ultra  mare,  et  e  converso.  Magni  etiam  do- 
lores  audiuntur  hic,  quia  tales  falsatores  communiter  in- 
currunt  magna  mala,  pericula,  et  damna,  quibus  non 
est  remedium  nisi  dolor,  planctus,  iacrymae,  suspiria, 
querelae,  sicut  patebit  infra  in  singulis  speciebus  istorum. 
Et  sicut  genera  aegritudinum  et  species  passionum  sunt 


(*)  S.  appulerunt.  —  E.  appulerant,  possent  yidere. 
(')  E.  est  Yalde  obscura,  maxime  quia. 
(*)  E.  comimpuntor  etiam  in  destructionem. 
(*)  E.  solyit  aerem. 
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tentialiter  dicere,  quod  si  omnis  dolor  procedens(*)  ex 
tribus  locis  pestilentibus  esset  simul  collectus  in  una  fo- 
vea, esset  talis  qualis  est  dolor  qui  procedebat  hic  ex 
una  cavea,  scilicet  ex  bulgia  decima.  Dicit  ergo  primo 
de  dolore:  il  dolor  era  tal  quivi,  idest,  tam  miserabilis, 
qual  esce  fuor  degli  ospitali  di  VoMchiana.  Ad  hoc  est 
sciendum,  quod  Chiana  est  quaedam  vallis  palustris,  mortua 
et  marcida  in  Tuscia  inter  Glusium,  Aretium  et  Corto- 
nam,  in  territorio  civitatis  Senarum,  quae  reddit  aerem 
pestilentem  in  destate,  quando  est  intensus  calor;  de  qua 
etiam  flt  mentio  in  capitulo  Paradisi.  Juxta  autem  vai- 
lem  istam  erat  ilio  tempore  hospitale  de  Altopassu,  ubi 
solebant  esse  multi  pauperes  inflrmantes,  et  per  con- 
sequens  magnus  dolor,  tra  7  luglio  e  7  settembre,  idest, 
de  mense  augusti.  Sicut  enim  locus  est  causa  infirmi- 
tatis,  ita  et  tempus;  maxime  autem  augustus  est  infirmus 
mensis  etiam  in  locis  sanis.  Et  dicit:  e  i  mali,  idest, 
qualìa  mala  exeunt,  di  Maremma^  idest,  de  Maritima: 
in  Maritima  etiam  romana  (^)  solent  multi  infirmari  dicto 
tempore,  e  di  Sardegna,  quia  in  Sardinia  similiter  multi 
infirmantur.  Et  hic  nota,  quod  in  praedictis  locis  causa 
infirmitatum  est  corruptio  aeris  et  aquae  propter  ventos 
meridionales  et  excessum  caloris  (^)  :  unde  insula  Sardi- 
niae  habet  aerem  pestilentem,  maxime  circa  extrema 
litora  sua;  non  sic  in  mediterraneis  montibus  et  locis; 
et  tamen  sardi  magis  habitant  litora  ad  defensionem 
insulse  quae  est  (*)  exposita  barbaris.  Unde  medici  et  mer- 
catores  accedentes  de  Italia  in  Sardiniam,  cito  infirman- 
tur et  moriuntur;  fossero  tutti  insembre  in  una  fossa, 
quasi  dicat:  si  omnia  mala  narrata,  quae  sunt  in  his 
dìversis  locis  et  similibus^  essent  omnia   aggregata  in 


(*)  S.  qui  procedebat  ex.  ('}  S.  toscana. 

C)  E.  et  excessivam  calorem. 

(')  £.  quae  est  ex  opposilo  Barbariae.  Unde. 
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qtd,  idest;  quos  punit  in  ìsta  bulgia  decima  ;  quando  enim 
sententia  datur  contra  reum,  tunc  registrari  solet.  —  Non 
credo.  Nunc  autor  volens  describere  poenam  falsatorum 
praemittit  unam  comparationem^  cuius  haec  est  breviter 
sententia  :  quod  ita  erat  tota  gens  istius  bulgiae  corrupta 
et  in6rma,  sicut  olim  populus  civitatis  Egina^  tempore 
cuìusdam  pestis.  Ad  intelllgentiam  autem  claram  istius 
comparationiS;  quam  autor  valde  aperte  tangit,  est  utile 
praescire  fabulam,  quam  diffuse  scribit  Ovidius  VII  maio- 
ris.  Est  ergo  sciendum  quod  olim  in  Grascia  in  regione 
Àthica,  tempore  quo  rex  Minos  venit  contra  Àthenas  ob 
indignam  mortem  filli  sui  Androgei;  regnavit  quidam 
rex  nomine  Eacus  pater  Pelei  et  avus  (^)  Achillis,  in  civi- 
tate  quse  vocata  est  Egina;  quo  regnante,  pessima  pestis 
invasit  hanc  urbem  opera  Junonis  iratae.  Nam  aer  primo 
corruptus  est  spiratione  ventorum  calidorum  australium, 
qui  regnaverant  per  quatuor  menses.  Deinde  corruptae 
sunt  aquae,  et  multa  miUia  serpentum  vagabantur  per 
terras  inficientia  aquas  venenis  suis;  et  vis  morbi  primo 
invasit  aves,  canes  et  boves,  nec  pepercit  nobilibus  et 
fortibus  equis  ;  nec  lupi  audebant  tangere  cadavera.  Deinde 
pestis  coepit  serpere  ad  agrìcolas,  deinde  intravit  ipsam 
urbem,  et  cives  moriebantur  morbo  igneo  cum  facie 
infiammata  rubore,  nec  medicamina  proderant  aliquid, 
imo  pestis  citius  prosternebat  eos;  et  ardore  impel- 
lente recurrebant  ad  fiumina,  fontes  et  puteos,  nec  sitìs 
extincta  prius  est  quam  vita  bibendo;  fugiebant  lectum 
velut  igneum  (*),  et  debiles  trahebant  corpus  per  terram 
deserentes  singuli  domos  suas,  quia  omnis  locus  vide- 
batur  infectus:  et  breviter  terra  erat  repleta  moHuis, 
qui  cadebant  sicut  glandes  de  quercu,  quando  quatitur, 
nec  poterai  turba  defunctorum  sepeliri,  imo  multi  ere- 

(*)  E.  et  etiam  patruus.  (*)  116  e  E.  ignem,  et  debiles. 
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mabantur  uno  rogo,  et  multi  remanebant  insepulti.  Tunc 
rex  Eacus  attonitus  tanta  strage  omnium,  rogavit  Jovem, 
ut  vel  redderet  sibi  suos,  velO  redderet  eum  numero 
aliorum.  Deinde  videns  quercum  magnam  consecratam 
Jovi,  per  quam  ascendebant  et  descendebant  formiche 
portantes  grana  longa  ade,  quarum  multitudinem  (*) 
Eacus  miratus  rogavit  Jovem  ut  daret  sibi  totidem  cives. 
Adveniente  vero  nocte  cum  rex  obdormisset  (^)  vidit  in 
somnis  praedictam  quercum  in  prima  (^)  forma  plenam 
formicis,  quae  mota  excutiebat  formicas  a  se,  quaa  ca- 
dentes  in  terram  videbantur  subito  consurgere  (^)  et 
paulatim  crescere  in  rectum  assumentes  novam  figu- 
ram  {%  deponentes  maciem  C)  et  pedes  et  colorem  ni- 
grum.  Rex  tandem  excitatus,  dum  crederet  somnium  (^) 
fuisse  vanum,  reperit  in  ventate  viros  renatos  (^)  ex  for- 
micis, qui  primo  salutaverunt  Eacum  regem.  Rex  vero 
divisit  civitatem  novo  populo,  et  cives  suos  vocavit  Mir- 
midones;  nam  Mirmidon  graece,  latine  (^®)  formica.  Haec 
est  breviter  fictio,  quae  prò  magna  parte  continet  histo- 
riam  veram.  Et  primo  quidem  ista  pestis  fuit  olim 
magna,  quaa  spoliavit  quasi  totam  dictam  civitatem 
habitatoribus  primis;  sicut  simile  vidimus(^^)  diebus  no- 
stris  in  multis  terris,  et  de  aliquibus  audivimus,  sicut 
in  MCCCXLVIII  (^*)  quae  orta  in  partibus  Orientis,  ita 
fatìgavit  humanum  genus,  quod  multee  terrae  deser- 
ta C^)  sunt  etiam  in  Occidente  nostro;  et  praecipue  Si- 
cilia fuit  vexata  ista  epidemia,  et  Sardinia  multo  plus, 
quia  ex   decem,   novem   periisse  dicuntur.   Postea   in 

(*)  £.  Tel  recederet  cum  namero. 

(')  E.  molUtodine  Eacus  miratas  rogarit  iteram  JoYem  at  daret  sibi  tot 
cires. 

(*)  E.  obdorinaisset.  (^)  116,  dieta.  (')  116,  surgere. 

n  E.  formam,  deponentes  maciem,  pedem  et.  C)  116,  manus  et  pedes. 

(*)  S.  somnium  ridisse  yanum.  (*)  S.  natos. 

(*«)  S.  latine  dicitur  formica.  {")  116,  videmus. 

(•^  116,  1358.  {«•)  E.  destructa». 
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MGCCLXII  fuit  alia  pestis  magna;  et  pridie  alia  tertia. 
Haec  autem  pestis  Egiusd  venit  0  ex  mala  corruptione 
aeris;  ideo  bene  fingitur  f^\  quod  fuerit  causata  ex  ira 
Junonis^  quia  Juno  dicitur  Dea  aeris  a  poetis;  quod 
autem  rex  optaverit  sibi  mortem^  satis  videtur  credibile 
yisa  tanta  amissione  suorum^  sed  quod  invenerit  ma- 
gnam  (^)  multitudinem  formicarum  sub  quercu  (*)  feren- 
tium  {^)  fruges,  credo  ego  quod  figurat  quod  rer,  spo- 
liata  civitate  civibus,  coUegit  ex  agris  novos  habitatoras^ 
quorum  officium  et  exercitium  erat  circa  fruges  coUi- 
gendas,  et  victum  quaerendum  sub  quercu^  cuius  fructu 
olim  vixerunt  homines.  Ideo  bene  fingit,  quod  ex  for- 
micis  reformatum  est  genus  perditum;  quia  isti  erant 
parvi  corpore,  fortes  viribus,  patientes  laborum,  parci, 
sobrii,  soUiciti  ad  acquirendum,  tenaces  ad  conservan- 
dum  (^),  sicut  sunt  formicae,  quales  olim  fuerunt  rustici, 
linde  Yirgilius  describens  hanc  vitam  rusticanam,  quam 
vocat  beatam,  dicit  :  Hanc  olim  vitam  veteres  coluere  Sa-- 
Uni:  et  antiqui  Romani  qui  habuerunt  ortum  a  pasto- 
ribus  fuerunt  tales.  Isti  ergo  deposuerunt  primam  for- 
mam  et  colorem  nigrum,  quem  contraxerant  stantes  ad 
solem,  et  induerunt  novam  figuram,  scilicet  huma- 
nam,  quia  facti  sunt  civiles  ex  rusticis.  Nunc  ad  literam; 
dicit  autor  :  non  credo  che  maggior  tristizia  fosse,  imo 
vere  minor  fuit/ quia  corruptio  qnsd  fuit  in  Egina  fuit 
a  natura,  hicO  vero  a  malitia  mentis,  a  vedere  il  popol 
tutto  infermo  in  Egina;  de  ista  civitate  facit  frequen- 
tem  (^)  mentionem  Titus  Livius,  quando  fu  F  aer  si  pien 
di  malizia,  ìdesty  mala  pestilentia  contagiosa,  che  gli  ani- 
mali cascaron  tutti,  scilicet,  malora  et  minora,  in/ino  al 


0  E.  proyenit.  (*)  116  e  S.  fingìt.  (*)  S.  Untam. 

(*}  E.  quercu  qus  frug;es  ferant,  credo  ego  figurare  quod  rex. 
(')  116,  querentium.       (*)  116,  seryandum. 
(*)  E.  hsc  yero.  (*)  E.  fìrequeoter. 
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picciol  vermo;  et  tacta  dissolutione,  tangit  reformationem 
istius  generis,  dicens  :  e  poi  le  genti  antiche,  scilìcet,  primi 
incolse  civitatis  Eginae,  si  ristorar  di  seme  di  formiche. 
Et  ut  yideas  quantum  comparatio  sit  propria  est  notan- 
dum,  quod  formica  vermis  parvus  habet  hoc  proprium, 
quod  (^)  in  maiori  aetale  crescit  in  maiori  virtute,  et 
proYÌdus(^)  quaerit  sibi  escas,  non  faciens  ut  apis,  sed 
congregans  et  recondens  grana  sicca  colligit,  et  si  sint 
maiora  ultra  vires  earum  scindunt  illa  (^);  vias  autem 
ordinate  observant,  ne  exeuntes  impediant  intrantes 
obviando;  grana  humida  siccant  ne  putrescant;  pronosti- 
cantur  ventos,  quia  ante  tempus  tempestatis  reducunt 
se  ad  domos,  et  dicuntur  forre  mortuas  ad  sepulturam  ; 
et  dicit,  secondo  che  i  poeti  hanno  per  fermo,  quia  licet 
fingant  non  mentiuntur;  poeta  enim  quantum  est  ex 
officio  suo  dicit  verum,  nam  mendacium  est  falsa  (^} 
vocis  significatio  cum  intentione  fallendi:  poeta  autem 
non  intendit  fallerò,  sed  potius  instruere.  Non  ergo  erat 
maior  tristitia  videro  populum  infirmum  in  Egina,  ch'era 
a  veder  li  spirili  languire,  scilicet  falsatorum,  per  quella 
oscura  valle,  idest,  bulgiam  decimam,  quae  est  valde 
obscura,  ut  jam  dictum,  per  diverse  biche,  idest,  diversas 
species.  Et  hic  nota  quod  pestilentia  istius  vallis  est  maior 
quam  pestilentia  Eginae,  quia  pestis  Eginae  corrumpebat 
solum  corpora  morientium;  ista  vero  animas  operan- 
tium  (^).  Unde  autor  per  istam  corruptionem  corpora- 
lem,  quam  hic  fingit,  dat  intelligi  spiritualem.  Unde  anima 
peccatrix  facit  carnem  corruptibilem,  non  caro  corrupti- 
bilis  facit  animam  peccatricem,  ut  ait  Àugustinus  in 
libro  de  Civitate  Dei;  et  specificat  diversas  poenas  falsa- 
torum, dicens  :  guai,  idest,  aliquis,  giacca  sopra  7  ventre, 


(*)  S.  qnia.  (*)  E.  proyide. 

(')  E.  illa  per  medium;  yias  autem  ordinatas  seryant  ne. 

(*)  E.  fato  Tocis.  (')  S.  operaotium  falsitatem. 
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scilicet  resupinate  C)  et  extense  per  terram,  qual  sopra 
le  spalle  F  un  delF  altro,  idest,  quod  aliqui  stabant  unus 
super  tergum  alteriiis,  e  guai,  idest^  aliquis,  si  trasmu- 
lava,  idest,  falsificabat  se,  carpon,  idest,  eundo  cum  pe- 
dibus  et  manibus,  per  lo  tristo  calle,  idest,  per  istam 
bulgiam  tristem;  et  sic  tetigit  tres  diversi tates  falsato- 
rum.  Est(^)  et  quarta  specìes  falsatorum,  qui  stant  se- 
dentes  adhaerentes  unus  alteri,  de  qua  dicit  statim  im- 
mediate; ideo  forte  non  tetigit  ipsam  sub  ista  generali 
explicatione  et  distinctione. 

Passo  passo.  Ista  est  tertia  pars  generalis,  in  qua 
autor  agit  et  tractat  de  prima  specie  falsitatis  (^)  quae 
appellatur  Alchimia;  et  primo  ostendit  processum  ipso- 
rum  ad  istam  materiam,  dicens:  andavam,  scilicet,  nos 
ambo,  passo  passo,  quasi  dicat  :  lento  passu,  senza  ser- 
mone. Et  hic  nota(^)  quod  autor  fingit  quod  hic  ibant 
tarde  et  tacite,  ubi  supra  ibant  cito  et  continuo  loquendo, 
ad  indicandum  quod  modo  tendebat  (^)  ad  materiam 
subtilem  et  occultam  (^),  ideo  cum  magna  premedita- 
tione  et  abstractione  ;  ideo  dicit  :  guardando  et  ascollando, 
idest,  speculando  attente,  gli  ammalati,  idest,  falsatores 
infirmos,  che  non  potean  levar  le  lor  persone;  licet  enim 
aliqui  moverentur  f  ),  non  tamen  levabant  corpus  sursum, 
quia  discurrebant  cum  manibus  et  pedibus  more  be- 
stiarum.  —  Io  vidi.  Hic  autor  describit  ipsam  poenam 
Àlchimistarum,  quae  quia  obscura  est,  ad  illius  claritatem 
volo  te  notare  cum  tota  attentione  et  intentione  animi, 
quod  numquam  per  Yirgilium  vel  alium  fuit  inventa 
poena  curiosior  ista.  Est  ergo  poeha  Àlchimistarum  talis, 
quod  stant  simul  sociati  et  appodiati  unus  alteri,  sicut 


(')  E.  resupinalas,  et  extense  saper.  (')  E.  Est  etiam  quarta. 

n  S.  Alsatoram  et  falsitatis.  (*)  E.  e  116,  adyerte. 

(')  S.  tendebant. — E.  ibant.  (*)  E.  obscoram;  ideo  dicit:  guardando, 

C)  E.  leyarentur. 
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tegula  coniuncta  cum  tegula,  et  sunt  toti  scabiosi  et  le- 
prosi habentes  squamas  et  maculas  ad  modum  squama- 
rum  piscis  (^);  et  continuo  habent  ardentissimum  pruri- 
tum^  et  continuo  se  scalpunt  cum  tanto  fervore  (^)  quod 
continuo  excutiunt  a  se  maculas  et  bullas.  Imo  (^)  ad 
propositum  considera  quomodo  ìsta  figura  debeat  intel- 
ligi  :  primo  isti  Alchimici  (^)  stant  sicut  tegulae  appodiati, 
quia  tota  die  stant  inclusi  ad  insufflandum  in  cineracium  ; 
et  stant  sociati  simul,  quia  de  rei  ventate  Àlchimistfie 
communiter  coUoquuntur  {\  conversantur  simul.  Unde 
sicut  videmus  de  facto,  nulli  sunt  artifices  ita  inter  se 
familiares  sicut  Alchimici  :  nam  si  duo  sunt  in  una  terra^ 
statim  unus  invenit  alterum,  et  contrahit  societatem  se* 
cum.  Ulterius  isti  habent  maximum  pruritum,  idest,  in- 
satiabilem  appetitum  (^),  sicut  vidi  in  multis;  et  continuo 
se  scalpunt  quia  continuo  se  exercent  ut  possint  adim- 
plere  appetitum  suum,  et  excutiunt  sibi  crustas  magnas 
et  parvas,  quia  scilicet  florenos  anconitanos,  bononinos 
et  alios  nummos  expendunt  et  consumunt,  et  sic  C)  se 
expoliant,  et  denudant  et  pauperantur  infeliciter.  Et 
ad  verte  quod  recte  accidit  Alchimistae  sicut  scalpenti  (^). 
Homo  enim  scalpit  se  cum  delectatione,  et  quanto  magis 
se  scalpit,  tanto  magis  intenditur,  et  incenditur  pruritus, 
et  ultimo  quando  est  bene  fatigatus,  quid  consequitur 
ex  hoc  ?  certe  dolorem,  et  brusorem  ;  ita  (^  recte  est  de 
Alchimista,  quia  post  omnes  labores,  curas^  impensas  et 
damna,  nihil  lucratur  nisi  dolorem,  angustiam,  anxieta- 
tem;  quia  vivit  in  paupertate  et  calamitate,  et  efflcitur 
ludibrium  omnium.  Nunc  ad  literam:  dicit  autor  :  io  vidi 


(*)  E.  piscìum.  (')  E.  furore. 

(*}  S.  e  E.  Modo  ad.  (*j  S.  e  E.  Alchimist».—  116,  Alchimisti. 

(*)  E.  conyiTunt,  colloqaanlar,  communicant,  unde  inter  se  sunt  familiares  ; 
nam  si  duo.  (*)  E.  e  S.  et  interminabilem  appetitum. 

C)  E.  et  sic  pauperantur.  (*)  E.  e  116,  scalpenti  se.  Homo. 

(*)  E.  ita  certe  est  de  Alchimistis,  quia  Alchimista  post  omnes. 

n.  26 
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duo  seder  poggiali  a  sé,  idest,  adhaerentes  unus  alteri,  come 
tegghia  se  poggia  a  tegghia  a  scaldar,  sicut  quando  fiunt 
adipata,  sive  herbulata  ;  ita  Alchimista^  quotidie  calefiunt 
ad  ignem,  et  saepius  sudant  calore  interiori  quam  exte- 
riori,  quando  ars  non  (^)  respondet  eis  ad  votum,  macu- 
lati di  schianze,  idest,  maculis  malae  scabiei,  dal  capo  ai 
pei,  idest,  per  totum  corpus.  Et  explicat  furiosam  scalpe- 
dinem  istorum  per  unam  comparationem  domesticai», 
dicens  :  e  non  vidi  giamai  menare  slreggfna  si,  idest,  cum 
tanta  festinantia,  dal  ragazzo  aspettato  dal  signorso; 
tunc  enim  stabularius  festìnat  multum  strigliare  (^  equum 
quando  expectatur  a  domino  suo,  qui  Yult  equitare,  o 
da  colui  che  mal  volentier  vegghia,  idest,  vel  a  famulo  pigro, 
qui  yult  cito  ire  dormitum,  et  ideo  festinanter  ducit 
strigilim  ('),  come  ciascun  menava  spesso  el  morso  de  F  un- 
ghie sopra  sé,  scalpendo  se  furiose  et  quasi  mordendo, 
per  la  gran  rabbia  del  pizzicore^  idest,  pruritus  magni, 
che  non  ha  più  soccorso,  scilicet,  quam  solam  scalpedi- 
nem  unguium,  quia  nunquam  consequuntur  (^)  fructum, 
nisi  quod  habent  delectationem  in  operatione,  sicut  sca- 
biosus  in  scalpsione.  Et  hic  nota  quantum  comparatio 
ìsta,  quae  videtur  grossa,  est  subtilissima  (^).  Nam  sicut 
ragatius  in  dies  est  pauperior  et  infamior,  ita  Alchi- 
mista; et  sicut  ragatius  vuit  purgare  animai  brutum, 
nam  (^)  strigilat  equum  ut  excutiat  ab  eo  superfluitatem 
accidentalem,  quam  acquisivit  in  sterquilinio;  ita  Alchi- 
mista yult  purgare  metallum  immundum,  unde  plum- 
bum  est  argentum  leprosum,  ut  dicit  philosophus.  Ad 
quod  est  hic  sciendum,  quod  metalla  sunt  differentia  0 

(*)  E.  non  sucoedit  ad  TOtom. 
O  E.  stregiare  equam  quando  spectatar  a  domino. 
(*)  E.  streghiam.  —  116,  8lrìgilem.  (')  S.  consequitar. 

Ó  E.  subtillima;  nam  sicat  ragatius  omni  die  est. 

(*)  E.  nam  strigiat  equum  ut  excutiat  ab  eo  superficiem  actnalem  qnam 
acquirit  in  sterquilinio.  f  )  E.  dillérentiata. 
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inter  se  solum  per  accidentalem  formam,  non  per  sub- 
stantialem,  quoniam  C)  omnia  metalla  generantur  ex  ar- 
gento yìyo  et  sulphure.  Natura  autem  in  suo  principio 
intendit  adducere  perfectionem  metalli,  quia  agit  propter 
flnem,  ut  dicitur  secundo  Physicorum.  Manifestum  est 
ergo,  quod  si  adducit  aliquid  aliud  quam  perfectionem, 
hoc  est  praeter  intentum  (*),  et  sic  est  per  accidens.  Igitur 
in  generatione  auri  concurrit  sulphur  rubeum  mundum, 
et  argentum  yivum  purificatum  ;  in  *  generatione  argenti 
sulphur  album  mundum  et  argentum  yivum  puriflca- 
tum  ;  in  *  (^)  generatione  caeterorum  concurrit  sulphur 
album  vel  rubeum  corruptum  et  argentum  vivum  putre- 
factum  in  vena  putrida  terree.  Unde  inter  omnia  metalla 
duo  sunt  solummodo  perfecta,  scilicet  aurum  et  argen- 
tum. Et  ista  producuntur  secundum  intentum  (^)  naturae; 
caetera  propter  corruptionem  (^)  suarum  partium  sunt 
insana  et  imperfecta.  Quam  malitiam  si  Alchimista  in- 
tendit sanare,  reducendo  illa  in  suas  primas  partes, 
scilicet  in  sulphur  et  in  argentum  yivum,  cum  calcina- 
tione  vel  distillatione,  non  peccat.  Et  ista  purgata  C)  re- 
frigere  simul  cum  certis  aquis  vel  succis  herbarum. 
Verumtamen  licet  ars  ista  forte  sit  vera,  tamen  non  vi- 
detur  possibilis  0  apud  modernos.  Unde  videmus  de 
facto,  quod  omnes  veniunt  consumti;  et  si  reperitur 
aliquis  antiquorum,  nullus  tamen  modernorum,  quem 
adhuc  scire  potuerim,  consequitur  finem  suum.  Et  sic 
loquendo  de  inferno  morali,  omnis  Alchimista,  sive  licite 
sive  illicite  operetur,  habet  poenam  suam,  quia  semper 
frustra  laborat,  ut  acquirat  inopiam  et  egestatem,  ut 
supra  demonstratum  est.  Et  ostendit  excussionem  crusta- 

(*)  S.  quia.  ('}  £.  intentionem. 

(')  Le  parole  fra  i  dae  asterischi  son  supplite  dal  Codice  Strozziano. 

(*)  E.  intentionem. 

(*)  E.  cormptionem  natars  et  snamm  partium. 

{*)  E.  pnrgatio  refirigeratar.  C)  116,  possibile. 


^ 
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rum  per  comparationem  claram  et  propriam  squama- 
rum  piscis,  dìcens  :  e  t  unghie  traevan  si  ìa  scabbia  giù, 
idest,  maculas  scabiei,  quas  supra  vocavit  schiancias^ 
come  coltello,  supple  trahit,  le  scaglie  cU  scardova.  Est 
enim  scardova  quidam  pìscis  vallinus  albus,  amplus,  bre- 
yis,  habens  magnas  squamas  et  spinas  spissas,  et  est 
piscis  sanus  inter  vaUinos,  o  (f  alb^o  pesce  che  F abbia  più 
larghe,  sicut  forte  est  alius  piscis  vallinus  maior  prse- 
dicto,  qui  Yocatur  regina  apud  quosdam,  apud  alios 
vocatur  scarpa.  —  O  tu.  Nunc  autor  ostensa  poena  Alchi- 
mistarum  Tult  manifestare  qui  sunt  C)  isti  duo  Alchi* 
mistae  ita  certatim  se  scalpentes;  et  primo  ostendit 
quomodo  Yirgilius  allocutus  fuerit  alterum  illorum  (^ 
exordiendo^  dicens  :  el  duca  mio  cominciò,  idest,  Yirgilius 
incoepit  dicere,  a  f  un  di  loro:  O  tu  che  li  dismaglie, 
ìdesty  spolias  te  maglis(^),  idest  maculis,  con  le  dita, 
idest,  cum  unguibus  digitorum,  e  che  fai  talvolta  lena-- 
glie  d*  esse,  idest,  de  ipsis  unguibus,  quibus  uteris  tam- 
quam  tenaculis  mordacibus  et  tenacibus,  quasi  dicat:  o 
tu  qui  laboras  ita  valenter  ducendo  continuo  manus;  et 
petit  dìcens:  dimmi  s' alcun  latino  ée  Ira  costoro,  idest, 
si  aliquis  italicus  est  inter  istos  se  scalpentes,  che  son 
quincentro,  et  adiurat  eum,  dicens  :  se  f  unghia  U  basti 
etemalmente  a  cotesto  lavoro;  delectabile  enim  videtur  sca- 
bioso  scalpere;  ideo  optat  sibi  instrumentum  indeficiens 
quo  possit  semper  delectari,  quasi  dicat:  si  Deus  det 
semper  Ubi  ad  laborandum.  Hoc  enim  summe  appetit 
Alchimista,  unde  totum  aes  mundi  consumeret,  ut  sa- 
tisfaceret  isti  appetitui  canino.  Et  subdit  autor  respon- 
sionem  illius  (^)  spìritus  interrogati,  dicens  :  F  un,  scilicet 
ille  interrogatus,  rispose  piangendo:  noi  che  tu  vedi  si 
guasti  qui,  idest,  ita  excoriatos,  siam  ambi  dui  latini;  et 

(*)  S.  sint  isti.  —  E.  smt  pcndicti  duo.  (')  E.  istoram. 

(^  E.  sqnaUis.  C)  S.  isUos. 
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quia  yidetur  respondisse  quaesìto,  ideo  statim  sine  alio 
eiordio  petit  quis  sit  qui  interrogavit,  dicens  ima  tu  chi 
se'  che  di  noi  dimandasti  ?  quasi  dicat  tacite  :  et  an  tu 
es  latinuSy  qui  petis  de  latinis?  videtuc  quod  sic.  Et 
ponit  responsionem  Yirgiiii,  dicens:  el  duca  disse:  Io  son 
un  che  discendo  con  questo  vivo,  "^  quasi  dicat  :  sum  unus 
mortuus  qui  olim  in  vita  ostendi  istam  viam,  et  nunc 
intendo  ostendere  uni  vivo*(^)  per  omnia  loca.  Unde 
dicit:  di  balzo  in  balzo,  idest,  de  gradu  in  gradum,  et 
de  circulo  in  circulum,  et  dicit  :  e  intendo  di  mostrar 
f inferno  a  lui,  quasi  dicat:  non  venie  huc,  ut  doceam 
istum  alchimiam  (^),  vel  tamquam  puniendus  hic  prò 
alchimia^  imo  potius  ut  ostendam  isti  poenam  Alchimi- 
starum,  et  aliorum  damnatorum,  ut  discat  expensis  (^) 
vestris  caverò  tam  vana  et  damnosa  studia.  —  Attor.  Hic 
autor  ponit  (*)  eflectum  responsìonis  Virgilii,  et  breviter 
dicit,  quod  praedicti  duo  spiritus,  audito  quod  ibi  erat 
unus  vivus  de  quo  non  perpenderant,  quia  erant  nimis 
occupati  ad  scalpendum,  convertunt  (^)  se  ambo  statim 
versus  eos.  Unde  dicit  :  il  comun  rincalzo  si  ruppe  allor, 
quia  isti  qui  primo  stabant  simul  appodiati  sustentantes 
alter  alterum,  dìsiuncti  et  dissociati  fuerunt  ab  invicem  ad 
respìciendum  autorem;  unde  dicit:  e  ciascun  si  volse  a 
me  tremando,  quia  non  poterat  unus  se  substinere  sine 
adbsesione  alterius  socii,  et  dicit:  con  altri  che  Fudiron 
di  rimbalzo,  idest,  ex  transverso,  ex  (®)  superventione, 
quia  scìlicet  non  erat  principaliter  dictum  eis:  et  nota 
quod  isti  affectuose  verterunt  se  moti  novitate  rei  mi- 
ràbilis,  scilicet  quod  vivus  venerat  C)  ad  infemum.  Et 

{*)  Le  parole  fra  i  dae  asterischi  son  supplite  dagli  altri  tre  CodicL 

(*)  E.  alchimiam,  imo  potias. 

(*)  8.  eiemplis  yestris  et  expensis  cayere.  —  E.  exemplis  restris  cayere. 

(*)  E.  ponit  breyiter  istam  responsionem  Virgilii,  et  dicit 

(')  116  e  E.  c<»Tertemnt. 

(*)  E.  ex  transitis  ex  transyersa  saperyentione.  f)  E.  yenerìl. 
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ostendit  quomodo  Yirgilìus  moyerit(^)  eum  ad  loquen- 
dum  istìs,  dicens:  lo  buon  maestro  tatto  s'accolse  a  me 
dicendo  :  di'  a  lor  dò  che  tu  vuoti,  quasi  dicat  :  vide  quo- 
modo facti  sunt  avidi,  et  audient  te  libenter,  ideo  potes 
secure  petere;  ideo  dicit:  et  io  cominciai,  supple  dicere 
in  infrascripta  forma,  poscia  eh'  ei  volse,  idest,  postquam 
ille  Yirgilius  concessit  mihi  licentiam  loquendi,  et  diii, 
sic  petens  :  ditemi  chi  voi  siete  e  di  che  genti,  idest,  de 
qua  natione  vel  patria  ;  et  captat  benevolentiam,  dicens  : 
se  la  vostra  memoria  non  Simboli  da  le  menti  umanCy 
idest,  si  vestra  fama  non  auferatur,  non  perdatur  apud 
homines  viventes,  nel  primo  mondo,  scilicet  vivorum,  in 
quo  prius  fuistis  et  meruistis  (^);  involare  enim  idem  est 
quod  furari,  ma  s' ella  viva  sotto  molti  soli;  et  facit  con- 
futationem,  dicens:  la  vostra  pena  sconcia  e  fastidiosa 
non  vi  spaventi  di  palesarvi  a  me.  Hoc  dicit,  quia  est  vere 
turpe  et  abhorrendum  videre  unum  scabiosum,  exco- 
riatum,  sanguinatum;  et  sic  nota  quod  infirmitas  cor- 
poralis  inepta  saepe  pohibet  homini  propalare  se;  sed 
allegorico  loquendo  Alchimista^  communiter  erubescunt 
cognosci,  et  laborant  in  occulto,  nec  aperiunt  artificium 
suum  alteri,  nisi  Alchimistae  socio.  —  lo  fui.  Hic  autor 
ostendit,  quomodo  unus  illorum  duorum  responderit, 
specificans  se  per  nomen,  et  causam  suae  mortis,  et 
aliam  causam  suae  damnationis.  Ad  cuius  cognitionem 
est  breviter  sciendum  rem  jocosam  :  fuit  igitur  in  no- 
bili civitate  Senarum  circa  tempora  autoris  quidam 
magister  Grifolinus  de  Aretio,  magnus  naturalis  et  al- 
chimicus  (^),  qui  astutissimus  contraxit  familiari tatem 
magnam  cum  quodam  fillio  episcopi  senensis,  cui  nomen 
erat  Albarus,  a  quo  sagaciter  emungebat  pecuniam  et 
munera  multa,  quia  ille  cum  lingua  sua  mirabili  pro- 

(*)  S.  monuerit  eum  ad  loqaeDdam  cum  isUs.  (*)  £.  et  fixistis. 

(^  E.  alchimista. 
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mittebat  illi  simplìci  et  fatuo  Tacere  mirabilia  magna. 
Inter  alia,  dum  Àlbarus  iste  levissimus  miraretur  et 
laudaret  Grifolinum,  dicens:  o  quale  est  ingenium  tuum! 
dixit  Grifolinus:  certe  scirem  facere  impossibilia  per 
naturam.  Quid  diceres,  si  vìderes  me  patenter  volare 
more  avis  per  aerem?  Albarus  pinguis  et  pecuniosus 
expensis  Crucifixi,  coepit  rogare,  ut  doceret  eum  artem 
Yolandi  artificialiter,  qui  tamen  erat  per  naturam  levis- 
simus ad  volandum  cum  sua  mente  vanissima.  Multa 
ergo  dicebat,  et  plura  promittebat.  Sed  Grifolinus  ludi- 
ficabatur  eum,  et  dabat  illi  verba  in  solutum.  Tandem 
Albarus  videns  se  delusum  et  deceptum,  conquestus  est 
episcopo  patri  suo;  qui  accensus  indignatione  magna  fecit 
formari  unam  inquisì tionem  contra  eum,  qualiter  exer- 
cebat  magicam,  quam  tamen  ille  ignorabat  ;  et  sub  isto 
colore  fecit  eum  C)  dìgne  cremari.  Nunc  ad  literam;  dicit 
autor  :  F  un,  scilicet,  magister  Grifolinus,  rispose,  scilicet 
petitioni  meae:  io  fui  d'Arezzo,  et  est  argumentum  a 
loco,  quia  Aretium  communiter  habet  acuta  ingenia,  et 
Alberto  da  Siena,  quae  civitas  aliquando  producit  gentem 
vanam,  mi  fé'  metter  al  fuoco  ;  et  hoc  dicit  ad  extenuan- 
dam  suam  infamiam  (^)  quod  alia  fuit  causa,  qua  fuit 
combustus  in  mundo,  alia  qua  est  damnatus  in  inferno  ; 
unde  dicit  :  ma  quel  perch'  io  mori',  scilicet,  culpa  artis 
magicae,  qui  non  mi  mena,  scilicet,  ad  istam  poenam.  Et  (^) 
ecce  causam  veram,  quare  fecit  me  mori  ;  Ver  ée  eh'  io 
dissi  a  lui,  scilicet,  illi  Albaro,  parlando  a  gioco,  quia 
habebam  solatium  de  eius  fatuitate:  io  mi  saprei  levar 
per  V  aere  a  volo  ;  quasi  dicat  :  tantum  scio,  quod  scirem 
volare  per  aerem,  si  vellem;  et  statim  avis  inescata  (*) 

(')  S.  eum  indigne  cremali.  —  E.  igne  cremari. 

(*)  £.  infamiam,  qu»  foit  caasa  quia  combustus  fuiL  —  116,  infamiam,  quia 
alia  fuit  causa  qua  fuit  combustus. 

(*)  E.  Sed  certe,  causa  yera  quare  fecit  me  mori,  ibit,  quod  Ver  ée^ 
(')  116,  inyescata  est. 
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est  ad  blandum  sonum  aucupis;  unde  dicit:  e  quei, 
scilicet,  Albarus,  vere  arbor  magna  sine  sensu,  cK  avea 
vaghezza  e  senno  poco,  quasi  dicat  :  qui  C)-  habebat  mul- 
tum  lasciviae  et  nihil  prudentise,  volle,  eh'  io  gli  mostrassi 
V  arte,  scilicet,  volandi,  e  mi  fece  ardere  a  tal,  scilicet, 
episcopo  senensi,  che  f  avea  per  figliuolo,  idest,  qui  habe- 
bat ìpsum  Àlbarum  prò  fillio,  licet  forte  non  esset,  quia 
genitus  ex  meretrice;  et  si  erat,  non  audebat  dicere, 
quia  saepe  sacerdotes  (*)  filios  dixere  nepotes,  solo  per- 
eh'  io  noi  feci  Dedalo,  idest,  solummodo  propter  istam 
vanissimam  causam,  quia  non  feci  eum  volatilem  (^), 
sicut  fuit  olim  Dedalus;  quasi  dicat,  quia  non  feci  istam 
pecudem  volare.  Dedalus  enim  magnus  artifex  ingeniosus 
dicitur  (*)  volasse  cum  Alio  suo  Icaro  quando  venit  de 
Creta  in  Italiam,  sicut  jam  expositum  est  supra  capi- 
tulo  XYII.  Et  ultimo  Grifolinus  tangit  veram  causam 
snsd  damnationis,  dicens  :  ma  Minos,  judex  inferni,  de 
quo  jam  totiens  dictum  est,  a  cui  non  lece  fallare,  quia 
nuUus  potest  fallere  conscientiam  suam,  quae  figuratur 
per  Minos,  dannò  me  per  alchimia  che  usai  nel  mondo, 
nell'ultima  bolgia  delle  diece,  idest  in  ista  ultima  bulgia, 
in  qua  puniuntur  Alchimista^  et  canteri  falsatores. 

Et  io  dissi  al  poeta.  Ista  est  quarta  et  ultima  pars 
generalis,  in  qua  autor  gratia  praemissae  vanitatis  facit 
unam  digressionem,  in  qua  facit  unam  invectivam  morda- 
cem  et  irrisorìam  centra  senenses,  vanissimos  omnium  (^}. 
Et  io,  idest,  et  ego  poeta  Dantes  considerans  dementiam 
illius  Albari  senensis  et  patris  eius,  qui  vanior  filio  non  eru- 
buìt  tradere  hominem  flammis  igneis  prò  una  buffa,  de 
qua  debebat  potius  ridere,  et  dissimulare,  si  volebat  con- 

(')  S.  quia  habebat  maltam  laxuriam,  et  nihil. 

O  E.  sacerdote*  consneyerunt  filios  suos  dicere  nepotes. 

(*)  E.  Yolare  sicat  fuit  olim  de  Dedalo. 

(^)  E.  e  116,  flngitur. 

{')  S.  omnium;  unde  dicit. —  E.  homlnum;  unde  dicit 
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sulere  honori  suo;  ubi  sic  praecipitanter  agendo,  incurrit 
perpetuam  infamiam,  ne  dicam  poenam;  dissi  al  poeta,  sci- 
licet  Virgilio  :  or  fu  giamai  gente  si  vana  come  la  sanese  ? 
quasi  dicat  :  nulla  gens  fuit  tam  vana  in  aliquo  tempore 
vel  in  aliquo  loco  :  et  continuo  specificat  vanitatem  senen- 
sium  per  comparationem  ad  gentem  gallorum;  unde  re- 
spondens  sibi  ipsi  dicit  :  certo  non  la  francesca  à  d' assai. 
Quasi  dicat:  licet  galli  C)  sint  communiter  vanissimi 
omnium  nationum,  non  tamen  sunt  tam  vani,  sicut  senen- 
ses.  Ad  cuius  rei  intelligentiam  est  sciendum  (^),  quod  galli 
sunt  genus  vanissimum  omnium  (^)  ab  antiquo,  sicut  pa- 
tet  saepe  apud  Julium  Celsum,  et  hodie  patet  de  facto; 
videmus  enim,  quod  omni  die  adinveniunt  novos  habitus, 
et  novas  formas  vestium.  Unde  non  est  membrum  in 
eis,  quod  non  habeat  suam  fogiam;  portant  enim  cate- 
nam  ad  coUum,  circulum  ad  brachium,  punctam  ad  cai- 
ceum,  pannos  breves,  ita  quod  ostendant  culum,  partem 
obscenam  corporis  occultandam,  et  caputium  (^)  ante  fa- 
ciem  ad  tegendam  partem  corporis  honestam  potius  ma- 
nifestandam;  et  ita  de  multis  vanita tibus.  Unde  multum 
miror,  et  indignor  animo,  quando  video  italicos  et  prae- 
cipue  nobiles,  qui  conantur  imitari  vestigia  eorum,  et 
discunt  linguam  gallicam,  asserentes  quod  nulla  est  pul- 
crior  lingua  gallica:  quod  nescio  videro;  nam  lingua 
gallica  est  bastarda  linguae  latinae,  sicut  experientia  do- 
cet.  Nam  cum  non  possint  bene  proferre  cavaliero,  cor- 
rupto  vocabulo,  dicunt  chevaUer.  Similiter  cum  nesciant 
dicere  signor  dicunt  sir,  et  ita  de  cseteris.  Huius  rei  te- 
stimonium  habemus,  quod  adhuc  quando  volunt  dicere  : 
loquere  vulgariter,  dicunt  :  loquere  romancie  (^)  ;  et  eorum 
vulgarìa  appellant  romancia.  Non  ergo  deberent  italici  (^) 

(*)  E.  gallici.  (*)  S.  notandum  quod  gallici. 

(^  116  e  E.  hominum.  (*)  110,  capoteum. 

(')  E.  romane.  (*)  E.  italici  nobiles  snbUcere. 
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sponte  subiicere  suam  nobilitatem  ignobilioribus.  Nota 
etiam  quod  aliqui  dicunt^  quod  autor  merito  com- 
parat  senenses  gallis,  quia  ab  eis  originem  habuerunt. 
Scribit  enim  Johannes  Ànglicus  in  suo  Policrato  libro  YI 
quod  senones  C)  galli  urbem  condiderunt  Senarum  ex  se- 
nioribus  et  debilioribus  suis.  Et  dicit,  quod  hoc  arguit  (^ 
adhuc  similitudo,  quia  senenses  et  lineamentis  membro- 
rum  et  formosìtate  faciei^  et  gratia  coloris^  et  moribus 
ipsis,  yidentur  appropinquare  ad  gallos,  licet  vetustas 
temporis,  plaga  orbis,  situs  regionis,  conversatio  vici- 
norum,  quibus  sanguine  et  moribus  permixti  sunt, 
mutaverint  eos  prò  magna  parte.  Yerumtamen  quid- 
quid  dicatur  de  senensibus  non  videtur  verum,  quia  ci- 
vitas  illa  non  est  tam  antiqua,  nec  est  nominata  apud 
Titum  Livium,  vel  alium  historicum  antiquum,  quod  in- 
venerim  (^).  Sed  credo,  quod  autor  iste  (*)  in  hoc  fallitur 
sub  aequivoco,  sicut  et  in  aliquibus  aliis.  Nam  (^)  galli 
senones  bene  condiderunt  Senogalliam  in  litore  marìs 
Adriaci,  quae  prius  vocata  est  Sena,  sicut  dare  scribit 
Titus  Livius,  quod  Claudius  Nero  consul  romanus  ve- 
niens  cum  exercitu  in  subsidium  Livii  Salinatoris  col- 
ìegad  sui  centra  Asdrubalem  '^'peryenit  Senam,  deinde 
vlcit  Asdrubalem  *  (^)  prope  fluvium  Metaurum,  ut  dictum 
est  in  capitulo  praecedenti.  Qui  Metaurus  distat  a  Seno- 
gallia  forte  per  duodecim  milliaria.  —  Onde.  Hic  autor 
introducit  secundum  socium  confirmantem  dictum  eius, 
dicens:  Onde  F  altro,  scilicet,  alchimista,  lebroso,  quia 
habebat  scabiem  incrustatam  ad  modum  leprae,  che  m^in-' 
tese,  idest,  qui  intellexit  me  ita  loquentem  vera  de  va- 
nitate  senensium.  Iste  alter  0  spiritus  alchimista  fuit 

(*)  K.  senonenses  galli.  (')  £.  arguit  ad  haoc  similitadincin. 

(*)  E.  qaem  noyerim.  Ò)  ^*  ^^^  fallatar. 

(')  E.  Nam  guascones  bene. 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  tre  Codici. 

C)  E.  Iste  autem. 
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quidam  magister  Capochius  florentinus,  vìr  ingeniosus 
ad  omnia^  maxime  ad  transnaturandum  0  metalla;  qui 
ob  hoc,  ut  quidam  dicunt^  fuit  combustus  in  civitate  Se- 
narum;  ideo  autor  bene  dat  ipsum  in  socium  magistro 
Grifolino  praedicto,  quia  fuit  sibi  par  in  arte,  in  culpa 
et  poena,  rispose  al  detto  mio.  Ad  intelligendam  autem 
istam  responsionem  obscuram,  volo  te  scire,  quod  autor 
non  contentus  narrasse  unam  singularem  vanitatem  unius 
senensis,  fingit  alium  ex  transverso  narrare  aliam  magis 
memorabilem  et  dignam  censoria  nota,  quae  breviter  est 
talis.  In  civitate  Senarum  facta  est  per  tempora  moderna 
quaedam  societas  vanissima,  quae  voluit  appellari  nobilis 
vel  curialis,  et  vulgo  vocata  est  Spendaritia.  Fuerunt 
enim,  ut  audivi^  duodecim  juvenes  ditissimi  (\  qui  con- 
venerunt  concorditer  inter  se  de  facienda  re  (^),  de  qua 
omnium  linguae  loquerentur  cum  risu,  ad  quorum  no- 
titiam  perveniret.  Posuerunt  ergo  singuli  decem  et  octo 
millia  florenorum,  videlicet  in  summa  ducenta  sexdecim 
miilia  in  cumulum  :  et  statuerunt,  quod  quicumque  expen- 
deret  aliquid  parce,  statim  tamquam  indignissimus  expel- 
leretur  de  tam  liberali  sodalitio.  Conduxerunt  ergo  datis 
legibus  inter  se  pulcerrimum  palatium,  in  quo  quilibet  ha- 
bebat  cameram  commodissimam  cum  ordinatissimis  arne- 
siis,  mensis,  et  supellectilibus;  ubi  conveniebant  omnes  (^) 
semel  vel  bis  in  mense  epulantes  splendide  et  sum- 
ptuose  ;  et,  ut  tangam  breviter  generales  observantias,  ad 
omne  convivium  apponebant  (^)  tria  mensalia.  Quorum 
prìmum  colligebatur  per  domicellos,  discumbentibus  con- 
viviis  nobilibus,  et  cum  omnibus  jocalibus,  vasis,  cultellis 
aureis  et  argenteis,  projiciebatur  per  fenestram.  Secun- 
dum  mensale,  in  quo  comederant  (^)  epulas,  conserva- 

(*)  E.  ad  transmulandiiiii.  (')  E.  omnes  ditissimi. 

C)  E.  de  faciendo  rem,  de  qua.         (')  E.  omoes  simal,  bis  in  mense. 

(')  E.  apponebantar.  (*)  E.  comedebant  epnlas,  serTabator. 
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batur;  similiter  et  tertium,  quo  tergebant  manus.  Fa- 
ciebant  autem  cibaria  varia,  iosolita  et  incognita  humanis 
usibus  (^),  numero  et  qualitate;  quarnvis  audiverim  nar- 
rari(')  multa  de  eis,  quae  vel  ficta  sunt,  vel  aliorum 
dieta  fuerunt.  Explorabant  autem  diligenter,  quando  V6- 
niebat  aliquis  magniflcus  (^)  dominus,  vel  vir  magnae  no- 
bilitatis;  et  euntes  illì  in  occursum,  deducebant  illum 
cum  magna  celebritate  ad  commune  eorum  palatium, 
et  cum  magna  pompa  honorabant  eum,  donantes  mu- 
nera  plura  (^)  et  cara.  Et  hoc  unum  potissime  imposuit 
finem  insanissimae  vanitati  eorum,  quae  duravit  solum 
per  viginti  (^)  menses  ;  nam  cito  devenerunt  ad  inopiam, 
et  facti  sunt  fabula  gentium  (^),  paritura  semper  risum  C) 
posteris  audientibus.  Unde  factae  sunt  duae  cantiones  pla- 
cibiles  de  eis;  quarum  altera  continet  delicias  et  de- 
lectationes  eorum;  altera  vero  calamitates  et  mise- 
rias,  quas  habituri  erant;  nam  de  rei  ventate  aliqui 
eorum  iverunt  ad  hospitale.  Ideo  autor  voluit  dimittere 
memoriam  aliis  in  exemplum,  ut  considerato  fine  f  )  non 
abiiciant  sponte  suum.  Haec  tetigi  breviter  hic  de  vani- 
tate  quorundam  senensium  in  par ticu lari;  sed  de  vani- 
tate  eorum  in  communi  dicetur  capitulo  XIII  Purgatorìi. 
Nunc  ad  literam:  dicit  autor,  quod  magister  Capochius 
respondit  sibi,  adiurans  eum  centra  senenses  ;  tranne  lo 
Stricca,  idest,  excipe  mihi,  et  excipere  debes  Sbieca, 
nomen  unius  senensis,  che  seppe  far  le  temperate  spese; 
et  loquitur  ironico  et  irrisive,  ac  si  dicat:  qui  fedt 
immensas  et  vanas  expensas.  Et  nominai  alium,  dicens  : 
e  Niccolò,  supple:  et  excipe  mihi  Nicolaum;  iste  fuit 
unus  de  Bonsignoribus  de  Senis,  quem  describit  a  nova 

(*)  £.  usibus,  quomodo  et  qualiter,  nescio;  quamyis. 

(*)  116,  narrare.  (*)  E.  magnus.  {^)  E.  magna  et  cara. 

(')  E.  per  decem.  (*)  E.  vulgi. 

O  E.  risum  ad  memoriam  audientium.  Unde. 

(*)  E.  fine,  quem  habuerunt,  sibi  cayeant.  Sponte  hoc  tetigi. 


CANTUS  YIGESIMUS  NONUS.  413 

inyeQtione  mali  moris,  dicens  :  che  prima  discoperse,  quìa 
primus  reperìt,  la  costuma  ricca  del  garofano.  Et  hic 
nota,  quod  aliqui  dicunt,  quod  iste  Nicolaus  faciebat 
famulum  assistentem  mandare  (^)  sibi  garìofilum,  sed 
istud  est  vanius  dicere,  quam  fuerit  facere.  Àlii  di- 
cunt,  quod  faciebat  poni  gariofilos  in  assatis;  sed  ista 
non  fuisset  nova  inventio,  liec  expensa  magna.  Àlii  di- 
cunt,  quod  faciebat  assari  phasianos  et  capones  ad  prui- 
nas  (*)  factas  ex  gariofilis  ;  et  hoc  credo  verum,  quod  (^) 
ista  fuit  expensa  maxima  vanissima,  novissime  adin- 
yenta,  sicut  et  aliae  similes  narrantur,  quia  faciebant 
coqui  ilorenos  in  sapore,  et  illos  apponentes  ori  suge- 
bant  et  abiiciebant.  Et  dicit  signanter  :  mir  orto  dove  tal 
seme  s' appicca^  idest,  in  Civita  te  Senarum,  ubi  vana  gu- 
lositas  seminata  cito  puHuiat  et  germinat  ;  et  de  rei  ve- 
ntate haec  civitas  est  velut  hortus,  florida  et  amoena. 
Et  subdit  Capochius:  et  ut  cito  dicam^  tranne  la  bri-- 
gala,  quasi  dicat:  excipere  non  debes  a  reguia  vanita- 
tìs,  in  che,  idest,  in  qua  societate  vana,  Caccia,  nomen 
proprium  viri,  d'Asciano;  Àscìanum  est  nobile  castrum, 
unde  fuit  oriundus  iste  Caccia,  qui  ita  expulit  a  se 
squamas  suas  more  Àichimistarum,  sed  vanius  et  ridi- 
culosius  ;  unde  dicit  :  disperse  la  vigna  e  la  gran  fronda. 
Habebat  iste  (^)  pulcerrimam  et  praeciaram  possessionem, 
quam  vendidit  et  consumpsit  in  ista  brigata  fatua  ;  ideo 
dicit  :  e  proferse,  idest,  propalavit  el  sììo  senno  abbagliato^ 
idest,  ablucinatus  ;  quia  post  istud  factum  apparuit  eius 
dementia,  cum  primo  reputaretur  prudens.  —  Ma.  Hic(^) 
prudens  Capochius  manifestat  se  ipsum  a  nomine,  ab 
ingenio,  a  vitio,  dicens  :  ma  aguzza  V  occhio,  scilicet  spe- 
culationis  tuae,  ver  me,  ut  cognoscas  hominem  valde  acu- 


(*)  £.  mandare  sibi  ^rofanom.  (*)  E.  pronas  factas  ex  cariophylis. 

(*)  E.  qaia  ista.  (^)  E.  enim  iste. 

(*}  S.  Hic  magister  Capochius.  —  E.  Hic  prndicliis  Capochius. 
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tum^  si  che  la  faccia  mia  ben  ti  risponda^  ut  scilicet, 
possis  melius  cognoscere  me  :  hoc  dìcit,  quia  erat  totus 
scabiosus  et  fumigatus  ;  unde  dicit  :  si  vedrai  eh'  io  san 
r  ombra  di  Capocchio,  quem  tu  bene  vidisti  in  vita^  che 
falsai  li  metalli  con  V  alchimia;  et  sic  vide,  quod  iste  fuit 
usus  alchimia  iiiicite,  quia  dicit  falsai;  et  hoc  dico,  per- 
chè sappi,  chi  si  ti  seconda  :  idest,  quia  scias,  quis  est  qui 
te  ita  sequitur  confirmando  dictum  tuum,  contra  i  se- 
nesi. Hoc  dicit,  quia  h'benter  loquitur  male  de  eis,  quia 
fuit  ibi  combustus;  et  concludit  tangens  acumen  inge- 
nii  sui  ;  e  ti  de^  ricordar,  se  ben  f  adocchio,  idest,  si  cum 
oculo  bene  te  respicio,  quasi  dicat,  si  bene  te  recogno- 
sco  i^)j  quia  fui  tibi  notus  in  vita;  nam  semel  die  quo- 
dam  Veneris  sancti  cum  starei  solus  abstractus  in  quo- 
dam  claustro,  eflBgiavit  sibi  totum  processum  passionis 
Domini  in  unguibus  mira  artificiositate;  et  cum  Dantes 
superveniens  quaereret:  quid  est  hoc  quod  fecisti?  iste 
subito  cum  lingua  delevit  quidquid  cum  tanto  labore  in- 
genii  fabricaverat.  De  quo  Dantes  multum  arguit  eum, 
quia  istud  opus  yidebatur  sibi  non  minus  mirabile,  quam 
opus  illius,  qui  totam  Uiadem  tam  subtiliter  descripsit, 
quod  intra  testam  nucis  claudebatur;  et  alius  fecit  for- 
micas  eburneas.  Ideo  (^)  dicit  :  com'  io  fui  di  natura  buona 
scimia,  scilicet,  contrafaciendo  omnia,  sicut  simia  facit. 
Et  hic  ultimo  nota,  lector,  quod  Dantes  qui  appellat 
istum  simiam  naturae,  vere  mihi  yidetur  fuisse  nobilior 
simia,  quam  unquam  aliquis  alius,  cum  sciverit  tam 
mirabili  ter  et  subtiliter  (^)  cognoscere  naturas  hominum 
cuiuscumque  conditionis,  professionis  et  fortunae,  et  eorum 
mores,  actus,  et  proprietates,  tam  utiliter,  quam  delecta- 
biliter  repraesentare. 

(*)  li 6,  cognosco.  (*)  E.  Ideo  bene  dicit 

(*)  £.  quam  subtiliter.  —  S.  et  nobiliter. 
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CANTUS  TRIGESIMUS,  uòi  sub  cdiqua  similitudine  troianorum 
ponit  eosdem  falsatores;  et  sicut  magister  Adam  rixatus 
est  cum  Sinone  grceco;  et  ponit  modum  rixte;  et  sicut  Vir- 
gUius  corrigit  Dantem  qui  ipsos  ascultabat. 


N. 


EL  tempo  che  Junone  era  crucciata.  Postquam  in 
superiori  capitolo  autor  noster  tractavit  et  determinavit 
de  una  specie  et  poena  falsatorum,  qui  puniuntur  in  de- 
cima buigia  cum  pruritu,  nunc  consequenter  in  prae- 
senti  capitulo  XXX  prosequitur  de  aliis  speciebus,  et 
specialibus  poenis  falsatorum,  qui  puniuntur  aliis  passio- 
nibus  in  eadem  buigia.  Et  istud  capitulum  potest  dividi 
breviter  in  tres  partes  generales  secundum  tres  species 
falsatorum  qui  puniuntur  in  isto  capitulo.  In  quarum 
prima  autor  agit  et  tractat  de  poena  eorum,  qui  falsa- 
yerunt  personam  propriam  in  duobus  spiritibus,  altero 
antiquo,  altero  moderno,  qui  puniuntur  cum  furore.  In 
secunda  tractat  de  alia  specie  eorum,  qui  falsaverunt 
monetam  in  uno  spiritu  moderno,  qui  puniuntur  cum  C) 
hydropisi,  ibi:  Io  vidi  un  fatto.  In  tertia  de  his(^)  qui 
falsificaverunt  loquelam  in  duobus  spiritibus  antiquissimis, 
qui  puniuntur  cum  febre,  ibi  :  Et  io  a  lui.  Ad  primum 
yeniens,  dico,  quod  autor  volens  describere  poenam  fal- 
sificantium  personam  (^)  suam,  qui  puniuntur  in  furore 
maximo,  primo  percurrit  breviter  et  succincte  quosdam 
furores  horribiles  nimis  virorum  et  mulierum  antiquo- 
rum applicabiles  ad  suum  propositum,  ut  inveniat  com- 
parationem  dignam  suaa  materise,  scilicet  furiaa  inaudita^ 
quam  hic  invenit.   Et  primo  tangit  unum  singularem 

(■)  £.  pnnitor  cam  hydropicis.  (*)  E.  de  iis  qui. 

(*)  E.  penonas  saas  qui  ponimitor  cum  ftirore. 
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furorem  qui  accìdit  Thebìs.  Ad  cuius  claram  cognitìonem 
debes  primo  rememorare  C)  iliud  quod  scriptum  est 
supra(^)  de  Cadmo  rege  Thebarum,  qui  propter  multa  in- 
felicia  infortunia  quae  venerunt  super  sanguinem  suum, 
recedens  ab  urbe  cum  uxore  sua  factus  est  serpens. 
Deinde  debes  hic  considerare  infelicitates  eius  et  feli- 
citatesi ut  iiidB  (^)  melius  pateant,  de  quibus  Ovidius 
tertio  sui  maioris  multa  fingi t  Sed  ut  magis  sequar 
historiam  quam  fabulam,  volo  te  scire,  quod  sicut  tra- 
dunt  veteres  scriptores,  Agenor  rex  Tyri  famosus  in 
r^ione  PhoenicidB  habuit  filiam,  nomine  Europam,  quam 
Jupiter  rex  Cretae  furtive  rapuit(*);  quapropter  pater 
dolore  commotus  mandavit  Cadmo  filio  {%  ut  ipsam  quas- 
reret  ubique,  lege  data,  ne  sine  ea  reverteretur  in  pa- 
triam.  Qui  magnanimus  juvenis,  electis(^)  sibi  sociis, 
laetus  de  exilio  sibi  indicto,  non  reputans  conveniens 
suaa  yirtuti  scrutari  vestigia  mulieris,  cum  navigio  per- 
venit  in  Graeciam,  quaerens  sibi  et  sociis  novam  sedem  ; 
et  accepto  responso  ab  Apolline  delphico,  ut  seque- 
retur  bovem,  a  quo  postea  denominavit  provinciam 
Boetiam,  aliqua  proelia  habuit  cum  Lacedaemoniis  et  aHis 
vicinis;  quibus  sedatis,  condìdit  urbem,  quam  vocavit  The- 
bas,  cuius  statim  appellatus  est  rex  a  suis.  Et  cum  jam 
felix  videretur  exilio,  clarus  regno,  clarior  inventione  lite- 
rarum,  quas  primus  docuit  gentem  rudem,  volens  fieri 
clarissimus  prole  duxit  0  sibi  Hermionam  uxorem  prae- 
stantis  formae  et  nobilitatis;  ex  qua  quatuor  filias  ge- 
nuit,  quas  insignes  decore  quatuor  juvenibus  inclytis  ma- 
trimonio collocavit,  ex  quibus  nepotes  vidit:  et  in  brevi 
Cadmus  natus  patre  rege,  ex  (^)  exule  factus  est  rex,  no- 


(*)  E.  rememorari.  (*)  E.  sopra,  cap.  XV.  (*}  E.  ut  Illa  meliiu. 

(^)  S.  abstnlit;  qaapropter  pater  eias  dolore.  (*)  E.  filio  tuo  ut 

(*)  E.  iDTentis  sibi.  C)  £•  transdnxit  Hermionein. 

(*)  E.  et  exnl  factos  est 
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vus  inventor  literarum,  conditor  novae  urbis  quam  yidit 
in  flore  regni  cam  prole  pulcra,  omnibus  prospere  sue- 
cedentibus.  Sed  brevis  est  omnis  humana  felicitas,  et 
utinam  brevis  tantum,  et  non  muitis  calamitatibus  ter- 
minata !  Et  audi  probam  (^)  :  prima  filiarum,  quae  vocata 
est  Semole,  adamata  ab  Jove  cum  maculasset  regiam 
adulterio  (^,  praegnans  cremata  est.  De  qua  quid  dicatur 
fabulose  habebis  Paradisi  capitulo  XXI.  Secunda  filia  vo- 
cata est  Anthonoe,  quse  ex  Aristaeo  viro  genuit  Acteo- 
nem  nobilem  juvenem,  qui  in  venatione  laceratus  est  a 
canibus  suis  in  forma  cervi;  quod  qualiter  debeat  in- 
telligi  expositum  est  supra  capitulo  XIII.  Tertia  vocata 
est  Agave,  quae  ex  Etiiione  marito  genuit  Pentheum,  qui 
dictus  est  rector  (^)  Thebarum;  quae  mater  cum  aliis  so- 
roribus  dum  celebrarent  sacrificia  Bacchi,  centra  man- 
datum  et  voluntatem  filiì,  semel  ipsum  filium  lacerave- 
runt  totum  in  specie  (*)  apri.  Huius  rei  veritas.est,  ut 
credo,  quod  Pentheus  prohibebat  mulieribus  usum  vini, 
quod  olim  prohibitum  est  matronis  romanis,  et  hoc  vult 
dicere  quod  Pentheus  irridebat  sacra  Bacchi.  Sed  illae 
semel  bacchatae  furore  foemineo  irruerunt  in  eum,  et  cru- 
deliter  mactaverunt  incautum;  quod  durum  fuit  ad  to- 
lerandum  etiam  nato  Inter  miseriam  (^).  Sed  ecce  durius  : 
quarta  (^)  Alia  Cadmi  quae  vocata  Ino,  uxor  Athamantis, 
qui  apud  thebanos  habebat  nomen  et  honorem  regis  (^), 
qui  incurrit  tantam  dementiam,  incitante  furia  infernali, 
quod  eius  uxor  Ino  habens  duos  filios  in  brachiis  visa 
est  sibi  una  leaena,  et  filii  duo  leunculi  ;  ideo  furibundus 
iniecit  manum  (^)  in  alterum  filìorum,  cui  nomen  erat 
Learcus,  et  ipsum  impie  percussit  ad  saxum.  Mater  ter- 

C)  E.  probationem. 

(*)  S.  adulterio,  cremata  est  De  qua  qnicquid  dicatar. 

(*}  S.  rex  Thebarom.        (*)  116.  forma.         (■)  E.  miserias. 

(*)  116,  quarta  filianim  Cadmi,  qu»  rocala  est. 

C)  E.  regis,  iocurrit  in  taotam.  (*)  E.  manns. 

II.  27 
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rita  timens  sibi  et  alteri  filìo,  qui  vocabatur  Melicerta, 
fiigiens  prsecipitayit  se  in  mare.  Nune  ad  literam  de- 
scendo,  et  dico,  quod  autor  tangit  singuiariter  istum  fu- 
rorem  ultimum  detestabilem  nimis  in  litera,  quam  or- 
dina sic  :  Atamante,  nepos  (^)  Cadmi,  divenne  tanto  insano, 
idest,  furiosus,  che  veggendo  la  moglie,  in  ipso  furore, 
andar  carcata  da  ciascuna  mano  con  due  figli,  quia  ge- 
stabat  unum  a  dextris,  alterum  a  sinistris,  forte  ut  pater 
applauderet  fiiiis,  gridò,  ductus  furore,  tendiam  le  reti  sì 
cK  io  pigli  la  lionessa,  idest,  Inonem  uxorem  (*)  quae  vi- 
debatur  sibi  recto  leaena,  e  i  leoncin,  idest,  fiiìos  eius,  al 
varco,  idest,  ad  vadum,  ad  passum;  et  inter  ipsa  verba 
processi!  ad  factum  (•').  Unde  dicit  :  e  poi  distese  i  dispie- 
tati  artigli,  idest,  impios  digitos  unguatos,  prendendo  Fun, 
scilicet  filium,  eh*  avea  nome  Learco,  e  rotollo,  in  modum 
fundae,  e  percosselo  ad  un  sasso  (*),  ex  quo  faciliter  mor- 
tuus  est;  e  quella,  scilicet  Ino,  s' anegò  con  F  altro  carco, 
idest,  cum  alio  filio  Melicerta.  Et  hoc  est  verum  histo- 
rice,  sed  (^)  poetico  Ino,  mutato  nomine,  conversa  est  in 
deam  marinam,  quae  dieta  est  Leucothoe,  et  Melicerta 
conversus  est  in  deum  marinum,  et  yocatus  est  Pale- 
mon.  Et  nota,  lector,  quod  credo  istum  fu  rorem  fuisse 
verum,  tum  quia  magni  scriptores  ponunt  hoc  prò  vero, 
tum  quia  simiies  furores  et  maiores  et  peiores  (®)  saepe 
acciderunt.  Nam  non  sunt  multi  anni  ex  quibus  unus 
in  ci  vitate  Paduae,  nescio  quo  furore  agita  tus,  trucida- 
vit  uno  impetu  furoris  uxorem,  filios  et  totam  familiam. 
Et  dicit  autor  quod  iste  furor  Athamantis  fuit,  nel  tempo 
che  Junoìw  era  crucciata,  idest,  irata,  indignata,  contra  7 
sangue  tebano,  idest,  contra  sanguinem  Cadmi,  qui  fuit 
autor  0  Thebarum,  per  Semele,  idest,  propter  iniuriam 


(■)  E.  gener.  (*)  E.  Ino  uxorem  raam»  quae.  (')  E.  actom. 

(*)  E.  et  percussit  ad  murum  in  unum  saxum,  ex  quo  faciliter. 

(")  S.  fed  poeta»  dicunt»  quod  Ino.        (*)  E.  potlores.       C)  £•  conditor. 
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adulteri!  quam  receperal  in  Semele;  nam  communiter 
mulieres  odìunt  amicas  yirorum  suorum.  Juno  autem 
uxor  Jovis  moleste  ferebat  quod  Juppiter  vir  suus  co- 
gnovisset  Semelem  fiiiam  Cadmi,  ideo  immisi t  furorem 
in  Athamantem,  et  dicit:  come  mostrò  già  una  et  altra 
fiala,  quasi  dicat,  quod  Juno  pr^ecipue  duabus  vicibus 
ostendit  odium  suum  in  sanguine  (^)  Cadmi,  scilieet 
in  Semele  (*),  quam  fecit  fulminari,  et  in  Athamante  (^) 
quem  fecit  infuriari.  —  E  quando.  Hic  autor  describit 
secundum  furorem  notabilem  in  muliere  famosissima. 
Ad  cuius  intelligentiam  debes  scire,  quod  Hecuba  uxor 
Priami,  sicut  ad  tempus  potuerat  videri  felicissima  mu- 
lierum,  potentissimi  regis  Priami  uxor,  tot  inclytorum 
filiorum  mater,  regni  florentissimi  regina;  ita  demum 
fortuna  mutata,  facta  est  miserrima  omnium,  imo  etiam 
viro  miserior;  quse  si  simul  eum  viro  perempta  fuis- 
set,  prò  parte  eius  infelicitas  minui(^)  videbatur.  Nam 
ultra  mala  maxima  quae  yiderat  simul  cum  viro,  sci- 
lieet obsidionem  decennalem,  orbitatem  filiorum,  capti- 
vità tem  urbis,  vidit  virum  ferro  necari  a  Pyrrho,  qui 
tunc  in  utriusque  conspectu  Politem  fllium  necaverat, 
et  Polyxenam  fiiiam  forma  praexcellentem,  quam  virgi- 
nem  tenerrime  diligebat  (^),  ad  sepulcrum  Achillis  velut 
yictimam  imolari  manu  Pyrrhi  jam  (^)  cruenta  sanguine 
patris  et  filli;  et  Astianactem  filium  Hectoris  ad  saxum 
illidì,  et  ultimas  (J)  reliquias  combusti  Ilionis  fumare  ;  se 
autem,  cui  paulo  ante  serviebant  quinquaginta  nurus,  ut 
de  reliquis  taceam,  tristem,  solam,  et  propter  senium  de- 
spectam  et  in  solitudine  derelictam  (^),  sine  aliquo  refugio 
unius  servuli  vel  consolatoris  auxilio.  Demum  prò  con- 
clusione tot  et  tantarum  miseriarum  cum  inter  angustias 

(*)  E.  in  san^ÌDem.  (')  S.  e  E.  Semelem.       (")  E.  Athamantero. 

n  116,  roinus  Tidebator.       (")  S.  diligebant.  (*)  116,  Jam  cruentali. 

f)  S.  multai.  (*)  E.  e  116,  relicUro. 
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intolerandas  fluctuaret,  venit  sibi  in  mentem  fiiius  Poiy- 
dorus,  quem  Priamus  miserat  ad  Polymnestorem  r^em 
Thraciae  generum  suum  cum  cumulo  auri  ad  sustenta- 
tionem  sui  C)  et  suorum  in  rebus  afflictis;  ivit  igitur  in 
Thraciam  ad  ipsum  visendum,  quem  solum  vivere  spe- 
rabat;  et  iiium  reperit  a  Polymnestore,  impellente  cupi- 
ditate  avaritidB,  fuisse  maetatum  et  sepultum  in  arena 
in  litore  maris.  Quo  dolore  ultimo  serviente,  conversa  in 
rabiem  more  canis  latrantis,  discurrens  per  campos  in 
furore  consumpta  est.  Aliqui  tamen  scrìpserunt  quod 
Hecuba  fuit  ducta  in  servitutem  a  graecis  cum  Cassan- 
dra,  Andromaca  et  aliis,  Inter  quas  insana  (')  finivit  se- 
nectutem  suam  fessam  omni  genere  adversitatum.  Nunc 
ad  literam  :  dicit  autor  tangens  furorem  feminae  :  Hecuba 
trista,  quia  vidit  tot  tristia,  et  maxime  funera  suorum, 
misera,  idest  miserabilis,  et  misericordia  digna,  capHva, 
quia  capta  venit  per  sortem  Ulyxis  in  servitutem,  forsen- 
nata, idest,  facta  insana  et  furiosa  ex  rabie  desperatio- 
nìs,  latrò  si  come  cane.  Per  hoc  autor  tangit  allegoriam 
fabulae,  quia  non  est  facta  vere  canis,  sicut  poetae  fin- 
xerunt(^),  sed  sicut  canis  facta  est  rabiosa  et  clamosa 
unguibus  et  conviciis,  mordens  et  lacerans  unumquem- 
que  obvìum  ;  et  assignat  causam,  dicens  :  tanto  il  dolor 
le  fee  la  mente  torta,  tantum  enim  potest  dolor,  quod 
saepe  hominem  feralem  efficit  mente  corrupta.  Et  ecce 
dolorem  immensum  quem  ferro  non  potuit:  poscia  che 
vide  Polissena  morta;  nam  de  Polyxena  magis  indoluit, 
et  maiorem  querelam  fecit,  sicut  patet  et  apud  Ovi- 
dium  X  maioris,  et  apud  Senecam  libro  tragoediarum  ; 
et  postquam,  to'  dolorosa,  tam  multiplici  dolore  piena, 
si  pi  accorta  del  suo  Polidoro,  scilicet  filio  suo  juven- 
culo,  in  su  la  riva  del  mare,  scilicet  Thraciae  vel  Troia  ; 

(*)  E.  sai  et  filioram  et  saoram.  {*)  E.  insania. 

(')  116,  scrlpserant  et  finxerunt. 
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quia  Ovidius  videtur  dicere,  quod  Hecaba,  veniens  ad(^) 
litus  prò  aqua  ad  iavandum  corpus  Polyxenae,  reperii 
corpus  Poiydori  appulisse  ad  litus  :  de  isto  Polydoro  et 
de  eius  morte  dicetur  plenius  Purgatori!  capituio  XX, 
ubi  autor  dicit:  Polinestor  eh' andse  Polidoro.  Et  hoc, 
dico,  accidit  de  Hecuba,  quando  la  fortuna  volse  in  basso 
r  altezza  dei"  troian  che  tutto  ardiva,  idest,  deduxit  in  rui- 
nam  altam  superbiam  troianorum,  de  qua  dicetur  piene 
Purgatorii  capituio  XII,  ibi  :  Vedeva  Troia  in  cenere  e  in 
caverne.  Et  vere  fortuna  multum  depressit  altam  glo- 
riam  troianorum,  si  che'l  re  fu  casso  insiem  col  regno. 
Solet  enim  saepe  accidere  quod,  rege  cassato  et  depo- 
sito, regnum  remanet  integrum,  licet  transferatur  in 
alium,  sicut  patuit  in  (^)  Tarquinio  superbo  expulso  et 
mille  aliis.  Hic  autem,  miserabile  dictu,  rex,  regina,  et 
tota  stirps  regia  simul  cum  regno  defecerunt.  —  Ma. 
Nunc  (^)  autor  applicat  ad  propositum  praedictos  furores 
ut  faciat  comparationem  quam  intendit;  et  dicit  breviter 
quod  neuter  duorum  furorum  praedictorum,  scilicet  Àtha- 
mantis  nobilis  thebani,  et  Hecubae  nobìlis  troianae  fuit  si- 
milis  furori,  quem  nunc  vidit  in  duobus  spiritibus  nobi- 
libus  altero  femina,  altero  masculo;  altero  antiquo,  altero 
moderno  ;  dicit  ergo  ;  ma  ne  furie  di  Tebe,  sicut  praedi- 
ctae  et  aliae  multae  quae  fuerunt  in  terra  illa,  sicut  in 
Hercule,  qui  interfecit  uxorem  et  filios,  ut  patet  prima 
tragoedia  Senecae;  et  sicut  in  Ethiocle  et  Polynice,  de 
quibus  dictum  est  supra  capituio  XXYI,  et  ita  de  mul- 
tis,  né  troiane,  sicut  patuit  in  Hecuba  et  Cassandra  filia, 
si  vider  mai  in  alcun  tanto  crude,  idest,  crudeles,  non 
punger^  idest,  ad  pungendum,  bestie,  non  che  membra 
umane,  idest,  nedum  membra  hominum.  Hoc  prò  tanto 
dicit,  quia  licet  caro  humana  magis  sentiat  dolorem 

(*)  S.  ad  mare  per  aqoam.  (*)  S.  in  rege  Tarqainio. 

(*)  S.  Hic  autor  none. 
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quam  caro  bruti,  quia  habet  peilem  moUiorem  propter 
delìcatam  complexionem,  tamen  bestia  non  potest  expel- 
lere  puncturam  a  se  cum  cauda  vel  ore,  sicut  homo  cum 
manu,  sicut  videmus  quod  *  taurus  ita  dicitur  stimuiari 
aliquando  sub  cauda  ab  axiilo,  qui  est  simiiis  apibus,  quod 
currit  per  multa  milliaria  cum  magno  furore  et  cla- 
more, ut  pulcre  scribit  Yirgilius  libro  Georgicorum; 
similiter  videmus  quomodo'^  C)  leo  rugit  et  furiatur  in- 
vasus  a  febre,  aper  vulneratus  a  venabulo,  et  ursus  spo- 
liatus  filiis  suis.  Sed  nullus  est  furor  bestiarum  simiiis 
furori  humano,  nec  tantum  pertimescendus.  Ideo  dicit: 
quando  vidi  in  due  ombre  smorte  e  nude,  quia  animai 
separatae  a  carne  sunt  nudae,  et  omnes  dicuntur  palli- 
dae,  et  loca  mortuorum  pallida.  Et  specificat  eorum  fu- 
rorem  per  comparationem  claram  et  propriam,  dicens: 
che,  idest,  quae  umbrae,  correvan  mordendo,  scilicet  unum- 
quemque  obvium,  di  quel  modo,  scilicet  furioso,  che  7 
porco,  supple,  currit  mordendo  (*)  et  lacerando  quidquid 
occurrit  sibi,  quando  si  schiude  del  porcile,  quia  tunc 
factus  liber  et  in  (^)  sua  potestate,  currit,  mordet,  et  la- 
cerat  saepe  membra  humana,  sicut  aliquando  lacerat  et 
yorat  infantulum  tenellum  in  cunabulo  cum  perpetuo 
dolore  miserae  matris.  Et  hic  nota  quod  autor  bene  fin- 
git,  quod  furia  non  fuit  tanta  in  aliquo  thebano  vel  troia- 
no, sicut  erat  in  istis;  quia  si  Àthamas  thebanus  fuit 
crudelis  in  uxorem  et  fliios,  hoc  fecit  ex  errore  et  igno- 
rantia;  si  Hecuba  facta  est  rabiosa  centra  graecos,  aut 
Polymnestorem  generum  suum,  hoc  fecit  (*)  justissima 
ex  causa,  quia  receperat  tam  atroces,  tam  intolerabiles 
oflTensas;  sed  isti  qui  puniuntur  hic  sponte  et  ex  certa 
scientia  alienaverunt  personam  propriam  in  personam 


(■)  Le  parole  fra  i  due  aslerischi  son  supplite  dai  Codici  Estense  e  116. 
(')  E.  mordendo  quidqoid.  (')  E.  in  siiam  potestatem. 

(*)  S.  fecerat. 
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aiterius,  et  sic  sponte  conceperunt  furorem  mentis.  — 
V  una.  Hic  autor  describit  rabiem  furoris  unìus  illorum, 
dicens  :  T  una,  scilicet  umbra,  giunse  a  Capocchio,  idest, 
uni  illorum  duorum  Alchimistarum,  de  quibus  dictum 
est  in  praecedenti  capitulo  circa  finem,  e  V  assannò,  idest, 
cum  dentibus  cepit,  in  sul  nodo  del  collo,  ita  quod  fal- 
sator  punìt  falsatorem  (^)  multo  crudelius  quam  ipse  se 
punirei;  nam  Alchimista  scalpebat  se  tantum  cum  un- 
guibus  stans  appodiatus  socio  suo,  sed  iste  (^)  furìosus 
scalpsit  eum  cum  dentibus,  ita  quod  violenter  traxit  eum 
per  terra  m  trementem;  unde  dicit  :  à  che,  tirando,  gli  fece 
grattar  il  ventre  al  fondo  sodo,  ita  quod  scalpsit  eum  in 
collo,  et  fecil  sibi  scalpi  ventrem  per  terram  ;  ita  quod 
ubi  ille  primo  exculiebat  sibi  solum  (^)  crustas,  iste  ex- 
cussit  sibi  carnem  usque  ad  os:  et  nota  quod  isti  sic  pu- 
nientes  alios  in  furore,  satis  punìuntur  in  se  ipso  furore, 
qui  est  debita  poena  eorum;  sicut  enim  furor  alienat 
mentem  hominis,  ita  isti  alienata  mente  assumpserunt 
personam  alterius.  Et  ostendit  quomodo  iste  spiritus  ma- 
nifestatus  fuerit  (*)  per  socium  Capochii,  dicens  :  e  F  are- 
tino, scilicet  magister  Grifolinus  de  Àretio  alter  alchi- 
mista, che  rimase  tremando,  duplici  (®)  ratione,  primo, 
quia  stabat  primo  associatus  ipsi  Gapochio,  quo  subracto, 
ipse  remansit  tremens  sedendo;  secundo,  quia  timebat 
ne  alter  spiritus  furìosus  faceret  sibi  illum  ludum,  quem 
alter  furiosus  jam  fecerat  socio  suo;  quia  jam  dictum 
est,  quod  duo  erant  socii  furiosi,  quorum  alter  jam  fiie- 
rat  usus  furore  suo  contra  Gapochium;  ideo  Grifolinus 
merito  timebat  sibi  simile  fieri,  ideo  dicit  autor:  mi  disse: 
quel  folletto,  idest,  ille  furiosus  praesumptuosus,  ée  Vanni 
Schicchi;  de  isto  dicetur  paulo  post,  e  va  rabioso  così 
conciando  altrui,  idest  in  rabie  furoris  mordendo  et  la- 


(')  116,  falsatores.  (*)  E.  iste  scabiosus  fariosus  scalpit  eam. 

(*)  S.  crustas  solummodo,  iste.      (*)  E.  Aiit.  (*)  E.  duplici  de  causa. 
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cerando  alios,  sicut  fecit  socio  meo  Gapochìo.  Et  autor, 
nominato  uno  iliorum  0  duorum  furiosorum  per  Grì- 
folinum,  rogat  eum  ut  nominet  sibi  alium  adiurans  eum 
per  (^)  Yitalionem  eius,  quod  maxime  timebat.  Unde  di- 
cit  :  oh,  diss'  io  lui,  scìlicet  aretino,  non  ti  sia  fatica  a  dùr, 
licet  totus  tremas  {%  chi  e  F  altro,  sciiicet  socius  Vannis 
in  furore,  pria  che  di  qui  si  spicchi,  idest,  antequam  re- 
cedat  de  loco  isto,  quìa  faciiiter  posset  evanescere  a 
conspectu  nostro  fugiendo  furiose  vel  transGgurando  se, 
sicut  olim  fecit  in  vita;  et  hoc  fac(^),  se 'l  non  U  ficchi 
li  denti  addosso,  sicut  socius  eius  jam  fecit  socio  tuo.  — 
Et  elH.  Hic  autor  ostendit  quomodo  magister  Grifoli- 
nus  ita  adiuratus  ab  eo,  manifestaverit  sibi  istum  se- 
cundum  spiritum  et  alium  primum  quem  jam  nomina- 
verat  (^).  Ad  cognitionem  igitur  istius  furiosi  est  breviter 
referenda  C)  res  turpis,  quam  Ovidius  describit  valde 
diffuse  X  sui  maioris,  quae  in  effectu  est  ista  :  Gìnaras 
fuit  rex  Paphi  quaa  est  insula  Gypri,  qui  poterat  dici  fé- 
lix,  si  numquam  prolem  habuisset  ;  nam  habuit  filiam 
sceleratam  nomine  Myrrham,  quae  capta  est  illicito  amore 
patris,  et  intus  ardens  igne  occulto  luctabatur  secum 
more  amantium  quae  arguunt  prò  et  contra.  Nunc  enim 
dicebat:  nonne  alia  animalia  luxuriantur  Inter  se  sine 
ulla  reverentiaO  sanguinis?  nonne  et  multae  gentes 
contrahunt  coniugia  eum  consanguineis  ?  et  sic  duplica- 
tur  amor  asserens  illas  felices,  quibus  ista  licebant,  et 
damnans  leges  malignas  quae  prohibent  iliud  quod  na- 
tura permittit,  dicens  se  felicem  si  nata  fuisset  in  par- 
tibus  illis.  E  contra  autem  recognoscens  suum  abhomi- 
nabìle  scelus,  deliberabat  recedere  a  patria  C);  sed  ardor 
amoris  retinebat  eam,  quia  absens  non  potuisset  videre 


(*)  116,  iliorum  Ainosorom.        (*)  £.  prò  nominatìone  eius. 

(')  E.  tremens.  (^)  E.  facias.  (*)  S.  maoifesUTerat 

(*)  E.  e  116,  restriogenda.  f)  E.  differeoUa.        (*)  E.  a  patre. 
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patrem,  tangere,  amplecti  et  osculari,  sicut  de  more  so- 
lebat  Et  dicebat  iterum  intra  se:  an  tu  eris  pellex  ma- 
tris,  adultera  patris,  soror  fili!,  et  mater  fratris?  Interim 
Ginaras  pater,  cuius  fiiiam  multi  quaarebant  amatores, 
interrogabat  Myrrham  quem  yellet  in  suum  sponsum. 
Illa  autem  ardens  amore  et  pudore  non  poterat  dare 
responsum.  Unde  ille,  credens  hoc  procedere  a  pietate, 
consolabatur  et  osculabatur  eam;  quae  iterum  interro- 
gata respondit,  se  velie  virum  similem  C)  illi.  Et  pater 
non  intelligens  laudabat  dictum.  Illa  vero  adveniente 
nocte,  non  inveniens  remedium  furori  suo,  decrevit  finire 
dolorem  morte;  et  accipiens  zonam  suam  suspendit  ad 
trabem  in  camera  sua,  et  applicans  collo  suo  parabat  (^) 
mori  ;  sed  quaedam  vetula  nutrix  eius,  audito  murmure, 
accurrit,  et  flens  removit  laqueum  a  collo  eius,  adiurans 
eam  ut  diceret  sìbi  causam  desperationis.  Illa  autem 
stans  cum  oculis  deiectis  ad  terram,  non  poterat  dare 
vocem;  et  cum  nutrix  diceret  Inter  exhortationes,  quod 
pater  et  mater  bene  volebant,  Myrrha  audito  nomine 
patris,  emisit  suspirium  a  profondo  pectoris;  et  vetula, 
adhuc  instante  et  quaerente  quem  amaret,  quia  num- 
quam  pater  hoc  sciret,  tunc  Myrrha  furibunda  proiiciens 
se  super  lectum,  coepit  clamare:  recede,  precor,  et  parce 
misero  pudori  meo.  Tunc  vetula  coepit  blandir!  et  mi- 
nari  Myrrhae  quod  manifestaret  patri  suspendium  eius, 
nisi  ipsa  manifestaret  sibi  suum  amorem.  Myrrha  tamen, 
impediente  naturali  pudore,  non  poterat  loqui,  sed  fina- 
liter  dixit  cum  dolore  :  0  matrem  felicem  tali  marito  !  {^) 
Tunc  nutrix  sentiens  flagitium  damnabile  {%  tota  obstu- 
pefacta  et  tremens  multa  dixit  ad  excutiendum  furorem 
ex  animo  amantis.  Sed  Myrrha  maledicta  disposita  erat 
omnìno  morì,  nisi  optato  potiretur  amore.  Nutrix  videns 

(*)  116.  similem  patri.  {*}  £.  properabat. 

(*)  116»  Tiro.  n  E.  abhomioabile. 
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eius  obstìnationem  juravit  per  Deos  coeli  providere  vite 
suaa;  et  fortuna  praastitit  causam  delieto;  nam  tane  cele- 
brabatur  festum  Gereris,  in  quo  cautum  erat  quod  omnis 
muiier  (^)  abstineret  sibi  a  contactu  viri  per  novena  no- 
ctes,  et  uxor  Cinarae  cum  aliis  iverat  ad  festum  ;  ideo 
nutrix,  captata  occasione  temporis  et  loci,  accessit  ad 
Ginaram  offerens  (^)  se  habere  pulcerriraam  puellam 
dignam  amore  eius;  et  ilio  interrogante  quanta^  esset 
setatis,  dixit  :  est  (^)  aequalis  Myrrhae  ;  et  tempore  noctis 
introduxit  fliiam  in  cameram  patris  sine  lumine  ne  co- 
gnosceretur.  Myrrha  misera  tremebat  et  gaudebat  simul. 
Pater  vero  ignarus  rei  dicebat  exhortans  (*)  :  ne  timeas 
filia:  et  illa  ad  velandum  scelus  vocabat  eum  patrem; 
quae  concepit  ex  patre:  et  sequenti  nocte  et  alias  (^)  saepe 
redivit  ad  eum,  semper  cavens  ne  furtum  deprehende- 
retur.  Tandem  Ginaras,  quia  nitimur  in  vetitum,  volens 
scire  quae  esset  ista,  accepto  lumine  cognovit(^)  filiam 
et  suum  scelus;  et  obstupefactus 0  subito  eripuit  en- 
sem  de  vagina  pendentem  ad  caput  lecti.  Myrrha  vero 
fugiens  beneflcio  noctis  evasit.  Et  hic  nota,  lector,  quod 
ista  videtur  tota  historia  vera  praeter  finem,  quia  dici- 
tur  quod  Myrrha  fugiens  pervenit  in  Arabiam,  ubi  con- 
versa est  in  arborem  sui  nominis  quae  producit  myrrham. 
Ovidius  tamen  dicit  quod  non  vult  quod  istum  factum 
credatur;  et  si  creditur  credatur  quod  poena  secuta  est 
ad  culpam.  linde  ad  detestationem  tanti  mali,  fingit  quod 
luna  et  alia  sidera  obtenebrata  sunt  quando  Myrrha  in- 
travit  talamum  patris  loco  matris.  Ex  praedictis  ergo  sa- 
tis  patet  qualiter  (^)  ista  muiier  fuerit  infuriata,  et  digne 
punitur(®)  furore  suo.  Nunc  ad  literam;  dicit  autor:  et 

(*)  £.  muiier  conlineret  se  a  conUcta  Tiri.  (*}  116,  asserens. 

('}  E.  est  qaalis  Myrrha.  (*)  116,  exhortans  eam:  db  timeas. 

(>)  E.  et  aliis.  (*)  S.  agnoyit. 

C)  116,  stopefactas.  -^  E.  obstupescens. 

(*)  E.  qaomodo.  (*)  E.  pnoiatar. 
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eltt,  scilicet  magister  Grifolinus,  a  me,  supple,  dixit  mihi 
ita  dulcìter  adiuranti  eum,  queir  ée  l' anima  antica,  quia 
istud  scelus  est  antìquissimum,  di  Mirra  scelerata,  filia 
Ginaraa  regis  Gypri,  ubi  semper  fuit  ardens  luxuria  con- 
formis  calori  regionis;  ideo  dìcit:  che  divenne  amica  al 
patre  fuor  del  drillo  amore,  scilicet,  extra  amorem  na- 
turalem  honestum,  qui  est  inter  patrem  et  filium,  in- 
cidit  in  amorem  concupiscibilem  damnatum  et  omni  lege 
prohibitum.  —  Questa.  Hic  GrifoHnus  comparai  Myrrham 
fiiriosam  Vanni  Schicchi  furioso,  de  quo  jam  fecerat 
mentionem.  Et  hoc  fecit  magna  arte,  ut  revertatur  ad 
declarandum,  quis  fuerit  praedictus  Yannes,  et  quid  fé- 
cerit,  propterquod  sit  punitus  fìirore  simul  cum  Myrrha; 
nam  fuerant  socii  in  una  specie  culpse,  ideo  ponit  eos 
socios  in  eodem  genere  poense,  licet  distantes  per  lon- 
gissima  tempora  m  spatia.  igitur  ad  cognìtionem  istius 
Yannis  debes  scire,  quod  Bosius  de  Donatis  de  Fio- 
rentia,  licet  esset  nobilìs  miles  de  familia  praeclara,  fuit 
tamen  fur  ad  tempus  Cum  aliis  nobilibus,  sicut  dare 
ostensum  est  supra  capitulo  XXY;  et  ex  furto  fecerat 
magna  lucra:  propter  quod  yenìens  ad  mortem,  poe- 
nitentia  ductus,  relinquebat  ex  testamento  multa  et  ma- 
gna legata  multis.  Ex  quo  Simon  fllius  eius  sentiens  se 
gravatum  hereditate,  subornavit  (^)  Yannem  Schicchi  de 
Gavalcanlibus,  qui  intravit  lectum  loco  dicti  Bosii,  et  fecit 
testamentum,  quia  habebat  vocem  et  loquelam  similli- 
mam  illi.  Iste  inter  alia  l^ata  legavit  sibi  ipsi  quam- 
dam  equam  pulcerrimam,  qua  nulla  erat(^)  carior  in 
tota  Tuscia;  erat  enim  in  pretio  mille  florenorum.  Re- 
liquam  formam  testamenti  fecit  sicut  prseordinatum  erat 
cum  praedicto  Simone,  quem  reliquit  universalem  here- 
dem.  Ad  literam  ergo:  dicit  GrifoHnus  de  Myrrha  pes- 

(*)  116,  subrogayit 

(')  E.  erat  palcrior  io  Tuscia,  nec  carior.  Erat. 
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sima:  questa  venne  a  peccar  con  esso,  scìiicet  patre, 
falsificando  se  in  altrui  forma,  quìa  sciiìcet  falso  assum- 
psìt  formam  aiterìus  virgìnis,  iicet  ex  fraude  vetulae  nu- 
trìcis  su  se,  quse  dederat  sibi  lac,  et  postea  dedìt  (^)  taiem 
doctrinam,  come  V  altro,  sciiicet,  Johannes  (*)  Schicchi,  che 
sen  va  là,  sciiicet  furiosus,  qui  momordit  socium  meum 
tam  inepte,  sostenne,  idest,  passus  est,  falsificar  in  se 
Boso  Donati,  cuìus  personam  induit,  testando,  idest  te- 
stamentum  condendo,  e  dando  al  testamento  norma,  le- 
gem(^)  et  formam  diversam  ab  illa  quam  dederat  Bo- 
sius  ipse.  Et  ecce  quare  fecit  tam  infamem  fraudem, 
per  guadagnar  la  donna  della  torma,  sciiicet,  equam 
quae  erat  caput  armenti,  quasi  dicat  :  prò  tam  vili  pretio 
sustinuit  facere  tam  tristem  (^)  fraudem,  quia  in  nomine 
diaboli  sui  non  erat  nisi  una  caballa  {%  et  erat  nobiiis 
homo  et  de  nobili  domo.  Non  sic  Plautina  uxor  Traiani 
imperatoris,  quae  mortuo  Traiano,  subornavit  (^)  virum, 
qui  intravit  lectum  loco  Traiani,  et  instituit  Àdrianum 
heredem  imperii,  quem  diligebat,  sicut  scribit  ìEHus 
Lampridius. 

E  poi  che  i  duo.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in 
qua  autor  tractat  de  tertia  specie  falsatorum  faisifican- 
tium  monetam  in  uno  spiritu  moderno.  Et  primo  con- 
tinuans  dieta  dicendis,  disponit  0  se  ad  sequentem  ma- 
teriam,  dicens  :  e  rivolsimi  a  guardar  gli  altri  ammalati, 
idest,  converti  animum  et  stylum  meum  ad  considerane* 
dum  alios  faisatores,  qui  aliis  infirmitatibus  erant  gra- 
vati, poi  che  i  duo  rabbiosi,  sciiicet,  Myrrha  et  Schicchi  (*) 
furiosi,  sopra  cui  io  avea  tenuto  V  occhio,  sciiicet,  intelle- 
ctualem  speculationis,  fuor  parsati,  idest,  recesserunt  a 

(*)  116,  dcdit  sibi  doctrinam.  (*)  £.  Vannes  Schicchi. 

(")  S.  e  E.  idest,  leg^em.  (*)  116,  Tilem.  —  E.  infamem. 

(')  E.  equa,  et  erat  ipse  nobih's. 

(*)  S.  suboroaTit  unum,  qui. —  116,  subrogavit  unum,  qui. 

C)  116,  disposult  se.  (*)  S.  Vannes  Schichi. 
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visione  mea.  —  Io.  Hic  autor  describit  in  speciali  unum 
falsatorem  monetae,  et  specitìcat  formam  poenae  eius  per 
unam  simiiitudìnem  pulcram  et  ciaram,  dicens:  io  vidi 
un  fallo  a  guisa  di  liuto,  quia  sciiicet,  habebat  faciem 
macram^  colium  subtile^  ventrem  magnum  et  inflatum, 
fnxr  eh' elU  avesse  t  anguinaia  avuta  /ronca,  idest  0,  trun- 
cata  et  separata^  dal  lato,  idest,  a  reliqua  parte  cor- 
poris^  scilicet  cossis  (*)  et  cruribus^  che  fuom  èe  forcuto, 
quasi  dicat:  vere  videbatur  liutum,  si  tamen  non  ha- 
buìsset  aliquid  ab  inguine  infra,  in  qua  parte  homo  bi- 
furcatur.  Et  tangit  nominatim  speciem  morbi  qui  sic 
ipsum  transformabat,  dicens:  la  grave  idropisia,  quia 
reddit  hominem  gravem,  ita  ut  moveri  non  possit,  che 
dispara,  idest,  disseperat  (^)  et  dissociata  le  membra  con 
V  umor,  scilicet,  corrupto,  putrefacto,  che  i  mai  converte; 
et  ecce  quomodo,  che  7  viso  non  risponde  a  la  ventraia, 
idest,  quod  facies  non  proportionatur  et  conformatur 
ventri,  quia  venter  magnus  et  facies  extenuata,  faceva  lui 
tener  le  labbra  aperte,  scilicet,  propter  sitim.  Et  hic  nota 
quod  autor  dat  debitam  poenam  falsatoribus  monetae, 
quia(*)  ponit  eos  hydropicos.  Hydropicus  enim  habet 
ventrem  magnum  ex  humore  corrupto;  et  reaUter  et 
moraiiter  falsator  monetae  est  hydropicus,  quia  stat  in- 
clusus  in  loco  occulto  subterraneo,  nec  movetur;  et  sic 
faciliter  contrahit  humorem  corruptum,  et  sìcut  quanto 
magis  bibit,  tanto  magis  sitit,  ita  appetitus  istorum  est 
inextinguibilis.  Et  specificat  formam  oris  illius  sitientis 
per  comparationem  alterius  infirmi,  dicens:  come  F etico 
fa,  idest,  tenet  labia  aperta,  che  riverte  Fun,  idest,  re- 
flectit  unum  labium,  verso  7  mento,  idest,  deorsum  ver- 
sus barbam,  r  altro,  scilicet,  labium,  in  su,  idest,  sur- 
sum  versus  nasum:  et  ecce  causam,  p^  la  sete.  Et  hic 

(*)  £.  idest,  separata.  (')  E.  a  costis  et  a  cruribus. 

(*)  E.  separat.  (*}  E.  quia  punit  eos  bydropisi.  Hydropicus. 
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nota,  quod  ista  secunda  compara tio  est  etiam  propriis- 
sima;  ethica  enim  est  qasedam  febris  occulta,  paulatim 
exsiccans  et  consumens  corpus,  ita  quod  homo  non  sen- 
tii. Ethica  etiam  appeilatur  moralis  phiiosophia,  sed  non 
ita  capitur  hic.  —  O  voi.  Hic  autor,  ne  procedat  am- 
plius  obscure,  facit  istum  falsatorem  manifestare  se  a 
nomine,  a  vicio,  a  suppiicio;  unde  introducit  eum  ad 
ioquendum  sibi  et  Virgilio,  dicens:  diss'  etti,  scilicet,  ille 
unus  *  hydropicus  factus  ad  formam  liuti  ;  O  voi  che  siete 
senza  alcuna  pena;  viderat  enim  ille  spiri tus,  quod  isti  duo 
non  laborabant  aliquo  morbo,  sicut  caeteri  de  bulgia  illa, 
non  lepra,  sicut  duo  primi  socii,  non  furia,  sicut  alii  duo 
socii,  non  siti  sicut  ipse,  non  febre,  sicut  alii  duo  socii, 
de  quibus  dicitur  infra,  et  dicit  *  (^)  :  e  non  so  io  perchè, 
quia  nesciebat  quod  Dantes  vivus  iret  ex  gratia  per  in- 
fernum  sub  ducatu  Yirgilii,  nel  mondo  gramo,  idest,  in 
inferno,  et  maxime  in  ista  bulgia,  ubi  sunt  tot  tristes 
infirmi,  guardale  et  attendete,  scilicet,  cum  speculatione, 
a  la  miseria  del  maestro  Adamo.  Et  quia  autor  piene  et 
dare  describit  istum  et  culpam  et  poenam  et  locum  et 
autores  suae  culpae,  ideo  breviter  *  pertranseo.  Iste  siqui- 
dem  magister  Adam  gerens  nomen  primi  parentis  fuit 
lombardus  de  civitate  opulenta  Brixise,  de  qua  dicit 
CatuUus  poeta  veronensis;  Brioda  Veronce  mater  amica 
mece.  Qui  magnus  monetarius  cum  venisset  Florentiam, 
ubi  fabricalur  moneta  aurea,  quae  inde  appeilatur  flore- 
nus,  ad  persuasionem  et  promissionem  quorumdam  no- 
bilium  de  comitibus  Guidonis  (*)  venit  Romenam  (^)  in 
Casentinum,  et  ibi  cudere  coepit  florenos  falsos  ad  simi- 
litudinem  verorum  florenorum  de  Florentia,  quae  mo- 
neta coepit  expendi  et  seminari  per  regionem  cum  prae- 
judicio  multorum  et  infamia  dictorum  comitum;  et  in 

0  Nel  Codice  Estense  maocano  le  parole  incluse  fra  i  due  asterischi. 
(*)  116,  Guidis.  (•)  S.  Rayennaro. 
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brevi  fraude  detecta,  magister  Adam  fuit  captus,  et  du- 
ctiis  Florentiam^  fuit  publice  combustus,  de  quo  autor 
iongo  sermone  mentionem  facìt  operose,  quia  cum  omnis 
falsans  pecuniam  graviter  delinquat  contra  commune 
commodum  reipublicae,  iste  gravissime  peccavil  falsando 
florenum,  qui  est  valde  communis  moneta,  et  universa- 
liter  expenditur  per  totum  (^),  unde  multae  sunt  species 
florenorum  in  usu  christianorum*(^).  — Io.  Hic  magister 
Adam  probat  miseriam  suam  per  duo  quae  adaugent 
sibi  poenam,  quorum  unum  est,  quia  in  vita  habuit  suf- 
ficienter  commoda  sua;  secundum,  quia  habet  ante  ocu- 
los  iiiud  quod  maxime  habet  refrigerare  sitim,  sciiicet 
aquam  lucidam  et  frigidam.  Dicit  ergo  primo  :  io  ebbi 
vivo,  idest,  dum  viverem  in  mundo,  assai,  idest  ad  suf- 
ficientiam,  di  quel  ch'io  volli,  quia  pinguiter  vivebat  et 
de  bono  bibebat,  quando  stabat  cum  iilis  comitibus  in 
Casentino  ;  et  ora  lasso,  idest,  heu  nunc  me  miserum  ! 
un  gocciol  d^  acqua  bramo.  Et  sic  in  isto  verificatur  iliud 
dictum  :  Nessun  ée  maggior  dolor  che  ricordarsi  del  tempo 
felice  nella  miseria.  Et  quia  illud  quod  maxime  appetit 
habet  ante  oculos,  nec  potest  attingere,  ideo  dicit:  li 
ruscelletti,  idest  rivuli  aquarum,  che  discendon  giuso  in 
Amo,  fluvium  famosum  (^)  Tusciae,  de  quo  jam  saepe 
dictum  est  et  dicetur,  de'  verdi  colli  del  Casentin;  est 
enim  Casentinum  contrata  inter  Florentiam  et  Aretium, 
quod  territorium  erat  tunc  temporis  comitum  Guidonum 
datum  oiim  comiti  Guidoni  veteri  prò  dote  nobilis  In- 
gualdradae,  sicut  scripsi  supra  capitulo  XYI.  Arnus  au- 
tem  (^)  fluvius  dividit  Casentinum,  et  colligit  omnes  aquas 
cadentes  bine  inde  de  montibus(^),  quas  ciaras  et  geli- 


C)  S.  totum  muoduiD. 

('}  Qui  pure  nel  Codice  Estense  mancano  le  parole  incluse  fra  i  due  asterischi. 

(')  116,  famosissimum.  (*)  116,  enim. 

("}  116  e  E.  montibus  illis,  quas. 
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das  vere  est  delectabiie  bibere  homìnì  sitienti;  ideo  di- 
cit  :  facendo  i  lor  canali  e  freddi  e  motti,  labendo  per 
mundos  lapillos(^)  cum  dulci  murmure  salientis  aquae, 
sempre  mi  stanno  innanzi,  scìlicet  ante  oculos  memoria^, 
et  dicit  :  e  non  indamo,  idest,  non  impune^  quia  ad  au- 
gumentum  mese  sitis^  unde  dicit:  che  la  imngine  lor, 
idest,  imaginatio^  via  pia  m' asciuga,  idest,  magis  me  ma- 
cerat  et  exsiccat^  che  7  mal,  scilicet,  hydropisis^  on^  io 
nH  discamo  nel  viso,  idest^  quod  ipsa  sitis  non  est  tanta 
poena  hydropico  in  se,  sicut  est  videre  aquam  refrige- 
rativam  in  ipsa  siti,  et  non  posse  attingere.  Et  hic  nota 
quod  autor  accepit(')  a  Lucano,  qui  scribit  quod  dum  Gae- 
sar  in  Hispania  citeriore  inciusisset  in  alto  monte  et  sicco 
Petreium  et  Àffranium  legatos  Pompei,  ad  cuius  radices 
fluebat  fluvius  sub  ocuiis  eorum,  ilii  videntes  aquam  et 
non  vaientes  attingere  magis  accendebantur  siti,  et  ma- 
gis cruciabantur  quam  si  fuissent  in  partibus  Lybiae  op- 
positae  calidis  et  siccis,  ubi  est  omnimoda  penuria  aquae. 
Simiiis  est  buie  sitis  Tantali.  Et  reddit  (^)  Adam  rationem 
poenae,  dicens  :  la  rigida  giustizia,  scilicet,  divina,  che  mi 
fruga,  idest,  purga t  et  punit,  tragge  cagion  del  loco  ov'io 
peccai,  scilicet,  de  Casentino,  a  metter  più  li  mei  sospiri 
in  fuga,  idest,  mea  desideria  magis  longe  a  me,  ut  non 
valeam  consequi  quod  opto.  —  Ivi.  Hic  magister  Adam 
manifestat  locum  specialem,  ubi  ipse  deliquit,  dicens  : 
Romena,  quae  est  terra  pulcra  in  Casentino,  ubi  r^na- 
bant  tunc  comites  Guidones,  et  est  sita  juxta  flumen 
Arni,  ée  ivi,  idest,  in  Casentino,  là  dov'io  falsai  la  lega 
suggellata,  idest,  informata,  del  Batista,  quod  est  dicere  : 
ubi  ego  falsificavi  (*)  florenos  de  Florentia,  in  quibus  est 
sculpta  imago  Johannis  Baptistae  qui  est  patronus  Flo- 
rentiae.  Et  hic  nota,  quod  sicut  scribit  philosophus  primo 


(')  E.  Upides.  (*)  116  e  E.  accepit  hoc  a  Lucano  qui  scrìpsit. 

(*)  E.  reddit  quamdam  rationem  talis  pcene.  (*}  E.  falsavi. 
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Politicprum,  olim  antequam  esset  usus  pecunia^,  fiebat 
commutatio  *  rerum,  sicut  frumentum  (^)  in  vinum,  et  vi- 
num  in  oleum,  et  ita  de  aiiis.  Et  hìc  modus,  sicut  ipse 
dicit,  adhuc  serva  tur  apud  aliquos  barbaros.  Sed  quia  ista 
commutatio*  (^  non  erat  commoda  humano  generi,  quia 
homo  non  potest  secum  portare  necessaria  de  iongin- 
quo,  oportuit  invenire  (^)  alìquod  pulcrum  portatile,  quo 
haberentur  omnia  commoda;  tale  autem  est  numisma, 
quod  est  mensura  omnium  rerum:  ideo  factum  est  de 
auro  vel  argento,  quae  sunt  perfecta  metalla,  ut  dlctum 
est  in  praecedenti  capitulo,  ut  esset  carum  et  parvi 
ponderis,  ut  posset  portarì,  et  in  forma  sphaerica,  quae 
est  perfecta.  Sed  quia  difficile  erat  in  omni  emptìone 
ponderare  pecuniam,  sculptum  fuit  aliquod  signum  in 
nummo,  per  quod  sciretur,  quanti  ponderis  et  (^)  pretii 
esset;  sicut  Baptista  in  Italia  sculpitur  in  floreno  Floren- 
tiae,  et  sanctus  Marcus  in  ducatu  Venetiis  (^),  et  ita  de 
aliis.  Iste  ergo  falsavit  florenum  in  Romena;  ideo  dicit: 
perch'  io  U  corpo  suso  arso  lasciai^  scilicet  in  mundo,  in 
tua  civitate  Florentiae.  —  Ma  s' io.  Hic  Adam  ostenso, 
quod(^)  locus  ubi  peccavi t  auget  pcenam  eius,  nunc 
ostendit,  quid  maxime  relevaret  eius  sitim;  et  dicit,  quod 
poena  dominorum  ipsius  loci  visa  C)  sibi,  maxime  seda- 
ret  sitim  suam,  unde  dicit  :  ma  non  darei  la  vista,  idest, 
visionem  ipsorum,  per  Fonie  Brandi,  prò  fonte,  ubi  de- 
sidero multum  bibere.  Est  enim  fons  pulcerrimus  (*) 
in  amcenissima  civitate  Senarum  in  platea  pulcerrima; 
quasi  dicat:  si  ego  viderem  hic  autores  mortis  mese, 
magis  sedaretur  sitis  mea  ex  tali  visione,  quam  si  ego 

('}  S.  e  E.  frumenti  in  >inum,  et  vini  in  oleum. 
(^  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  Codici. 
n  E.  inrenlri.  C)  E.  et  quanti  preUi.  (•)  E.  Veneto. 

(*)  E.  quod  ubi  pecca?it  augetur  pcena  eius,  nunc  ostendit  quod  maxime  re- 
leret  sitim.  Et  dicit. 

C)  E.  e  110,  risa  ibi.       (*}  E.  amoBnissirous  in  pulcerrima  ciritate. 

II.  28 
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biberem  C)  ad  aquam  Fontis  Brandi  delectabiiissimam  ;  et 
sic  vide,  quod  redìbat  sibi  in  mentem  aqua  sedativa  si- 
tis,  quasi  dicat:  non  permutarem  iilam  visionem  prò 
ista  bibitione,  tantum  esset  mihi  grata  (^).  Yel  expone 
sic  :  non  darei  la  vista,  idest,  oculos  meos  non  jactarem 
per  Fontem  Brandi,  quasi  dicat,  non  desiderarem  bibere 
ad  dictum  fontem  ;  ita  visio  eorum  satiaret  sitim  meam 
et  poena  ipsorum  ;  est  tamen  idem  effectus :  ma  s'io 
vedessi  qui,  idest  in  ista  bulgia  vel  poena,  V  anima  trista 
di  Guido  o  d'Alessandro,  o  di  lor  frate;  fuerunt  enim 
tres  fratres  comites  domini  Romena^,  sciiicet  Guido,  Ale- 
xander, et  Aghinolphus.  Hoc  dicit,  quia  solatium  est  mi- 
seris  socios  habere  pcmarum:  et  maxime  quando  sunt 
in  poena  cum  illis,  qui  fuerunt  causa  impulsiva  culpae, 
poenae  et  infamiae  eorum.  Et  subiungit  Adam,  quod 
licet  audiverit,  quod  jam  unus  illorum  fratrum  mortuus 
est,  et  jam  pervenit  ad  poenam,  tamen  parum  proficit  (^, 
ad  relevandam  sitim,  quia  non  potest  (*)  accedere  ad  vi- 
dendum  eum.  Unde  dicit:  V una,  dìcunt  aliqui:  sciiicet 
anima  Alexandri,  dèe  dentro  già,  sciiicet,  in  inferno, 
quia  est  Inter  prodìtores  consanguineorum,  ut  videtur  (^) 
infra  capitulo  XXXII,  ubi  nomìnat  Alexandrum,  sed  certe 
non  bene  video,  de  quo  loquatur;  quia  ille  Alexander, 
quem  autore  reponit  in  glacie,  non  fuit  de  comitibus 
Guidis  de  Romena,  sed  de  comitibus  Albertis,  ut  potest 
patere  intuenti  ibi,  et  dicit  :  se  V  arrabbiate  ombre,  idest, 
furiosae,  che  vanno  intomo,  sicut,  Myrrha  et  Schicchi,  dicon 
vero:  hoc  dicit,  quia  furiose  discurrentes  possunt  videre 
alios  spiritus  a  longe  et  referre  nova  de  eis,  quod  non 
possunt  isti  0  hydropici  ;  et  intellige  quod  furiosi  pos- 

0)  E.  biberem  aqaam  FooUs  Brandi;  et  sic.      (*)  116,  cara  et  grata. 
(*)  S.  profecit  (*)  E.  poterai. 

(^  E.  Tidebis.  (*)  E.  nmic  autor  pooit. 

f)  S.,  E.  e  116,  hydropici,  nec  esteri  falsatore»  qoi  non  possunt  moireri.  Et 
intellige. 
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sunt  videre  a  longe,  non  tamen  extra  bulgiam  suam; 
ideo  non  potest  aliquo  modo  intellìgi,  quod  iste  ioquatur 
de  Alexandre  praedicto^  quia  non  possunt  isti  transire  in 
puteum,  in  quem  autor  intrabit  per  manus  maximi  gi- 
gantis  Anthei.  Ideo  dicit:  ma  che  mi  vai,  idest,  quid 
proficit  ad  alleviationem  poense  me«,  eh'  i'  ò  le  membra 
ligate?  scilicet,  infirmitate  gravi,  ita  quod  non  possum  am- 
bulare. —  S'io.  Hic  Adam  ostendit  maximam  avidìtatem 
quam  habet  videndi  dictum  spiritum,  quia  nullum  la- 
borem  quantumcumque  gravem  et  longum  vitaret,  si 
speraret  unquam  posse  appellere  ad  eum;  unde  dicit: 
io  seria  mosso,  vel  messo  già  per  lo  sentiero,  idest,  ego 
essem  jam  in  itinere,  s' io  fosse  pur  ancor  leggiero  di  tanto 
eh'  io  potessi  in  cento  anni  andar  un'  oncia.  Et  hic  nota 
quod  aliqui  dicunt,  quod  dìes  naturalis  habet  multas  par- 
tes,  et  quod  uncia  est  duodecima  pars  momenti;  sed 
istud  est  superfluum,  quia  autor  non  loquitur  hic  de 
mensura  temporis  sed  loci,  et  iste  error  provenit  ex  igno- 
rantia  vulgaris  florentini;  nam  uncia  Florentìae  appella- 
tur  latitudo  digiti  grossi,  ita  quod  in  effectu  iste  vult 
dicere:  si  ego  possem  in  spatio  centum  annorum  ire 
tantum  terree,  quanta  est  latitudo  unius  digiti,  ego  essem 
in  via  ad  quaerendum  ipsum.  Ideo  dicit:  cercando  lui, 
scilicet  pra^ictum  comitem,  tra  questa  gente  sconcia, 
idest,  Inter  turbam  falsariorum  (^)  diversis  aegritudinibus 
affectorum.  Et  sic  vide  quod  iste,  posito  quod  fieret  le- 
'vis,  non  posset  (')  quaerere  istum  nisi  per  istam  bulgiam 
decimam,  tum  quia  non  posset  exire  poenam  destina- 
tam  aetemaliter,  tum  quia  ille,  quem  optabat  invenire, 
debebat  esse  damnatus  in  ista  bulgia,  quia  fecerat  istum 
falsare  pecuniam;  et  propter(^)  quod  unumquodque  et 
illud  magis;  nec  labor  longae  viae  terreret(*)  me;  con 

(')  E.  falsatorom.  (*)  E.  posset  intrare  per  istim. 

(*)  E.  propter  unamquodqoe  et  illud  magìs.  (*)  S.  (oederet  me. 
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tutto  eh'  ella  volge  undece  miglia;  et  sic  est  medietate  mi- 
nor praecedenti,  quae  habet  de  ambitu  viginti  duo  mii- 
Ilaria^  ut  dictum  est  in  prsecedenti  capitulo.  Et  dicit:  e 
non  ci  à  men  cF  un  mezzo  di  traverso,  idest,  non  habet 
minus  dimidìo  milliari  per  transversum  ;  inteliigo  ego  a 
loco  ubi  iste  erat  usque  ad  extremam  ripam.  Et  hic 
nota  quod  iitera  ista  videtur  valde  obscura,  quod  (^)  bre- 
vissimum  spatium  dimidii  miliiaris  videbatur  isti  tam 
gravato  et  inflato  iongissimum  iter;  nam  si  in  centum 
annis  ivisset  per  latitudinem  unius  digiti  ^  imaginare 
quando  confecisset  (^)  dimidium  miiliare.  Et  ultimo  ma- 
gister  Adam  reddit  rationem  (^)  quare  tantum  laetaretur 
poena  dictorum  trium  fratrum,  quia  (*)  fuerunt  causa 
eius  cuipae  et  poenae  temporalis  in  mundo,  et  aetemae  in 
inferno;  unde  dicit:  io  son  per  lor  tra  sì  fatta  famiglia, 
idesty  intra  istos  hydropicos  immobiles,  et  ei  m' indussero, 
sub  spe  magni  lucri  et  praemii,  a  batter  li  fiorini,  sciiicel 
falsos^  eh'  avean  tre  carati  di  mondiglia,  idest^  superflui- 
tatis  ;  nam  florenus  si  sit  verus  et  justi  ponderis  habet 
in  se  viginti  unum  caratos  auri. 

Et  io  a  lui.  Ista  est  tertia  pars  generalis  in  qua  au- 
tor agit  et  tractat  de  quarta  (")  specie  falsatorum,  qui 
falsaverunt  verba  et  sermones.  Et  primo  autor  petit  a 
magistro  Adam  falsatore  monetai,  qui  sint  ilii  duo  socii 
jacentes  et  fumantes  (^)  ;  unde  dicit  :  et  io  a  lui,  scilicet, 
dixi  :  chi  son  li  due  tapini,  idest,  miseri,  infeiices,  che  fu- 
man  come  man  bagnata  il  verno,  propter  febrem  inflam- 
mantem  eos,  ut  statim  dicetur,  giacendo  stretti  ai  tuoi  de- 
stri confini?  Istos  enim  fingit  jacere  unum  juxta  alium, 
quia  laboraverunt  pari  morbo,  sciiicet  eadem  specie  fol- 
sitatis.  Et  ponit  responsionem  Adae  dicens  :  et  iiie  Adam, 

(*)  E.  e  S.  quia.  {*)  E.  quando  confecisset  medinm  miiliare. 

(*)  E.  rationem  lat»  pcen»  dictorum. 

(*)  E.  qui.  (")  S.  qnadam.  (*)  E.  inflrmantes. 
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rispose:  qui  li  trovai  quamTio  piovvi  in  questo  greppo; 
greppum  appellatur  Florentiae  vas  vile  (*)  fractum  remo- 
tum  ab  usìbus  domesticis,  et  deputatum  cibo  vel  potui 
galiinarum  ;  ideo  bene  sic  vocat  ìstum  vilem,  tristem  lo- 
cum,  quasi  dicat  :  quando  cecidi  in  istam  buigiam,  tem- 
pore quo  fui  combustus^  ubi  steterant  jam  per  multa 
sdBcula  annorum,  et  mansuri  sunt  in  aeternum.  Ideo  di- 
cit  :  e  poi  non  diemo  volta,  sicut  solent  saepe  facere  fe- 
brientes,  sed  isti  nimis  gravati  moveri  non  possunt^  e 
non  credo  che  diano  in  sempiterno,  quia  morbus  incura- 
bilis  est  in  inferno,  et  numquam  levatur  (*)  poena.  — 
L'  una.  Hic  Adam  nominat  primo  spiritum  aegyptium  a 
crimine  calumnise,  dicens:  F una  èe  la  falsa  ch'accusò 
Joseppo.  Ad  intelligentiam  claram  istius  literae  est  scien- 
dum,  quod  haec  pulcerrima  historia  scribitur  valde  dif- 
fuse libro  Genesis;  tamen  cum  notissima  sit,  quia  pu- 
blice  legitur  in  cathedris  et  vulgatur  in  pulpitis,  ipsam 
brevissime  summare  curabo.  Igitur  Jacob,  ut  jam  tac- 
tum  est  secundo  capitulo  huius  libri,  habuit  duodecim 
filios,  ex  quorum  semine  descenderunt  duodecim  tri- 
bus  Israel,  quorum  clarissimus  fuit  Joseph,  qui  fuit  unde- 
cimus  filius  patris  ex  Rachele,  utrique  carissimus;  matri 
quidem,  quia  abstulerat  opprobrium  sterilitatis  eius  ; 
pater  vero  dìligebat  eum  prae  caeteris,  tum  quia  genue- 
rat  eum  in  senectute,  tum  quia  mirabile  ingenium  pueri 
faciebat  eum  amabilem  (^)  non  solum  parentibus,  sed  fe- 
eit  eum  gratissimum  barbaris  et  regi  crudelissimo.  Sed 
quanto  erat  carior  patri,  tanto  odiosior  fratribus  ex  invi- 
dia, quia  singularius  diligebatur  a  sene,  et  quia  puer 
lìberius  accusabat  fratres,  et  quia  mirabilia  somnia  eius 
videbantur  prsesagire  servitutem  eorum,  et  illius  magnam 
gloriam  et  imperium.  Semel  ergo  Joseph  missus  a  pa- 

(*)  S.  inoUle.         (*)  116»  IcTiatar.  »£.  alleyiatur.         (*)  E*  admirabiiem. 
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tre  ad  vìdendum  fratres  qui  pascebant  oves  in  deserto 
a  longe^  venditus  est  ab  eis  mercatoribus  qui  ibant  in 
iEgyptum  Irìginta  denariis;  parvum  certe  praetium  ma- 
gni viri,  sed  figura  maioris  pari  praE^tio  vendendì.  Delatus 
in  iEgyptum^  iterum  venditus  fuit  eunuco  regìs  Pharao- 
nis  nomine  Putiphar,  qui  erat  dux  exercìtus  et  magister 
miiitiae  eìus  C).  Qui  incredibilem  gratiam  invenìt  in  ocu- 
lis  domini  sui^  ita  quod  in  brevi  praefecit  eum  domui 
suae  et  totae  familiae;  sed  sicut  dominus  erat  captus  in- 
dustria fidelis  servi,  ita  uxor  eius  puicritudìne  formai, 
quae,  urgente  fiamma  libidinis,  quam  (^)  accendebant  otium 
et  deiiciae  et  suavis  aspectus  juvenis  et  mariti  castrati 
fastidium  (^)  ;  captato  loco  et  tempore  cepit  illum  petens 
concubitum  eius,  sed  cum  nihil  proficeret  precibus,  ul- 
timo paravit  (^)  vim.  Ille  autem  invictus  subtraxit  ab  ea 
corpus  et  animum  inviolatum,  relieto  pallio  in  manibus 
eius,  quo  (^)  illa  ceperat  eum.  Illa  autem,  magis  accensa 
dolore  repulsae  et  pudore,  convertit  statim  amorem  in 
odium,  et  clamans  conquesta  est  familiac,  deinde  viro, 
quod  vir  hebraeus  ipsam  attrectare  tentaverat,  et  sic  ex 
impudentia  audacis  foeminae  et  zelotopia  (^)  creduli  viri, 
Joseph  vir  justus  ini  uste  traditus  est  carceri  regali,  in 
quo  tamen  divina  justitia  non  deseruit  eum.  Nam  prin- 
ceps  carceris  fecit  eum  custodem  omnium;  elapso  au- 
tem biennio  rex  Pharao  fecit  duo  somnia,  quibus  vìderat 
septem  vaccas  pìngues  pulcras  devorarì  a  septem  ma- 
cris  et  turpìbus;  et  ita  septem  spicas  plenas  C)  ^  septem 
vacuis  et  aridis.  Et  cum  non  posset  habere  interpreta- 
tionem  somniorum  a  suis  sapientibus  et  auguribus,  qui- 
dam pincerna  regius  (®),  cui  Joseph  in  carcere  exposue- 

(*)  E.  regìs,  {*)  E.  <iue  accendebatur  olio  et  deliciis,  et  suavi  aspectu. 

(*)  E.  fastidio,  capto  loco.  (*)  E.  perreoit  ad  Tim. 

(*)  E.  per  quod  illa  ceperat.  —  S.  per  quod  illa  cepIt. 

(*)  E.  zelotipia  cmdelis  yiri. 

f)  116,  plenas,  et  septem  yacuas  et  aridas.         (*)  E.  e  116,  regis. 
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rat  somnium  de  relaxatione  sua,  dixit  regi,  qualìter 
juvenis  hebraeus  erat  in  carcere,  qui  forte  interpretare- 
tur  somnia  ista.  Joseph  ideo  de  mandato  regis  adductus 
ad  praesentiam  eius  aperuit  (^)  ei,  quod  per  somnia  pre- 
tendebatur  septennium  ubertatis,  ad  quam  continuo  se- 
quebatur  (^)  aliud  septennium  sterilitatìs  ;  ideo  providen- 
dum  esse  futurae  fami  remedio  magnae  copiai.  Qua  re 
Pharao  credens  hominem  habere  spiritum  divinum  fecit 
eum  praepositum  lotius  regni,  mandans  ut  tamquam  sibi 
ab  omnibus  pareretur,  et  vocavit  eum  salvatorem  mundi, 
et  dedit  ilii  uxorem  aegyptiam.  Joseph  ergo  sublimatus 
eum  magna  providentia  et  diligentia  sua  conservavit  ita 
fruges  in  ubertate,  et  ita  dispensavit  in  cantate,  ut  solus 
omnia  ageret,  et  totam  terram  ^Egypti  regis  (^  faceret. 
Interim  fames  (^)  crescens  et  aflDigens  omnes  terras,  in- 
vasit  domum  Jacob,  qui  ex  undecim  filiis  misit  decem, 
retento  (^)  minimo,  nomine  Beniamin,  qui  venientes  in 
iEgyptum  secundo  anno  famis  adoraverunt  fratrem  prin- 
cipem  iEgypti,  quem  non  noverunt,  eum  jam  excessisset 
trigesimum  septimum  annum.  Ipse  vero  bene  cognoscens 
eos,  sed  simulans  vocavit  eos  exploratores  ;  et  tandem 
dato  eis  tritico,  et  praetio  reposito  in  saccis,  dimisit  eos 
eum  pacto  ut  ducerent  ad  se  fratrem  eorum  (^)  prò  ob- 
side.  Pater  autem  bis  auditis  repletus  dolore  et  stupore 
conferens  secum  mortem  Joseph,  quem  fratres  finxerant 
fuisse  a  fera  pessima  devoratum,  et  carcere  Simeonis 
et  periculo  Beniamin  induratus  decrevit  non  mittere  pue- 
rum  solatium  senectutis  suae.  Sed  consumpta  annona, 
fame  vincente  amorem,  misit  eum  planctu  Beniamin  eum 
fratribus,  et  pecunia  duplicata;  quibus  Joseph  fecit  con- 

(')  £.  exposuit  et  aperuit  ei  quod  per  somnia  ìpsa  portendebatur. 
C)  £.  seqneretur  septennium.  C)  E.  regi  faceret. 

(*)  E.  fames  ralida  crescens.  (')  116,  detento. 

(*)  116,  eorum  paryulum,  retento  uno  eorom  obside.  —  E.  fratrem  eorum 
obsidem.  Pater. 
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vivium  liberato  Simeone^  et  inquisivit  C)  de  statu  patrìs 
eorum.  Quìbus  respondentibus  ad  sìngula,  ilerum  fecit 
dari  frumentum  (^)  et  reponi  pecuniam  in  saccis,  et  in- 
super  scyphum  argenteum  in  sacco  fratris  minimi.  Gum 
autem  illi  laeti  et  ignari  rei  recederent,  capti  sunt  in  via^ 
et  tamquam  rei  furti  reducti  (^)  ad  Joseph,  et  invento 
scypho  fatebantur  se  dignos  servi  tu  te.  Joseph  autem  di- 
cebat,  quod  soius  Beniamin  debebat  (^)  remanere  servus 
eius;  sed  Judas  offerebat  se,  asserens  patrem  descensu- 
rum  ad  inferos,  nisi  puer  expectatus  reverterelur  ad 
eum.  Joseph  autem  non  vaiens  amplius  resistere  natu- 
rali pietati  (^),  remotis  arbitris,  soius  remanens  cum  un- 
decim  fratribus,  cum  planctu  exclamans  super  eos  dixit: 
Ego  sum  Joseph;  et  consolatus  est  animos  eorum  stu- 
pentium  novitate  reì^  et  trementium  recordatione  veteris 
offensae.  Et  commisit  eis,  ut  reducerent  patrem  in  ^Egy- 
ptum,  quia  adhuc  restabat  per  quinquennium  tempus 
famis  et  penuriae,  missis  muneribus  regis  ad  eum,  et  cur- 
ribus  ad  porlanda  necessaria  in  itinere.  Jacob  igitur  re- 
pletus  multiplici  gaudio  ivit  in  iEgyptum,  cui  Joseph  di- 
lectissimus  filius  venit  obviam,  et  illum  receptum  cum 
piis  lacrymis  perduxit  ad  regem.  De  cuius  mandato  po- 
situs  fuit  in  optima  regione  ^gypti,  ubi  supervixit  de- 
cem  septem  annis,  et  tandem  defunctus  est  expletis 
centum  quadraginta  septem  annis,  et  relatus  est  ad 
sepulcrum  suorum  in  Ebron  manibus  filiorum  snorum, 
ubi  requiescebant  cineres  Isaac  patris  et  Abraam  avi. 
Ipse  vero  Joseph  centum  decem  annos  in  vita  feliciter 
explevit.  Ad  propositum  ergo  videro  potes  ex  narratis 
falsitatem,  quam  maligna  mulier  commisit  in  sermone  et 
verbis  fìctìs  in  perniciem  pudicissimi  Joseph,  quem  Deus  (^) 

(*)  S.  quesifit.  (')  E.  eis  fniroeDtum. 

(')  116,  reducti  suol  ad  Joseph.  (*)  S.  deberel. 

(*}  E.  caritatì.  (*)  E.  omnipotens  Deus. 
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per  tot  gradus  malorum  erexit  ad  tantam  altitudinem 
ad  salutem  suorum.  Deiade  nominat  secundum  spiritum 
socium  strictum  praedictae  mulierìs^  dìcens  :  T  altro  ée  il 
falso  Sinon  greco  di  Troia,  qui  optime  novit  artem  fal- 
iendi;  et  mentiendi,  sicut  statim  patebit  pauio  post.  Et 
tangit  pcenam  utrìusque,  dicens  :  isti  duo,  giltan  tanto 
leppo,  idest,  calidum  fumum,  qualis  est  ille  qui  manat 
a  manibus  balneatis  in  hyeme,  sicut  ipse  jam  exempii- 
ficayit(^)  supra.  Et  nota  quod  ista  est  naturalis  poena 
istorum.  Imaginare  quam  ardenti  calore  accidentali  fu- 
mabat  mens  istius  fceminae  de  qua  dictum  est,  et  istius 
viri,  de  quo  statim  dicetur.  Illa  enim  ardens  amore  Jo- 
seph facta  est  ingeniosa  ad  mentiendum;  ille  vero  ar- 
dens odio  troianorum  factus  est  ingeniosus  ad  mentien- 
dum.  —  E  V  un.  Nunc  autor  artiGciose  fingit  unam  litem 
jocosam,  quae  incidenter  orta  est  inter  duos,  scilicet  ac- 
cusatorem  et  accusatum;  et  breviter  dicit,  quod  Sinon 
moleste  ferens  quod  magister  Adam  ita  criminabatur 
eum,  non  fuit  patiens,  sed  percussit  eum  in  ventrem. 
Dicit  ergo:  e  V un  di  lor,  scilicet,  Sinon  gra^cus,  che 
si  recò  a  noia,  idest,  reputavit  sibi  ad  ignominiam  et 
infamiam,  forse  d"  esser  nomato  à  oscuro,  idest,  tam  vi- 
liter,  infamiter  (^),  quia  scilicet  vocatus  fuerat  falsus,  gli 
percosse  V  epa  croia,  idest,  corpulentiam  sive  panciam 
turpem  et  inflatam:  hoc  dicit,  quia  magister  Adam  ex 
hydropisi  habebat  ventrem  velut  vegetem;  ideo  dicit: 
quella  sonò  come  fosse  un  tamburo,  ita  erat  tensa  et  vento 
piena.  —  E'I  maestro.  Hic  autor  ostendit  quomodo  ma- 
gister Adam  reddiderit  Sinoni  vicem  facto  et  verbo;  unde 
dicit  :  E  7  maestro  Adamo  gli  percosse  il  volto  col  braccio 
suo  che  non  parve  men  duro,  imo  durius  et  iniuriosius 
fuit  percutere  cum  toto  brachio  faciem,  nobilem  partem 


(*)  S.  explicarìt.  {*)  E.  infamatus. 


442  GOMENTUM  INFERNI 

hominis,  quam  cum  solo  pugilio  percutere  ventrem  sen- 
tinam  sordium,  dicendo  a  lui:  io  ho  U  braccio  a  UH  me- 
sHero,  idest,  ad  opus  vindìcte,  ancor  che  lo  muover  mi  sia 
tolto,  scilicet;  per  le  membra  che  san  gravi,  idest,  gravata 
infirmitate  hydropica.  Et  hìc  nota^  quod  ira  est  multum 
efficax  ad  facìendum  debilem  fortem,  sicut  videmus  a 
simili  quod  aliquando  quis  vulueratus  ad  mortem^  dum 
moritur,  ex  ira,  quae  est  appetitus  yindict^,  contrahit 
vires  anìmae  ia  unum  ad  sumendum  supplicium  de 
iniurianle  (^),  sicut  patebit  infra  de  Tydeo,  et  sicut  seri- 
bit  Titus  Livius  de  Romano  qui  in  pugna  cannensi,  cum 
haberet  manus  inutiles  ad  pugnandum,  cum  dentibus  in 
furore  deformavit  totam  faciem  hostis  yolentis  ipsum 
spoliare.  —  Omf  ei.  Hic  autor  ponit  responsionem  mor- 
dacem  Sinonis  centra  id  quod  dixerat  magister  Adam, 
dicens:  ond'  ei,  scilicet,  Sinon,  rispose:  quando  tu  andavi 
al  fuoco,  propter  falsationem  pecunisB,  non  V  avevi  tu  à 
presto,  scilicet  ipsum  brachium,  quia  scilicet,  nunc  habes 
brachia  lìgata  solo  humore  corrupto,  tunc  vero  habebas 
ea  ligata  cum  fune,  ma  si,  idest  tantum,  e  pia  quando 
tu  coniavi,  idest,  quando  cudebas  pecuniam  falsam,  quia 
tunc  ducebas  brachia  et  exercebas  manus  valde  veloci- 
ter.  Et  sic  vide  quomodo  iste  graecus  loquacissimus  re- 
torquet(^  in  infamiam  illud  de  quo  ille  videbatur  glo- 
riari,  scilicet  motum  brachiorum  ad  vindictam,  quasi 
velit  dicere  :  bene  credo,  quod  habes  (^)  brachia  soluta 
ad  omnia  mala,  sicut  ad  falsandam  monetam,  ex  quo 
meruisti  habere  ea  ligata,  quando  fuisti  ductus  ad  ignem. 
—  E  F  idropico.  4Iic  autor  ponit  responsionem  magistri 
Adae  centra  Sinonem;  et  quia  Sinon  obiecerat  sibi  crì- 
men  falsitatis  monetae,  cuius  causa  ipse  est  aeterne  (^) 
damnatus;  ideo  magister  Adam  obiicit  sibi  crìmen  falsi 

(')  S.  inioria.  (')  E.  retorquet  iolaniiain  ìlllas  de  quo. 
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sermonis  (^),  cuius  arte  ipse  cepit  nobilìssimam  (^)  urbem 
Troiae.  Et  ad  declarationem  huius  literae  satis  brevis 
oportet  necessario  scire  longam  fictionem^  quam  facit 
Virgilius  n  Eneidos,  per  quam  patebit(^)  aperte  quis 
fiierit  Sinon^  et  qualis  fuerit  equus  quo  tradidit  Troiani 
graecis.  Fingi t  ergo  Virgilius  Eneam  narrare  reginae  Di- 
doni apud  Carthaginem  excidium  Troiae.  Narrat  eniro 
quod  reges  et  duces  graecorum  fessi  et  fracti  diuturno 
bello  desperantes  de  Victoria  fecerunt  fabricari  equum  (^) 
magnum  de  lignamine  ad  modum  mentis  in  honorem 
deae  PalladiS;  et  ostendentes  se  fecisse  hoc  ad  placandam 
deam  iratam  centra  eos,  incluserunt  (^)  in  ventrem  vi- 
ros  electissimos,  et  simulantes  recedere  ab  obsidione  ac- 
cesserunt  ad  insulam  Tenedos  ex  opposito  Troiae,  et  ibi 
latuerunt  in  insidiis.  Troiani  ex  hoc  credentes  illos  vere 
recessisse,  apertis  portis,  coeperunt  exire  civitatem,  et 
discurrere  per  varia  loca^  ubi  fuerant  castra  graecorum, 
et  aliis  suadentibus  ut  equus  introduceretur  in  Troiam, 
aliis  ut  cremaretur  vel  praecipitaretur  in  mare;  ecce 
quidam  pastores  troiani  trahebant  quemdam  juvenem 
manibus  post  tergum  religatis.  Hic  erat  graecus  nomine 
Sinon,  qui  de  industria  sponte  pbtulerat  se  capiendum, 
ut  sua  fraude  traderet  Troiam  graecis.  Gunctis  autem 
illudentibus  Sinon  coepit  conquen\  et  dicere:  heu  me 
miserum!  quae  terra,  quod  mare  debet  me  recipere? 
quod  refugium  restat  mihi,  cum  apud  graecos  non  in- 
veniam  locum,  et  ipsi  troiani  oflensi  petunt  supplicium 
et  mortem  meam?  Troiani  ad  haec  verba  placati  coepe- 
runt hortari  ipsum,  ut  diceret  quis  esset,  et  quid  iret 
faciendo.  Tunc  Sinon,  quasi  timore  deposito,  respondit 
cum  magna  arte  :  0  rex  Priamo,  ego  referam  tibi  vera  : 
ego  non  n^abo  me  natum  de  gente  graeca,  et  si  for- 

(')  S.  Sinonis.  (*)  li.  nobillimam.  (*)  £.  paiet. 

(*)  E.  nnnm  equum.  (*)  E.  rccluseront  in  Tenlre  hniiu. 
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tana  fecit  me  miserum,  certe  non  faciet  me  mendacem 
et  vanum  ìpsa  prava.  Nescìo  si  audisti  alìquid  de  no- 
mine et  gloriosa  fama  Palamedis^  quem  innocentem 
gvadci  necaverunt  sub  nomine  falsaa  proditionìs,  quia  ve- 
tabat  bella  fieri  contra  troianos;  nunc  deplorant  ipsum 
mortuum  et  privatum  vita.  Ego  fui  socius  et  consan- 
guineus  eius  missus  ad  eum  a  paupere  patre  meo  a 
pueritia,  et  ego  etiam  habui  aliquid  nomìnis  et  honoris; 
sed  mortuo  Palamede  afflictus  ducebam  vitam  in  planctu 
et  dolore,  conquerens  de  indigna  morte  innocentis  amici  : 
sed  tamquam  stultus  tacere  non  potui,  imo  minabar  me 
facturum  vindictam  si  unquam  haberem  fortunam  et  re- 
direm  Victor  ad  Argos;  et  sic  meis  verbis  procuravi  odium 
contra  me,  et  ex  hoc  Ulyxes  qui  fuerat  fraudulentus 
autor  mortis  Palamedis  fuit  semper  mihì  infestus,  et  in- 
veniebat  nova  crimina  contra  me.  Sed  ego  ad  quid  plura 
loquor(\^  minime  vobis  grata?  Si  vos  habetis  pariter 
omnes  graecos  odio,  jam  sumite  poenas  de  me,  ita  vult 
Ulyxes;  et  Agamemnon  et  Menelaus  emerent(*)  hoc  prae- 
tio  magno.  Tunc  troiani  facti  avidi,  ignorantes  fraudem 
et  artem  graecam,  coeperunt  exquirere  causas.  Sinon 
quasi  trepidans  coepit  ficte  loqui  sub  tali  forma  (^)  ver- 
borum:  graeci  saepe  toediati  (^)  et  fatigati  longitudine  belli 
voluerunt  recedere  dimissa  obsidione  Troiae,  et  o  utinam 
fecissent  !  sed  aspera  tempestas  maris  saepe  detinuit  eos, 
potissime  postquam  hic  equus  factus  est.  Graeci  itaque 
dubii  miserunt  Eurypilum  augurem  magnum  ad  (^)  ora- 
culum  ApoUinis  ad  sciendum  quid  esset  agendum;  ille  re- 
portavit  tale  responsum  :  o  graeci,  vos  placastis  ventos 
immolata  virgine,  quando  primo  venistis  ad  partes  Troiai, 
et  ita  per  sanguinem  oportet  vos  quaerere  reversionem 


(')  11 69  loquar.  {*)  £.  emerent  eniin  hoc. 

(")  £.  tegminc.  (*)  £.  extCBdiaU. 

(*}  116»  cum  magno  clamore  ad  oraculum. 


CANTUS   TRIGESIMUS.  445 

in  patriam,  et  sacrificandum  est  anima  unius  graeci.  Hac 
voce  publicata  {^)  in  vulgo,  omnes  exterriti  sunt  valde, 
quia  quilibet  tiniebat(*)  sibi  esse  ille.  Tunc  Ulyxes  pro- 
traxit  in  publìcum  Galchantem  alium  augurem  magnum 
cum  magno  clamore  petens  quem  dii  sibi  volebant;  et 
continuo,  dicit  Sinon,  multi  divinabant  mibi  mortem.  Cal- 
chas  autem  per  quindecim  dies  (^)  tacuit,  et  absconsus 
noluit  nominare  aliquem;  tandem  compulsus  magna  in- 
stantia (^)  Ulyxis,  dixit  me  esse  immolandum:  et  conti- 
nuo omnes  assenserunt,  ut  eorum  timor  transferretur 
in  mortem  unius  miseri.  Jam  venerat  dies  infelix,  jam 
parabatur  sacrifìcium  supra  caput  meum.  Certe  ego  dico 
verum  :  ego  rupi  carcerem,  et  fugiens  latui  in  valle  pa- 
lustri tempore  noctis,  et  sic  liberavi  me  a  morte  expe- 
ctans  sì  forte  illi  recesserunt  (*);  nec  habeo  aliquam  spem 
videndi  unquam  antiquam  patriam,  dulces  filios,  et  de- 
sideratum  patrem,  quos  forsitan  ipsi  graeci  cruciabunt  et 
necabunt  propter  fugam  meam,  et  sic  purgabunt  cul- 
pam  meam  morte  miserorum.  Propter  quod  rogo  te,  in- 
clyte  rex,  per  deos  caelestes,  et  per  fidem  inviolatam,  si 
adhuc  aliqua  remansit  in  hominibus,  miserere  tot  et 
tantorum  laborum  et  mei,  qui  dico  tibi  vera.  Troiani 
ergo  capti  bis  lacrymis  coeperunt  misereri  eius,  et  ipse 
Priamus  mandavit  quod  solveretur,  et  consolatus  (®)  est 
eum  amicabiliter,  dicens:  Quisquis  es,  trade  oblivioni 
graecos,  quia  eris  noster  troianus,  et  die  mibi  veritatem  : 
quare  graeci  construxerunt  equum  tam  magnum?  Ille 
Sinon  plenus  fraude  et  arte  graeca  levavit  manus  solu- 
tas  ad  coelum,  invocans  deos  in  testes  quod  posset  ape- 
rire secreta  graecorum,  quia  non  tenebatur  amplius  pa- 


(')  E.  publicata  in  popolo  et  rulgo.  {*)  E.  timebat  esse  illum. 

(*)  E.  dies  absconsas  recasabat  nominare.         (*)  S.  astutia. 
(•)  E.  recederent  —  S.  recesserint  — 116,  recedcrant. 
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446  GOMENTUM  INFERNI 

tfiad  ìq  alìquo,  nec  erat  oblìgatus  aliquibus  legibus;  et 
breviter  narravit,  quod  graeci  habuerant  totam  spem  et 
fiduciam  incoepti  belli  in  ausilio  deed  Palladis  usque  quo 
impius  Diomedes  et  Ulyxes  inventor  scelerum  rapuerunt 
vi  et  fraude  fatale  Palladi um  occisis  C)  sacerdotibus  cu- 
stodibus  arcis  de  sacrato  tempio  ipsius  dead:  ex  ilio  tem- 
pore coepit  retrocedere  spes  graecorum,  quia  dea  irata 
et  indignata  est  contra  eos.  linde  Calchas  sacerdos  sta- 
tim  dixit;  quod  erat  recedendum  (*)  in  Graeciam,  quia 
numquam  graeci  possent  armis  espugnare  Troiam,  nisi 
repeterent  anguria  et  placarent  iterum  deam  quam  pla- 
caverant  quando  primo  venerant  ad  Troiam,  et  ideo  prò 
satisfactione  huiusmodi  iniuriae  ordinaverunt  imaginem 
hanc^  et  statim  redibunt  quod  non  perpendetis.  Et  Cal- 
chas fecìt  fieri  equum  tam  magnum  et  immensum  ne 
posset  recipi  per  portas  et  trahi  (^)  intra  moenia  Troiae, 
nec  protegere  populum  troianum  sub  religione,  sicut  Pal- 
ladium  erat  solitum  facere;  nam  dicit  Calchas,  quod  si 
violaretis  manu  istud  donum  Minervae  magnum  excidium 
venturum  esset  imperio  Priami,  et  ipsis  troianis;  quod 
augurium  dii  citius  reducant  super  ipsum  et  suos.  Sì 
vero  traheretis  ipsum  in  urbem  manibus  vestris,  tunc 
Troia  victrix  veniret  contra  Graeciam  et  vastaret  ipsam. 
Et  concludit  tandem  Eneas  quod,  talibus  insidiis  et  arte 
perjuri  Sinonis,  res  eredita  fuit,  et  troiani  capti  sunt  dolis 
et  lacrymis,  quos  nec  Diomedes,  nec  Achilles,  nec  anni 
decem,  nec  mille  naves  domare  potuerant.  Nam  troiani 
fraclis  muris  et  apertis  portis  vi  traxerunt  fatalem  equum 
in  medium  urbis,  et  cascati  non  perpenderunt  de  tanta 
fraude,  et  colloca verunt  ipsum  in  sacro  tempio  Minervae 
cum  magno  gaudio  et  feste.  Sed  nocte  sequenti  adve- 
niente,  cum  omnia  quiescerent,  graeci  reversi  sunt  fur- 


(*}  E.  cmsis  sacerdotibus.       (*)  E.  redeundum.        (*)  E.  et  ìotrare  mosnia. 


GANTUS  TRIGESOfUS.  447 

tire  cum  navibus  a  Tenedo,  et  dato  sìgno  Sinon  emisìt 
graecos  ex  equo,  scilicet  Ulyxem,  Menelaum,  Pyrrhum 
et  alios  multos  ;  qui  omnes,  trucidatis  custodibus  et  aper- 
tis  portis,  intromiserunt  socios  et  totum  exercitum  gr^e- 
corum,  qui  simul  juncti,  invaserunt  urbem  somno  et 
vino  sepultam,  et  vastantes  omnia  ferro  et  igne,  spolia- 
tam  rebus  et  captivis  funditus  everterunt.  Sed  dices 
forte,  lector,  quid  sibi  vult  ista  fabula  longa  et  vana? 
Dico,  judicio  meo,  quod  equus  iste  troìanus  dedìcatus 
Minerva^,  non  videtur  velie  dicere  aliud  nisi  quod  graeci 
obtinuerunt  victorìam  centra  Troiam  non  tam  viribus 
armorum,  quam  armis  Minervae,  scilicet  ingenio,  arte, 
industria,  astutia.  linde  Lycophron  poeta  graecus  scribit, 
quod  graeci  exquisiverunt  a  captivis  troianorum,  a  quo 
receperant  plus  damni,  an  ab  Ulyxe  astutissimo,  an  ab 
Aiace  fortissimo;  et  quia  invenerunt  prudentiam  Ulyxìs 
plus  nocuisse  troianis,  adiudicaverunt  sibi  arma  Achillis  ; 
ideo  non  placet  mihi  quod  quidam  dicunt  quod  Yìrgi- 
lius  voluitO  fictione  sua  estendere  Troiam  non  esse 
captam  proditione  Eneaa;  nam  Homerus  per  tot  saecula 
ante  Yirgilium  fecerat  mentionem  de  iste  equo  Minervae. 
Alii  tamen  credentes  istam  rem  fuisse  (^  vere  factam  non 
fictam,  dicunt  quod  iste  equus  introductus  fuit  in  Troiam 
per  unam  portam,  quae  dicebatur  porta  equi,  sicut  a 
simili  dicitur  porta  leonis;  sed  nihil  credo,  imo  graeci 
inclusi  in  ventre  Minervae  ceperunt  Troiam  voluptuosam. 
Ex  dictis  ergo  potes  faciliter  perpendere  si  iste  Sinon 
bene  novit  artem  fallendi  et  mentiendi,  et  si  autor  bene 
novit  artem  fingendi,  qui  introducit  Sinonem  falsum  ad 
contendendum  cum  uno  falsatore.  Nunc  ad  literam  re- 
deundo  dico,  quod  magister  Adam  latinus  obiicit  Sinoni 
graeco  crìmen  falsi,  quo  damnatus  est,  et  primo  confite- 


(*)  £.  Toluerit.  (*}  S.  taiue  yeram  oon  fictam. 
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tur  suum  crimen,  dicens  :  e  V  idropico,  supple,  dixit  Si- 
noni:  tu  di'  ver  di  questo,  quia  negare  non  possum  quod 
non  falsaverim  pecuniam^  et  quod  ex  hoc  combustus  fui, 
ma  tu  non  fosti  sì  ver  testimonio,  ove  /osti  richiesto  a  Troia 
del  vero.  Et  subdit  responsionem  Sinonis  ad  obiecta,  di- 
cens :  Sinon  disse  :  e  tu  fàtsasH  il  conio,  idest,  monetaro, 
s'io  dissi  falso,  contra  hostes  meos;  et  sicut  dicit  Vir- 
gilius  ibidem  :  Dolus  an  virtus  quis  in  hosle  requiral?  Et 
quod  est  peius  in  te,  e  son  qui  per  un  fallo,  idest,  prò 
uno  crimine  falsitalis,  e  tu  per  più  che  nullo  altro  dima- 
nio,  quasi  dicat  :  commisisti  plures  falsitates,  quam  fai- 
saveris  (')  florenos;  nec  credas  istum  dicere  verum,  sed 
dicit  quam  peius  potest  contra  adversarium.  —  Ricor- 
dati. Hic  autor  ostendit  quomodo  magister  Adam  respon- 
dens  ìmproperavit  Sinoni  singularem  fraudem  equi.  Di- 
cit ergo  :  quel  eh'  avea  infiala  f  epa,  idest,  magister  Adam, 
qui  habebal  corpulentiam  inflatam,  rispose,  o  spergiuro, 
quia  Sinon  juraverat  dicere  verità  tem,  ricordali  del  ca- 
vallo, idest,  id  quod  finxisti  de  equo;  unde  non  exponas 
sicut  quidam,  quod  Sinon  fecerit  istum  equum,  imo  qui- 
dam ingeniosus  artìfex  cuius  nomen  fuit  Opeus,  sicut 
scribit  Homerus  XI  Odysseae,  et  Virgilius  ubi  supra.  Si- 
non ergo  falso  finxit  quod  graeci  fecerant  equum  prò 
Palladio.  Unde  dicit  Tullius  quod  equus  ideo  troianos  fé- 
fellit,  quia  speciem  Minervae  mentitus  est.  Et  dicit  (*)  :  e 
siete  reo  che  tutto  il  mondo  salto,  quia  scilicet  istud  est 
proclamatum  ubique  per  tubam  Virgilii,  qui  operose  de- 
scribit  formam  facti,  ut  jam  ostensum  est.  Et  quia  Adam 
improperaverat  Sinoni  antiquam  infamiam,  ideo  Sinon 
improperat  sibi  praesentem  poenam.  Unde  dicit  autor: 
disse  7  greco,  scilicet  Sinon,  qui  eloquentior  latino  scra- 
per reddit  sibi  peius,  a  te  sia  rea,  idest,  et  tibi  videa  tur 

(*)  116,  falsarius  florenos.  (*}  116  e  E.  sabdit 
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molestum,  la  sete  onde  ti  crepa  la  lingua,  quae  propter 
carentiam  humoris  efflcitur  aspera  et  scìaditur  in  si- 
tiente,  e  r  aqua  marcia,  idest,  humor  corruptus,  putridus 
colleclus  in  ventre,  che  sì  (  assiepa  il  ventre,  idest,  facit 
tibi  saepem  de  ventre,  inanci  a  gli  occhi,  quia  ita  ven- 
ter  intumuìt  tibi  ex  hydropisì,  quod  oculi  non  possunt 
videre  infra  ventrem,  sicut  crura  vel  unum  jacentem  ad 
pedes  tuos.  —  Allora.  Hic  ultimo  autor  ostendit  quomodo 
magister  Adam  concluserit  in  ista  lite,  ostendens  quod 
soiitum  maliloquium  adhuc  vigebat  in  eo,  et  quod  ipse 
aeque  bene  sitiebat  ut  ipse,  unde  dicit  :  il  monetiero,  sci- 
licet,  Adam,  allora,  supple,  respondit:  la  bocca  tua  così 
si  squarcia,  idest,  effroenate  aperitur  et  exercelur,  per 
tuo  mal,  idest,  malo  tuo  et  damno  tuo,  come  suole,  sci- 
licet,  ab  antiquo,  quia  fecisti  tibi  babitum  in  maliloquio, 
et  nescires  dicere  bonum,  quia  tu  habes  in  te  illud  quod 
obiicis  alteri  et  peius,  unde  dicit:  che  tu  hai  F arsura, 
idest,  febrem  ardentem,  el  capo  che  ti  duole;  nam  unum 
sequitur  ad  aliud,  s' i' ò  sete,  quod  non  nego,  et  umor 
mi  rinfarcia,  idest,  et  si  humor  pulrefactus  replet  et  in- 
flat  mihi  ventrem;  et  ultra  hoc  non  es  sine  siti  quae 
etiam  sequitur  ad  febrem  ;  unde  dicit  :  e  non  vorresti  a 
invitar  molte  parole,  quasi  dicat  :  et  non  faceres  nimis  te 
rogari  et  invitari,  per  leccar  lo  specchio  di  Narcisso,  idest, 
causa  bibendi  ad  unum  purissìmum  fontem,  qualis  fuit 
ille  quo  Narcisus  speculabatur  se,  quando  captus  amore 
suae  propriae  formae  conversus  est  in  florem,  sicut  dice- 
tur  piene  III  capitulo  Paradisi.  —  Ad  ascoltarli.  Nunc 
ultimo  autor  descripta  tam  artiflcialiter  C)  contentione 
tam  jocosa,  describit  digne  increpationem  quam  Virgi- 
lius  fecit  sibì,  quia  ascultaverat  tam  attente  litem  isto- 
rum;  unde  dicit:  io  era  del  tutto  fisso,  idest,  omnino(*) 

(*)  £.  arliflciali.  {*}  £.  animo  atlenlus. 
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attentus,  ad  ascoltarli;  et  hic  nota,  quod  aliquando  vir 
sapiens  delectatur  audire  tales  qui  tam  eloquenter  inter 
se  contendunt.  Sunt  enim  aliqui  qui  in  maledicendo  sunt 
mirabili  ter  diserti;  et  si  detur  eis  unum  honestum  thema 
nesciunt  quid  dicant:  et  vere  delectabile  estO  audire 
duos  falsarios^  lenones^  baratarios^  tamquam  meretrices 
inter  se  contendentes ;  quand' el  maestro  disse:  or  pur 
mira,  idest,  cum  admìratione  ausculta  inepta  verba  isto- 
rum,  che  per  poco  è  che  teco  non  mi  risso,  idest,  vix  me 
contineo  quod  non  altercor  tecum.  —  Quando.  Hic  autor 
ostendit  suam  subìtam  correctionem,  quia  statim  fuit  in- 
credibili rubore  confusus,  unde  dicit:  volsimi  verso  lui 
con  tal  vergogna,  idest,  tam  ardenti,  cK  ancor  per  la  me- 
moria mi  si  gira,  quia  scilicet  adhuc  non  recessit  a  mente 
mea,  quando  il  senti'  a  me  parlar  con  ira  :  homo  enim 
maxime  erubescit  de  suo  errore  coram  sapiente,  qui 
habet  bonam  opinìonem  de  eo.  Et  manifestat  confusio- 
nem  ìmmensam  per  unam  comparationem  valde  subti- 
lem,  et  sententialiter  vult  dicere,  quod  nunc  accidìt  sibi, 
sicut  aliquando  solet  accidere  somnianti,  qui  in  somno 
videt  aliquod  magnum  periculum  vel  damnum  suum; 
et  dicit  in  ipso  somnio  intra  mentem  suam  angustiatam: 
0  utinam  istud  esset  somnium  et  non  vera  res;  et  ita 
habet  quod  cupit,  quia  vere  somnium  est;  et  tamen  non 
credit  habere,  quia  credit  tantum  quod  realiter  et  vere 
sic  sit  ut  videt;  et  ita  in  proposito  dicit  autor:  ego  opta- 
bam  excusare  me  et  excusabam,  scilicet  mediante  vere- 
cundia  magna,  et  tamen  non  credebam  excusare  me 
sufficienter.  Nunc  ad  literam,  dicit  autor:  e  tal  mi  fec'io 
non  potendo  parlare,  scilicet  prae  nimia  verecundia,  quale, 
supple  fit,  quei  che  suo  dannaggio  sogna,  idest,  qui  suum 
damnum  somniat,  che  sognando  desidera  sognare,  à  che 


(')  E.  est  inlerdain  aadìre  daos  fabatores  lenones. 
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agogna,  idest,  petit  (^),  quel  eh' èe  come  non  fosse,  quia 
optat  quod  sit  somnìum^  velut  si  non  esset;  et  tamen  de 
rei  veritate  sic  est,  et  ecce  quomodo  :  che  disiava  scu- 
sarmi e  scusava  me  tuttavia,  scilicet,  si  ne  locu  tiene  esten- 
dendo verecundiam  ardentem  in  facie,  quse  excusabat 
me,  e  noi  mi  credea  fare,  cum  tamen  facerem  ultra  exi- 
gentiam  delieti.  —  Maggior.  Hic  autor  ostendit  quomodo 
Virgilius  absolverit  eum  a  fallo  suo,  videns  veram  poe- 
nitentiam  eius,  unde  dicit;  il  maestro  disse:  men  vergo- 
gna  lava  maggior  difetto  che  7  tuo  non  èe  stato,  quasi  di- 
cat:  verecundia  ista  tua  esset  sufficiens  ad  abolendum 
maìus  delictum,  quam  istud  fuerit;  ideo  dicit:  e  però  ti 
disgrava  d' ogni  tristizia,  quam  conceperis  ex  hoc.  Et  sic 
vide,  quomodo  (*)  vir  sapiens  facìliter  emendatur  ad  par- 
vam  (^)  increpationem  sapientioris.  Et  ultimo  Virgilius  dat 
suum  consilium  utile  et  sanum  autori,  dicens  :  e  fa  ra- 
gion cK  io  ti  sia  sempre  a  lato,  quasi  dicat  :  ratio  refroenet 
te  (*),  vel  habe  semper  tecum  ante  oculos  mentis  aliquem 
sapientem  virum,  se  pia  avvien  che  fortuna  faccogKa, 
ita  quod  vitare  non  possis,  ove  sian  genti  in  simigliante 
piato,  idest,  in  lite  tam  inhonesta;  et  ecce  quare:  che 
voler  ciò  udire  è  bassa  voglia,  idest,  quaedam  vilitas  animi 
accommodare  aurem  tam  ineptae  materise  {^). 


(*)  E.  sperai.  (*)  E.  quod.  (•)  E.  primam. 

(')  S.  te  com  habes  anle  oculos.  (')  E.  merci. 
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CANTUS  TRIGESIMUS  PRIMUS,  ubi  tractat  de  ptiteo  inferni, 
et  de  gigantiìms  stantihus  in  eo  stib  titulo  Netnbroth,  et 
Ephiàlte  ligatorum  catenis;  et  sicut  locutus  est  Virgilius 
AntheOy  giti  deposuit  eos  in  fundo  inferni,  ubi  sunt  omnes 
proditores. 


V. 


NÀ  medesma  lingua  pria  mi  morse.  Postquam  in 
superiorìbus  C)  autor  noster  tractavU  et  determinavit  de 
secando  circulo  geaerali  civitatis  iafernalis  distìncto  in 
decem  bulgias^  in  quibus  puniuntur  decem  species  frau- 
disi quae  rumpit  vinculum  naturae  tantum;  nunc  subse- 
quenter  intendit  tractare  de  tertio  et  ultimo  circulo  ge- 
nerali, in  quo  punitur  illa  pessima  fraus,  prodltio,  quaB 
rumpit  vinculum  naturai  et  fide!  ;  sed  primo  in  praesenti 
capitulo  XXXI,  tractat  (*)  de  descensu  si  ve  ingressu  ad 
ipsum  circulum,  in  quo  fingit  se  reperire  gigantes  stan- 
tes  in  modum  coronae  in  cìrcuitu  putei.  Quod  quidem 
capitulum  potest  breviter  dividi  in  quatuor  partes  gene- 
rales.  In  quarum  prima  autor  tractat  de  forma  gigan- 
tum  in  generali.  In  secunda  describit  in  speciali  unum 
gigantem  famosum  antiquum  secundum  veritatem  Scri- 
pturae,  ibi  :  Et  io  scorgeva.  In  tertia  describit  alium  gi- 
gantem famosum  antiquum  secundum  (ìctionem  poeti- 
cam,  ibi:  Facemmo)  dunque.  In  quarta  autor  describit 
alium  singularem  gigantem  famosum  distinctum  ab  aliis, 
de  quo  fit  mentio  apud  historicos  et  poetas  gentiles,  a 
quo  fuerunt  portati  intra  puteum  ad  lacum  aquae  con- 
gelatum,  ibi  :  Noi  procedemmo.  Ad  primum  veniens,  dico, 
quod  autor  tractat  de  forma  gigantum  in  generali;  et 

(*)  Ilo,  superiorìbus  capilulìs. 

(*)  S.  tractat  descensum  si  ve  ingressam. 
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primo  continuai  dieta  dicendis,  dicens  :  una  medesma  lin- 
gua, scilicet  Virgilii,  pria  mi  morse,  idest,  mordaciter  me 
reprehendit,  quia  tam  attente  auscultabam  contentionem 
duorum  falsatorum,  sicut  patuit  in  fine  praecedentis  ca- 
pituli,  sì  che  me  Unse  f  una  e  V  altra  guancia,  idest,  co- 
loravit  mìhi  totam  faciem  rubore  verecundia^j  quando 
enim  homo  verecundatur,  necessario  tota  facies  simul 
rubescit^  cum  tamen  aliquando  alio  casu  rubefiat  solum 
una  gena,  sicut  ex  percussione  vel  dormitione,  et  dicit  : 
e  poi  mi  riporse  la  medicina,  scilicet  cum  dixit  supra  : 
maggior  difetto  men  vergogna  lava,  ita  quod  unus  et  idem 
fuit  percussor  et  medicus.  —  Così.  Hic  autor  confirmat 
confusionem  et  consolationem  quam  sibi  fecit  Yirgilius 
per  unam  comparationem  nobìlem.  Ad  cuius  evidentiam 
est  prsesciendum  quod,  secundum  fictionem  Ovidii  et  alio- 
rum  poetarum,  lancea  Achillis  magna  valde  habuit  hanc 
maximam  mirabilem  proprietatem,  quod  cum  percusse- 
rat  unum,  ille  non  poterat  a  vulnere  sanari  nisi  iterum 
repercuteretur  eadem  lancea.  Accidit  autem  quod  cum 
graeci  irent  contra  Troiam,  Achilles  missus  fuit  ad  re- 
gnum  (^)  Telephi  prò  victualibus  procurandis.  Erat  enim 
Telephus  rex  Mexiae  (*)  regionis  quae  est  fertilissima 
frugum,  ut  dicit  Seneca  in  tragoedia  quae  dicitur  Troas. 
Telephus  occurrens  sibi  vulneratus  est  ab  eo  graviter; 
et  cum  vulnus  videretur  insanabile,  Telephus  habuit  in 
responsis  quod  reverteretur  ad  Achillem  ut  vulnerare- 
tur  (^)  dieta  lancea  ;  quo  facto,  recuperavit  dubiam  salu- 
tem.  Sub  ista  pulcerrima  fictione  continetur  allegoria 
pulcerrima.  linde  nota  quod  lancea  Achillis  figuraliter 
est  magna  vis  potentis(^)  regentis;  quae  potentia  habet 
istam  proprietatem,  quod  quando  homo  recipit  offensam 
magnam  ab  eo,  oportet  quod  vadat  ad  petendum  sup- 

(*)  £.  ad  regem.  {*)  E.  Misis. 

(')  E.  e  116,  remlneraretur  a  dieta.  (*)  E.  potenlia  regnantis. 
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pliciter  veniam  et  gratiam  ac  si  esset  offensor;  ideo  bene 
Telephus  vulneratus  ab  Achille  non  poterat  Tacere  vin- 
dictam  de  eo,  imo  non  poterat  remanere  salvus  in  re- 
gno suo  ;  ideo  coactus  est  redire  ad  Achillem,  et  suppli- 
care iili  ut  restitueretur  (^)  in  regnum:  et  istud  secundum 
vulnus  fuìt  durius  primo^  quia  durissimum  est  rogare 
hominem  (^)  nedum  inimicum  a  quo  recepit  iniuriam. 
Alii  tamen  sicut  Plinius  volunt,  quod  sub  ista  ficlione 
physice  figuretur  natura  ferri.  Constat  enim  quod  na- 
tura ferri  est  sicrifica(^)  et  stitica,  quia  in  emplastris 
consolidatoriis  plagarum  aerugo  imponitur;  ideo  dicunt 
quod  Achilles,  doctus  a  praaceptore  suo  Ghirone  summo 
in  arte  medicinae,  per  immissionem  ferri  vulnus  sanasse 
refertur.  Venatores  etiam  inGgunt  ferrum  in  cervum 
dum  defertur  (^)  ad  lunam,  quia  caro  oblata  conspectui 
lunae  cito  resolvitur  et  putrescit;  qui  etiam  metallis 
immorantur,  etiam  si  lippi  fuerint  sanantur,  quia  bali- 
tus  exhalans  ex  talibus  focinis  oculos  expurgat.  Nunc 
ad  literam;  dicit  autor:  così  od'  io,  idest^  ita  audio  a  poe- 
lis,  che  la  lancia  d'Achille  e  del  suo  padre,  sciiicet  Pelei^ 
solea  esser  cagione  prima  di  trista  mancia,  idest,  strenna^ 
e  poi  di  buona,  quasi  dicat,  quod  primo  erat  causa 
mali  muneris,  sciiicet  vulneris^  deinde  boni,  sciiicet  re- 
medii.  Et  hic  nota  quod  comparatio  ista  proprissima  est  y 
quoniam  sicut  lancea  Achillis  fortissimi  r^Ls  graecorum 
primo  vulneravit,  postea  sanavit  Telephum  regem  grae- 
cum  (^),  ita  lingua  fortis  et  penetrans  Virgilii  eloquentis- 
simi  poetarum  latinorum  primo  percussit,  deinde  recon- 
ciliavit  Dantem  poetam  lalinum.  —  Noi.  Hic  autor,  facta 
pulcra  continuatione,  incipit  tendere  versus  puteum;  et 
primo  praemittit  recessum  eorum  ab  ultima  bulgia,  di- 


(•)  S.  resUluerel. 

{*)  116,  stretiGca.  —  E.  sicca  et. 

(')  S.  grecoram. 


{*)  E.  homiDem  amicum,  nedum. 
C)  S.  confertur. 


CANTUS  TRIGESIMUS  PRIMUS.  455 

cens  :  Noi  demmo  il  dosso  al  misero  vallone,  idest,  ver- 
timus  terga  decimde  bulgiae,  in  qua  continentur  tot 
miseriae;  et  vult  dicere:  recessimusO  a  Malebolgie,  at- 
traversando, scilicet  versus  puteum  prodilorum^  su  per 
la  ripa  che  7  cinge  dintorno,  et  dicit  :  senza  alcun  ser- 
mx>ne.  Per  hoc  innuit  quod  tacite  et  attente  meditaban- 
tur  circa  sequentem  materiam:  et  tangit  tempus  sui 
recessus  et  signum  gentis  giganteae  hic  deputata  ad  cu- 
stodia m;  et  dicit  brevi  ter  quod  erat  prope  noctem^  unde 
dicit:  quivi  era  men  che  notte  e  men  che  giorno,  idest, 
erat  crepusculum,  quod  idem  est  quod  dubia  lux,  quia 
tenet  medium  inter  diem  et  noctem  ;  ex  quo  autor  non 
poterat  multum  videre  a  longe,  sed  audire  sic;  ideo  bene 
dicit  :  si  che  7  viso,  scilicet  intellectualis,  mandava  in- 
nanzi  poco  ;  ma  io  senti'  sonar  un  alto  corno.  Istud  erat 
cornu  quod  habebat  Nembroth  gigas  ad  coUum,  de  quo 
statim  dicetur.  Et  hic  nota  quod  per  istud  cornu  figu- 
ratur  vox  sive  sonus  terribilis  superborum,  qui  faciunt 
se  sentiri  a  longe.  Ideo  bene  fingìt  se  audivisse  altum 
cornu,  idest,  vocem  superbi  alte  tonantis;  et  tangit  ex- 
cessum  soni,  dicens,  tanto  eh'  avrebbe  fatto  fioco  ogni  gran 
son,  quia  omnis  sonus,  quantumcumque  magnus,  fuisset 
remissus  ad  sonum  istum;  et  vere  nuUum  erat  cornu 
in  circuitu  putei  quod  ita  alte  sonaret;  quia  iste  fuit 
primus  magnus  gigas  superbus  qui  praesumpsit  con  tra 
Deum,  ideo  dicit:  che,  idest,  qui  sonus  cornu  praedicti, 
drizzò  gli  occhi  miei,  scilicet  speculationis  meae,  tutti  ad 
un  loco,  unde  procedere  videbatur  ille  sonus;  ideo  di- 
cit :  seguitando  la  sua  via,  centra  se.  —  Dopo.  Hic  autor 
explicat  magnitudinem  soni  auditi  per  unam  compara- 
tionem  notam.  Igitur,  ut  sciamus  de  cornu  Rolandi,  de 
quo  autor  voluit  facere  mentionem,  est  sciendum,  quod 


{*)  S.  DOS  recessinras. 
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post  infelicem  conflictum,  quem  Garolus  magnus  rece- 
pii in  gente  sua  christianorum  perfidia  Gamelonis(^) 
nequissimi  proditoris  in  Roncivalle,  Rolandus  qui  evase- 
rat  ab  illa  strage  pulsu  sui  cornu  eburnei  revocavit 
circa  centum  ex  christianis,  cum  quibus  ductu  unius 
captivi  (^)  intrans  nemora  pervenit  ad  Marsilium  regem, 
quem  fugientem  potenter  occidit;  in  quo  certamine  cen- 
tum socii  sui  interfecti  sunt,  ipse  vero  multis  vulneri- 
bus  afflictus  evasit.  Belligandus  autem  cognita  nece  fra- 
tris  statim  recessit.  Garolus  vero  cum  exercitibus  jam 
transiverat  cacumina  mentis,  et  ignorabat  quae  facta  erant 
post  tergum  eius.  Rolandus  ergo  fatigatus  tanto  proelio, 
dolens  de  nece  christianorum  et  tantorum  heroum,  mul- 
tis vulneribus  affectus  desiliìt  ab  equo,  et  ibi  facta  ma- 
gna exclamatione  super  durenda  (^)  spata  sua,  timens  ne 
in  manus  saracenorum  deveniret,  percussit  lapidem  mar- 
moreum,  volens  eam  frangere,  sed  lapide  diviso  ensis 
remansit  illsesus;  deinde  assumpto  cornu,  ut  forte  aliquis 
christianorum  latentium  per  sylvam  ad  se  venirent(*), 
vel  aliqui  ex  bis  qui  transiverant  montes  ad  se  redirent, 
et  suo  funeri  adessent,  et  spatam  suam  et  equum  acci- 
perent,  et  persequerentur  saracenos,  tanta  virtute  pul- 
savit  cornu,  quod  vehementi  flatu  oris  sui  cornu  per 
medium  scissum  est,  et  venae  et  nervi  gutturìs  crepuisse 
feruntur;  cuius  vox  angelico  ductu  pervenit  ad  aures 
Caroli,  qui  cum  exercitu  suo  fixerat  tentoria  in  valle 
quse  dicitur  Caroli,  in  loco  qui  distabat  a  Rolando  per 
octo  miniarla,  et  continuo  Carolus  voluit  reverti,  laturus 
sibi  auxilium.  Sed  Gainelo  (^)  conscius  (^)  morte  Rolandi 
dìssuasit,  asserens  quod  Rolandus  prò  re  minima  soli- 
tus  erat  tubicinare  quotidie,  et  venandi  studio  aliquam 


(*}  £.  Gamaleonis. 

(')  E.  durendana  spata  sua. 

(')  E.  Gamelo. 


(')  116,  capUanei. 

(*)  E.  e  S.  Tcniret,  rei  ut  aliqui. 

(*}  S.  conscius  mortis. 
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feram  persequens,  per  nemora  cornicando  discurrere. 
Tunc  Balduiaus  superveniens,  Rolando  petente  aquam, 
non  potuit  invenire;  sed  equum  illius  ascendit  ne  deve- 
niret  in  manus  saracenorum  et  secutus  est  exercitum 
Caroli.  Rolandus  vero  C)  fideliter  supplicans  Deo,  post 
multa  verba  devota  reddìdit  animam  Deo,  palmam  mar- 
tyrii  gloriose  adepturus.  De  Rolandi  virtutibus  et  laudi- 
bus  dicetur  Paradisi  capitulo  XVIII  ubi  et  de  Carolo 
magno  multa  dicentur.  Nunc  ad  literam,  dìcit  autor: 
Orlando  non  sonò  sì  terribilmenle ^  scilicet  cornu  suum^ 
dopò  la  dolorosa  rotta,  idest,  post  infelicem  cladem, 
quando  Carlo  magno  perdeo  la  santa  gesta,  tot  electorum 
bellatorum  per  fraudem  Gamelonis  cum  magno  dolore 
et  planctu  christianorum^  non^  ìnquam,  ita  pulsavit(') 
Rolandus,  sicut  modo  Nembroth.  Et  sic  nota  quod  com- 
paratio  est  bona  prò  tanto,  quia  sicut  Nembroth  vir 
maximus  pulsavit  terribiliter  cornu  in  planitie  Senaar 
contra  Deum,  ita  Rolandus  vir  fortissimus,  si  omnia  ere- 
dimus  fabulis  gallicorum  {\  pulsavit  terribiliter  contra 
hostes  Dei,  scilicet,  infldeles  in  Ronci valle.  —  Poco. 
Nunc  (*)  autor  ostendit  quomodo  descendit  ad  materiam 
istorum  gigantum,  et  fingit  quod  visum  est  sibi  videre 
multas  alias  turres,  unde  dicit:  poco  portai  volta  la 
testa,  idest,  oculos  capitis,  in  là,  idest,  versus  sonum 
cornu,  quasi  dicat:  parum  processi  in  visione  ista,  che 
mi  parve  veder  molle  alte  torri,  et  merito,  quia  turris 
alta  Ggurat  superbiam  ;  ideo  fuit  imaginalus  quod  esset 
una  (^)  civitas,  unde  dicit:  ond^io:  maestro,  scilicet,  o  Vir- 
gili, di',  che  terra  èe  questa,  *  et  ponit  responsionem  Vir- 
gilii  ad  suum  quaesitum  *  (®),  qui  removet  et  detegit  er- 


(*)  E.  yero  supplicans. 

(*)  £.  ila  pulsans  Orlandas,  sicut  modo  palsat  Nembroth.  Et  bic  nota. 
(*)  116»  gallonim.  (')  E.  Hic  autor.  (')  S.  una  alta  cÌTÌtas. 

(')  Le  parole  fra  i  due  asterlscbi  son  supplite  dal  Codice  116. 
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rorein  suum.  Unde  dicit:  et  elli  a  me,  scilìcet  Virffiilus 
respondìt  :  avvien  che  tu  aborri,  idest,  contìngit,  quod  tu 
oberras,  nel  imaginar  poi  però  che  trascorri  per  le  tenebre 
troppo  da  la  lungi.  Unde  declarat  ipsum,  dìcens:  tu  ve- 
drai  quanto  il  senso  s' inganna  di  lontano,  scilicet  {%  pro- 
pter  distantiam  medii  et  maxime  in  tenebra  (^),  quia  saepe 
capit  hominem  prò  arbore,  sieut  visus  autoris  nunc  ac- 
cipiebat  gigantem  prò  turre,  se  tu  ti  congiungi  lày  idest, 
si  accedis  prope  iocum;  ideo  dicit:  però  pungi  te  stesso 
alquanto  più,  quasi  dicat  :  accelera  aliquantulum  tuum 
incessum,  ut  citius  certificeris.  —  Poi.  Hic  autor  ostendìt 
qualiter  Virgiiius  nolens  amplius  tenere  animum  eius 
suspensum,  praedixerit  (^)  sibi  qui  erant  isti.  Unde  dicit: 
et  ille  Virgiiius,  poi  caramente  mi  prese  per  mano,  sci- 
licet, ad  flrmandum  se  dubium  {%  vei  contra  timorem 
nasciturum  ex  terribili  conspectu  istorum,  e  disse:  sappi 
che  non  son  torri  ma  giganti,  similes  turribus,  pria  che 
noi  Siam  più  avanti,  idest,  antequam  ulterius  proceda- 
mus,  acciò  che  7  fatto  men  ti  paia  strano,  quando  (^)  vi- 
debis  eos  in  propria  forma.  Et  hic  nota  quod  isti  gigan- 
tes  sunt  superbi  regnantes,  qui  praesumunt  contra  Deum, 
et  homines  sibi  sponte  subiiciunt;  ideo  bene  finguntur 
habuisse  pedes  anguineos,  quia  comedunt  terram  et  ter- 
ram  quaerunt,  et  tamen  manus  longas  extendunt  in  (^) 
coelum,  sicut  jam  expositum  est  supra  capitulo  Villi  et 
capitulo  XIIII;  et  quod  gigas  figuret  altum  superbum  patet 
per  ipsum  autorem,  qui  in  fine  Purgatorii  appellat  regem 
Franciae  gigantem;  et  tangit  residenliam  istorum,  dicens  : 
e  son  tutti  quanti  nel  pozzo  intorno  da  la  ripa,  scih'cet  ad 
custodiam  deputati,  da  lo  umbellico  in  giuso;  ita  quod  a 
medio  supra  apparent  extra  puteum,  et  a  medio  infra 

('}  S.  quia  scilicet.  (^)  E.  tenebris,  quia  sa^pe  capilur  homo  prò. 

(*)  S.  praedixit  qui  erant. —- E.  prsdixerat.  (^)  116  e  E.  me  dubium. 

('j  E.  scilicet  quando.        (*)  116,  usque  in  coelum. 
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non  apparent,  quia  sunt  positi  intra  puteum.  —  Come. 
Hic  autor  describit  modum  suae  vìsionis  per  unam  com- 
parationem  satis  communem  et  notam  ;  et  breviter  yult 
dicere,  quod  coepit  paulalim  cernere  et  comprehendere 
istos,  sicut  a  simili  accidit,  quod  quando  nebula  incipit 
resolvi,  oculus  incipit  paulatim  revidere  quae  celabantur 
primo  a  nebula.  Unde  dicit:  error  fuggimmi,  quia  sci- 
licet  vidi  istos  esse  vere(^)  gigantes  et  non  turres,  e 
paura  crescemmi,  quia  scilicet  ubi  habebam  modicum 
timere  de  turribus  nisi  forte  ratione  insidiarum,  multum 
timui  de  gigantibus  terribilibus,  forando  Varia  grossa 
e  scura,  scilicet,  cum  visu,  appressando  più  e  più  in  vèr 
la  sponda,  idest,  versus  limen  putei,  ubi  gigantes  habe* 
bant  stationes  suas  ;  et  applicat  comparationem,  dicens  : 
eoa  come  lo  sguardo,  idest,  intuilus  humanus,  rafìgura, 
idest,  recognoscit  per  flguram  veraui,  ciò  che  il  vapore, 
idest,  nubes,  che  stipa,  idest,  claudit,  cela,  idest,  tegit  vel 
abscondit,  quando  la  nebbia  si  dissipa,  idest,  resolvitur 
et  dispergitur  a  sole;  et  est  conveniens  comparatio: 
sicut  enim  nebula,  quae  saepe  facit  de  die  noctem,  toUit 
nobis  conspectum  rerum,  ita  tenebra  noctis  toUebat  au- 
tori visionem  gigantum  a  longe:  et  sicut  cessante  ne- 
bula paulatim  homo  venit  in  cognitionem  *  rerum  primo 
non  visarum,  ita  autor  appropinquans  paulatim  venit 
in  cognitionem  gigantum  non  prius  cognitorum  sibi;  et 
specificat  formam  mansionis  *  (^)  gigantum  per  aliam 
comparationem  non  minus  convenientem  :  nam  compa- 
rai puteum  rotundum  uni  castello  rotundo,  et  gigantes 
istos  turribus  coronantibus  ipsum  castellum  prò  custo- 
dia. Ideo  ordina  sic  literam:  però  che  li  orribili  giganti, 
cui  minaccia  love  del  cielo  ancora,  quando  tuona.  Hoc  ^) 


(')  S.  Tcros  gigantes. 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  altri  Codici. 

(*)  S.  Hoc  ideo  fingit  quia. 
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dicit  quia  gigantes  fuerunt  olim  C)  fulminali,  quia  Deus 
frangit  omne  superbum  et  ad  terram  prosternit.  Unde 
nota  quod  historice  loquendo  fulmen  exterret  multos 
altos  potentes,  sicut  patuit  in  Augusto,  quo  nullus  fuit 
potentior  in  orbe,  qui,  cum  (^)  audiebat  tonitrua  et  vi- 
debat  fulgura,  subito  includebat  se  in  cameram  (^)  et 
abscondebat  sub  lectum.  Ita  Nero,  ita  Gaius  CaLguIa 
et  alii  multi  magni  principes.  Ideo  bene  Jupiter  dicitur, 
minari  gigantibus  quando  tonat,  quia  moraliter  loquendo 
superbi  quando  audiunt  vel  memorant  ruinaiii  talium, 
bene  debent  terreri,  sicut  Nabucodònosor  superbissi- 
mus  (^),  qui  yelut  novum  animai  pascebat  foenum  in 
caverna  terrae;  sicut  Xerses  rex  persarum,  qui  vidit 
ruinam  suorum  et  sui,  et  ita  de  muitis.  Dicit  ergo  :  tor- 
reggiavano idest,  in  modum  turrium  circumdabant,  la 
proda  che  7  pozzo  circonda^  idest,  ripam  rotundam,  di 
mezza  la  persona,  quia  semper  apparebant  tantum  ab 
umbilico  sive  cingulo  supra  ;  et  applicat  ad  propositum, 
così  come  Monte-region  si  corona  di  torri  in  su  la  cer- 
chia tonda,  idest,  in  circuitu  rotundo.  Ad  quod  sciendum 
quod  Mons-region  est  unum  castelium  non  magnum  in 
comi  tatù  Senarum  distans  a  civitate  per  sex  milliaria, 
in  via  quse  ducit  Fiorentiam,  et  est  circumcinctum  mui- 
tis et  crebrìs  turribus  circulariter.  Gomparatio  ergo  stai 
in  hoc,  quod  sicut  multai  turres  sunt  in  circuitu  Montis- 
regionis  ad  custodiam,  ita  multi  gigantes,  qui  jam  assi- 
milati sunt  altis  turribus,  sunt  in  circuitu  putei  ad  cu- 
stodiam et  sub  pedibus  (^),  idest,  sub  potestate  eorum 
puniuntur  proditores. 

Et  io  scorgea.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in  qua 
autor  tractat  de  uno  gigante  famoso  antiquo  apud  sa- 

(*}  E.  olim  a  Deo  fulminati.  C)  £•  <^um  ionìtruoram  Tìdebat  fìilgura. 

(')  E.  in  camera  et  abscondebat  se  sub. 

(*)  S.  rex  superbissimus.  (*)  E.  pedibus  eorum  puniuntur. 
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cram  Scripturan),  et  primo  prasmittit  visionem  eius  in 
generali,  dicens  :  Et  io  scorgea  già  la  faccia,  le  spalle  e  7 
petto y  e  gran  parte  del  ventre,  quasi  dicat:  videbam  quic- 
quid  erat  ab  umbilico  supra,  d'alcun,  scilicet,  Nera- 
broth,  qui  pulsabat  cornu,  ut  supra  dictum  est,  e  ambo 
le  braccia  giù  per  le  coste,  quia  scilicet  gigas  habebat 
brachia  ligata  extensa  pendentia  deorsum.  Et  volens  au- 
tor describere  immensam  magnitudinem  gigantis  prae- 
mittit  commendationem  naturai  quae  destitit  (^)  producere 
amplius  talia  monstra;  unde  dicit:  natura  certo  fee  assai 
bene,  et  loquitur  diminutive,  quasi  dicat  :  imo  fecit  valde 
bene  et  prò  vide,  quando  lasciò  l'arte  di  sì  fatti  animali, 
scilicet,  tam  terribilium.  Et  hic  nota,  lector,  si  verum 
sit  quod  gigantes  olim  fuerint,  et  (^)  qui  nunc  esse  de- 
sierint,  sicut  autor  dicere  videtur.  Ad  quod  respondeo 
breviter  quod  gigantes  fuerunt  loquendo  historice,  sicut 
patet  per  omnes  historicos  hebraeorum,  graecorum,  ro- 
manorum,  quales  fuerunt  Saul,  Hercules,  Antheus  et  alii 
multi;  unde  gigantes  (^)  regnaverunt  olim  in  Sicilia,  et 
simiiiter  gigantes  posseder unt  olim  insulam  Angliae,  sed 
videtur  quod  paulatim  natura  defecerit  in  corporum  ma- 
gnitudine, sicut  etiam  diminuta  videtur  in  aetatibus:  lo- 
quendo autem  physice  credo  quod  natura  semper  fecit, 
facit  et  faciet  aliquos  excedentes  communem  hominum 
mensuram  in  omni  genere;  imo  videmus  quod  natura 
in  una  (^)  generatione  facit  homines  valde  magnos  quales 
sunt  f)  frisones  in  Germania;  in  alia  valde  parvos,  quales 
communiter  sunt  romani  in  Italia.  Loquendo  vero  poetice 
et  moraliter,  dico,  quod  Deus  qui  est  natura  naturans 
permisit  olim  propter  peccata  hominum  tales  gigantes. 


(')  £.  desìstit.  (')  S.  e  £.  quod  nunc  esse. 

C)  E.  ^'gantes  possederunt  olim  insulam  Ànglis. 

n  E.  in  uno  genere  fecit  homines. —  116,  in  una  regione  facit. 

{*)  S.  communiter  sunt. 
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idest  superbos  potentes  regnare,  quales  hodie  non  sunt. 
Ubi  enim  regnavit  jam  per  multa  saecula  alter  Cyrus  vel 
Nero,  licei  semper  sint  aliqui  gigantes,  non  tamen  tam 
magni.  Et  sic  credo  autorem  fuisse  locutum,  qui  ut  più- 
rimum  ioquìtur  moraiiter;  ideo  statim  reddit  rationem, 
quare  natura  benefecerit,  dicens:  per  torre  taK  esecu- 
tori a  Marte,  idest,  autores  bellorum  et  efTusores  san- 
guinis  humanì.  —  E  s' ella.  Hic  autor  removet  obiectio- 
nem  quae  poterai  statim  fieri  conlra  dicium  suum  ;  poterai 
enim  aliquis  dicere  :  el  quare  natura  non  cessavit  fa- 
cere  0  alia  ammalia  maiora  giganlìbus?  Respondei  autor, 
quod  sapienter  et  juste  hoc  fecit,  quia  scilicel,  ex  aliìs 
animalibus  brutis  non  sequitur  iliud  (^)  nocumenlum  hu- 
mano  generi  ;  unde  dicit  :  e  chi  guarda  sottilmente  la  ne 
tiene  più  giusta  e  più  discreta,  scilicel,  ipsam  naturam, 
s' ella  non  si  penHo  (f  elefanti  e  di  balene.  Et  hic  nota 
quod  autor  loquitur  valde  subtiliter,  quia,  licei  nalura  fe- 
cerit  elephanlem,  animai  instrumentum  aptum  natum  ad 
bella,  magnum,  forlem,  armalum  denlibus  et  promuscide 
sustinenlem  in  tergo  turrim  duodecim  armatorum;  homo 
lamen,  qui  viget  ratione  el  intellectu,  ìpsum  domai  et 
docet  faciliter  obedire  sibi,  sicut  palei  in  multis  bellis 
romanorum  apud  Titum  Livium  et  Julium  Gelsum.  Unde 
unus  romanus  allraclus  ab  elephanle  forti  flatu  intra 
promuscidem,  forti  animo  cum  gladio  se  liberavit.  Alius 
vero  romanus  coactus  ab  Hannibale  pugnavil  cum  ele- 
phanle el  Yicil;  quem  Hannibal  continuo  mactari  fecit, 
dicens,  illum  non  dignum  vita  qui  cum  bestia  tam  ter- 
ribili (^)  pugnare  praesumpserat,  licei  (*)  hoc  feceril  ex 
invidia  romanae  virtutis;  simililer  licei  celus  sii  maximus 
omnium  animalium  quae  natura  feceril,  tamen  homo 
arte  el  ìngenio  ipsum  capii  el  convertii  in  usus  multos 

(*)  £.  Tacere  animalia.  (')  £.  alìud.  (*)  S.  horribili. 

(*)  116,  licei  polius  hoc  feceril  ex  ioTidia  roman»  ▼irtulit. 
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humanorum  commodoruni.  Et  contìnuo  assignat  pulcram 
rationem  sui  dicti  dicens:  quod  quando  mala  voluntas 
coniungitur  magnaa  potentiae  in  homine,  nulius  potest 
obviare  vel  providere.  Dicit  ergo:  che  la  gelile,  idest, 
quia  humanum  genus,  nessun  riparo  vi  può  far,  idest, 
nullum  remedium  potest  adhibere,  dove  V  argumento  de 
la  mente,  idest,  instrumentum  rationis  in  homine,  qui  est 
armatus  ratione:  salvissima  enim  est  iniustitia  habens 
arma,  ut  dicit  philosophus  primo  Politicorum,  s' aggiunge 
al  mal  volere,  idest,  depravata^  voluntati,  et  a  la  possa, 
idest,  magnae  potestati  {^).  Et  sic  vide  quod  tria  concur- 
runt  ad  omnem  (^)  effectum  rerum  humanarum,  scilicet 
velie,  scire  et  posse,  ut  vult  (^)  philosophus,  licet  Boetius 
dicat,  quod  duo  tantum.  —  La  faccia.  Nunc  autor  de- 
scribit  ipsum  (*)  gigantem,  et  primo  faciem  eius  per  com- 
parationem  ;  et  dicit  breviter  quod  facies  Nembroth  erat 
eius  magnitudinis,  cuius  est  illa  pinea  artificialis  quae  vi- 
detur  in  Sancto  Petro.  Ad  cuius  cognitionem  est  scien- 
dum,  quod  olim  Romae  fuit  templum  vocatum  Pantheon, 
quod  dicitur  fuisse  palatium  Alexandri  imperatoris,  et 
vocatum  est  postea  sancta  Maria  Rotunda  ;  in  quo  tem- 
pio fuit  pinea  magna  asrea  deaurata,  quae  nunc  est  ante 
templum  beati  Petri,  et  erat  cooperta  tabulis  aereis  (^), 
ita  quod  a  longe,  sole  desuper  feriente,  videbatur  quasi 
mons  aureus  cuius  pulcritudo  adhuc  prò  parte  apparet. 
Ad  propositum  ergo  dicit  autor  :  la  faccia  sua,  scilicet, 
illius  Nembroth  magni  gigantis,  mi  parca  lunga  e  grossa, 
in  quantitate  simili,  come  la  pina  di  San  Pietro  a  Roma. 
Et  sic  nota  quod  facit  comparationem  de  pinea  ad  fa- 
ciem quantum  ad  magnitudinem,  non  quantum  ad  alia; 
quia  pinea  est  pulcra,  splendida,  et  delectat  aspectum; 
facies  vero  gigantis  turpis,  obscura  (®),  terret  visum  aspi- 

(')  E.  poteoUs.  (>)  E.  commanem.  (')  S.  e  E.  dicit 

(^)  E.  quemdam.  (•)  116,  «reit  deaaratis,  ito.  (*)  116^  atra. 
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cientis.  Et  dicit  autor  :  et  ut  breviter  describam  tibi  re- 
siduum  corporis,  e  f  altre  ossa,  idest,  et  caetera  membra, 
eran  a  sua  proporzione,  idest,  proportionabiliter  corre- 
spondebant  faciei.  Et  speeificat  magnitudìnem  partis  ap- 
parentìs  extra  puteum;  et  dicit  uno  verbo,  quod  illa 
medietas  apparens  ab  umbiiico  supra  erat  maior,  quam 
essent  tres  magni  homines  positi  unus  super  alium;  si 
che  la  ripa  eh'  era  perizoma,  idest,  tamquam  braca  C) 
tegens  inferiora,  quia  a  medio  infra  stabat  intra  puteum 
absconditus:  unde  scribitur  in  princìpio  Genesis  quod 
primi  parentes  fecerunt  sibi  perizomata  ad  tegenda(*) 
pudenda,  ne  mostrava  ben  tanto  di  sopra,  scilicet  extra 
puteum,  che  tre  frisoni  s' avrian  dato  mal  vanto  di  giun- 
gere a  la  coma,  idest,  ad  crines  capitis,  quasi  dicat,  quod 
non  potuissent  gloriari  quod  pertingerent  a  medio  usque 
ad  caput,  quantumcumque  sint  magni.  Quamvis  enim 
alemanni  naturaliter  et  communiter  sint  magni,  tamen  illi 
de  regione  Frisile  sunt  maximi  ;  et  declarat  dictum  suum, 
dicens  :  però  eh'  io  ne  vedea  trenta  gran  palmi  dal  loco 
in  già  ove  uomo  affibbia  il  manto,  quasi  dicat:  a  summo 
pectore  ubi  homo  affibulat  mantelium  usque  ad  umbi- 
licum.  —  Raphel.  Hic  autor  describit  loquelam  gigantis, 
ut  ostendat  quomodo  iste  superbia  sua  fuit  autor  con- 
fusionis  linguarum;  unde  dicit;  la  fera  bocca,  scilicet 
istius  feroci  Nembroth,  cui  non  se  convenia  più  dolci  salmi 
cominciò  a  gridar,  et  dicere  ista  verba,  Raphel  mai 
amech  zaòì  almi.  Ad  cuius  intelligentiam  est  hic  notan- 
dum,  quod  ista  verba  non  sunt  significativa,  et  posilo 
quod  in  se  aliquid  significarent  {%  sicut  aliqui  interpre- 
tari  conantur,  adhuc  nihil  significarent  hic,  nisi  quod  pò- 
nuntur  ad  significandum  quod  idioma  istius  non  erat 
intelligibile  alieni,  quia  propter  eius  superbiam  facta  est 

(')  E.  brachia  regens  inferiora.  (*)  £.  ad  tegendum. 

(*)  S.  significarent,  hic  non  ponantur  nisi  ad  significandam. 
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divisio  labiorum.  Et  haec  est  intentio  autoris  quam  ex- 
presse ponit  in  litera.  Et  ponit  exclamationem  exprobra- 
tivam  Yirgilii  contra  gìgantem,  dicens  :  el  duca  mio  ver 
Itti,  supple  dixit  :  o  anima  sciocca,  qui  rem  tam  arduam 
tam  temere  incoepisti  C)^  tienti  col  corno,  cum  quo  pulsas, 
e  con  quel  ti  disfoga,  idest,  redimas  furorem  tuum  quo 
accenderis,  quando  ira,  quae  est  accensio  sanguinis  (^),  o 
altra  passimi,  sicut  indignatio,  furor,  H  tocca,  quasi  dicat 
in  effectu,  tona  tantum  Yoce,  superbe,  quia  ligatus  es.  Et 
improperat  sìbi  poenam  specialem  sui  et  c^terorum  gi- 
gantum,  scilicet  vincula.  Ad  cuius  intelligentiam  est  no- 
tandum  quod  autor  dat  gigantibus  verissimam  poenam; 
fingit  enim  quod  sunt  ligati.  Hoc  autem  figurat  quod 
isti  superbi  potentes,  qui  videntur  liberiores  aliis  et  ha- 
bere  ampliorem  potestatem  super  alios,  sunt  servi  im- 
potentes,  quia  Ugati  sunt  catenis  vitiorum.  linde  Dioge- 
nes  cynicus  appellabat  Alexandrum  magnum,  quamvis 
potentissimum,  servum  servorum  (^),  quoniam  Alexander 
erat  subditus  vitiorum,  quae  ipse  Diogenes  subiecerat  (^) 
sibi  virtute  sua;  unde  tales  non  differunt  a  captivis 
nisi  quod  ligantur  catenis  aureis,  illi  vero  ferreis.  Dicit 
ergo  Virgilius  :  cercati  al  collo  e  troverai  la  soga,  idest, 
cordam,  vei  funem,  che  7  tien  ligato.  Nonne  Alexander 
qui  vincebat  tot  millia  hominum  uno  proelio,  vincebatur 
imo  scypho  vini  et  parva  ira  ?  o  anima  confusa,  quia  sicut 
fuit  causa  confusionis  linguarum,  ita  in  se  merito  con- 
fusus  est,  et  dicit  :  e  vedi  lui,  scilicet  ipsum  cornu,  che  7 
gran  petto  ti  doga,  idest,  signat,  quia  tenebat  cornu  per 
transversum  pectoris.  —  Poi.  Hic  autor  ostendit  quomodo 
Virgilius  manifestaverit  sibi  nominatim  dictum  gigantem. 
Ad  cuius  cognitionem  debes  scire,  quod  iste  primus  gi- 
gas  Nembroth  fuit  vir  robustus  venationi  deditus,  qui 

(*j  £.  sangainis  circa  cor,  o  (iUra, 
(*)  116,  subiiciebat. 


C)  116,  recepisti.  •— E.  coepisli. 
C)  S.  e  £.  senrorum  fuorum. 

n. 
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primus  coepit  esse  potens  Inter  homines,  cui  Babylon  fuit 
principium  regni  ;  unde  initium  bellorum  et  origo  tyran- 
nidis  fluxit  0  in  terris;  sub  quo  et  a  quo  illa  famosa  tur- 
ris  babylonica  incoepta  est  ad  coelum  itura,  nìsi  hu- 
manae  (^)  superbi©  divina  potentia  restitisset:  de  qua  et 
eius  autore  tam  breviter  pertranseo  hic,  quia  de  hoc 
dicam  plenius  Purgatorii  capitulo  XII,  ubi  autor  dicit: 
vedea  Nembrolh  a  pie  del  gran  lavoro.  Dicit  ergo  autor  : 
poi  disse  a  me:  scilicet,  iile  Virgilius:  egli  slesso  s'accusa, 
quia  scilicet  ex  loquela  sua  dat  intelligi  quis  sit  ;  et  spe- 
cificat  eum  a  nomine  et  ab  eius  alta  superbia,  dicens  : 
questi  ée  Nembrolh,  et  est  nomen  conveniens,  per  lo  cui 
mal  colo,  idest,  propter  cuius  malum  cogitamen,  pur  un 
linguaggio  nel  mondo  non  s' usa,  quia  a  principio  omnes 
homines  eodem(^)  ore  loquebantur,  et  una  lingua  erat 
in  omnibus;  sed  in  opere  inconsumabili (*)  Nembroth  fuit 
divisa  in  multas  et  diversas.  Et  concludit  Virgilius  in 
hac  parte,  dicens  :  Lasdamlo  stare,  quia  licet  dicam  sibi 
verba  exprobratoria  nihil  portat,  quia  ita  ipse  nullum 
intelligit,  sicut  nullus  intelligit  eum.  Dicit  ergo  :  e  non 
parliamo)  a  volo,  idest  frustra,  quia  non  plus  curat  de 
verbis  contumeliosis  quam  blandis,  ex  quo  nihil  intelli- 
git, unde  dicit  :  che  ciascun  linguaggio  è  eoa  a  lui,  idest, 
tam  male  intelligibile,  cornee 'l  suo,  scilicet  linguagiuro, 
ad  aitrvi  cK  a  nullo  e  noto,  idest,  cognitum  vel  clarum  {% 
Facemmo  dunque.  Ista  est  tertia  pars  generalis  in  qua 
autor  tractat  de  alio  gigante  antiquo  famoso  apud  poetas; 
et  primo  praemittit  recessum  a  Nembroth,  et  accessum 
ad  alium,  dicens  :  nos,  volti  a  sinistra,  ad  quam  semper 
itur  in  inferno,  ut  toties  dictum  est,  dunque  facemmo 
pia  lungo  viaggio,  quia  ulterius  processimus  ad  tractan- 

(*)  S.  perloxit  in  terras.  (*)  E.  huic  soperbi». 

(')  S.  ano  ore.  —  E.  eodem  more.  (*)  E.  consumabili. 

(*)  S.  notam. 
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dum  de  gigantibus  gentilium  sive  paganorum.  Unde  di- 
cit  :  et  al  trar  d^  un  balestro,  idest,  et  post  jactum  teli, 
ita  quod  discernebant  ipsum  satis  a  longe  propter  eius 
magnitudinem,  trovammo  V  altro,  sciiicet  Ephialtem,  assai 
più  fero  e  maggio,  idest,  ferociorem  et  maiorem,  quam 
ipse  Nembroth  quem  dimiseramus.  Nembroth  enim  ti- 
mens  diluvium  tentavit  facere  turrem  altam  ad  coelum  ; 
sed  Ephialtes  cum  suis^  sequacibus  praesumpsit  inva- 
dere coelum  accumulans  montem  supra  montem,  sicut 
dare  scribit(*)  Ovidius  circa  principium  maioris,  licet 
habuerit  hoc  ab  aliis  poetis  graecis.  Unde  volo  te  scire 
quod  Homerus  XI  Odysseae  fingit  quod  Ulyxes  quando 
ivit  ad  infernum  vidit  inter  alios  notabiles  unum  par 
magnorum  fratrum^  sciiicet  unum  nomine  Othon  aequa- 
lem  diis,  et  alium  Ephialtem  gloriosum,  quos  jam  magnos 
terra  nutrivit,  donans  eis  vitam.  Hi  in  longitudine  facti 
sunt  novem  cannar um,  qui  minati  fuerunt  diis  immor- 
talibus;  nam  disposuerunt  ponere  Ossam  montem  super 
Olympum,  et  perfecissent,  si  ad  aetatis  mensuram  per- 
venissent:  sed  ambos  antequam  induerent  lanuginem 
destruxit  Jovis  filius  Apollo:  et  sic  nota  quod  Homerus 
vocat  unum  istorum  aequalem  diis,  quia  talis  reputatur 
a  multis,  et  a  se  ipso  similis  diis;  alterum  vero  vocat 
gloriosum,  quia  superba  f  )  est  gloria  talium  maiorum,  et 
terra  nutrì vit  eos,  quia  non  pascuntur  nisi  terrenis;  et 
accumulantes  montem  supra  montem,  idest  altam  po- 
tentiam  super  aliam^  minantur  contra  coelum,  sicut  le- 
gitur  de  multis  regibus  assyriorum  in  sacra  Scriptura. 
Imo  Julius  Caesar  (*)  dixit  in  Africa  hostibus,  quod  romani 
habebant  legiones  cum  quibus  possent  frangere  coelum. 
Ideo  bene  Augustinus  primo  de  Civitate  Dei  circa  prin- 
cipium indignanter  dicit,  loquens  de  superbia  romanorum, 

(*)  E.  Bais  complicibus  et  sequacibus  tentavit. 

n  116,  describit  (*)  E.  superbia.  (')  E.  Cekus. 
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quod  illud  quod  est  veri  Dei,  superba^  animae  spìritus  in- 
flatus  affectat  et  amat  sibi  dici  in  laudibus  illud  Virgìlii  : 
parcere  subjectis  et  debellare  superbos.  Dicit  etiam  Ho- 
merus quod  Apollo  destruxìt  eos  antequam  venirentO 
ad  perfectam  aetatem,  ad  innuendum,  quod  quando  viden- 
tur  esse  in  flore,  Deus  per  suam  sapientiam  fulminat 
eos;  et  sic  vide  quod  autor  loquitur  hìc  de  gìgantibus 
poetice  et  moraliter,  sicut  Boetìus  dicit  :  accepisti,  inquit 
in  fabulis,  lacessentes  coelum  gigantes,  sed  eos  uli  con- 
dignum  benigna  fortitudo  disposuit  (*).  —  A  cinger.  Hic 
autor  describit  (^)  formam  poenae  istius  Ephialtis  ;  et  dicit 
quod  habebat  unum  brachium  ligatum  ante,  alterum  (^) 
post,  et  Yolens  ostendere  qualiter  summa  potentia,  quse 
resistit  superbis,  ligavit  (^)  istum,  dicit:  io  non  so  dir  guai 
che  fosse  il  maestro  a  cinger  lui,  quasi  dicat  :  quicumque 
fuerit  certe  magnus  magister  fuit,  et  hoc  non  est  aliud 
dicere  nisi  fuit  C)  Deus  incognoscibilis,  incomprehensibiUs 
artifex,  ma  ei,  scilicet  Ephialtes,  tenea  il  braccio  destro  soc- 
cinto,  idest^  ligatum,  dietro,  idest,  a  tergo,  e  V  altro,  scilicet 
sinistrum,  dinanzi,  ne  scilicet  si  ambae  manus  essent  simul 
junctae  vel  ante  vel  retro  posset  aliquo  modo  se  solvere  vel 
liberare,  d' una  catena  che  7  tenea  avvinto,  idest,  ligatum, 
dal  collo  in  già;  et  sic  vide  quod  dedit  cordam  Nem- 
broth,  buie  vero  dat  catenam;  quia  jam  dixerat  ipsum 
maiorem  et  ferociorem,  ideo  opus  erat  maìori  et  fortiori 
vinculo  ad  coercendum  maiorem  furorem;  ideo  erat 
valde  astrictus,  à  che  lo  scoperto,  idest  pars  corporis  ap- 
parens  discoperta  ab  umbilico  supra,  se  ravolgea  in  sul 
giron  quinto,  idest,  habebat  quinque  revoluliones  et  gi- 
rationes;  vult  dicere  quod  catena  magna  cingebat  ipsum 
quinquies  in  parte  corporis  detecta  quse  videbatur  extra 

(*)  £.  peirenirent.  (*)  S.  deposuil. 

(*)  £.  describit  poeoain  et  formam.  (^)  E.  alteram  vero  post. 

(*)  E.  ligarerit  (•)  E.  nisi  quod  fuit. 
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puteum.  Et  ostendit  autor  quomodo  Yirgilius  manifesta- 
verit  sibi  istum  gigantem  a  vitio  et  nomine,  dicens  : 
disse  7  mio  duca,  scilicet  Yirgilius  dixit  mihi,  questi,  sci- 
licet  Epbialtes,  superbo;  in  hoc  declarat  quid  intelligat 
per  gigantes,  volle  esser  esperto,  idest,  voluit  habere  ex- 
perienliam^  di  sua  potenza,  quae  erat  parva  vel  nulla, 
contra  il  sommo  Giove^  qui  C)  erat  summus  deus  apud 
paganos,  unde  potissime  colebatur(^)  in  superba  arce 
Capitolii  Romae,  et  vocabatur  Jovis  (^)  optimus  maximus, 
sicut  patet  infinities  apud  Titum  Livium.  Ideo  dicit: 
ond'elli  ha  colai  merlo,  quìa  scilicet  est  taliter  ligatus 
et  omnino  impotens,  et  dicit:  Fialte  ha  nome,  e  fece  le 
gran  prove,  quia  effudit  omnes  vires  suas,  quando  i  gi-- 
ganti  fer  paura  ai  dei,  scilicet  in  bello  quod  moverunt 
contra  deos.  Et  hic  nota  quod  hoc  potest  intelligi  fabu- 
lariter,  quia  secundum  fictionem  Ovidii  unus  deus  la- 
tuit  sub  figura  unius  ferae,  alter  sub  figura  alterius. 
Secundo  (*),  historialiter  ;  nam  Titanus  frater  Saturni  cum 
suis  fecit  pugnam  cum  Jove,  quando  Jupiter  expulerat 
patrem  suum  Saturnum  de  regno  Gretae,  in  qua  pugna 
Jupiter  cum  suis  extimuit  licet  tandem  fuerit  Victor.  Ter- 
tio  l^\  allegorice,  ut  litera  exponaty r  sic  :  fer  paura  ai 
dei,  idest,  facere  voluerunt  quantum  in  ipsis  fuit,  et  ideo  : 
le  braccia  eh'  ei  menò,  già  mai  non  move.  —  Et  io  a  lui. 
Nunc  autor  facta  mentione  unius  gigantis  principaliter, 
facit  mentionem  alterius  incidentali  ter.  Ideo  fingit  quod 
petat  a  Virgilio  posse  devenire  in  cognitionem  alterius  (®) 
gigantis  ferocioris,  et  formidabilioris,  dicens  :  et  io  a  lui, 
supple,  dixi  illi  Virgilio  :  io  vorrei  che  gli  occhi  miei,  sci- 
licet speculatore  (J),  avesser  esperienzia  de  lo  smisurato 

(*)  E.  qai  repulabalur.  (*)  E.  celebrabatur  insuper  arce. 

(*)  S.  Juppiter.  h  E.  Secundo,  intelligi  potest  historialiter. 

(*)  E.  Tertio,  intelligi  potest  allegorice. 

(*)  116,  aliorum  gigantnm  ferociorum  et  formidabilioruin. 

C)  116,  speculaliyi. 
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Briareo.  Et  hic  nota  quod  istud  nomen  est  conveniens 
isti  giganti:  dicitur  enim  Briareus  quasi  bride (^)  reus, 
quia  extra  mensuram  excessivus  fuit,  ideo  autor  vocat 
eum  immensum;  nam  de  isto  dicitur  quod  omni  die  ere- 
scebat  tot  palmis,  scilicet  per  vim  et  superbiam.  De  isto 
Briareo  autor  facit  specialem  mentionem  Purgatorii  ca- 
pitulo  XII,  ubi  dicit  :  vedea  Briareo  fitto  dai  telo.  Ideo  tam 
breviter  hic  pertranseo.  Et  subdit  responsionem  Virgilii 
ad  petitionem  suam,  dicens  :  ond'  ei,  scilicet  Yirgilius, 
rispose:  Tu  vedrai  Anteo ^  quasi  dicat:  non  est  nunc  tem- 
pus  videndi  Briareum,  de  quo  dicetur  alibi,  sed  est  tem- 
pus  videndi  Antheum,  sìne  quo  non  possumus  facere 
iter  nostrum,  quia  habet  officium  transportandi  ;  ideo  di- 
cit :  presso  di  qui,  quasi  dicat  :  cito  videbimus  eum  ;  et 
dicit  :  che  parla  et  èe  disciolto ,  quasi  dicat  :  quod  non  lo- 
quitur  confuse,  sicut  Nembroth,  nec  est  ligatus,  sicut 
praedicti,  ita  quod  intelliget  nos  et  portabit  nos  quando 
requiremus  eum;  unde  dicit:  che  ne  porrà  nel  fondo 
(f  ogni  reo,  idest,  in  centro  inferni,  ubi  puniuntur  pes- 
simi peccatores,  scilicet  proditores.  Et  hic  nota  ad  in- 
telligentiam  huius  fictionis,  quod  sicut  autor  supra  ca- 
pitulo  XII  flnxit  se  reperisse  inter  centauros  unum  (*) 
minus  malum,  scilicet  Chironem;  ita  nunc  hic  fingit  se 
invenire  inter  gigantes  unum  minus  malum,  scilicet 
Antheum,  ideo  ponit  eum  solutum,  quia  (^)  non  praesum- 
psit  immediate  centra  deos,  sed  centra  homines,  licet 
nomen  contrarium  sonet.  Videtur  enim  dici  Antheus  ab 
AnU,  quod  est  centra  et  theos,  Deus.  Iste  enim  Antheus 
historice  fuit  magnus  vel  formidatus  gigas  in  partibus 
Africa,  qui  praetereuntes  cogebat  inire  luctam  secum, 
quibus  sua  fortitudine  superatis,  capita  amputata  appen- 
debat  portis  domus  suae.  De  hoc  fingunt  poetai,  quod  An- 


(*)  £.  bibri».  {*)  £.  unum  de  ipsis.  (*)  E.  quia  ipse  non. 


CANTUS  TRIGESIMUS  PRIMUS.  471 

theus  fessus  in  pugna  ex  contactu  terree  statim  resume- 
bat  yires;  sed  magnus  Hercules  cum  venisset  ad  certamen 
secum,  de  hoc  perpendens,  levavit  ipsum  in  aerem  et  suf- 
focavit  Inter  brachia  sua  ;  per  quod  datur  intellìgi,  quod 
Àntheus  erat  invincibilis  in  terra  sua,  sicut  Hannibal  Afri- 
canus:  et  ipse  magnus  gigas  dicebat(^)  per  contrarium 
de  romanis,  quod  (^)  romani  non  poterant  vici  nisi  in  terra 
sua,  scilicet  intra  Italiam;  sed  in  aliena  terra  et  alienis 
armis  nullo  modo.  Moraliter  autem  loquendo  secundum 
Fulgentium,  Àntheus  ponitur  in  figura  libidinis,  quae  con- 
trahit  vires  a  terra,  idest,  a  carne  et  a  fructibus  terree. 
Ideo  bene  Àntheus  dicitur  regnasse  in  Lybia,  quae  est 
terra  calida,  sed  Hercules  contrarius  Àntheo,  idest  vir 
fortìs  et  sapiens,  abstrahit  carnalem  concupiscentiam  a 
terra  et  levat  sursum  cum  virtute  sua,  et  sic  extinguit 
et  mortificat  eam  ;  de  quo  dicit  Seneca  in  tragoediis  :  Stra- 
vit  AtUheum  lyhicis  arenis;  et  Boetius  sequens  eum.  Ideo 
bene  dictus  est  Hercules  quasi  heroum  cleos,  idest  vi- 
rorum  fortium  gloria.  Deinde  Virgilius  cum  dixisset  au- 
tori de  Àntheo  laturo  eos  in  puteum,  respondet  sibi  de 
Briareo  (^),  de  quo  ipse  principaliter  petierat,  dicens  : 
quel  che  tu  vuoi  vedere,  scilicet,  Brìareus,  quem  optas  vi- 
dere,  èe  molto  più  là,  nec  est  tempus  eundi  (*)  modo  ad 
eum;  ideo  dicit  sibi  breviter,  et  èe  ligato,  scilicet  quin- 
quies  cum  catena,  e  fatto  come  questo,  idest,  tam  terri- 
bilis  et  socius  sibi  in  poena,  sicut  fuit  in  culpa;  et  exci- 
pit,  salvo  che  più  feroce  par  nel  volto,  quia  fuit  audacior 
in  pugna  quam  dictus  Ephialtes.  —  Non  fu.  Hic  autor 
ostendit  quomodo  se  habuerit  ille  Ephialtes  post  verba 
Virgilìi.  Et  breviter  dicit  quod  iste  gigas,  auditìs  bis  quae 
Virgilius  dixerat(^)  contra  eum,  motus  est  in  iracundia  sua 

(*)  116,  dicebat  contrarium.  (*)  £.  qood  scilicet  romani. 

(')  E.  Briareo,  quia  de  ipso  principaliter  petieraL 

(*)  E.  respondendi.  (*)  E.  discusserat. 
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plusquam  turrìs  quae  concutitur  terraemotu.  Dìcit  ergo  : 
non  fu  tremuoto  già  tanto  rubesto,  idesl,  robustus  et  fortis, 
che  scotesse,  idest,  concuteret,  una  torre  eoa  forte,  come 
Fialte  a  scotersi  fu  presto.  Et  vide  quantum  comparatio 
est  propria  de  gigante  ad  turrem.  Sicut  enim  turris  ma- 
gna, alta  et  fortis  non  movetur  ventis  et  tempestatibus, 
nec  aliis  viribus  humanis,  et  tamen  percutitur  a  fulmine 
et  laeditur,  et  0  terraemotu  evertitur  et  prosternitur  ad 
terram  cum  magno  fragore,  ita  iste  gigas  olim  fulmi- 
natus,  nunc  commotus  forti  irrisione  Virgilii,  voluit  ir- 
ruere  super  eum.  Et  ideo  autor  continuo  subdit  effectum 
huius  motus  dicens  :  alor  temetti  io  pia  che  mai  la  morte, 
quasi  dicat:  cum  saepe  timuerim  mortem  virus  in  in- 
ferno, hic  summe  extimui  et  merito,  quia  jam  pervene- 
rat  juxta  summam  omnium  terribilium,  et  tamen  plus 
timebit  (*)  ipsum  Luciferum.  Unde  dicìt:  e  non  v'era  mi- 
stier  pia  che  la  dotta,  idest,  non  expediebat  aliud  ad  mor- 
tem meam,  nisi  simplex  motio  gigantis(^),  quasi  dicat: 
non  oportebat  (*)  quod  gigas  percuteret  me  aliter,  quia 
mortuus  eram  subito  (^)  ex  sola  quassatione  eius;  vel 
dicas,  la  dotta,  idest  timor;  nam  dotare  est  timere, 
quasi  dicat:  solus  timor  erat  sufficiens  ad  exanimandum 
me,  s' io  non  avessi  viste  le  ritorte,  idest,  si  ego  non  vi- 
dissem  torques  et  vincula,  quibus  erat  ligatus.  Et  hic 
nota  quod  periculosissimum  est  incurrere  iram  et  furo- 
rem  talis  gigantis  viro  sapienti  et  virtuoso,  qui  multos 
destrueret  nisi  divina  providentia  ligasset,  sicut  Alexan- 
der Calisthenem,  Nero  Senecam,  Àntoninus  (®)  Caracal- 
lus  Papinianum  et  ita  de  multis. 

Noi  procedemmo.  Ista  est  quarta  et  ultima  pars  ge- 
neralis,  in  qua  autor  agit  et  tractat  de  alio  gigante  an- 

(*)  E.  et  etiam  a  terraemotu.  (*)  E.  timebat. 

*         (*)  116,  gigantum.  («)  E.  oportuit. 

{*)  116,  sabita  quassatione  eius.  (*)  E.  e  116,  Antonios. 
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tiquo  famoso,  quem  jam  nominaverat  in  parte  praece- 
denti,  et  praedixerat  ipsum  videndum  autori.  Primo  ergo 
ostendit  quomodo  accesserint  C)  ad  Antheum,  quem  spe- 
cificat  a  magnitudine  sua,  dicens  :  Ned  procedemmo  più 
avanti  allotta,  idest,  processimus  ulterius  tunc  in  via  spe- 
culationis  ad  pulcerrimam  materiam,  ut  statim  videbis; 
unde  dicit  :  e  venimmo  ad  Anteo,  che  uscia  fuor  de  la  grotta, 
idest,  apparebat  extra  puteum  in  quo  tamquam  in  grotta 
stant  inclusi  proditores,  ben  cinque  alle;  alla  est  genus 
mensurae(^)  panni  in  Flandria,  sicut  canna  Fiorentine. 
senza  la  testa.  Yult  dicere,  quod  a  pectore  usque  ad 
umbilicum  erat  tantae  magnitudinis.  Et  hic  nota  quod 
licet  plures  dixerint  nuUum  posse  excedere  magnitudi- 
nem  (^)  septem  pedum,  quìa  Hercules  fuit  intra  istam 
mensuram,  tamen  inventum  est,  florente  romano  imperio, 
sub  (^)  divo  Augusto  duos  habuisse  duodecim  pedes  lon- 
gitudinis;  sicut  etiam  dici  tur  de  Ghristophoro,  quod  fue- 
rit  duodecim  pedum  vel  cannarum.  Augustinus  etiam 
scribit  in  suo  de  Civitate  Dei  se  vidisse  in  ista  terra  ubi 
regnavit  Antheus  dentem  (^)  unius  gigantis,  de  quo  facti 
fuissent  centum  dentes  minuti  de  nostris.  Quid  dicam  de 
Golia th,  de  Feracuto  et  aliis?  —  O  tu.  Hic  autor  ponit 
pulcram  orationem  Virgili!  ad  Antheum,  in  qua  intendit 
persuadere  sibì,  quod  portet  eos  intra  puteum  ;  et  primo 
captat  benevolentiam  a  victoriis  eius  in  terra,  in  qua 
Scipio  obtinuit  victorias  magnas.  Ad  cuius  plenam  intel- 
ligentiam  volo  te  scire  quod  P.  Gornelius  Scipio,  qui  co- 
gnominatus  est  Africanus  maior,  fuit  maximus  ducum  (^) 
romanorum  in  virtute  et  felicitate.  De  cuius  mirificis 
laudibus  dicetur  piene  VI  capitulo  Paradisi,  de  quibus 
breviter  dicam  illud  quod  spectat  ad  praesens  proposi- 

(*)  E.  e  116,  accessenint.  (*)  E.  mensaras  In  Flandria. 

n  116,  longìtadinem.  (*)  116#  sab  dominio  Angusti. 

(')  E.  unum  dentom  uniof.  (*)  E.  dax. 
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tum.  Hic  igitur  juvenis  vigìnti  quatuor  annorum,  tem- 
pore secundì  belli  punici,  cum  Hannibal  dux  victoriosìssi- 
mus  carthaginensis,  jam  fere  per  octo  annos  afflixisset 
bellis  semper  Italiani  impetravit  in  Senatu  ire  cum  exer- 
citu  in  Hispaniam,  in  qua  duo  Scipiones  pater  et  patruus 
duces  clarissimi  post  multas  claras  victorias  fuerant  C) 
ambo  occisi,  perditis  exercitibus  infra  spatium  triginta  (') 
dierum  ;  quam  provinciam  Scipio  mirabili  virtute  totam 
recuperavit  spatio  quinque  annorum  de  manibus  car- 
thaginensium  ;  quatuor  exercitibus  cum  eorum  ducibus 
inde  pulsìs,  Hispania  liberata,  et  sub  jugum  romanum 
reducta(^),  Scipio  reversus  Romam  de  consensu  Sena- 
tus  per  Siciliam  transivit  in  Àfricam,  et  descendens  in 
terra  (*),  primo  posuit  castra  in  collibus,  qui  (^)  primo  di- 
cebantur  regna  Anthei,  sed  postea  clarius  nomen  (^)  no- 
vum  receperunt,  quia  vocata  sunt  Castra  Cornelia.  Sci- 
pionis  adventu  tota  Africa  C)  turbata  est,  sed  praecipue 
Carthago  fuit  tota  sub  armis  et  custodiis,  quia  jam  per 
quinquaginta  annos  non  viderant  arma  romana,  nisi  tu- 
multuarie. Nunc  autem  videbant  Scipionem  ducem  tre- 
mendum  ante  oculos,  nec  habebant  alium  ducem,  quem 
opponerent  sibi,  nisi  Asdrubalem  Gisgonis  filium,  quem 
ipse  Scipio  jam  fugaverat  de  Hispania.  Cum  autem  Scipio 
coepisset(^)  prosperari  in  Africa,  supervenit  Massinissa 
cum  paucis  (^),  juvenis  magnanimus  et  magnificus  valde; 
qui  spoliatus  regno  Numidise  a  Syphace  rege  potentis- 
simo, semper  fuit  postea  fidelissimus  romanorum,  et  prae- 
sertim  amicissimus  Cornelise  gentis  et  Scipionis,  qui  illum 
restituii  in  regnum  suum  et  maxime  exaltavit:  ideo 

multum  laete  Massinissa  receptus  est  a  Scipione  cum 

^ / 

C)  116,  fuenint  ambo.  (*}  116,  triam  dieram. 

(*}  S.  missa  et  redacta.  (*)  £.  e  116,  terram. 

(')  116,  qui  prius.  («)  116,  nomeo  cepenint 

C)  £•  Africa  Umore  turbata  est,  et  praecipue. 
(*)  S.  iocoepisset.  — E.  jam  ccepisset.  (*)  E.  paucis  jurenibus. 
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magna  spe.  Sed  sola  spes  carthaginensìum  erat  prò  tunc 
in  Àsdrubale  suo  et  Syphace  rege  praedicto,  qui  erat 
factus  gener  ipsius  Asdrubalis  ;  nam  nuper  acceperat  in 
uxorem  Sophonisbam  filiam  eius  pulcerrimam  mulie- 
rum;  et  ipsi  ambo  juvenes  fecerant  foedus  ìnter  se  ad 
Carthaginis  defensìonem.  Deinde  cum  Scipio  intenderet 
totis  viribus  ad  oppugnationem  (^)  Utic^  civitatis  quam 
obsederat,  venit  Àsdrubal  cum  tribus  millibus  equitum, 
*  et  trigìnta  millibus  peditum  ;  et  post  eum  venit  rex  Sy- 
phax  cum  decem  millibus  equitum  et  quinquaginta  mil- 
libus peditum  *(*),  qui  coniunctis  exercitibus  venerunt 
versus  Uticam  et  posuerunt  castra  sua  in  locis  non  lon- 
ginquis  ab  invicem,  ut  Scipio  intermitteret  obsidionem 
fortis  civitatis.  Scipio  exacta  hyeme  praemisit  Massinis- 
sam  et  Laelium  legatum  suum  optimum  amìcum  et  so- 
cium,  qui  de  mandato  Scipionis  tempore  nocturno  im- 
miserunt  (^)  ignem  in  castra  regis,  quae  erant  storea  et 
arundinea.  Milites  putantes  incendium  fore  fortuitum 
inermes  et  semisopiti  accurrebant;  et  omnibus  attonitis 
et  turbatis,  romani  fecerunt  magnam  cdBdem  de  eis.  Car- 
thaginenses  autem  similiter  credentes  incendium  non  esse 
iniectum  sed  exortum,  currebant  ad  extinguendum,  et 
ìncurrebant  (^)  in  manus  hostium,  et  dispersi  sunt  more 
pecudum  incidentium  in  greges  luporum.  Scipio  autem 
accedens  ad  castra  carthaginensium  incendit  illa,  et  sic 
breviter  ferro  et  igne  castra  duorum  exercituum  una 
nocte  consumpta  sunt.  Rex  et  Àsdrubal  cum  parva  parte 
lacerai  multitudinis  aufugerunt:  quadraginta  millia  ho- 
stium  perierunt  ;  quinque  millia  et  plus  capta  sunt  cum 
sex  elephantibus.  Àsdrubal  reversus  Garthaginem  novum 
exercitum  reparavit,  et  rex  iterum  cum  sua  gente  re- 

(*)  S.  e  E. .  expugnationem. 

(*)  Le  parole  fra  i  due  asterischi  sono  state  aggiunte  dai  Codici  Estense  e  110. 

(')  E.  misemnt.  (*)  S.  carrebant 


476  COMENTUM  INFERNI 

divit  ad  Àsdrubalem,  et  iterum  concurrerunt  cum  ro- 
manis.  In  eo  proelio  Scipio  fuit  Victor.  Syphax  rex  re- 
fugit  in  suum  regnum  Numidiae,  quem  Massinissa  et 
Laelius  de  mandato  Scipionis  persecuti  fuerunt  C)  per  iter 
quindecim  dierum.  Interea  Scipio  multas  terras  Poeno- 
rum  partim  vi,  partim  timore  cepit,  et  venit  cum  legio- 
nibus  prope  Carthaginem  per  quindecim  miliaria.  Syphax 
motus  lacrymis  Sophonisbae  uxoris  suae,  et  precibus 
Asdrubalis  reparabat(^  bellum.  Et  brevi  ter  commisso 
proelio  cum  Massinissa  et  Laelio,  videns  tandem  suos  fu- 
gere  (^)  opponebat  se  fortiter  hostibus  ;  sed  vulnerato  equo 
cecidit,  et  captus  ductus  fuit  ad  Laelium.  Rege  capto  cae- 
des  fuit  brevis  :  quinque  millìa  hostium  occisa  (^),  multi 
fugerunt  Githam  (*)  civitatem,  quae  erat  caput  regni  nu- 
midici.  Tunc  Massinissa  factus  animosior  prò  rege  capto 
et  regno  recuperato,  impetravit  a  Laelio  ut  posset  cum 
equitatu  et  rege  capti vo  praecurrere  celeriter  ad  ur- 
bem  Githam.  Quo  facto,  Githa  tradita  fuit  sibi  apertis 
portis  a  civibus;  Massinissa  relictis  custodibus  ad  portas 
properanter  pervenit  (®)  ad  regiam,  cui  in  limine  Sopho- 
nisba  occurrit  orans  flebiliter  et  suppliciter  ut  liberaret 
eam  a  manibus  romanorum,  et  de  ea  faceret  quicquid 
placeret  C)  sibi,  sicut  de  captiva.  Erat  autem  Sophonisba 
sanguine  Clara,  retate  florens,  forma  corporis  excellens; 
ideo  non  tantum  (^)  preces  mover unt  Massinissam,  quan- 
tum facies  eius.  Massinissa  autem  ardens  vitio  aetatis, 
patriae  et  natura,  urgente  amore,  dedit  sibi  fidem,  et 
eodem  die  antequam  veniret  Scipio  vel  Lselius,  qui  prò- 
pinquior  (^  erat,  desponsavit  eam,  vivente  viro  Syphace, 


(*)  E.  siint  per  iter.  (*)  S.  reparayit  (*)  S.  aafugere. 

(*)  S.  occisa  sunt.  (')  E.  Cirtam.  (*}  S.  yenit  ad  regiam. 

n  116,  appeteret. 

(*)  E.  tanlum  precibas  Massinissa  motas  est,  quantom  facie  illius.  Massi- 
nissa aatem. 

(*)  E.  qai  propinqui  erant 
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qui  ductus  est  ad  Scipionem.  Laelius  deinde  superveniens, 
audita  re  enormi,  voluit  eripere(')  Sophonisbam  Massi- 
nissae;  sed  rogatus  ab  eo  reserva vit  judicium  Scipioni. 
Scipio  Massinissam  ad  se  vocatum  in  secreto  increpuit  (^) 
alto  animo,  nunc  mordaciter,  nunc  suaviter,  ostendens 
qualiter  voluptates  interiores  erant  atrociores  omnibus 
hostibus  exterioribus.  Massinissa  amaricatus  pudore  et 
dolore  breviter  misit  per  fidum  nuntium  venenum  So- 
phonisb^,  ut  sic  per  mortem  lìberaret  eam  a  captivìtate 
romanorum,  sicut  promiserat,  quod  illa  intrepide  hausit, 
et  sic  ferocem  spiritum  emisit.  Syphax  autem  vir  eius 
ductus  Romam  a  Lselìo  positus  est  in  carcere  apud  Al- 
bam  (^).  Carthaginenses  autem  videntes  Àfricam  ardere 
sub  Scipione,  sicut  Italia  arserat  sub  Hannibale,  deficiente 
omni  spe,  decreverunt  revocare  Hannibalem  ex  Italia,  ut 
succurreret  patriae  in  angustiis  posìtae.  Hannibal  rumore 
rerum  gestarum  in  Àfrica,  stupefactus  miraculo  fortunse 
mutatae,  stabat  in  extremo  angulo  Italise  orientalis.  Mago 
vero  frater  eius  in  extremo  angulo  Italiae  occidentalis, 
scilicet  in  Liguria;  et  in  agro  insubrium  (^)  pugnans  cum 
romanis  lethaliter  vulneratus  recurrit  ad  mare,  et  re- 
diens  in  àfricam  circa  Sardiniam  expiravit.  Hannibal 
vero,  ad  mandata  reditus  sui  ìngemiscens  ac  rugìens, 
exercitum  suum  reduxit  ad  naves;  et  anno  sexto  decimo 
postquam  intraverat  Italiam  recessit,  rediens  tristior  in 
patriam,  quam  unquam  aliquis  iverit  in  exilium,  saepe 
reflectens  oculos  ad  Italiam,  et  suspirans  ipsam  excidisse 
de  faucibus  eius,  et  se  ipsum  culpans  quod  non  credi- 
derat  Consilio  Maherbalis;  et  dolens,  quod  ipse  dux  indu- 
ratus  in  bello  inter  tot  victorias  suas  non  habuerat  eum 
animum  ad  invadendam  Romam,  quem  Scipio  juvenis 
habuerat  ad  invadendam  Garthaginem,  inter  tot  clades 

(*)  E.  anripere.  {*)  116,  iDcrepayit 

(*)  E.  Albonem.  (*)  E.  insabarbiain. 
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suorum  pervenit  C)  in  Africam.  Tunc  Garthago  et  Roma 
multiplicibus  anxiabantur  curis^  imo  et  fere  totus  orbis 
respiciebat  ad  finem  istius  belli^  quìa  duae  potentissimae 
civitates  de  imperio  orbis  certabant.  Et  cum  jam  isti 
duo  excellentissimi  duces  appropinquassent  castra,  Han- 
nibal  sive  suo  motu,  sive  de  mandato  patriae  petivit  a 
Scipione  venire  ad  colloquium  secum:  quo  obtento,  ve- 
nerunt  ambo  in  campum  planum,  uterque  cum  inter- 
prete suo  et  exercitibus  suis  armatis,  expectantibus  (*) 
bine  inde;  qui  videntes  alter  alterum  attoniti  mutua  ad- 
miratione  aliquandiu  tacuerunt.  Tunc  Hannibal,  rupto 
silentio,  primus  coepit  loqui,  et  orationem  fecit  gravem 
et  sententiosam  nimis,  et  in  summa  conatus  est  per- 
suadere pacem  Scipioni,  ostendens  illi  mutationem  for- 
tunae  exemplo  sui  et  aliorum  ducum,  et  quantum  pax 
esset  ei  tuta  et  gloriosa,  quae  tollebat  (^)  omnia  discrimina 
belli:  et  commendans  illius  gesta  rogabat  ut  imponeret 
modum  suae  felicitati,  antequam  fortuna  faciem  mutaret, 
et  in  florentissimo  statu  rerum  suarum  deponeret  arma 
victricia.  Scipio,  auditis  verbis  Hannibalis,  qui  videbatur 
sane  consulere,  dedit  responsum  asperius,  quia  crede- 
bat  Hannibalem  loqui  non  amore  pacis  quam  semper  ode- 
rat,  sed  timore  belli,  dicens  quod  jam  erat  certus  quod 
adventus  Hannibalis  turbaret  spem  pacis,  quia  ipse  de 
conditionibus  pacis  multa  detrahebat,  nec  offerebat  ro- 
manis  nisi  illud  quod  jam  auferre  non  poterat,  excusans 
romanos  et  accusans  poenos,  quod  in  hoc  secundo  bello 
punico  et  priore,  causae  malorum  ab  illis  ortse  erant  (*), 
asserens  se  bene  scire  quod  erat  homo  mortalis,  et  quod 
omnia  quae  agebat  erant  exposita  mille  casibus  fortunae  ; 
sed  sperabat,  quod  dii  favere  deberent  facientibus  bella 
justa.  Et  conclusit  quod  sicut  fuisset  superbum  n^are 

(')  116,  saperyeoit.  (*)  E.  spectantibus. 

(•)  E.  solrebat  (•)  ne,  foerant. 
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pacem  Uli  petenti  in  Italia,  et  volenti  sponte  recederej 
antequam  haberet  mandatuin  a  patria;  sicO  modo  non 
erat  verecundum  sibi  non  dare  pacem  si  nolebat,  ad 
quam  petendam  venerat  iniquo  animo  et  semicoactus; 
et  tamen  (*)  non  negabat  se  dare  pacem  poenis  sub  pri- 
mis conditionibus  pacis,  ne  aliquis  posset  dicere  roma- 
nos  adversos  studio  pacis.  Demum  cum  concordare  non 
possent  de  conditionibus  pacis,  ambo  redierunt  ad  castra 
sua  protestantes  uterque  suis,  quod  oportebat  quod  cras 
antequam  sol  occideret  scirent  an  Roma,  an  Cartbago 
tenerent  imperium  mundi.  Sequenti  die  orta  luce  vene- 
runt  in  campum,  et,  ut  dicit  Florus,  numquam  fuit  dies 
maior  sub  romano  imperio,  licet  enim  ante  et  postea 
cum  fortissimis  gentibus  saepe  pugnatum  fuerit,  num- 
quam tamen  cum  tantis  viribus,  tantis  odiis,  tanta  arte, 
tanta  paritate  militiae,  tanta  cupiditate  vindictae  :  ordinata^ 
acies  bine  inde  omni  arte  belli,  ita  ut  uterque  dux  nihil 
omiserit  (^)  agendum  in  hoc  tam  discriminoso  Marte. 
Nam,  ut  alios  (^)  ordines  omittam,  Hannibal  octuaginta  C) 
elephantes,  quot  numquam  antea  simul  habuerat,  lo- 
cavit  in  prima  fronte,  et  uterque  dux  suos  antecede- 
bat  in  proelio  commemorans  suas  felices  victorias,  et 
praecipue  Scipio  cum  tanta  àlacritate  alloquebatur  suos, 
ut  non  videretur  ire  ad  periculosissìmam  (^)  pugnam,  sed 
redire  a  felicissima  Victoria.  Igitur  commisso  proelio  uter- 
que dux  fecit  ultimum  de  potentia,  ingenio,  ense  et  lin- 
gua. Scipio  instabat  summa  vi;  Hannibal  obstabat^  omni 
conatu,  et  si  consideretur  effectus,  non  solum  istud  fuit 
magnum  proelium  sed  maximum  :  quadraginta  mìllia  ho- 
stium  occisa  :  caeteri  quia  sciebant  itinera  et  receptacula 


(')  E.  sicat  modo  non  erat  yerecandandam. 

C)  £.  et  tamen  negabat.  (*)  E.  omisit. 

(*)  E.  alioa  ducum  ordines.  (*)  S.  habuit  octuaginta. 

(*)  S.  periculosam.  C)  116  e  E.  insUbat. 
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evaseruQt.  Inter  captivos  fuerunt  duodecim  elephantes; 
oec  tamen  romani  habueruot  istam  victoriam  felicissi- 
mam  sine  sanguine;  nam  decem  millia  caesa  C)  sunt.  Ipse 
dux  Hannìbal  prius,  omnibus  tentatis,  tandem  cum  pau- 
cis  recessit  ex  proelio,  et  Garthaginem  veniens,  convo- 
cato Consilio,  professus  est  se  victum,  non  solum  proelio 
sed  bello.  Carthaginenses  ideo  de  Consilio  Hannibalis  mi- 
sera nt  legatos  ad  Scipionem  prò  pace  petenda.  Scipio  et 
sui  erant  proniores  ad  ruinam  Carthaginis  quam  ad  pa- 
cem;  tamen  considerans  quantum  laboris  et  temporis 
esset  obsidio  tam  potentis  urbis,  et  sentiens  quod  novi 
consules  Titus  Glaudius  et  Gornelius  Lentulus  procura- 
bant  succedere  in  locum  eius,  ut  perciperent  fructus  tot 
et  tantorum  laborum,  inclinavit  animum  ad  pacem.  De- 
dit  igitur  (^  pacem  carthaginensibus  de  voluntate  Sena- 
tus  et  populi  romani  cum  conditionibus  multis;  ut  vive- 
rent  suis  legibus,  ut  darent  omnes  naves  rostratas  praeter 
decem,  et  elephantes  domitos;  indomitos  vero  domarent; 
nullum  bellum  facerent  vel  moverent  sine  mandato  po- 
puli romani;  decem  millia  talentorum  nomine  tributi 
annuatim  darent,  et  multa  alia.  Pax  igitur  data  est  car- 
thaginensibus anno  decimo  septimo  post  principium  huius 
belli  et  post  finem  huius  belli  anno  quadragesimo;  ita 
quod  inter  primum  bellum  punicum  finitum,  et  secun- 
dum  inchoatum  fuerunt  anni  vigintì  quatuor.  Et  hìc  fuit 
finis  secundi  belli  punici,  quo  nullum  unquam  periculo- 
sius  fuit.  Tunc  Scipio  illam  classem  carthaginensium  ter- 
ribilem  cunctis  litoribus  fecit  incendi  ante  oculos  civitatis 
juxta  formam  pactorum,  cum  malori  dolore  omnium, 
quam  si  vidissent  totam  Garthaginem  ilio  igne  cremari  ; 
quingentse  naves  fuisse  referuntur.  Scipio  tandem,  pace 
terra  marique  parta,  reversus  est  in  Siciliam,  et  inde  per 

(*)  E.  essi  sunt.  {*)  116  e  E.  igitiir  Scipio  pacem. 
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urbes  Italiae  transìens  cum  summo  gaudio  et  festo 
omnium  reversus  est  Romam,  et  cum  triumpho  cele- 
berrimo omnium  ascendit  Gapitolium.  Ex  praedictis  ita- 
que  breviter  percursis  patet  quantam  gloriam  Scipio  fue- 
rit  consecutus  fortunate  ex  ista  terra  Africae,  de  qua 
autor  facit  hic  mentionem  studiose,  quia  res  gestae  per 
Scipionem  ibi  videbantur  dignae  perpetua  memoria,  sicut 
Titus  Livius  alte  et  fideliter  describit  f  ).  De  victoriis  au- 
tem  quas  Hannibal  ante  habuerat  in  Italia  dictum  est 
supra  capitulo  XXVIII,  ideo  ibi  videre  potes  ;  nam  in  isto 
capitulo  et  in  ilio  collegi  (^)  breviter  gesta  Scipionis  et 
Hannibalis  duorum  maximorum  ducum  belli;  ideo,  lector, 
parce  prolixitati.  His  praemissis  prò  declaratione  literas, 
nunc  est  ad  literam  descendendum.  Ad  proposi tum  ergo 
Yirgilius  exordiens  commendai  Antheum  a  mirabili  for- 
titudine, dicens:  o  tu,  scilicet  Anthee,  che  recasti  già, 
idest,  adduxisti  olim  in  vita,  mille  lion;  potest  hoc  intel- 
ligi  historice,  quia  (^)  in  Africa  est  magna  copia  leonum, 
et  sunt  minus  feroces  quam  alii,  ut  dicit  Plinius;  et 
allegorice  ut  per  mille  leones  inteUigas  quod  vicerit(*) 
mille  viros  fortes,  nella  fortunata  valle,  scilicet,  fluminis 
Bragadae  apud  Uticam  civitatem,  quae  vallis  fuit  fortu- 
nata genti  Gorneliae,  quae  fuit  fatalis  ipsi  Carthagini  ;  nam 
Scipio  Africanus  maior  ipsam  tributariam  fecit,  et  Scipio 
Africanus  minor  ipsam  evertit.  Ideo  dicit:  che  fece  5ct- 
pUm  reda,  idest,  dominum  ;  nam  haeres  dicitur  quasi 
herus,  idest  dominus,  di  gloria,  quia  vere  gloriosum  ftiit 
Scipìoni  vincere  Hannibalem  victorem  romanorum  in 
patria  illius,  et  dicit  :  quando  Annidai  co'  suoi  diede  le 
spalle;  et  sic  vide  quod  loquitur  de  Scipione  superiore, 
quia  inferior  non  fuit  tempore  Hannibalis.  Deinde  Yir- 
gilius captat  benevolentiam  ab  Antheo  cum  quadam  adu- 

(*}  116,  scripsit.  C)  E.  coUigunlar. 
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latione  ficta,  et  vult  dìcere  :  bene  C)  dico  qui  reportasti 
victoriam  et  gloriam  de  ferìs  vel  de  hominibus,  quia  tu 
fuisses  etiain  Victor  deorum,  ut  multi  credunt,  si  tu 
fuisses  in  pugna  gigantea;  unde  dicit:  e  ancor  par  che 
si  creda,  loquitur  dubitative,  ut  temperet  modicum  adu- 
lationem,  cK  avrebber  vinto  i  figli  de  la  terra,  idest, 
gigantes  terreni  fìiissent  victores  contra  deos,  se  fossi 
stato  a  r  alta  guerra.  Per  hoc  patet  quod  Antheus  non 
fuit  tempore  aliorum  gigantum  fulminatorum  a  love  in 
regione  Phiegrae,  ideo  dicit  :  de"  tuoi  fratelli,  vocat  gigantes, 
qui  fuerant  diu  ante,  fratres  Anthei,  quia  ex  eadem  ma- 
tre,  scilicet  terra  geniti  sunt.  Et  hic  nota  quod  hic  est 
modus  faciendi  superbum  benevolum,  scilicet  parificando 
ipsum  Deo,  sicut  Alexander  gloriabatur  vocari  filius  Jo- 
vis,  de  quo  mater  pulcre  increpuit  eum  admonens  ne 
faceret  Junonem  sibi  molestam.  Et  sic  vide  quod  vir 
sapiens  potest  licite  adulari  interdum  superbo,  in  casu 
necessitatis.  Et  facit  suam  petitionem  Antheo,  dicens  : 
mettine  giù,  idest,  porta  nos  ad  glaciem  putei,  dove  la 
freddura  serra  Codio,  idest,  ubi  frigus  congelat  lacum, 
qui  dìcitur  Cocytus,  de  quo  tractabitur  amodo  usque  in 
finem.  —  E  non.  Hic  Virgilius  facit  confirmationem  suam 
et  dicit,  quod  non  remittat  eum  ad  aliquem  alium  de 
numero  gigantum.  Et  ad  huius  literae  intelligentiam  volo 
te  scire  quod  Homerus  XI  Odysseae  fingit  quod  Ulyxes 
vidit  in  inferno  Titium  filium  terrae  jacentem,  et  duo 
vultures  sedentes  ex  utraque  parte  rodebant  jecur  eius 
funditus,  et  ipse  non  expellebat  eos  eum  manibus,  quia 
attentavit  (*)  venerabilem  uxorem  Jovis,  I^atonam.  Titius 
moraliter  est  vir  luxuriosus,  qui  ardens  libidine  non  ab- 
stinet  se  ab  aliquo  pudore  reverentìae  humanae  vel  di- 
vinae,  sicut  Nero  luxuriae  saevientis  qui  stupravit  soro- 

(')  116,  bene  yideo  qaod.  (*)  S.  tenta?it. 
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rem  et  consanguineam  et  unam  yirginem  vestalem,  et 
meretricem  f )  duxit  uxorem.  Ideo  eleganter  finxerunt 
poetae  quod  vultur  avis  rapax  contìnuo  vorat  eius  epar, 
quia  in  epate  est  sedes  luxuriae,  quae  paulatim  consumit 
epar  et  corpus.  Sed  epar  consumptum  reviviscit  et  re- 
paratur,  quia  una  libidine  extincta  repullulat  alia.  Ideo 
bene  dicit  Ovidius:  Sic  inconsumptum  Titìi  semperque 
renascens,  non  petit  ut  possit  scepe  perire  jecur.  Dicit 
ergo  :  e  non  ten  vegna  schifo,  idest,  non  habeas  hoc  ad 
indignationem,  licet  tu  videaris  tam  magnus,  et  iste  tam 
parvus.  Et  hic  nota  quod  per  hoc  autor  figurat  quod 
magnus  superbus  debet  honorare  poetam,  qui  potest  sibi 
dare  magnam  et  longam  famam.  Unde  dicit  :  non  ci  far 
ire  a  Tizio  né  a  Tifo,  qui  sunt  minus  magni  et  ma- 
gnifici quam  tu.  De  litio  jam  dictum  est,  de  Typhoeo 
autem  dicetur  Paradisi,  capitulo  YIII,  quasi  dicat  :  non  fa- 
cias  nos  recurrere  ad  alium  qui  portabit  nos.  Ita  recte 
dicebat  ipse  Yirgilius  ad  Àugustum  quod  non  haberet 
eum  ad  fastidium,  quia  ipse  inveniret  alium  cui  mari- 
taret  se,  ut  patet  libro  Bucolicorum  ecloga  secunda.  Et 
ecce  quare  non  debes  fastidire  eum,  quia,  questi,  sci- 
licet  Dantes  qui  est  hic  mecum,  pfuò  dar  di  quel  che  qui 
si  brama,  scilicet,  fama  (*).  Et  sic  vide  quod  cum  autor 
fingit  quod  gigantes  appetunt  famam,  loquitur  moraliter 
de  isto  mundo,  in  quo  magni  superbì  maxime  appetunt 
gloriam  licet  malis  artibus,  sicut  Alexander  cuius  pectus 
erat  insatiabile  gloriae.  Ideo  dicit  :  però  ti  china,  idest, 
inclina  te  ad  portandum  nos,  e  non  torcer  lo  grifo,  idest, 
non  distorqueas  (^)  musum,  ideo  dicit  :  ancor  ti  può  nel 
mondo  render  fama,  et  ecce  quomodo,  eh'  el  vive  e  lunga 
vita  ancor  aspetta.  Et  sic  vide  quod  autor  vìdetur  pro- 
phetare  de  se  ipso;  nam  post  istam  visionem  suam  vixìt 

(')  S.  anain  meretricem.  (')  S.  e  E.  faroam.  (*)  S.  torqaeas. 
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vìgiati  uno  annis,  et  dìcit:  se  grazia,  scilicet  divina, 
noi  chiama  a  se  innanzi  tempo,  quasi  dicat,  secundum  cur- 
sum  naturae  adhuc  victurus  est  multum,  nisi  Deus  ex 
gratia  vocet  eum  ad  se;  et  respici t  autor  tempus  vìsio- 
nis  suas,  qude  fiiìt  in  MCCG,  in  quo  fingit  Virgiiium  di- 
cere ista  de  se,  nam  quando  scribebat  hoc  (^)  praeterie- 
rat  tempus  visionis  per  multos  annos. — Co^.  Nunc  autor 
ponit  effectum  orationis  Yirgilii,  quia  scilicet  statim  liben- 
ter  et  prompte  fuerunt  portati  ab  Antheo.  Unde  conti- 
nuans  dieta  dicendis,  dicit  :  eoa  disse  7  maestro,  idest,  ita 
persuasit  Antheo  hac  pulcra  oratione,  e  quelli,  scilicet, 
Antheus  avidus  promissaa  famae,  distese  le  man  in  fretta, 
quia  non  expectavit  plus  rogari,  e  prese  il  duca  mio, 
scilicet,  Yirgilium,  et  dicit:  onde,  idest,  a  quibus  mani- 
bus  Anthei,  Ercole  sena  già  grande  stretta,  scilicet,  cum 
luctaretur  (^)  secum,  ut  jam  dictum  est.  Et  hic  nota, 
lector,  quod  autor  hic  magna  arte  facit  mentionem  de 
Hercule  qui  {^)  fuit  contrarius  Antheo.  Fuit  enim  Hercules 
gigas  bonus,  magnus  statura,  magnus  viribus,  magnus 
yirtute,  qui  reponìtur  in  numero  deorum,  non  istorum, 
quia  non  solum  vicit  Antheum  fortissimum  in  Africa, 
sed  Gerionem  potentissimum  in  Hispania  et  Busiridem 
crudelissimum  in  iEgypto,  qui  domuit  omnia  monstra 
ferarum  et  hominum  ubique,  et  per  omnes  gradus  vir- 
tutum  ambulavit  usque  in  finem;  ideo  merito  poetae  fin- 
xerunt  quod  descenderit  ad  infernum  ad  conculcanda 
yitia,  et  supportaverit  coelum,  quia  restitit  influentiae  coeli. 
Et  nota  quod  licet  haec  et  alia  multa  adscribantur  Her- 
culi,  tamen  multi  fuerunt  Hercules,  sicut  testatur  Tul- 
lius  libro  de  Natura  Deorum,  et  Augustinus  XVII  de  Ci- 
vitate  Dei.  Difficillimum  tamen  est  discernere  inter  istos. 
Et  subdit  quomodo  Yirgilius  captus  ab  Antheo  traxerit 

(*)  E.  hsc.  C)  S.  lactaret.  (*;  S.  quia  ftiit. 
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eum  ad  se  dicens  :  Virgilio  disse  a  me  :  fatti  qua  sì  eh'  io 
H  prenda,  scilicet,  inter  brachia  méa,  eo  modo  quo  An- 
Iheus  ceperat  eum;  ideo  dicit:  quando  prender  si  senlio, 
scilicet  ab  ilio  Antheo,  poi  feci  à,  cK  un  sasso  era  etti  et 
io,  quasi  dicat  :  astrinxit  me  sibi.  —  Qual.  Hic  autor 
ostendit  inclinationem  Anthei  per  unam  nobilem  compa- 
rationem.  Ad  cuius  intelligentiam  est  sciendum  quod,  in 
nobili  civitate  Bononiae  in  loco  qui  dicitur  Porta  Ravi- 
gnana^  est  una  parva  platea  in  qua  sunt  duae  turres,  al- 
tera quarum  altissima  vocatur  turris  Asinellorum,  altera 
juxta  ipsam  vocatur  turris  Garisendorum,  quae  est  turris 
valde  plicata  ad  modum  ruentis;  modo  nubibus  transe- 
untibus  super  Garisendam,  si  quis  stans  in  opposito  respi- 
ciat  nubes,  turris  videtur  cadere  super  eum.  Ad  propo- 
situm  ergo  ;  dicit  autor  :  Anteo  parve  tal  a  me  che  stava 
a  bada,  quia  expectabam  respiciens,  ài  vederlo  chinar 
qual  par  la  Garisenda,  turris,  quae  sic  denomina  tur  a 
Garisendis  nobilibus  de  Bononia,  a  riguardare  sotto  7  chi- 
nato, idest,  sub  curvatura,  quando  un  nuvolo  vada  so- 
vr'  essa  sì  eh'  ella,  scilicet,  turris,  penda  incontro,  idest, 
in  contrarium.  Et  hic  nota  quod  comparatio  bene  facit 
ad  factum  ;  quia  sicut  Garisenda  curvata  videtur  cadere 
super  respicientem  (^),  et  tamen  non  cadìt,  ita  Antheus 
velut  alta  turris  curvatus  videbatur  nùnc  cadere  super 
Dantem  respicientem  eum,  et  tamen  non  cadebat.  Nota 
etiam  quod  comparatio  erat  magis  propria,  quando 
autor  hoc  scripsit,  quia  ista  turris  curvata,  erat  tunc 
multo  altior,  quam  modo  sit  ;  nam  pars  magna  eius  de- 
iecta  (*)  fuit  per  Johannem  de  Aubegio  (®)  de  vicecomi- 
tibus  de  Mediolano,  qui  gigas  magnus  et  ferox  crudelem 
tyrannidem  exercuit  ibi.  Nota  etiam  quod  autor  nota- 
verat  istum  actum  eum  esset  juvenis  Bononiae  in  studio. 

(*}  116,  respicientem  eam.  {*)  £.  dirupta. 
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Et  ostendit  timorem  quem  cepit  ex  visione  ista,  diceas  : 
e  fu  talora,  scilicet  a  principio,  cK  io  avrei  voluto  ire  per 
altra  strada,  quam  per  manus  istius  gigantis;  sed  tamen 
vane  timebat,  quia  Àntheus  impune  porta vit  eos;  unde 
dicit:  ma  ci  posò,  idest,  deposuit  nos,  levemente,  quia 
Virgilius  ita  unxerat  eum  oleo  adulationis,  ideo  exhibuit 
se  magis  placidum  in  ista  transportatione,  quam  fecisset 
Gharon,  Phlegias,  Nessus  vel  Gerion,  al  fondo  che  divora 
Lucifero  con  Juda,  quia  in  centro  putei  stat  fixus  Lu- 
cifer  qui  deverai  Judam,  ut  patet  finali  capitulo.  Et  tan- 
git  repentinum  reditum  gigantis,  dicens  :  né  sì  chinato  lì 
fece  dimora,  quia  redivit  ad  stationem  suam.  Ideo  dicit: 
e  si  levò,  idest,  erexit  se  sursum  rectum,  come  albero 
in  nave,  supple,  levatur  et  erigitur.  Et  est  comparatio 
vaide  propria,  quia  Antheus  erat  magnus  et  altus  et 
spectabilis  in  modum  arboris  navis. 
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CANTUS  TRIGESIMUS  SECDNDUS,  in  quo  ponit  prodUores 
in  giade  sub  tittdo  fUiorum  comitis  Alberti  et  Camisionis  de 
Pcusfjsfis,  et  domini  Bocchce  de  AbhatibuSy  et  sicut  locutus  est 
cum  eo;  oc  Guidonis  de  Sóldcmeriis  et  àliorum  multorum. 


Aj  10  avessi  le  rime  e  aspre  e  chiocce.  Postquam  in 
superiori  capitulo  proxime  praecedentì  autor  noster  tra- 
ctavit  et  determinavit  de  poena  gigantum  qui  puniuntur  in 
circuitu  putei  ;  nunc  consequenter  in  isto  capitulo  XXXII 
agit  et  tractat  de  pessima  specie  fraudulentorum,  scUi- 
cet  proditorum,  qui  puniuntur  intra  puteum  in  glacie. 
Et  praesens  capitulum  potest  breviter  dividi  in  quatuor 
partes  generales.  In  prima  quarum  autor  exordìtur  ad 
hanc  arduam  (^)  materiam,  et  tractat  de  prima  specie  et 
poena  proditorum^  qui  prodiderunt  parentes  et  consan- 
guineos  suos.  In  secunda  specificat  multos  tales  prodito- 
res,  ibi:  Quand'io  ebbi.  In  tertia  tractat  de  secunda  specie 
proditorum  qui  prodiderunt  patriam,  ibi  :  Poscia  vid'  io. 
In  quarta  et  ultima  tractat  de  duobus  (^)  singulariter,  qui 
prodiderunt  suum  commune,  ibi:  Noi  eravam.  Ad  pri- 
mum  veniens  dico,  quod  autor  descripturus  materiam 
difficillimam,  et  numquam  ab  alio  descriptam  praemittit 
excusationem  proponens  sic  :  io  premerei,  idest,  expri- 
merem,  il  suco,  idest  sensum  et  sententiam,  di  mio  con- 
cello,  idest,  novae  materiae  quam  nuper  concepi  descri- 
bere,  pia  pienamente,  idest,  perfectius,  s^  io  avessi  le  rime 
aspre  e  chiocce,  idest,  rigidas,  come  si  converrebbe  al  tri- 
sto buco,  idest,  ad  descriptionem  istius  putei  cum  con- 
tentis  in  eo,  in  quo  est  centrum  omnium  tristitiarum, 

(*)  S.  allam  materiam.  {*)  E.  de  daobas  qui. 
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et  poenarum;  ideo  dicit:  sopra 'l  qual,  scilicet  foramen, 
ponlan  tulle  V  olire  roccie,  quia  ad  centrum  terrae  ten- 
dunt  omnia  pondera  gravitatum.  Et  hic  nota  quod,  quia 
sermones  debent  convenire  materise  de  qua  agitur,  et 
verba  sunt  inventa  ad  exprimendum  conceptum  mentis, 
autor  conqueritur  quod  non  valet  hic  reperire  vocabula 
propria  tam  durae  materiae;  ideo  dicit:  ma  mi  conduco 
a  dicer,  idest,  ad  dicendum,  non  senza  lema,  quia  lin- 
gua titubat  in  materia  tam  ignota,  perchè  non  f  abbo, 
idest,  quia  non  habeo  tales  rithimds,  quales  materia  exi- 
git.  —  Che.  Hic  autor  ostendit  per  causam  suam  excu- 
sationem  fore  justam,  dicens  ;  che,  idest,  quia,  descriver 
fondo  a  lutto  F  universo,  idest,  describere  centrum  in- 
ferni, non  èe  impresa  da  pigliar  a  gabbo,  quasi  dicat  : 
non  est  materia  levis  et  juvenilis  assumenda  joco,  sed 
potius  gravis  et  ponderosa  assumenda  a  sene  serio  et 
non  joco  ;  ideo  dicit  :  ne,  idest,  et  non  assumenda,  da 
lingua  che  chiami  mamma  e  babbo,  quia  ista  materia  non 
est  prò  infante,  qui  nondum  scit  materne  C)  loqui,  ne- 
dum  pulcre  et  ornate.  Et  ideo  facit  nobilem  invocatio- 
nem  prò  subsidio  implorando,  ostendens  se  sperasse  in 
alterius  auxilio;  unde  dicit  :  ma  quelle  donne,  idest,  illae 
novem  musae  quas  invocavi  in  principio  huius  libri,  quae 
vere  sunt  imperiosa^  dominae,  aiutino  il  mio  verso,  idest, 
meam  descriptionem  metrice  faciendam;  quae  quidem 
dominae  faciunt  hominem  eloquentem  cum  tanta  virtute, 
quod  fecerunt  Amphionem  colligere  gentes,  dispersìm  be- 
stialiter  vagantes,  ad  civilitatem  {%  et  bene  et  beate  vi- 
vendum;  ergo  poterunt  me  juvare  in  descrìptione  mor- 
tuorum;  ideo  dicit  :  eh'  aiutar  Anfione  a  chiuder  Tebe.  Ad 
cuius  intelligentiam  est  sciendum  quod  Amphìon  succes- 
sit  Cadmo  in  regno  Thebarum,  qui  homines  adhuc  ni- 

(*)  S.  mature  loqui.  {*)  116  e  £.  ci?itatem. 
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des  et  ferino  more  viveates  reduxit  ad  vivendum  civi- 
liter  et  politice  sub  lege  et  religione.  Ideo  bene  fingitur 
mirabili  sono  susb  citharae  murasse  civitatem  Thebarum, 
sicut  simile  scriptum  est  de  Orpheo  capitulo  IV.  linde 
Horatius  in  sua  poetria  vocat  Àmphionem  conditorem 
thebanae  urbis.  Et  hic  nota  quod  autor  arguit  hic  a 
minori,  quasi  volens  dicere  :  si  Àmphion  potuit  mirabili 
eloquentia  sua  cumulare  C)  et  aggregare  lapidem  lapidi, 
et  saxum  saxo  ad  constructionem  moenìorum(^)  theba- 
norum,  et  ego  poterò  coniungere  rithimum  rithimo  ad 
descriptionem  istius  pessima^  civitatis.  Givitas  enim  The- 
barum  fuit  olim  piena  magnis  parricidiis  et  maleficiis, 
sicut  dicetur  infra  capitulo  penultimo  sequenti.  Nota  etiam 
quod  poetae  habent  (^)  de  more  facere  invocationem  non 
solum  in  principiis  (^)  librorum,  sed  etiam  in  medio  et 
in  One,  quando  perveniunt  ad  altam  materiam,  sicut 
patet  per  Virgilium  in  Eneidos,  et  per  Statium  in  The- 
baidos.  Et  assìgnat  causam  susb  invocationis,  dicens:  ^ 
cke  dal  fatto  il  dir  non  sia  diverso,  quasi  dicat  :  ut  oratio 
non  sit  dissona  ipsi  materiae.  —  0.  Hic  autor  descriptu- 
rus  pessimam  culpam  et  ultimam  poenam  proditorum 
incipit  a  quadam  exclamatione  dolorosa,  dicens  :  0  sopra 
tutte  mal  creata  plebe,  idest,  o  popule  proditorum,  male 
et  infeliciter  nate  ultra  omnes  damnatos,  che  stai  nel  loco, 
scilicet,  in  ìnOmo  lacu  gelato,  ove  parla$^  èe  dwro,  quia 
est  valde  durum  describere  poenam  istam,  ut  jam  dictum 
est  ;  nam  horribile  nimis  est  narrare  proditiones  (**)  inhu- 
maniter  factas  in  consanguineos,  cives,  amicos,  dominos, 
me^  foste  state  qui,  idest,  melius  fuissetis  in  isto  mundo, 
pecore  o  gebe,  idest,  oves  vel  caprae  vel  alia  bruta,  quia 
non  essetis  nunc  in  isto  infelicissimo  supplicio,  sicut  di- 


(')  S.  congregare  et  accumulare  lapidem. 

C)  116,  murorum.  (')  £.  habebant. 

(*)  £.  priocipio.  (')  S.  proditorea  et  proditiones. 
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xit  (^)  Christus  de  Juda  proditore  :  bonum  erat  ei  sì  na- 
tus  non  fuisset  homo  iUe.  —  Come.  Hic  autor  volens  de- 
scribere  generalem  poenam  proditorum,  qui  puniuntur 
in  glacie,  primo  ostendit  quomodo  fuerit  excitatus  ad 
respiciendam  islam  poenam.  Fingit  enim  se  audisse  unam 
vocem  admonentem  ipsum  ut  iret  aperte  per  talem  (*) 
viam  ;  unde  dicit  :  udimmi  dicer,  idest,  audivi  dici  mihi, 
guarda,  come  passi.  Hoc  dicit,  quia  glacies  illa  erat  valde 
lubrica,  et  pes  poterat  faciliter  labi,  et  laedere  umbras 
jacentes(^)  ibi;  nec  erat  ibi  via  certa,  sicut  in  bulgiis 
superioribus,  per  quas  iverant(*)  per  pontes;  ideo  dicit: 
V€^  à,  idest,  ita  attente,  che  tu  non  tocchi  con  le  piante, 
scilìcet  pedum,  le  teste  de^  [ratei  miseri  lassi,  idest,  infe- 
licium.  Et  hic  nota  quod  ista  vox  erat  unius  spiritus  de 
terra  sua,  qui  sic  loquebatur  de  duobus  fratribus  de 
eadem  terra.  Et  iste  fuit  quidam  Camisonus  nomine, 
qui  recognoscens  autorem  praemonuit  eum  ne  calcarei 
cum  pedibus  capita  illorum  fratrum,  qui  erant  simul  ja- 
centes  in  extremilate  pulci  in  glacie,  de  quibus  dicetur 
statim;  inhonestum  enim  videbatur  percutere  pedibus 
capita  conterraneorum  suorum.  Et  dicit:  hoc  audivi, 
come  noi  fummo  giù  nel  pozzo  scuro,  quia  si  totus  in- 
fernus  est  obscurus,  maxime  hic  locus  inflmus,  sotto  i 
pei  del  gigante,  scilicet,  Anlhei,  assai  più  bassi,  quasi  di- 
cat,  longe  ìnferius,  et  io  mirava  ancora  a  Fallo  muro, 
idest,  ad  puteum  muratum,  quasi  dicat:  et  cum  respi- 
ciebam  adhuc  sursum,  et  nondum  inclinaveram  oculos 
ad  glaciem.  Et  ponit  effectum  huius  (*)  vocis,  quia  scili- 
cet ad  sonum  illorum  verborum,  oculos,  quos  tenebat 
sursum,  reflexit  deorsum  ad  glaciem,  in  qua  puniuntur 
proditores.  Ad  cuius  rei  intelligentiam  est  notandum, 

(*)  E.  dixit  Salrator  noster  prAtiosissimos  Dominus  Jesus  Cbrìstos  benedictus 
de  Juda.  (*)  S.  talem  locom.  (*)  116,  jacentium  ibi. 

(«)  116  e  E.  irerat  (*)  E.  eias. 
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quod  autor  subtilìssime  adinvenit  C)  poenam  justissimam, 
et  dignissimam  proditoribus,  quam  numquam  alìus  poeta 
somniavit.  Fingit  enino  quod  isti  cruciantur  in  una  gla- 
eie  frigidissima  et  rigidissima^  et  merito;  nam  ardor 
amoris  et  amor  caritatis  Oguratur  semper  ia  igae,  qui 
est  calidus,  levis,  purus  et  tendit  semper  ad  altum.  Modo 
per  oppositum  istud  crudele  odium  proditionis  reponitur 
in  glacie^  quae  est  frigida,  gravis,  semper  deorsum  ten- 
deus  ;  et  flt  ex  aqua,  quae  est  (^)  colameatum  omnium 
aquarum  infernalium,  ad  denotandum  quod  omnis  caler 
amoris  et  humanitatis  est  extinctus  in  duro  et  frigido 
corde  proditoris,  et  quod  istud  peccatum  praegravat 
omnia  alia  mundi  (^),  ita  quod  proditio  rectissime  inimi- 
catur  et  contrariatur  caritati  et  dilectioni  et  piotati.  Nunc 
ad  literam;  dicit  autor  :  perch'io  mi  volsi,  scilicet,  ad  vo- 
cem  praedictam,  e  vidimi  davanie,  scilicet,  prae  oculis, 
e  sotto  i  piedi  uri  lago,  scilicet  Cocytum  glaciatum  (*),  che 
avea  sembiante,  idest,  apparentiam,  di  vetro  e  non  d' acqua 
per  gelo,  quasi  dicat  :  qui  (^)  erat  summe  glaciatus.  — 
Non.  Hic  autor  describit  grossitiem  et  duritiem  istius 
ìnflmae  glaciei  per  duplicem  comparationem  ;  et  vult  bre- 
viter  dicere,  quod  nulla  aqua  est  in  mundo  quae  coagu- 
letur  ita  dure  sicut  ista,  quia  non  Danubium  in  Alema- 
nia,  non  Tanais  in  Scythia.  Dicit  ergo:  La  Danoia. 
Danubius  fluvius  nascitur  in  Germania  in  alpibus  Sve- 
Yìdd  maximus  omnium  fluviorum  occidentalium,  et  cur- 
rit  versus  septemtrionem,  et  cadit  in  mare  Tanae,  de 
quo  dicetur  piene 0  Paradisi  capitulo  Vili:  non  fece  sì 
grosso  velo,  idest,  tam  grossam  glaciem,  quam  appellat 
velum,  quia  transparet,  vel  quia  velat  et  ceiat  aquam, 
al  corso  suo,  idest,  aquae  currenti,  in  Osterlich,  idest,  in 

(*)  S.  adiorat  O  E.  qo»  semper  est. 

n  116«  peccata  mandi.  (*)  S.  congelatum  et  glaciatum. 

(*)  E.  quia  erat.  (*)  116,  plenius. 
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ea  parte  Àlemanide,  quae  vocatur  Austria^  né  Tanai,  sup- 
ple,  fecit  tam  grossum  yelum.  Est  enim  Tanais  fluvìus 
in  extremo  septemtrionis,  divìdens  Asiam  ab  Europa,  qui 
nascitur  ex  montibus  Rìphaeìs,  ubi  est  hodie  Tana  fri- 
gidìssima,  quae  hodie  multum  frequentatur  a  mercato- 
rìbus.  Ideo  dicit  :  là  sotto  il  freddo  cielo,  idest,  sub  fri- 
gida constellatione,  scilicet  sub  tramontana,  ubi  glacies 
nimio  gelu  vertitur  in  crystallum,  com'  era  quivi,  scilicet, 
in  isto  lacu;  et  verum  dicit,  quia  nullum  frigus  quan- 
tumcumque  intensissimum  est  simile  odio  proditionis^; 
illud  enim  inglaciat  aquam  vel  alia  corporalia  ;  istud  vero 
corda  hominum,  quod  est  multo  peius.  Et  probat  ma- 
gnitudinem  et  fortitudinem  ìstius  glaciei  per  effectum, 
dicens:  che  se  Ciamhemch,  qui  est  mons  altissimus  in 
Sclavonia,  o  Peirapiana,  quae  est  montanea  altissima 
omnium  Tusciae,  quae  olim  vocata  est  Petra  Appuana, 
sìcut  ssepe  patet  apud  Titum  Livium,  et  est  prope  Pe- 
tram  sanctam  non  longe  a  civitate  lucana  in  conflnibus 
Tusciae,  vi  fosse  caduto  su,  scilicet,  super  istam  glaciem, 
non  avria  pur  fatto  crich,  idest,  minimum  strepìtum,  vel 
stridorem,  qualem  sonum  facit  lapillus  quando  jacitur 
supra  glaciem,  qui  saliendo  facit  talem  sonum;  et  videtur 
ipsum  (^)  tractum  a  sono  sicut  tintinnabulum  :  et  verum 
dicit,  quia  nulla  est  virtus  tam  magna,  quae  possit  ali- 
quando  movere  cor  crudele  inglaciatum  (^)  proditoris,  da 
r  orlo,  idest,  in  extremitate. — E  come.  Hic  autor  descri- 
bit  in  speciali  poenam  proditorum  primae  speciei,  quae 
committitur  contra  sanguinitatem  (^)  per  unam  compa- 
rationem  claram.  Et  dicit  breviter,  quod  isti  stant  intra 
glaciem  cum  corpore  toto,  tenentes  solum  caput  extra, 
et  frendentes  (^)  dentibus,  eo  modo  quo  rana  stat  tota 

(*)  E.  proditoris.  (')  S.  nomen  tractum  a  sono. 

0  S.  et  inglaciatum.  (^)  S.  e  E.  consanguineitatem. 

(')  S.  fìrementes  dentibus.  —  E.  strìdentes  dentibus. 
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sub  aqua  tenens  solum  musum  forìs  et  garrulans.  Or- 
dina sic  literam  :  e  V  ombre  dolenti,  scilicet  proditorum  ; 
nam  cum  ista  sit  civitas  doloris^  et  omnes  umbrae  sint 
dolentes  in  ea^  istae  sunt  fundamentum  omnium  dolo- 
rum,  eran  mila  ghiaccia,  mettendo  i  denti  in  nota  di  ci- 
cogna, idest  (^),  quod  prò  nimio  frigore  resonabant  den- 
tibus  more  ciconiae,  qaad  facit  ita  se  audiri  a  longe^ 
umbra^,  dico,  sì  livide,  idest,  tam  pallida^,  là  dove  appar 
vergogna,  idest,  in  facie,  in  qua  apparet  verecundia  ho- 
minis  per  signum  ruboris,  per  quod  cognoscitur  quando 
homo  verecundatur,  come  la  rana  si  sta  a  gracidar, 
idest  (*),  ad  garrulandum,  et  coaxandum,  fuor  de  Faqua 
col  muso,  tempore  aestatis  calido;  unde  dicit:  quando  la 
villana  sogna  di  spigolar,  idest,  optat  colligere  spicas,  ita 
quod  somniat  de  nocte  hoc  facere,  sovente,  idest,  ssepe. 
Et  est  comparatio  propria  de  lacu  ad  lacum,  et  de  rana 
ad  proditorem  ;  sicut  enim  rana  clamat,  nec  potest  trahi 
de  palude,  ita  proditor  hic  latrat,  et  nunquam  potest 
trahi  de  proditione.  Et  subdìt  autor  modum  manendì 
istorum  proditorum,  dicens:  ognuna,  idest,  unaquaeque 
anima,  in  giù  ienea  volta  la  faccia;  et  hic  est  mos  com- 
munis  proditoris  respicere  terram  et  non  faciem  homi- 
nis,  ne  dìcam  coeli,  cui  jam  vertit  terga.  Ideo  dicit,  quod 
frigus  manifestatur  per  os  {%  et  cor  per  oculos,  il  freddo 
si  procaccia,  idest,  procurai  sibi,  testimonianza  da  la 
bocca,  quia  scilicet  ex  illa  concussione  denti um  cogno- 
scitur excessus  frigoris  in  illis,  e'I  cor  tristo,  idest,  tri- 
stitia  cordis  procurai  sibi  testimonium,  da  gli  occM, 
quia  scilicet,  inclinatìo  oculorum  ad  terram  solet  mani- 
festare cor  triste,  tra  lor. 

Quandi  io.  Ista  est  secunda  pars  generalis,  in  qua 
autor  manifestai  in  speciali  aliquot  proditores  consan- 

(')  £.  idest  prsd  nimio  frigore  resonantibas  dentìbus. 

(*)  £.  idest  garuiando  et  coassando.  (*)  E.  per  hominis  os. 
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guinitatis  de  prima  specie.  Et  primo  describit  illos  duos 
fratres  de  quibus  tetigerat  in  principio;  et  continuans 
dieta  dicendiS;  dicit  :  valsimi  c^  piedi,  quia  vox  quae  mo- 
nuerat(^)  eum  veniebat  ab  uno  spiritu  qui  erat  juxta 
pedes  eius,  guance  io  ebbi  visto  alquanto  dintorno,  quasi 
dicat  :  cum  respexissem  modicum  in  circuìtu  puteì,  con- 
verti oculos  speculationis  ad  duos  qui  erant  proximiores 
pedibus  (*),  idest  affectionibus  meis,  e  vidi  dui  sì  stretti, 
che  7  pel  del  capo  avean  insieme  misto,  idest,  capillos  ha- 
bebant  intermixtos,  non  distinctos;  et  non  credas  hoc 
ex  affectione  vel  dilectione  (^),  sicut  dicebatur  supra  de 
duobus  alchimistis,  sed  ex  amaritudine,  et  acerbitate 
odii,  quia  sic  se  invicem  strinxerunt  quando  (^)  mutuis 
vulneribus  interfecerunt.  —  Ditemi.  Hic  autor  ponit  pe- 
tìtionem  suam  ad  istos,  qui  non  reddiderunt  sibi  respon- 
sum  sed  actum;  unde  dicit:  diss'io:  voi  che  sì  stringete 
i  petti,  idest,  o  vos  qui  amplectimini  vos  ita  stricte.  Et 
nota  pulcrum  et  coopertum  modum  loquendi;  noluit  enim 
dicere  :  o  vos  proditores,  quia  tunc  non  reddìdisset  sibi 
eos  benevolos  sed  infestos,  ditemi,  chi  siete?  ut  possim 
dare  vobis  famam;  e  quei,  scilicet  ambo  simul,  piè^aro 
i  colli,  idest,  levaverunt  sursum,  ubi  primo  tenebant  fa- 
cies incurvatas  versus  glaciem;  ideo  dicit:  e  poi  cK eb- 
ber  li  visi  a  me  eretti,  gli  occhi  lor,  eh'  eran  pria  pur  den- 
tro molli,  scilicet,  ex  planctu  ;  sed  lacrymsB  non  poterant 
reperire  portam  exeundi,  quia  frigus  tenebat  oculos  clau- 
sos  et  glaciatos,  et  humor  perveniens  ad  oculos  subito 
coagulabatur,  gocciar  giù  per  le  labra,  idest,  emiserunt 
lacrymas,  et  sic  vi  aperuerunt  oculos  ut  viderent  auto- 
rem,  e  7  gielo  strinse  le  lagrime  tra  essi,  scilicet  oculos, 
e  riserrolli,  idest,  et  iterum  clausit  eos.  Et  per  hoc  vi- 
detur  innuere  quod  tales,  lìcet  videantur  aliquando  ape- 

(*)  E.  e  S.  morerat.  (*)  E.  pedibus  meis,  idest. 

(')  E.  delectatione.  (*}  E.  e  116,  quando  se  mutuis. 
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rire  oculos  mentis^  tamen  cito  inglaciatur  et  induratur 
cor  {%  sicut  videmus  ìnterdum  homines  crudelissimos 
plorare  moUiter  ad  modum  meretriculae;  tamen  Nero 
erudelissimus  non  effudìt  lacrymam  visa  matre  Agrip- 
pina mortua^  qui  postea  gladio  se  interfecit.  Et  specìflcat 
autor  strictam  clausionem  oculorum  per  unam  compa- 
rationem  valde  claram,  dicens  :  spranga^  lignea  vel  fer- 
rea, mai  non  cinse  legno  così  forte,  sicut  gelu  strinxit  et 
clausit  palpebras  oculorum  in  istis,  et  continuo  clausis 
oculis  redivit  primus  furor  in  eos;  unde  dicit:  on(f  ei, 
idest,  quare  ipsi  duo  cozzato  insieme,  in  se  (*)  invicem 
percusserunt  cum  frontibus  impetuose,  cornee  dui  becchi. 
Et  hic  nota  quod  autor  digne  comparat  istos  hircis,  qui 
naturaliter  invidi  se  impetunt  bestialiter.  Quomodo  enim 
isti  duo  germani  possunt  dici  rationales,  qui  tam  impie  (^) 
se  crudeliter  feriunt,  ut  soli  habeant  panca  sterilia  saxa 
qase  simul  possidebant,  ut  statim  dicetur;  et  dicit:  tanta 
ira  li  vinse,  quee  ira  nata  est  ex  cupiditate  dominandi. 
Unde  nota,  lector,  quod  autor  merito  detestatur  illos 
duos  fratres  (^)  thebanos,  de  quibus  dicetur  in  fine  istius 
capituli,  qui  se  invicem  interfecerunt  prò  paupere  (^) 
regno  Thebarum,  dicens  :  quo  tendiMs  iras  ?  Ah  mi- 
seri! Et  Lucanus  similiter  iratus  contra  primos  con- 
ditores  urbis,  dicit:  Eociguum  dominos  commisit  asylum, 
et  exclamat(V  O  male  concordes  nimia  cupidine  ccedl 
quanto  justius  autor  damnat  istos  duos  fratres  qui  In- 
ter se  certa verunt  de  paupere  saxo!  Et  sic  nota  quo- 
modo isti  duo  fratres  interrogati  qui  essent,  ostende- 
rintO  P^r  evidens  signum  quomodo  fuerint(^)  unum 


(*)  E.  eorum  cor.  (*)  116,  in  se  ipsos  percasserunt. 

(*)  E.  hnpie  et  crudeliter  se  feriant. 

n  116,  fratres;  nam  Statius  primo  maìoris  indignanter  exclamat  contra  duos 
firalres  thebanos.  —  E.  fratres,  quia  sic  Statius  detestatur  istos  duos  fratres  the- 
banos de  quibus.  (')  S.  modico.  (*}  E.  exclamat,  dicens. 

n  E.  e  116,  ostenderunt.  (*)  116  e  E.  fuerunt. 
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par  pessimorum  fratrum,  qui  tam  crudeliter  se  invi- 
cem  percusserant(^). — Et  un.  Hic  autor  ìntroducit  quem- 
dam  (^)  tertìum  proditorem  qui  manìfestat  praedìctos  fra- 
tres  et  quosdam  aiios,  et  se  ipsuno.  Et  primo  autor 
describens  ipsum  a  nìmietate  frigoris^  dicit:  et  un,  scì- 
lieet,  magnus  proditor,  eh'  avea  perduti  ambo  gU  orecchi 
per  la  freddura,  nam  extrema  maxime  laeduntur  a  fri- 
gore,  sicut  yidemus  quod  apud  Tanam  peregrini  non 
assueti  perdunt  interdum  extremitates  dìgitorum  pedum 
et  manuum,  et  saepe  vitam,  pur  col  viso  in  giue,  quìa 
non  levavit  facìem  sicut  fecerunt  illi  duo  fratres,  ita  quod 
stabat  bene  affixus  glaciei,  idest,  proditioni,  disse:  per- 
che cotanto  in  noi  ti  specchi  ?  quasi  dicat  :  quid  tantum 
fatigas  speculationem  tuam  ad  cognitìonem  proditorum, 
quorum  est  hic  magna  copia?  ideo  dicam  tibi  cito  de 
praedictis  et  aliis:  describit  autem  istos  duos  fratres  a 
loco,  a  parentibus  et  a  parricidio.  Ad  cuius  rei  cogni- 
tionem  est  scìendum,  quod  isti  fuerunt  duo  fratres,  quo- 
rum unus  vocatus  est  Neapoleo,  et  alter  Alexander,  ambo 
Olii  comitis  Alberti  de  comitibus  Albcrtis,  qui  venientes 
ad  discordiam  propter  hereditatem,  se  invicem  interfece- 
runt.  Dicit  ergo  ille  proditor  :  se  vuoi  saper  chi  son  co- 
testi due,  idest,  isti  duo  fratres  coniunctissimi,  dicam  tibi 
breviter:  la  valle,  onde  Bisenzio  si  dichina;  Bisentius 
est  fluvius  parvulus  qui  oritur  in  montibus  in  comitatu 
Florentiae,  qui  labitur  juxta  Pratum,  castellum(^  pul- 
cerrimum  inter  Florentiam  et  Pistorium,  et  longe  a 
Florentia  per  sex  milliaria  cadit  in  fluvium  Arnum  ;  fìie 
del  padre  loro  Alberto  e  di  lor^  qui  fuerunt  heredes  eius. 
Et  aggravat  delictum  istorum,  dicens:  isti  d^un  corpo 
uscirò,  quasi  dicat  :  fuerunt  fratres  uterini  (*)  et  sangui- 


(')  S.  percuMerunt.  (')  S.  unum  tertìam  pessimam  proditorem. 

(*)  E.  castmm.  (*}  £.  uterqae,  et  consangainei. 
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nei,  ex  eadem  matre  et  ex  eodem  patre  nati  (').  Vide- 
mus  enìm  communiter,  quod  fratres,  qui  sunt  ex  di- 
versis  matribus,  non  ita  faciliter  conveniunt  inter  se;  et 
ideo  concluditi  quod  sunt  dignissimi  omnium  standi  in 
prima  parte  glaciei,  quam  Chainam  yocat(^).  Et  ad  in- 
tellìgendam  istam  literam  volo  te  notare,  quod  autor 
magna  arte  dividit  totam  istam  regionem  glacìalem  in 
quatuor  partes  secundum  quatuor  species  proditorum, 
qui  puniuntur  in  eis;  quarum  primam  appellat  Chainam, 
a  Ghaim  primo  proditore  sui  sanguinis,  qui  ex  invidia 
interfecit  fratrem  suum  Abel,  ut  dictum  est  supra  capi- 
tulo  I,  et  dicetur  Purgatorii  capitulo  XIIII;  de  reliquis(^) 
quartis  dicetur  infra  suis  locis.  Dicit  ergo:  e  tutta  la 
Caina  potrai  cercare,  e  non  troverai  ombra,  idest,  non 
poteris  invenire  aliquam  aliam  animam  proditricem  (*), 
più  digna  d'esser  fitta  in  gelatina,  idest,  in  istam  gla- 
ciem  gelatam.  —  Non  quella.  Hic  praedictus  spiritus  in 
detestationem  tanti  mali  per  modum  comparationis  no- 
minat  et  detegit  alios  proditores  eiusdem  speciei,  ut 
ostendat  quod  nulli  fuerunt  similes  istis;  et  primo  nomi- 
nat  quemdam  antiquum  proditorem,  qui  prodidit  patrem 
suum  nimis  enormiter.  Ad  sciendum  igitur(*)  quis  fuit 
iste  perfidissimus  proditor  volo  te  scire  quod,  sicut  seri- 
bit  Gualterius  anglicus  in  sua  chronica  quae  britannica 
vocatur,  in  qua  admiscet  multa  falsa  veris  in  exalta- 
tionem  suae  regionis,  Arturus  rex  clarissimus  occidentis, 
mortuo  patre,  qui  vocatus  est  Uter  pandragon,  adole- 
scentulus  quindecim  annorum  tantam  gratiam  virtutis 
et  felicitatis  habuit  in  insula  Britanniae,  quod  totam  pa- 
triam  probiter  reforma  vi  t,  devictis  saxonibus  qui  infesta- 
bant  ipsam,  et  omnes  insulas  circumadiacentes  subiu- 
gavit.  Deinde  reversus  in  Britanniam   tredecim  annìs 

(*)  S.  geniti.  ('}  S.  e  E.  yocant  (*)  S.  reliquis  dicetur  infra. 

(^)  £.  proditiorem.        (')  E.  ergo  quis  fuerit  iste. 

II.  32 
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moram  fecit^  quo  tempore  suam  familiam  ordinavìt, 
iavitatis  quìbusdano  nobilibus  regnorum,  ita  ut  nuUus 
Dobilis  extimaret  se  aliquìd,  nisi  in  habitu  ìndumentorum 
et  armorum  ornaretur  ad  modum  militum  Arturi.  Àr- 
turus  ergo  non  contentus  regnum  suum  intra  maris  litora 
arctari  magnìs  vìribus  vicìt  Norvegiam  et  Daciam  ;  deinde 
transiens  in  Galliam,  quam  tunc  tenebat  Leo  imperator, 
celeri  successu  victoriarum  omnes  provincias  subiugavit 
spatio  novem  annorum.  Tandem  reversus  in  Britanniam, 
ne  virtus  marceret  otio,  de  Consilio  Merlini  tunc  floren- 
tis  ordinavit  tabulam,  quam  anglici  vocant  rotundam  ; 
ad  quam  convocavit  quasi  ad  convivium  celebre  omnes 
famosiores  armis  et  moribus  nobilibus^  quibus  dedit  cer- 
tas  leges  societatis,  scilicet,  ut  arma  semper  ferrent, 
jura  debilium  defensarent,  neminem  violarent,  se  invi- 
cem  non  laederent,  prò  salute  amicorum  pugnarent, 
pro(^)  patria  vitam  exponerent,  sibi  solummodo  acqui- 
rerent  honorem,  fldem  nulla  ex  causa  fallerent  (*),  et  ut 
breviter  dicam,  omnia  laudabiliter  gererent;  quae  singula 
cum  magno  favore  quotidie  vulgi  ore  celebrantur  {\  qui- 
bus jam  felix  Arturus  tributum  petitum  romanis  (*)  su- 
perbe denegavit,  et  cum  maximo  apparatu  veniens  in 
Galliam  victoriose  superavit  Lucium  consulem  romanum 
habentem  secum  reges  multos  orientales,  scilicet  regem 
Graecorum,  Medorum,  Parthorum,  Lybiae,  iEgypti,  Ba- 
byloniae,  Bythiniae,  Phrygiae,  Cretae  et  alios  multos;  sed 
certe,  nescio  videre  quomodo  iste  somniaverit  (^)  ista  tam 
vana  nulli  credenda  prudenti.  Quis  enim  sciens  historiam 
ignorat,  quod  tempore  Arturi  jam  Roma  erat  in  magna 
declinatione?  cum  jam  per  multa  saecula  romanum  im- 


(*)  E.  e  116»  propriam  Titam  exponereot. 
{*)  116  e  E.  fallerent,  relìgionem  colerent,  et  ut  breriter. 
(*)  116,  celebrabantur.  (^)  S.  a  romanis. 

(*)  E.  somniaTit.  — 116,  somniarerat. 
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perìum  translatum  esset  in  Graeciam,  per  Constantinum, 
et  jam  Roma  seepe  capta  erat  a  gothis  et  barbaris;  et 
quonoodo  reges  Parthorum,  Medorum  et  Babyloniae  erant 
cum  Lucio  consule  romano^  qui  non  fuerant  subiecti 
romano  imperio,  quando  Roma  fuerat  in  summo  cul- 
mine potenti»  suae?  Sed  procedo  ulterius  in(^)  historia: 
Arturo  jam  elato  parabatur  mina;  nam  dum  processu- 
rus  in  Italiam  jam  appropinquaret  ad  alpes,  Mordretus 
fllius  eius  ex  concubina,  cui  Arturus  commiserat  gu- 
bernationem  regni,  juvenis  audax  ad  omne  facinus,  jam 
diu  captus  cupiditate  regnandi,  captata  occasione  fortu- 
nae,  coepit  solicitare  animos  omnium  ad  se  muneribus 
et  promissis,  convocare  amicos,  conducere  stipendiarios, 
munire  urbes,  denegare  patri  necessaria,  et  patrem  mor- 
tuum  literis  fictis  praedicare;  et  quod  cuncta  eius  mala 
excedit,  reginam  (*)  Gavinaram  sibi  calcato  (^)  pudore  in 
coniugem  copula vit,  quae  erat  pulcerrima  mulierum 
anglicarum.  Sic  igitur  Mordretus  (*)  contraxit  innume- 
rabilem  exercitum  tam  christianorum,  quam  paganorum. 
Arturus  autem  cum  haec  nuntiata  essent  sibi,  arma 
quae  paraverat  centra  hostes  coactus  est  retorquere  cen- 
tra filium  j  et  magnis  copiis  perveniens  ad  li  torà  (^)  ru- 
tupina,  *  habuit  Olium  obvium,  quem  post  *  (^)  acerri- 
mum  proelium  vertit  in  fugam,  et  proditor  intravit  {^) 
Yintoniam  vel  Gratoniam.  Arturus  autem,  quia  perdi- 
derat  tot  mìllia  suorum,  acriori  ira  accensus  invasit 
civitatem  et  nequissimum  ribaldum  obsedit.  Mordretus 
vero  obstinatSB  perfidiai,  exhortatis  suis  magnis  promis- 
^onibus,  volens  potius  vincere  vel  mori,  quam  turpi- 
ter  fugere,  venit  in  proelium  centra  patrem;  et  Artu- 

(*)  S.  in  historiam.  (*)  £.  reginam  Guainbomaram  sibi. 

C)  S.  concalcalo.  (^}  E.  Mordrelns  iste  contraxit. 

(')  E.  ad  littora  imperli  babuit. 

(*)  Le  parole  fra  f  due  asterischi  son  supplite  dal  Codice  Strozziano. 
C)  S.  intraTit  Unitoniam  Tel  Gratoniam. 
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rus  animans  suos,  ut  cum  ira  et  indignatione  pugnarent 
contra  viles  latroaes  commisit  proelìum  miserabile,  in 
quo  magna  caedes  bine  inde  facta  est  cum  magno  fu- 
rore, ita  quod  quasi  omnes  egregi!  milites  Arturi  perie- 
runt.  Arturus  igitur  videns  casum  suorum,  et  Mordretum 
quasi  renovatis  viribus  discurrentem,  et  sua  virtute  vieto- 
riam  quaerentem,  accepta  lancea,  abieeta  affectione  C) 
paterna,  toto  impetu  recentis  equi  irruit  in  Mordretum^ 
et  eius  miserum  pectus  tota  basta  transfodit,  nec  im- 
pune; nam  juvenis  crudelis  parricida  letbali  vulnere 
incitatus  (^),  contractis  totis  viribus  in  unum,  patris  capiti 
tam  durum  vulnus  inflixit  cum  gladio,  quod  non  defen- 
dente galea  pervenit  ad  cerebrum.  Rex  vero  transpor- 
tatus  equo,  cum  lanceam  retraberet  de  corpore  mori- 
bundi,  ita  ampliatum  est  vulnus,  ut  dicitur,  quod  sol, 
qui  tu  ne  erat  in  occasu,  illud  suis  radiis  penetra vit. 
Et  sic  Mordretus  cadens,  finem  fecit  infelici  vitae  et  in- 
sanae  temeritati.  Ex  dictis  igitur  dare  patet,  quare  au- 
tor bic  nominaverit  istum  innominabilem  (^)  proditorem, 
et  quare  descripserit  eum  ab  isto  mirabili  vulnere,  quod 
sibi  pater  Arturus  suprema  in  morte  donavit,  licet  re- 
ceperit  reciprocum  ab  eo.  Arturus  demum  sentiens  flnem 
suum  statim  mandavit  se  transferri  in  insulam  Navallo- 
nis  (*)  et  ibi  moriens  tradìdit  coronam  regni  Gonstantino 
cognato  suo,  vel  ut  alii  dicunt,  nepoti,  anno  ab  Incar- 
natione  Domini  quingentesimo  quadragesimo  secundo. 
Et  sic  tanta  gloria  Arturi  (^)  infeliciter  versata  est  in  con- 
fusionem  opera  Mordreti  mordentissimi  serpentis.  Nunc 
ad  literam  veniendo  dicit  iste  spiritus  :  non  quella^  idest, 
non  invenies  illam  umbram  magis  dignam  Agi  in  0  ge- 
ladicium,  a  cui  fu  rotto  il  petto,  e  V  ombra,  quia  corpus 


(*)  S.  tota  affectione.  (*)  S.  excitatus. 

(*)  116,  abbominabilem.  —  E.  ignobilem.  (*)  E.  Ayalonis. 

(■)  E.  Arturi  versa  est.  (*)  116,  in  geladinam. 
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Mordreti  opposUum  soli  ante  vulnus  faciebat  umbram 

n(ir   Intiim   mrnii«.   «pH    nn«l.    viilniie    »mnlÌG«imnm     rnWii 
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indignissìma,  coatinuo  accessit  ad  domum  patris  pueri, 
qui  erat  patruus  suus,  et  illum  crudelissime  óbtrunca- 
vit.  Ex  quo  tam  detestabili  parricidio  nata  est  perniciosa 
discordia  in  domo  illa^  in  qua  facta  est  tunc  illa  par- 
tìalitas  Àlborum  et  Nigrorum,  quae  postea  transivit  Fio- 
rentìam,  sicut  jam  saepe  dictum  est,  et  dicetur  alibi,  quia 
Dantes  fuit  de  parte  alba  et  ob  hoc  factus  est  exul.  Ideo 
noluit  praeterire  Focacciam,  qui  accendit  tantum  focum, 
magna  sanguinis  effusione  extìnguendum.  Ad  literam 
ergo  :  dicit  iste  proditor  :  non  Focaccia,  idest,  non  inve- 
nies  Focacciam  magis  dignum  figi  in  geliditium,  quam- 
YÌs  fecerit  multa  mala  praeter  praedictam  proditionem, 
qua^  praetermitto,  quìa  non  faciunt  ad  propositum.  — 
Non  questi.  Hìc  iste  spiritus  transit  a  Pistorio  Floren- 
tiam;  et  nominat  alium  tristem  proditorem.  Ad  cuìus 
cognitionem  est  breviter  sciendum,  quod  iste  fuit  qui- 
dam civis  florentinus  de  familia  tuscorum;  qui  ut  ha- 
beret  hereditatem  unius  fratris  sui,  fraudo  occidit  uni- 
cum fllium  suum,  propter  quod  fuit  clavatus  in  una 
vegete,  et  ductus  per  totam  civitatem  Florentiae,  et  postea 
fuit  decapitatus.  Dicit  ergo  :  Non  questi,  idest,  non  in- 
venies  istum  magis  dignum  figi  in  geliditium;  che  m'in- 
gombra, idest,  qui  (')  impedii  me  col  capo,  quia  habebat 
caput  altius  eo  ante  eum,  si,  eh'  io  non  veggio,  idest,  vi- 
dere  non  possum,  più  olire;  et  specificat  eum  a  nomine 
proprio,  dicens  :  e  fu  nomato  Sassol  Mascheroni;  et  vere 
saxeus  fuit,  abolens  (^)  jura  consanguinitatis  ;  quia  si  Mor- 
dretus  prodidit  (*'),  hoc  fecit  cupiditate  dominii  :  si  (*)  Fo- 
caccia, hoc  fecit  ex  appetitu  vindictae;  sed  iste  vilis,  ut 
haberet  vilem  hereditatem.  Et  dicit  :  ben  sai  ornai  chi  fu, 
se  tosco  se',  quasi  dicat:  bene  potes  sci  re  quis  fuit,  quia 

(*}  116,  quia.  (')  S.  quia  abolens. 

C)  S.  prodidit  patrcro,  hoc  fecit  cupiditate  dominandi.  Si  Focaccia  prodidit 
patruuiDy  hoc  fecit.  (*)  116,  sed  Focaccia. 
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fuìt  tuus(^)  florentinus,  et  per  consequens  tuscus,  quia 
de  provincia  Tusciae  ;  fuit  etiam  (^)  tuscus,  quia  de  stirpe 
tuscorum.  £t  nota  quod  cum  autor  dicit,  quod  isti  tres 
proditores  non  sunt  magis  digni  giade,  quam  praedicti 
duo  fratres,  loquitur  hyperbolice,  ad  summe  detestan- 
dum  eorum  (^)  fratricidium.  —  E  perche.  Nunc  (*)  dictus 
spiritus,  qui  nominavit  tot  proditores  (^)  consanguineo- 
rum,  nominat  se,  et  unum  (^)  consanguineum  suum.  Iste 
fuit  quidam  miles  de  Pazzis  nobilibus  de  Valle  Arni,  yo- 
catus  dominus  Ubertus  Camisonus,  qui  occidit  proditorie 
dominum  Ubertinum  consanguineum  suum.  Dicit  ergo 
iste  :  e  sappi  eh'  io  fm  il  Camicion  de  Pazzi,  re  et  no- 
mine; et  hoc  ideo  dico  tìhij  perche  noìi  mi  metti  in  più  ser- 
moni, quasi  dicat  Camisonus:  bene  scio  quod  tu  petes 
a  me  :  et  tu,  qui  tot  proditores  non  rogatus  sponte  no- 
minasti ?  0  ideo  volui  praevenire  te.  Et  ad  excusationem 
sui  Camisonus  accusat  unum  consortem  suum,  qui  ma- 
gis deliquit,  prodendo  consanguinitatem  suam.  Et  ad 
huius  literae  brevis,  sed  obscurae,  intelligentiam  oportet 
scire  (^)  quod  in  MCCCII  cum  fiorentini  (®)  cum  lucensi- 
bus  essent  in  obsidione  Pistoni,  quod(^^)  tunc  tenebatur 
per  partem  albam,  quidam  Garlinus  de  Pazzis  praedictis 
tradidit  unum  castellum,  quod  dicitur  Castellum  Plani 
inter  vineas  in  Valle  Arni,  in  cuius  occupatione  occisi(^*) 
fuerunt  unus  frater  patris,  et  unus  consanguineus  eius. 
Et  in  dicto  castro  cum  prasdicto  Carlino  incluserant  se 
aliqui  ex  melloribus  ghìbellinis  exulibus,  et  aliqui  ex 
albis  magnatibus  et  popularibus,  qui  faciebant  magnam 
guerram  in  Valle  Arni.  Ob  quam  causam  fiorentini  sunt 


(')  116,  ciris  florenlinus.  (*)  E.  fail,  et  etiam. 

(*)  E.  eoramdem.  (*)  E.  Hic  praBdictas  spiritas. 

(')  E.  proditores,  nane  nominat.       (*}  S.  et  quemdam. 
C)  S.  nominasti,  qnis  es?  ideo.  — 116,  nominasti,  quia  fnisti?  ideo. 
(*)  116,  praBScire.  (')  116,  Florentia  cum  lucensìbas  essel. 

(**)  E.  qum  tunc.  (")  E.  occisi  sunt,  seu  fberunt 
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compulsi  recedere  a  Pislorio;  et  continuo  iverunt  in 
Yallem  Arni  ad  dictum  castellum  de  mense  junii,  quod 
obsederunt  viginti  octo  diebus.  Et  in  fine  proditione  dicti 
Carlini,  corrupti  pecunia  florentinorum,  obtinuerunt  fio- 
rentini dictum  Castellum  Plani  ;  in  quo  multi  prsecipui  C) 
exules  fiorentini,  et  albi  (^),  fuerunt  interfecti  et  capti. 
Hoc  facto  fiorentini  equitaverunt  in  Mugellum  contra 
Ubaldinos,  qui  cum  ghibellinis  et  albis  rebella verant 
communi  Florentiae,  et  vasta  ver  unt  (^)  eorum  bona  dira 
et  ultra  (*)  Alpem.  Et  hic  nota,  lector,  quod  autor  po- 
terai hic  loco  istius  nominare  aliquem  alium  proditorem 
antiquum,  vel  modernum,  digniorem  infamia;  sed  vo- 
luit  potius  notare  (^)  istum,  qui  offenderai  suos  (*)  et  albos 
exules,  de  quorum  parte  erat  ipse  Dantes.  Ad  literam 
ergo,  dicit  Camisonus  :  et  aspetto  Carlin  che  mi  scagioni, 
quasi  dicat  :  qui  exculpet  me,  et  legai  infamiam  meam  ; 
non  quia  de  rei  ventate  excusetur,  imo  stulta  et  vana 
excusatio  est  velare  suum  crimen  sub  umbra  maioris 
vitii  ;  sed  hoc  prò  tanto  dicit,  quod  (J)  homo  pravus  re- 
putai sibi  ad  quamdam  allevialionem  quando  reperii 
alium  (®)  sibi  parem  peiorem  se  ;  vel  quia  homines  so- 
lent  conferre  de  aliquo  malo  novello  dimisso  primo, 
quasi  velit  dicere  breviter:  malum  meum  est  leve 
respeclu  eius.  Et  loquitur  de  re  futura,  nondum  enim 
Carlinus  fecerat  istam  proditionem  in  MCCC,  et  adhuc 
vivebat. 

Poscia  vid'  io.  Ista  est  tertia  pars  generalis  (^,  in  qua 
autor  agit  de  secunda  specie  proditorum,  et  poena  eorum 
qui  prodiderunt  patriam,  commune,  vel  par  lem;  et 
primo  proponit  ipsam  materiam  in  genere,  dicens  con- 

(*)  E.  precipue.  {*)  E.  alìi  fuerunt. 

(')  S.  TastaTerant.  («)  ii6,  ultra  monlem. 

(*)  E.  Dominare.  (*)  S.  auos  alboa  exules. 

f)  E.  e  S.  quia  homo.  (')  116,  aliquem. 
(*)  E.  generalis  huius  capituli  in  qua. 
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tinuative  :  poscia  vid'  io  mille  visi  cagnazzi,  idest,  multas 
facies  caninas  (^),  fatti  per  freddo;  ita  quod  non  videban- 
tur  amplius  humanae:  et  de  rei  veritate  non  habent  am- 
plius  faciem,  nec  mentem  humanam,  imo  caninam,  qui 
tam  crudeliter  prodìderunt  patriam,  imo  canes  sunt  fide- 
les  domui  (*)  suae,  et  propugnant  prò  ea  (^)  ;  isti  vero  vio- 
lata (^)  fide  impugnaverunt  patriam,  ideo  dicit,  onde  mi 
veti  ribrezzo^  idest,  rigor,  horripilatìo,  e  verrà  sempre  di 
gelati  guazzi,  scilicet,  in  futuro,  quando  recordabor.  Et  hoc 
potest  intellìgi  ad  literam,  quia  naturale  est  quod  homo 
tremit  in  loco  frigidissimo  qualis  erat  iste;  et  potest  in- 
teliigi  moraliter  (*)  quod  vir  bonus  et  prudens  abhorret 
ista  crimina  tam  crudelia,  imo  communiter  quando  audi- 
mus  talia  nominari  stringimus  nos,  et  membra  rige- 
scunt,  sicut  in  casu  comitis  Ugolini,  de  quo  dicetur  in 
fine  huius  capituli.  —  E  mentre.  Hic  autor  tractat  curiose 
de  uno  spiritu  moderno,  qui  prodìdit  patriam  suam,  et 
fuit  causa  magnae  fusionìs  (^)  sanguinis;  et  primo  fingi t 
se  ipsum  percussisse  illum  0  cum  pede,  nescio  C)  <Juo- 
modo.  Ordina  sic  literam:  e  non  so  se  fu  voler,  o  de- 
stino, o  fortuna,  quasi  dicat  :  sive  hoc  acciderit  ex  animo- 
sitate  quam  habebam  ad  istum,  sive  ex  praedestinatione 
divina,  sive  ex  influentia  coeli,  iste  proditor  primo  oc- 
currit  menti  meee  ex  omnibus  proditoribus  patriae,  ma 
passeggiando  fra  le  teste,  idest,  deambulando  Inter  capita 
proditorum  qui  habebant  solum  capita  extra  glaciem, 
forte  percossi  il  p^  nel  volto  ad  una.  Et  hic  nota  pul- 
cerrimam  fictionem  :  fingit  enìm  quod  cum  pede,  idest 
cum  affectione  percusserit  (^)  faciem  istius  fortiter,  idest, 
eius  honorem,  quia  numquam  habebit  (^^)  frontem  inter 

(')  E.  caprinas.        (*}  E.  domini  sai.        (')  E.  prò  eo. 

(*)  E.  TÌolenter  et  infideliler  propugnaverunt. 

(')  E.  moraliter  etiam  quod.  (*)  E.  e  S.  effusionis. 

n  E.  alium.  (*)  E.  e  116,  nescìens. 

(*)  116,  percussit.  (**j  E.  habebai. 
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homines,  et  vere  inflixit  sìbi  enorme  vulnus  cum  pede; 
nam  cum  nullo  gladio  posset  darì  tale  vulnus,  quale 
Dantes  dedit  isti  cum  penna,  ita  quod  perpetuo  appare- 
bit  cicatrix,  quia  numquam  poterit  aboleri  infamia,  quae 
durabit  usque  quo  liber  iste  erit  in  memoria  hominum. 
Et  hoc  fuit  :  mentre  eh'  andavamo  in  ver  lo  mezzo,  idest, 
versus  cent  rum,  al  quale  ogni  gravezza  si  rauna,  quia 
omnia  gravia  tendunt  ad  centrum;  et  io  tremava  ne 
r  eterno  rezzo,  idest,  in  isto  rigore  et  frigore  odii.  Et 
subdit  querelam  illius  percossi,  qui  tangit  proditionem 
perfidam,  quae  fuit  causa  suae  damnationis  et  poenae.  Et  ad 
intelligentiam  istius  (^)  literae  debes  revidere  (*)  ea,  quae  jam 
scripsi  capitulo  XiU  de  terribili  conflictu,  quem  receperunt 
fiorentini  a  senensibus  et  exulibus  suis,  quando  iverunt 
sub  colore  succurrendi  Monti  Alcino,  ubi  facta  est  ma- 
gna strages  hominum  (^),  et  maxima  pra)da  rerum;  nam 
ultra  ruinam  hominum,  sexaginta  millia  salmariorum  (^) 
perdita  sunt,  quae  portabant  vìctualia,  et  alia  (^)  neces- 
saria, causa  fulciendi  castellum,  quod  erat  infestum  se- 
nensibus, et  causa  alendi  exercitum.  Fuit  autem  ista  pe- 
stis  apud  Montem  Apertum  opera  domini  Bocchae  de 
Abbatibus,  qui  incoepto  proelio  amputavit  cum  ense  pro- 
prio manum  militis  fiorentini,  qui  vocabatur  dominus 
Jacobus  del  (^)  Vacca  de  Pazzis  de  Florentia,  qui  porta- 
bat  insignium  militum.  Ideo  0  bene  autor  :  in  despectum 
percussit  eum  in  (^)  caput  ;  postea  laceravit  cum  manu, 
et  vituperavit  cum  lingua  (^).  Ad  literam  ergo;  dicit  au- 
tor :  Ille  Bocca  fortiter  percussus,  piangendo  mi  gridò  : 
perchè  mi  peste?  idest,  pedibus  me  percutis?  salvo  se  tu 
non  vieni  a  crescer  la  vendetta  di  Monte  Aperti,  quasi  di- 

(*)  E.  huias.  ('}  E.  videre. 

(*j  S.  bominam  et  rerum.  (^)  116,  salmorum. 

(')  S.  et  omnia.  (*)  E.  del  Nachacha  de. 

C)  E.  Ideo  dicit  autor:  unde  in  despectum. 

(*)  116»  in  capite.  (*)  E.  lingua  turpius.  Ad  lileram. 
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cat:  nisi  forte  venis  ad  addendam  poenam  buie  gravis- 
simae  poenae,  quam  merenter  porto  prò  proditione  quam 
feci  ad  Montem  Apertum,  ubi  fuit  tanta  caedes  meorum 
civium,  quod  aqua  flumìnis  Albiae  C)  colorata  est  rubeo 
ex  sanguinis  effusione.  Ideo  si  yeois  ad  percutiendum 
me  dieta  de  causa  babes  jus,  sed  si  non  venisti  propter 
hoCj perché  mi  moleste?  —  Elio.  Hic  autor  ostendit  quo- 
modo  ipse  factus  avidus  sciendi  quis  erat  iste  qui  nomi- 
naverat  Montem  Apertum,  rogavit  Virgilium  ut  permit- 
teret  sibi  quaerere  de  isto.  Unde  dicit  :  Et  io,  supple  dixi  : 
o  maestro  mio,  idest,  o  Virgili,  or  qui  m'aspetta,  quia 
Virgilius  prajcedens  continuo  ibat;  et  ecce  causam,  sì 
eh'  io  esca  d' un  dubbio  per  costui,  quia  iste  sponte  dixe- 
rat  se  reum  cladis  factae  ad  Montem  Apertum  ;  et  dicit  : 
poi  mi  farai,  quantunque  vorrai,  fretta,  scilicet,  in  aliis 
proditoribus  videndis.  Et  subdit  quomodo  de  consensu 
Yirgilii  ipse  interrogavit  illum,  unde  dicit  :  lo  duca  stette, 
idest,  Virgilius  firmavit  se,  ut  possem  attentius  investi- 
gare de  isto,  et  io  dissi  a  colui,  scilicet  Bocchae,  che  bia- 
stemava  duramente  ancora  :  Qual  s^  tu  che  sì  rampogni 
altrui?  —  Or  tu.  Hic  autor  ponit  responsionem  Bocchae 
qui  non  respondet  ad  petitionem  autoris,  sed  tamquam 
iratus  improperat  autori  temeritatem  ;  unde  dicit  autor  : 
et  ille  Bocca,  rispose:  Or  tu  chi  se',  che  vai  per  FAn- 
tenora.  Ad  quod  notandum  quod  secunda  pars  sive  re- 
gio istius  lacus  gelati  vocatur  Anthenorea,  ab  Antbe- 
nore  troiano,  qui  prodidit  nobilissimam  patriam  suam 
hostibus  crudelissimis,  qui  ìllam  ferro  et  igne  funditus 
everterunt,  viris  trucidatis,  mulieribus,  pueris  et  turba 
imbellii^)  in  servitute  adductis,  ex  quo  natio  troiano- 
rum  dispersa  est  per  mundum,  et  facta  est  fabula  poe- 
tar um  graecorum.  Ad  proposi  tu  m  ergo  in  ista  parte  se- 

(')  116,  ArbiaB. 

(^  S.  imbelli  in  serritutem  addaclis.—  £.  imbelli  serritute  addaxenint,  ex  qao. 
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cunda  punitur  secunda  species  proditorum,  qui  prodi- 
derunt  patrìam  et  commune  suum.  Et  dicìt  :  percotendo 
altrui  le  gote,  scìlicet  cum  pede,  quod  est  valde  coatu- 
meliosum,  si,  che  se  fossi  vivo  troppo  fora?  idest,  nimis 
esset.  Iste  Bocca  non  poterai  videre  autorem,  quia  te- 
nebat  faciem  revolutam  ad  glaciem,  et  oculos  clausos 
nimio  frigore.  Et  autor  ponit  suam  responsionem,  et  non 
respondet  petitìoni  eius,  sed  uni  verbo  quod  ille  dixerat 
de  vita;  unde  dicit:  mia  risposta  fu:  io  son  vivo,  quasi 
dicat  :  non  sum  de  numero  proditorum  patriae  hic  mor- 
tuorum  et  punitorum,  sed  vivus  bue  veni,  ut  referam 
nova  de  vobis  ad  mundum  viventium,  sìcut  et  de  cae- 
teris  peccatoribus,  ideo  dicìt  :  e  caro  esser  ti  puote,  se  cU" 
mandi  fama,  eh'  io  metta  il  nome  tuo  tra  f  altre  note,  idest, 
inter  alias  literas  quibus  notavi  alios  dignos  fama.  Et 
ponit  responsionem  iilius  indignantis  de  tali  oblatione; 
Unde  dicit:  et  etti  a  me,  supple  dixit;  io  ho  brama  del 
contrario,  scilicet,  quod  numquam  facias  memoriam  de 
me:  et  bene  dicit,  quia  omnis  fama  proditoris  cedit  sibi 
ad  maiorem  infamiam;  et  iratus  dat  sibi  repulsam  di- 
cens:  levate  quinci,  quasi  dicat:  vadas  cum  diabolo,  e 
non  mi  dar  più  lagna,  idest,  molestiam  et  querelam, 
che  m/il  sai  lusingar  per  questa  lama,  idest,  per  istam 
glaciem  quae  est  bassa  et  plana  ad  modum  lamae  et  la- 
cunae  aquae  mortuae,  quasi  dicat,  male  scis  persuadere 
in  ista  regione  proditorum  ;  et  verum  dicit,  quia  non  est 
modus  persuadendi  proditori  promittere  sibi  famam.  — 
Attor.  Hic  autor  ostenso  quomodo  se  habuerit  ad  istum 
verbis,  nunc  ostendit  quomodo  se  habuit  factis  et  dictis, 
dicens  :  allor  lo  presi  per  la  coticagna,  idest,  capillos  C) 
cutis,  e  dissi:  et  converrà  che  tu  ti  nomi,  idest,  manifestes 
te  nomine,  o  che  capei  qui  su  non  ti  rimagna.  Ergo  (*) 


0  S.  per  capillos  cutis.  (*)  116,  quasi  dicat:  ergo. 
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quod  non  potai  obtinere  bonis  verbis  obtinebo  malis  fa- 
ctìs.  Et  per  hoc  autor  innuit  quod  prodìtor  est  cogen- 
dus  prae  caeteris  reis  ad  manifestandam  proditionem  saeva 
quaestione  tormentorum,  sive  quod  ultra  poenam  com- 
munem  quam  sibi  irrogat  justitia,  est  ìrroganda  poena 
privata  cum  omni  contumelia  verborum  et  operum  ;  et 
'  ostendit  pertinaciam  illius  dicens  :  otut  etti  a  tne^  scilicet 
dixit  :  non  dirò  eh'  io  mi  sia  perché  tu  mi  dischiomi,  idest, 
evellas  mihi  comam  et  depiles  me  0,  ne  mostrerolti,  idest, 
nec  indicabo  quis  sim  aliquo  signo,  unde  numquam  vo- 
luit  levare  faciem,  se  mille  fiate  in  sul  capo  mi  tomi^  idest, 
si  saltes  cum  pedibus  supra  caput  meum,  et  ludibrium 
facias  pedibus  et  manibus  ;  sicut  videmus  aliquando  quod 
unus  proditor  non  potest  compelli  ad  confessionem  ali- 
quo genere  suppliciorum.  —  Io.  Hic  autor  ostendit  quo- 
modo  ipso  instante  ad  extorquendam  sibi  manifestatio- 
nem,  quidam  tertius  casualiter  nomìnavit  eum;  unde 
dicit:  io  avea  già  i  capelli  in  mano  avvolti  e  tratti  li 
ri  avea  pih  d*  una  ciocca,  latrando  lui,  idest  (*),  ad  mo- 
dum  canis  clamante,  quia,  jam  dìctum  est,  quod  isti  ha- 
bent  facies  caninas,  con  gli  occhi  in  giù  raccolti,  quia  ex 
forma  poanae  tenebat  oculos  ad  glaciem;  et  nunc  plus 
conabatur  inclinare  visum,  quia  nullo  modo  volebat  vi- 
deri,  timens  ne  cognosceretur,  quando  un  altro  gridò  : 
che  hai  tu,  Bocca?  Et  est  hic  Bocca  nomen  proprium 
non  commune,  non  ti  basta  sonar  con  le  mascelle?  Hoc 
dicit,  quia  resonabat  dentibus  ex  frigore  more  ciconiae, 
se  tu  non  latri,  scilicet  more  canis,  guai  diavol  ti  tocca  ? 
quasi  dicat  :  quae  poena  est  addita  tibi  ultra  glaciem  ? 
Et  concludit  autor  quomodo  cessaverit  a  vexatione  eius 
audito  nomine,  dicens  :  diss'  io,  o  mxUvagio  traditor,  ornai 
non  vo'  che  tu  favelle,  quia  habeo  quod  petebam.  Ideo 

(*}  £.  e  116,  me  lolam. 

(')  E.  idest  eo,  ad  modano  canis  latrantis  clamante. 
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cunda  punilur  secunda  species  proditorum,  qui  prodi- 
derunt  patriam  et  commune  suum.  Et  dicit  :  percotendo 
altnd  le  gote,  sciiicet  cum  pede,  quod  est  valde  conta- 
meliosum,  à,  che  se  fossi  vivo  troppo  fora?  idest,  nimis 
esset.  Iste  Bocca  non  poterat  videre  autorem,  quia  le- 
nebat  faciem  revolutam  ad  glaciem,  et  oculos  clausos 
nìmio  frigore.  Et  autor  ponit  suam  responsionem,  et  non 
respondet  petitioni  eius,  sed  uni  verbo  quod  ille  dixerat 
de  vita;  unde  dicit:  mia  risposta  fu:  io  son  vivo,  quasi 
dicat:  non  sum  de  numero  proditorum  patriae  hic  mor- 
tuorum  et  punitorum,  sed  vivus  bue  veni,  ut  referam 
nova  de  vobis  ad  mundum  viventium,  sicut  et  de  cae- 
teris  peccatoribus,  ideo  dicit  :  e  caro  esser  ti  puote,  se  di- 
mandi fama,  eh'  io  metta  il  nome  tuo  tra  V  altre  note,  idest, 
inter  alias  literas  quibus  notavi  alios  dignos  fama.  Et 
ponit  responsionem  iilius  indignantis  de  tali  oblatione; 
Unde  dicit:  et  etti  a  me,  supple  dìxit:  io  ho  brama  del 
contrario,  sciiicet,  quod  numquam  facias  memoriam  de 
me  :  et  bene  dicit,  quia  omnis  fama  proditoris  cedit  sibi 
ad  maiorem  infamiam;  et  iratus  dat  sibi  repulsam  di- 
cens:  levate  quinci,  quasi  dicat:  vadas  cum  diabolo,  e 
non  mi  dar  pia  lagna,  idest,  molestiam  et  querelam, 
che  mal  sai  lusingar  per  questa  lama,  idest,  per  istam 
glaciem  quae  est  bassa  et  plana  ad  modum  lamae  et  la- 
cunae  aquae  mortuae,  quasi  dicat,  male  scis  persuadere 
in  ista  regione  proditorum;  et  verum  dicit,  quia  non  est 
modus  persuadendi  proditori  promittere  sibi  famam.  — 
Attor.  Hic  autor  ostenso  quomodo  se  habuerit  ad  istum 
verbis,  nunc  ostendit  quomodo  se  habuit  factis  et  dictis, 
dicens  :  attor  lo  presi  per  la  coticagna,  idest,  capillos  (^) 
cutis,  e  dissi:  et  converrà  che  tu  ti  nomi,  idest,  manifestes 
te  nomine,  o  che  capei  qui  su  non  ti  rimagna.  Ergo  (*) 

(*)  S.  per  capillos  calis.  (')  116,  quasi  dicat:  ergo. 
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quod  non  potui  obtìnere  bonis  verbis  obtinebo  malis  fa- 
ctis.  Et  per  hoc  autor  innuìt  quod  proditor  est  cogen- 
dus  prae  c^teris  reis  ad  manifestandam  proditionem  saeva 
quaestione  tormentorum,  sive  quod  ultra  poenam  com- 
munem .  quam  sibi  irrogat  justitia,  est  irroganda  poena 
privata  cum  omni  contumelia  verborura  et  operum;  et 
'  ostendit  pertìnaciam  illius  dicens  :  ond^  etti  a  me,  scilicet 
dixit  :  non  dirò  eh'  io  mi  sia  perchè  tu  mi  dischiomi,  idest, 
evellas  mihi  comam  et  depiles  me  0,  ne  mostrerolti,  idest, 
nec  indicabo  quis  sìm  aliquo  signo,  unde  numquam  vo- 
luit  levare  faciem,  se  mille  fiate  in  sul  capo  mi  tomi,  idest, 
si  saltes  cum  pedibus  supra  caput  meum,  et  ludibrium 
facias  pedibus  et  manibus  ;  sicut  videmus  aliquando  quod 
unus  proditor  non  potest  compelli  ad  confessionem  ali- 
quo genere  suppliciorum.  —  Io.  Hic  autor  ostendit  quo- 
modo  ipso  instante  ad  extorquendam  sibi  manifestatio- 
nem,  quidam  tertius  casualiter  nominavit  eum;  unde 
dicit:  io  avea  già  i  capelli  in  mano  avvolti  e  tratti  li 
n'  avea  pia  d*  una  ciocca,  latrando  lui,  idest  (^),  ad  mo- 
dum  canis  clamante,  quia,  jam  dictum  est,  quod  isti  ha- 
bent  facies  caninas,  con  gli  occhi  in  giù  raccolti,  quia  ex 
forma  poenae  tenebat  oculos  ad  glaciem;  et  nunc  plus 
conabatur  inclinare  visum,  quia  nullo  modo  volebat  vi- 
deri,  timens  ne  cognosceretur,  quando  un  altro  gridò  : 
che  hai  tu.  Bocca?  Et  est  hic  Bocca  nomen  proprium 
non  commune,  non  ti  basta  sonar  con  le  mascelle?  Hoc 
dicit,  quia  resonabat  dentibus  ex  frigore  more  ciconiae, 
se  tu  non  latri,  scilicet  more  canis,  qual  diavol  ti  tocca  ? 
quasi  dicat  :  quae  poena  est  addita  tibi  ultra  glaciem  ? 
Et  concludit  autor  quomodo  cessaverit  a  vexatione  eius 
audito  nomine,  dicens  :  dis^  io,  o  malvagio  tradilor,  ornai 
non  vo'  che  tu  favelle,  quia  habeo  quod  petebam.  Ideo 

(*)  £.  e  116,  me  tolam. 

(')  £.  idest  eo,  ad  modam  canis  latrantis  clamante. 
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dicit:  cN  a  la  tua  onta,  ìdest,  in  tuam  contumelìam  et 
despectum,  io  portelo  di  te  vere  novelle.  —  Va.  Hic  au- 
tor ostendit  quomodo  Bocca  0  iratus  non  valens  ulte- 
rius  se  celare,  manifestavit  in  vindictam  illum  prodito- 
rem  qui  nominayerat  eum,  et  quosdam  alios.  Dicit  ergo: 
diss'  etti,  scilicet  ille  Bocca,  va  via,  non  mineris  amplius 
mihi,  e  dò  che  tu  vuoi  conta,  quasi  dicat  :  die  quam  peius 
potes,  ex  quo  non  possum  aliud,  sed  rogo  te:  ma  non 
tacer  di  quel  cK  ebbe  or  così  la  lingua  pronta,  scilicet  ad 
exclamandum  contra  me  nominando  me,  quia  si  ego  tu- 
scus  prodidi  patriam,  ipse  lombardus  prodidit  partem 
simul  cum  patria  ;  et  adiurat  eum  per  id  quod  maxime 
tunc  optabat,  dicens  :  se  tu  di  qua  entro  eschi,  quasi  di- 
cat :  si  Deus  det  tibi  tantam  gratiam  quod  tu  evadas  de 
isto  loco  poanarum,  et  feliciter  finias  opus  incoeptum  istius 
inferni,  cuius  es  prope  finem  ;  vel  si  tu  evadas  a  ma- 
nibus  proditorum,  qui  sunt  hic:  et  manifestat  eum  a 
culpa  qua  hic  damnatus  est.  Ad  sciendum  autem,  quis 
fuerit  iste  proditor,  est  sciendum,  quod  iste  fuit  quidam 
miles  cremonensis,  vir  prudens  et  potens  tempore  suo, 
vocatus  dominus  Bosius  de  Dueria(*),  princeps  partis 
ghibellinse  in  Cremona;  qui  corruptus  pecunia  commisit 
patentem  proditionem  contra  partem  suam.  Nam  tem- 
pore quo  Carolus  primus  venit  in  Italiam  contra  Man- 
fredum,  Ubertus  Marchio  Palavicinus  aflSnis  Manfredi  cum 
cremonensibus,  et  auxilio  aliorum  lombardorum,  qui 
erant  confoederati  cum  Manfredo,  paraverat  (^)  se  ad  cu- 
stodiam  passus  cum  tribus  (^)  millibus  equitum  theuto- 
nicorum  et  lombardorum,  ne  Guido  de  Monforte,  qui  du- 
cebat  gentem  (^)  Caroli  per  terram,  armatam  turmatim, 
posset  transire.  Sed  Bosius  de  Dueria  [%  non  alia  causa 

(')  £.  iste  Bocca.  {*)  S.  de  Doaria.  —  E.  de  Doyaria. 

(')  116,  paraTeruni.  (*)  116,  mulUs. 

(')  S.  exercitum.  (*)  S.  de  Doaria.  —  E.  de  Doyaria. 
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quam  sola  cupìditate  avaritiae,  dedit  operanti,  quod  exer- 
dtus  Manfredi  non  impedirei  militiam  Caroli;  ex  quo 
postea  C)  populus  cremonensis  destruxit  stirpem  illorum 
de  Duerìa.  Ad  propositum  ergo  dicit  Bocca  de  Sosio  : 
ei  piange  qui  F  argento  de'  Franceschi;  nam  uxor  Caroli 
veniens  cum  Guidone  de  Monforte  portabat  secum  ma- 
gnani pecuniam,  cura  qua  venenavit  (^)  avaram  mentem 
Bosii,  Sed  certe  si  Bosius  luit  hic  argentum  franco- 
rum,  bene  luerat  ipsum  prius  in  vita;  nam  post  modi- 
cum  (^)  tempus  expulsus  de  Cremona,  reduxit  se  ad 
unum  suum  castellum  nomine  Roterà,  ubi  congregave- 
rat  magnas  divitias,  et  ibi  diu  obsessus,  finaliter  reces- 
sit  cum  modica  pecunia;  et  senex,  exul  et  pauper  in- 
feliciter  fìnivit  vitam  suam,  odiosus  guelphis,  quorum 
erat  hostis  ;  et  ghibellinis,  quia  fecerat  recedere  Mar- 
chionem  Ubertum  de  Cremona,  et  fuerat  ad  extermi- 
nium  Eccerini.  Nam  cum  Marchione  praedicto  Palavicino 
adiuverat  Àzonem  secundum  Marchionem  Estensem  in 
debellatione  Eccerini,  ut  dicetur  capitulo  IX  Paradisi.  Et 
dicit  Bocca  (*)  Danti  :  tu  potrai  dir,  scilicet,  cum  fueris 
reversus  ad  mundura,  unde  vivens  venisti,  io  vidi  quel 
da  Duera,  scilicet,  dominum  Bosium  de  Dueria  ;  là  dove 
i  peccatori,  idest,  proditores  (^),  stanno  freschi,  scilicet  in 
glacie,  poena  sibi  convenienti.  —  Se.  Hic  Bocca  nominato 
proditore  qui  nominaverat  eum,  nominat  alium  lombar- 
dum.  Ad  cuius  notitiam  est  sciendum,  quod  anno  Do- 
mini MCCLVIII,  cum  pulsi  fuissent  liberti  et  ghibellini 
de  Florentia,  prima  vice,  de  mense  julii,  populus  Flo- 
rentiae,  de  mense  septembris  sequentis  fecit  capi  abba- 
tem  Vallis  Umbrosae,  qui  vocatus  est  Thesantus  (®),  et 


(*}  E.  postea  cremonenses  deslruxenint  domos  illorum  de  DoTaria. 

(*}  E.  Tenenavit  magnani  ayariUam,  et  mentem. 

(')  E.  modicum  expulsus.  (^)  E.  iste  Bocca. 

(■)  S.  peccatores.  (•)  E.  e  116,  Thesaurus. 
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erat  magnus  nobìlìs  de  ìUis  de  Becharia^  qui  erant  do- 
mini Papiae;  obiicientes  sibi,  quod  tractabat  proditorie 
reducere  ghibellinos  in  Florentiam.  Et  multis  cruciatibus 
fecerunt  ipsum  confessum  decapitari  publice  in  platea 
Sancii  ApoUinaris,  talis  est  furor  populi;  propter  quod 
Florentia  fuit  excommunicata,  et  multi  fiorentini  fuerunt 
destructi,  cum  transirent  per  Lombardiam  a  dìctis  do- 
minis  de  Papia.  Ad  literam  ergo;  dicit  Bocca  Danti: 
se  fossi  dimandato  altri  chi  v'  era,  idest,  quis  alius  pro- 
ditor  erat  ibi  cum  Bosio  de  Dueria  :  tu  hai  dal  lato 
quel  di  Beccheria^  di  cui  segò  Fiorenza  la  gorgiera,  idest, 
cui  Florentia  amputavit  guttur,  quia  fecit  eum  decollari, 
et  nihil  valuit  sibi  clerica.  Et  hic  nota,  quod  aliqui  dixe- 
runt,  quod  iste  abbas  non  fuerat  conscius,  et  quod  pro- 
pter istud  peccatum,  et  intollerabilem  superbiam  florenti- 
norum,  habuerunt  postea  conflictum  ad  Montem  Apertum, 
de  quo  dictum  est  paulo  supra;  tamen  autore  ponit 
eum  culpabilem,  ut  patet.  Nota  etiam  quod  autor  nu- 
merai (^)  istum  papiensem  Inter  proditores  patriae,  quìa 
iste  poterai  dici  florentìnus,  ralìone  incolatus,  quia  erat 
ibi  beneficialus.  —  Gianni.  Hic  Bocca  praefatus  nominai 
alium  proditorem  concivem  suum.  Et  ad  sciendum,  quo- 
modo  iste  prodìdil,  debes  recordari,  qualiter  tempore  quo 
fralres  Gaudenles  fuerunt  Poteslales  Florentiae,  liberti, 
I^ambertl  et  alii  ghibellini  (^)  insù rrexer uni  centra  re- 
genles  lune  populum;  ex  quo  populus  fuit  lune  lolus 
sub  armis,  et  reduxerunt  se  omnes  in  viam  largam 
Sanclae  Trinilalis.  Et  dominus  Johannes  de  Soldaneriis 
de  Florentia,  nobilis  miles,  licei  essel  ghibellinus  et  de 
domo  ghibellina,  fecit  se  caput  populi,  ut  ascenderei  ad 
magnum  slalum,  non  respicìens  finem,  qui  fuit  deslru- 
clio  partis  ghibellinse.  Nam  duce  dicto  Johanne,  post  lon- 

(*)  E.  aator  nominai  islnm.  ('}  116,  nominat 

(')  116,  fiorentini  ghibellini. 
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gam  pugnam  ghibellini  coacti  sunt  exire  civitatem,  ut 
alibi  dictum  est.  Hunc  proditorem  partìs  suse  autor  tan- 
git  a  nomine  et  cognomino,  dicens  :  Gianni  del  Soldanier. 
Ista  fuit  antiqua  familia  Florentiae,  de  qua  dicetur  Pa- 
radisi capìtulo  XVI,  credo  che  sia  più  là^  ultra  istos  ante 
nos;  et  dat  sibi  socium  antiquum  qui  enormius  prodi- 
dit  sectam  christianam;  et  quia  iste  est  notissimus  in 
vulgo,  ideo  autor  simpliciter  et  breviter  ponit  solum 
nomen  eius.  Et  tamen  ne  dimittam  aliquìd  indiscussum, 
dico  quod  sicut  scribit  Turpinus  archiepiscopus  remensis 
in  turpi  stylo,  Carolus  magnus,  recuperata  tota  Hispania 
de  manìbus  saracenorum,  cum  reverteretur  in  Galliam 
hospitatus  est  cum  exercitibus  (^)  suis  apud  Pampilonam. 
Eo  tempore  duo  reges  saraceni,  scilicet  Marsilius  et  Bel- 
lìgaudus  frater  eius,  erant  (*)  Caesar-Augustam,  quibus 
Carolus  mandavit  per  Gamelonem,  ut  assumerent  ba- 
ptismum,  et  tributum  solverent.  Illi(^)  malo  dolo  mit- 
tentes  munera  m^gna  Carolo,  responderunt  se  facturos 
omnia  imperata;  ipsum  vero  Gamelonem  corruperunt 
pecunia  magna,  ut  perfide  traderet  fortissimos  beliate- 
res  in  (*)  manus  eorum.  Carolus  itaque  prava  sugge- 
stione Gamelonis  disponens  venire  in  Galliam,  quo  reges 
dixerant  se  venturos  ad  eum,  praecepit  Rolando  (^)  ne- 
poti  suo  comiti  Cenomanensi,  et  Oliverio  comiti  Geben- 
nensi,  ut  cum  melioribus  pugnatoribus  et  viginti  mini- 
bus militum  christianorum  ultimam  custodiam  facerent 
in  Ronci valle,  donec  ipse  transiret  cum  reliquo  exercitu 
portus  caesareos.  Et  ecce  cum  Carolus  transiret,  prae- 
fati  reges  (^)  fratres,  qui  Consilio  Gamelonis  jam  per 
biduum  latuerant  in  insidiis  in  nemoribus  et  sylvis,  primo 
cum  multitudine  viginti  millium  barbarorum  invaserunt 

(*)  E.  cnm  militibas  sais.  (*)  E.  erant  apad  Cssarem-Aagaslam. 

(')  E.  Tane  iUi.  (')  116,  in  manìbas. 

(')  E.  Orlando.  (*}  E.  reges,  qui  Consilio  Gamelonis. 

II.  88 
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a  tergo  aciem  christianorum  qui  remanserant  ad  cu* 
stodìam.  Sed  christiani  pares  iliis  numero,  et  superiores 
virtute  et  viribus  illos  faciliter  debellarunt  C)  et  deleve- 
runt,  velut  tempestas  quae  cito  segetem  sternit.  Sed  proh 
dolor!  alia  turma  trigìnta  millium  saTacenorum  recens 
invasit  nostros  jam  fessos  et"  lapsos,  de  quibus  fece- 
runt  tantam  stragem,  quod  ex  viginti  millibus  nuUus 
evasit,  alii  truncati,  alii  mactati,  alii  lacerati;  de  omni- 
bus factum  est  ludibrium  miserabile  et  triste  spectacu- 
lum;  quid  autem  factum  sit  de  Rolando  (^),  qui  cum 
paucis  evasit,  jam  scriptum  est  supra  capitulo  XXXI. 
Garolus  in  eo  loco  explorata  veritate  proditionis  Ga- 
melonis,  jussit  illum  quatuor  equis  fortissimis  alligari, 
et  in  quatuor  partes  dignissime  discerpi,  ut  sicut  ani- 
mum  habuerat  divisum,  ita  et  corpus  eius  infeliciter  di- 
videretur  (^)  ;  sicut  TuUus  Hostilius  tertius  rex  romano- 
rum  a  simili  fecit  duabus  quadrigis.alligari  corpus  Metii 
Sufetii  regis  albanorum  propter  crimen  proditionis  quod 
attentaverat  contra  ipsum  et  exercitum  romanum,  licet 
non  potuerit  efflcere.  Et  ultimo  Bocca  (^)  nominai  alium 
socium,  qui  similiter  prodidit  partem  et  patriam  suam. 
Et  ad  cognoscendum  istum  debes  scire,  quod  iste  ne- 
quam  proditor  nomine  Thebaldellus  fuit  de  Ciambrasiis  (^) 
nobilibus  de  Faventia,  cuius  tempore  ghibellini  bono- 
nienses  (^),  vocati  Lambertacii,  expulsi  de  patria,  redu- 
xerunt  se  Faventiam,  in  qua  tu  ne  vigebat  et  regna- 
bat  pars  ghibellina.  Accidit  ergo  quod  alìqui  ex  ìstis 
Lambertaciis  furati  fuerunt  duos  pulcerrimos  porcos 
isti  Thebaldello.  Iste  saspe  conquestus,  cum  nuUam  pos- 
set  habere  emendationem,  juravit  se  ulturum.  Ordinavit 
ergo  tradere  Faventiam  bononìensibus  ;  quod  sagaciter 

(*)  E.  debellayenint,  yelat.  (')  E.  Orlando. 

O  E.  terminando  diyideretar.  (*}  E.  bic  Bocca. 

(*)  E.  de  Zambranis.  (*}  E.  Bononi». 
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adimplevit.  Nam  ìntroduxìt  eos  tempore  nocturno,  nul- 
lis(^)  verentibus  aut  suspicantibus  tale  quid.  Ex  quo 
Lambertacii  aufugerunt  nudi  de  lectis  prò  magna  parte 
cum  uxoribus  et  filiis;  propter  quod  fuerunt  per  varias 
partes  dispersi  per  Italìam.  Et  sic  vide,  quomodo  The- 
baldellus  ex  minima  oQensa  fecit  tam  odiosam  vindi- 
ctam.  Ad  propositum  ergo  autor  describit  ìpsum  a  no- 
mine et  prodi tione,  dicens:  e  Tebaldello;  iste  iicet  nobilis, 
tamen  spurius  erat,  che  aprì  Faenza  quando  si  dormiva, 
scilicet  bononiensibus  antiquis  hostibus  suis.  linde  dici- 
tur  adhuc  in  parlibus  meis,  quando  videtur  unus,  qui 
habeat  malum  aspectum  :  iste  videtur  ille  qui  Faventiam 
prodidit(^).  Et  nota,  quod  iste  proditor  in  praemium  suae 
proditionis  fuit  factus  miles  a  communi  bononiensi;  sed 
non  diu  laetatus  est  ista  Victoria.  Nam  post  modicum 
tempus  fuit  trucidatus  in  strage  gallorum  facta  apud 
Forlivium  per  comitem  Guidonem  de  Montefeltro,  ut 
alibi  dictum  est. 

Noi  eravam  partiti.  Ista  est  quarta  et  ultima  pars 
generalis  huius  capituli,  in  qua  autor  agit  et  tractat  de 
duobus  magnis  proditoribus  in  speciali;  quorum  unus 
prodidit  partem  et  patriam,  et  fuit  proditus  ab  altero. 
Unus  fuit  Comes  Ugolinus  de  Pisis:  alter  archiepiscopus 
Rogerius  de  Ubaldinis.  Et  fingit  autor  subtiliter,  quod 
dictus  Comes  cum  dentibus  crudeliter  rodat  cerebrum 
dicti  archiepiscopi  a  tergo,  qui  fecit  eum  tam  crudeliter 
mori,  sicut  patet  in  capitulo  sequenti.  Dìcit  ergo  primo, 
continuans  dieta  dicendis  :  Noi  eravam  partiti  già  da  etto, 
scilicet  ab  ilio  Bocca,  cui  laceraveram  capillos  cum 
manu,  cum  pervenimus  ad  unum  qui  cum  dentibus  la- 
cerabat  caput  alteri;  unde  dicit:  ch'io  vidi  due  ghiacciati 
in  una  buca,  idest,  in  uno  foramine  glaciei,  sì  che  Fun 

(*)  £.  nallis  adverteutibus  aut  sapienUbus  tale  quid. 
(«)  116,  tradldit. 
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capo  a  r  altro  era  cappello,  quia  scilicet  comes  Ugolìnus 
tenebat  suum  caput  supra  caput  archiepiscopi,  et  te- 
gebat  illud  more  capelli,  non  tamen  ad  defensionem, 
imo  ad  crudelìssìmam  offensionem.  Et  speciGcat  istam 
rosionem  capilis  per  unam  comparationem  valde  cla- 
ram  et  domesticam,  dicens:  e  il  sovrano,  scilicet,  Co- 
mes, pose  li  denti  alt  altro,  scilicet,  archiepiscopo,  là  ove 
U  cervel  se  giunge  con  la  nuca,  idest,  occipitio.  Unde 
nota,  quod  sicut  tradunt  peritissimi  physici  cerebrum 
dat  virtutem  sensus  et  motus  toti  corpori;  ideo  opor- 
tuit  quod  totum  cerebrum  aliquìd  substantiae,  et  ali- 
quid  similitudinis  suae  mitteret  per  lotam  corporis  lon- 
gitudinem.  Hoc  autem  facit  mìttendo  medullam  albam 
qude  nuca  vocatur;  quae  meduUa  tendit  per  longitudi- 
nem  colli  et  dorsi,  administrans  motum  toti  parti  infe- 
riori corporis  per  nervos  ortos  ab  ìpsa.  Ideo  subtiliter 
dicit  Dantes  quod  iste  comes  coeperit  (M  archiepiscopum 
rodere  ea  parte  qua  cerebrum  coniungitur  cum  nuca, 
così  come  il  pan  per  fame  si  manduca.  Et  hic  nota  quod 
comparatìo  ista  propria  bene  convenit  buie  actui  et  ope- 
rationi.  Sicut  enim  ex  fame  homo  avidissime  comedit 
panem  ad  satìandum  appetìtum  suum,  ita  iste  ex  ira  avi- 
dissime rodebat  cerebrum  (^)  '  ad  satiandum  appetitum 
vindictaB.  Nota  etiam  quod  autor  per  istam  fictionem 
dat  intelligi  quod  mors  crudelissima  comitis  Ugolini  ro- 
dit,  lacerat  et  infamat  memoriam  archiepiscopi;  ideo  in- 
fixit  dentes  in  cellulam  memorialem  illius,  sicut  mo- 
morderat  sibi  ipsi  manus  ex  dolore.  —  Non.  Hic  autor 
volens  ostendere  iram  insatiabilem  comitis  (^)  adducit 
alìam  comparationem  magis  propriam  de  alio  qui  usus 
est  simili  actu  bestìalitatìs  in  simili  casu  supra  ìnimicum 

(*)  E.  coepit  archiepiscopam  rodere  parte  qua. 
(*)  E.  cerebrum  buie  ad  satiandum. 
(*)  E.  comitis  Ugolioi  praedicti  adducit 
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suum.  Ad  cuius  rei  intellìgentìam  plenam  expedit  me- 
minisse,  quod  jam  saepe  in  isto  Inferno  facta  est  mentìo 
de  infelici  et  infami  bello,  quod  gesserunt  septera  reges 
graecorum  contra  civitatem  Thebarura;  nam  dictum  est 
de  morte  mirabili  Àmphiarai  peritissimi  auguris,  de 
morte  C)  justissima  superbissimi  Gapanei,  de  morte  ra- 
bida desperati  Polynicis  cum  fratre  suo  Ethiocle.  Nunc 
autor  per  modum  comparationis  artiQcialiter  tangit  ra- 
biem  feralem  iracundissimi  Tydei  in  morte  suprema. 
Ad  cuius  claram  cognitionem  est  ulterius  sciendum  quod, 
sicut  scribit  Statius  II  Thebaidos,  Polynices  thebanus  et 
Tydeus  calidonius,  uterque  exul  facti  generi  regis  Adra- 
sti  senis,  qui  regnabat  in  Argos,  fecerunt  consilium 
cum  rege  de  repetendo  regnum  Thebarum  ab  Ethiocle, 
quod  Polynices  (*)  ex  pacto  dimiserat  illi  per  annum  ;  et 
obtentum  fuit  in  Consilio  prò  meliori,  quod  praetenta- 
retur  fides  fratris  potius  precibus  quam  armis.  Quare  Ty- 
deus sponte  assumpsit  legationis  officium;  qui  parvus 
corpore,  magnus  animo,  fortis  et  audax  veniens  The- 
bas  locutus  est  aspere,  licet  juste,  coram  Ethiocle;  sicut 
erat  rudis  lingua  sed  calidus  ira,  admonens  illum,  ut 
imponeret  modum  rebus  laetis,  et  deponeret  gaudia  re- 
gni, quia  jam  satis  dives  et  spectabilis  deriserat  ma- 
crum  animum  pauperis  fratris.  Cui  Ethiocles  superbe 
respondit:  o  furibunde,  non  arguo  te  dementia  animi, 
quia  refers  mandata  domini  tui  ;  an  regina  assueta  su- 
perfluitatibus  regis  senis  poterit  pati  hanc  pauperem  do- 
mum,  cui  sorores  nostrae  serviliter  (^)  famulentur?  jam 
animi  Yulgi  assueverunt  jugo  meo,  non  parcit  populis 
regnum  breve.  Tunc  Tydeus  indignans(*)  clamare  coe- 
pit:  reddes  reddes,  velis  nolis;  et  praeceps  evolavit  per 

(*)  E.  morte  saperbissimi. 

(')  E.  Polynices  frater  Etheoclis  ipsius  dimiserat  illi  cum  pacto  per  annum. 

(*)  E.  servire.  («)  E.  indignatus. 
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mediani  turbam  astantium.  Et  continuo  Ethiocles  misit 
milites  electissimos  quinquaginta  cura  furore,  qui  perse- 
querentur  et  trucidarent  Tydeum  recedentem,  qui  pa- 
raverunt  sibi  insidias  parum  a  longe  a  Thebis  in  loco 
opportuno;  et  breviter  Tydeus  omnes  occidit  praeter 
unum  solum  qui  nuntius  ferrei  C)  factum.  Sed  de  hoc, 
lector,  non  (*)  nimis  miror,  quia  Tydeus  erat  naturaliter 
fortissimus,  et  accìdentaliter  accensus  justissima  ira  ;  et  in 
loco  alto  adhderens  monti  cum  tergo  faciliter  poterai 
mactare  et  prascipitare  subiectos  sibi  in  loco  inferiori, 
qui  (•')  parum  poterant  laedere  eum.  Sed  magis  miror 
quod  Homerus  et  Statius  qui  sequitur  eum,  ponunt  islum 
regem  famosum  (*)  legatum  tot  regum,  fuisse  solura  in 
ista  legatione,  ita  quod  non  videtur  habuisse  secum 
unum  armigerum,  yel  vilem  stabularium  ;  quanto  melius 
Virgilius  qui  facit,  quod  Eneas  misit  centum  oratores  ad 
regem iLatìnum.  Deinde  sicut  scribit  Statius  in  VII,  stante 
obsidione  circa  Thebas,  Jocasta  tristissima  mulierum  in 
habitu  miserabilissimo  venit  ad  castra  ad  Qlium  Polyni- 
cem,  et  coepit  increpare  illum,  qui  ostendebat  sibi  pie- 
tatem  filìalem,  admonens  ut  ipsemet  irei  secum  intra 
urbem,  et  repeteret  regnura  a  fratre,  quia  aut  frater 
redderet,  aut  ipse  resumeret  arma  justiore  causa.  Et  jam 
Polynices  videbatur  moveri  lacrymis  et  precibus  matrìs 
et  sororum,  nec  Adrastus  senex  vetabat;  sed  Tydeus 
memor  justae  irae  interrupit  f  ),  dicens  :  miltite  potius  me, 
0  socìi,  qui  expertus  sum  fidem  Elhioclis,  cuius  pacem 
egregiam  el  bona  foedera  porto  adhuc  in  pectore  hoc, 
ubi  lune  erat  mater  mediatrix  fidei  et  pacis  ;  due  me  in 
illum  campum  qui  est  pinguis  sanguine  vestro  et  meo. 
Heu  nimium  mitìs  ista  plorabat,  et  tu  arma  depones, 
heu  demens!  an  ille  cum  habebit  te  odiosum  inclusum 

(')  116,  referret.— -E.  retalit.       (')  S.  non  minus.  —  E.  non  nimis  mireris. 
(*)  E.  quia.  n  E.  fariosam.  (*)  116,  increpoit. 
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intra  moeoia  sua  remittet  te  io  castra  graecorum?  ante 
ista  basta  florebit  expulso  ferro.  Deinde,  ut  scribit  Sta- 
tìus  in  YIII,  thebanis  egressis  urbem  in  campum  factum 
est  atrocissimum  proelium,  in  quo  Tydeus  mirabiliter 
se  0  habuit;  illum  hostes  timebant  et  fugiebant  claman- 
tem  (*)  :  quo  terga  datis  ?  Et  jam  Tydeus  clauserat  se 
corporibus  morientium  (^)  in  armis,  et  tota  acies  fatiga- 
batur  circa  unum,  et  jam  quatiebat  scutum  repletum 
densa  sylva  hastarum  ferratarum  ;  jam  sanguis  erat  in 
galea,  et  jam  fluvius  sanguinis  et  sudoris  laverat  (*)  pe- 
ctora  eìus,  ecce  basta  magna  emissa  manu  militis  the- 
bani,  cui  nomen  erat  Menalippus,  *  percussit  eum  letha- 
liter,  nec  apparuit  autor  vulneris,  et  ipse  Menalippus  *  {^) 
non  manifestayit  se,  et  voluisset  non  videri,  sed  gaudia 
turbae  monstrabant  illum  trepidum.  Tunc  socii  tristes 
retraxerunt  eum  a  prcelio,  cupientem  adhuc  magno  ar- 
dore pugnare,  et  nolentem  mori  in  media  morte;  sed 
sentiens  vitam  et  animositatem  suam  recedere  frigore 
extremo,  firmans  se  ad  terram  coepit  clamare  magnifice  : 
o  socii,  non  vos  precor  quod  ossa  mea  referantur  in 
patriam,  quia  non  facio  curam  de  supremo  funere  (*), 
quia  habeo  odio  membra,  et  hunc  fragilem  usum  cor- 
poris  desertorem  animi  ;  sed,  o  si  quis  portet  mihi  (^) 
tuum  caput,  Menalippe  !  vade  (^),  precor,  o  nobilis  Ipo- 
medon  et  Parthenopaee  juvenis  gloriose,  et  tu  maxime 
Gapanee,  vade.  Ad  haec  verba  tam  arcta  0  continuo 
moti  sunt  omnes;  sed  Capaneus  primus  ivit  furibunde, 
et  Menalippum  vulneratum  repertum  reportavit  in  hu- 
mero  suo  sinistro  pendentem  et  cruentantem  terga  san- 

(')  S.  sese.  (*)  £.  et  ipse  clamabat:  quo. 

O  E.  morìentiam,  et  armis.  {^)  S.  impleTerat. 

(')  Le  parole  Ara  i  due  asterischi  son  supplite  dagli  allri  Codici. 

(*)  S.  honore  fuoeris,  quia. 

C)  116,  mihi  caput,  si  quis  portet  mihi  tunm  caput,  Menalippe! 

(•)  E.  Yale,  precor.  (•)  S.  ardua. 


1 


520  COMENTUM  INFERNI 

guine  multo.  Tydeus  ad  eius  eventum  C)  se  erexit  et 
occurrit  illi  cum  vultu,  et  factus  amens  laetitia  et  ir^i, 
mandavit,  ut  caput  (*)  truncatura  porrigeretur  sibi,  et  inie- 
cit  dentes  atroces  in  illud,  et  fracto  cerebro,  os  suum 
maculabat  (^)  sanguine  vivo,  nec  sodi  poterant  eripere 
ipsum  sibi.  Post  ha3C,  ut  dicit  Statius  libro  Villi,  rabies 
audita  crudelis  Tydei  exasperavit  mentes  thebanorum  ; 
et  ipsi  graeci  etiam  minus  (*)  deploraverunt  ipsum  mor- 
tuum  conquerentes  quod  Tydeus  ruperat  leges  odii.  Sed 
Polynices  irruens  super  corpus  amici,  facta  amara  quae- 
rela,  volebat  se  interficere  ense,  sed  socii  retinuerunt 
eum,  et  socer  Àdrastus  increpuit  illum  ;  sed  quanto 
melius  erat  Polynici  interficere  se!  Ex  dictis  ergo  satis 
patet,  quanta  rabie  Tydeus  ostenderit  crudele  odium 
super  Menalìppum.  Nunc  ad  literam,  dicit  autor:  non 
allrimenti,  idest  (^),  similiter.  Video  sì  rose  le  tempie  a 
Menalippo  per  disdegno,  indignabatur  enim  vir  roagna- 
nimus  quod  esset  interfectus  manu  militis  gregarii,  che 
quei,  scilicet,  comes,  faceva,  idest,  rodebat,  il  teschio, 
idest,  craneum  capitis,  e  V  altre  cose,  scilicet,  cerebrel- 
la  (^);  quasi  dicat,  quod  comes  faciebat  pari  modo  quo 
olim  Tydeus.  Et  hic  nota  quod  Tydeus  non  babebat  tam 
justam  causam  indignationis  sicut  iste  comes,  quia  Ty- 
deus fuerat  vulneratus  ab  hoste  in  publico  proelio,  quod 
licitum  est  de  jure  gentium;  sed  comes  Ugolinus  fuerat 
adiudicatus  morti  crudelissima^,  proditione  amici,  quo 
fidebat.  —  0  tu.  Hic  autor  ostendit  qualiter  viso  actu 
in  homine  0  quem  numquam  viderat,  licet  legisset  hoc 
de  Tydeo,  factus  avidus  cognoscendi  hominem  petivit 
de  causa  tantae  crudelitatis,  dicens:  diss'io:  o  tu  che 
mostri  odio,  quod  est  peius  ira,  sopra  colui  che  tu  ti 

(*)  116,  adyentum.  (';  E.  caput  illìus  trancatum. 

{*)  116,  maculayiL  (^)  E.  nìmts.  (')  E.  iromo. 

(*j  116,  cerbella.  —  E.  cerebela.  f)  E.  in  hominem. 
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mangi  per  à  bestiai  segno,  quia  istud  est  contra  omnem 
humanitatem,  dimmi  il  perchè,  idest,  die  raihi  causam  ;  et 
ut  reddat  eum  benevolum  dicit:  per  tal  convegno,  idest, 
tali  conventione  et  pacto,  che  io  ancora  te  ne  cangi, 
idest,  remunerem  te,  suso  nel  mondo,  scilicet,  viventium, 
dando  illi  infamiam  perpetuai»,  sappieìido,  scilicet  ego, 
chi  voi  siete,  scilicet  vos  ambo,  e  la  sua  pecca,  idest,  eius 
pecca  tu  m  contra  te,  se  tu  ti  piangi  di  lui  a  ragion,  idest, 
si  juste  petis  talem  yindictam  de  eo.  Et  jurat  se  serva- 
turum  quod  promittit,  dicens  :  se  quella  con  eh'  io  parlo 
non  si  secca,  quasi  dicat  :  si  lingua  non  deficit  (^)  mihi  ; 
et  bene  servavit  promissum. 

(*)  E.  deficial. 
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CANTUS  TRIGESIMUS  TERTIUS,  in  quo  tractat  de  eisdem 
sub  tittdo  comitis  Ugolini  et  archiepiscopi  Bogerii,  et  de 
modo  suce  mortis  et  fUiomm  suorum;  et  in  fine  àbominatur 
fratrem  Alberichum  de  Bomandiola,  et  cdiquos  Januenses, 
et  vocat  istum  locum  Tolommea. 


L 


ìa  bocca  sollevò  dal  fiero  pasto.  Postquam  in  praece- 
denti  capìtulo  autor  noster  circa  finem  persuasit  corniti 
Ugolino  pisano  ut  narraret  sibi  causam  suae  crudelitatis 
contra  archiepiscopum  Rogerium  ;  nunc  consequenter  in 
praesenti  XXXIII  capitulo  ostendit  quomodo  dictus  comes 
narraverit  0  mortem  acerbissimam  sui  et  filiorum  suo- 
rum, cuius  dictus  archiepiscopus  fuit  autor  et  effector. 
Et  praesens  capitulum  potest  breviter  dividi  in  tres  par- 
tes  generales;  in  quarum  prima  autor  ponit  miserabi- 
lem  (^)  orationem  comitis  Ugolini  ad  se.  In  secunda  facit 
mordacem  invectivam  contra  civitatem  pisanam  (^),  quae 
admìsit  in  se  tam  horrendum  facinus,  ibi:  Ah  Pisa.  In 
tertia  autor  tractat  de  tertia  specie  proditorura,  qui  pro- 
diderunt  amicos  vel  propinquos  ad  mensam  ;  et  in  spe- 
ciali describit  unum  spiritum  modernum,  qui  nominai 
aliura  spiritum  modernum  eiusdem  speciei,  ibi  :£ /br^e 
appare  ancora.  Ad  primum  veniens  dico,  quod  autor 
ponit  orationem  comitis  (^)  ad  se;  et  primo  continuans 
se  ad  praecedentia  praedisponit  et  apparat  ipsum  ad  lo- 
quendum,  dicens  :  quel  peccator,  idest,  comes  (^)  proditor, 
sollevò  la  bocca,  idest,  removit  os,  quia  non  poterat  ex- 
pedite  loqui  manducando.  Et  nota  quod  litera  debet  di- 

(*)  S.  narrayerìt  sibi  mortem.  — 116,  narraTit  sibi  mortem. 
n  E.  mirabilem.  (*)  E.  e  110,  Pisarum. 

(*)  E.  comitis  Ugolini.  (')  E.  comes  ille  proditor. 
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cere,  sollevò,  et  non  se  levò,  ita  quod  debet  proferri  et 
scribi  composite,  non  divisìm,  quia  tunc  esset  sententia 
imperfecta,  et  iitera  non  posset  construi  ;  dal  fiero  pasto, 
idest,  a  cibo  ferino  et  non(^)  humano;  naturaiiter  enim 
homo  non  comedit  hominem,  nisi  forte  esset  aliquis  bar- 
barus  inhumanus,  sed  ferae  sic,  forbendola  a'  capelli,  quia 
cum  tanta  aviditate  vorabat,  quod  deturpabat  sibi  os, 
sicut  faciunt  ferae  et  homines  bestiales,  et  tergebat  se 
ad  capillos,  quia  non  habebat  aliud  mensale;  del  capo, 
scilicet,  archiepiscopi,  qui  tamen  debebat  habere  pau- 
cos  (^)  propter  clerica m,  eh'  egli  avea  di  retro  guasto,  scili- 
cet cum  dentibus;  hoc  dicit,  quia  retorquebat  omnem 
culpam  in  eum.  —  Poi.  Hic  autor  ostendit  quomodo  Co- 
mes praeparatus  coepit  orationem  suam  dolorosam,  in 
qua  primo  invitat  ipsum  ad  pietà tem,  et  commiseratio- 
nem;  unde  dicit:  poi  cominciò,  scilicet,  loqui  et  dicere 
mihi:  tu  vuoi  ch'io  rinovelli,  idest(^),  de  novo  referam 
tibi,  disperato  dolor  che  7  cor  mi  preme,  idest,  angustiat, 
et  lacerat  stimulis  suis,  non  minus  quam  ego  cerebrum 
istius  cum  dentibus,  già  pur  pensando,  pria  eh'  io  ne  fa-- 
velli.  Et  quia  autor  promìserat  se  daturum  infamiam 
inimico  suo,  comes  cupidus  vindictae  offert  se  dicturum 
id  quod  petierat  sibi,  lìcet  non  sineplanctu;  unde  dicit: 
ma  parlar  e  lagrimar  vedrai  insieme,  scilicet  me  comi- 
tem  tibi;  se  le  mie  parole  esser  den  seme,  che  frutti  in- 
famia al  traditor  eh'  io  rodo,  quasi  dicat  :  quamvis  dolor 
meus  maxime  incendatur  ex  renovatione  amari  finis  mei, 
tamen  hoc  faciam  si  sit  semen,  quod  pariat  fructum 
infamiae  (*)  ei.  Et  sic  vide  quod  comes  non  respondebit  f  ) 
ad  petitionem  autoris,  quia  quaerat  (^)  sibi  famam  quam 


(')  £.  et  naturaiiter  inhamano. 

(*)  E.  qni  tamen  debebat  babere  paucos  capillos  propter. 
i*)  E.  idest,  quod  de  noyo.  (^)  S.  infami»  eias. 

(')  E.  respondebat.  (*}  E.  querebat. 
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non  qu8erit(^)  proditor,  ut  dictum  est  in  capitalo  prae- 
cedenti,  sed  ut  adaugeatf)  infamiam  hosti.  Et  iterum 
captat  benevolentìam  a  persona  autoris,  dicens:  io  non 
so  cki  tu  sii,  ne  per  che  modo  venuto  sie'  quaggiù  :  mirabile 
enim  videtur  quod  veneris  vivus  ad  infemum,  et  redi- 
turus  sìs  ad  mundum  impune,  linde  nescio  si  venisti 
corporaliter,  vel  spiritualiter,  vel  solus,  vel  sociatus,  ma 
fiorentino  mi  sembri  veramente  quand'  io  t' odo.  Àudiverat 
enim  comes  Dantem  loquentem  florentine,  et  amare  (^) 
vituperantem  illum  Boccam  proditorem  populi  floren- 
tini  mìnantem  illi  perpetuam  infamiam.  Ideo  dicit:  vi- 
derìs  mihì  florentinus  yìcinus  meus;  ideo  libenter  audies 
et  referes  de  crudelitatibus  pisanorum,  et  unius  Ubal- 
dinorum.  —  Tu.  Hic  comes  incipit  suam  narrationem  ;  et 
primo  respondet  ad  primum  quaesitum  autoris,  scilicet 
qui  fuerint  (*),  dicens  :  tu  dei  saper  eh'  io  fui  7  conte 
UgolinOy  dominus  Pisarum,  e  questi  èe  F  arcivescovo  Ro- 
gieri,  de  Ubaldinis  archiepiscopus  Pisarum;  et  offert  se 
responsurum  ad  secundum,  scilicet  de  peccato  crudeli 
archiepiscopi  contra  se,  dicens  :  or  ti  dirò  percN  i'  son 
tal  vicino,  malam  vicinitatem  facit  sibi;  et  ut  brevius 
narret  istud  magnum  malum,  ne  toedium  pariat  audi- 
tori, resecat  primo  superflua  dicens,  quod  vult  dimit- 
tere  illud,  quod  est  notum  in  vulgo,  scilicet  quomodo 
in  tumultu  populi  ipse  fuerit  invasus  et  captus  opera 
dicti  {^)  Rogerii.  Dicit  ergo  :  dir  non  èe  mestieri,  idest, 
non  est  necessarium  nec  utile  narrare  tibi,  cK  io  fossi 
preso  e  poscia  morto,  per  P effetto  de' suoi  mal  pensieri;  nam 
bene  perduxit  ad  effectum  quod  male  conceperat.  Hoc 
dicit  comes,  quia  Dantes  (^)  tamquam  florentinus  vicinus 


(*)  £.  queret.  (')  S.  e  E.  augeat. 

(')  E.  amarissime.  (*)  S.  qui  fuerit.  —  E.  qui  Ì\ieraot 

(*}  S.  domini  Rog:cni  pr»dicti. 

(*)  S.  Dantes  florentinus  tamquam  tìcìous  et  hostis  Pisarum. 
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et  hostis  pisanorum  non  debebat  ìsta  verisimiliter  igno- 
rare; sed  quia  non  sunt  ita  nota  apud  alios,  ideo  non  est 
inutile  narrare.  Est  ergo  sciendum,  quod  in  MCCLXXXVIII 
erat  nata  magna  dissensio  in  civitate  pisana.  Nam  unius 
sectae  guelphorum  erat  princeps  judex  Ninus  de  Gallura 
de  Scottis;  alterius(^)  sectae  guelphae  erat  princeps  comes 
Ugolìnus  de  Gherardeschis  ;  tertiae  vero  partis  ghibellina^ 
erat  dux  arcbiepiscopus  Rogerius  de  Ubaldinis,  cum  Lan- 
franchis,  Gualandis,  et  Sismondis.  Coraes  Ugolinus  (%  ut 
solus  posset  principari  in  urbe  illa,  adhaesit  archiepiscopo 
Rogerio,  et  prodidit  Ninura  filium  sororis  suae;  et  ordi- 
navit,  quod  pelleretur  (^)  de  Pisis.  Quare  judex  Ninus 
sentiens  se  impotentem,  recessit  cum  sequacibus  suis  ad 
unum  (*)  castellum,  et  colligavit  se  cum  florentinis  et 
lucensibus.  Comes  vero(^)  Ugolìnus  ficte  recesserat  de 
civitate,  ut  cederet  expulsioni  judicis  Nini;  quo  pulso, 
cura  magno  gaudio  redivit  Pisas.  Fertur  etiam  quod  fecit 
venenari  comitem  Anselmum  de  Capraria  consortem 
suum,  ne  eriperet  sibi  dominium.  Comes  igitur  Ugolinus 
in  totum  dominus  Pisarum,  in  fiorenti  statu  ordinavit  in 
die  sui  natalis  celeberrimum  festum,  et  sumptuosum 
convivium  cum  magnis  donis  et  pomposis  indumentis. 
Et  cum  inter  festandum  comes  Ugolinus  duceret  Mar- 
cum  Lombardum  virum  curialem,  prudentem,  et  cir- 
cumspectum  valde,  ostendens  (^)  sibi  magnificentiam  suam, 
petivit  a  Marco,  quid  sibi  videretur?  Qui  statim  respon- 
dit,  sive  humanitus,  sive  divinitus  prophetans;  Vos  estis 
recepturi  peiorem  amicitiam,  quam  aliquis  dominus  Ita- 
liae.  Et  continuo  comite  territo,  petente,  quare  ?0  dixit 
Marcus:  quia  nihil  deficit  vobis,  nisi  ira  Dei.  Quod  in 


(')  E.  allerins  Tero  sect»  guelphorum  eraL 

C)  £.  Comes  yero  Ugolinus.  (*)  116,  expellcretur. 

(*)  E.  e  116,  unum  suum  castellum.  (')  E.  Comes  ergo. 

(*)  E.  oslentans.  C)  E.  quare?  respondit:  quia. 
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brevi  verificatum  est.  Nam  archiepiscopus,  cuius  fa- 
vore 0  se  fultum  sperabat,  statuii  depellere  ipsum  de 
dominio.  Et  in  furore  populi  fecit  ipsum  invadi  ad  pa- 
latium  ;  dans  intelligere  populo,  qualiter  ipse  comes  Ugo- 
linus  volebat  prodere  Pisas,  dando  castella  florentinis 
atque  lucanis.  In  tumultu  igitur  fuit  interfectus  unus 
filius  naturalis  eius,  et  unus  nepos^  vere  felices,  quìa 
non  reservati  sunt  ad  illud  crudele  infortunium  suorum. 
Comes  vero  dedidit  se  (*)  captivum  ;  et  cum  duobus  filiis 
et  cum  duobus  nepotibus  traditus  est  carceri:  omnes 
eius  familiares  et  consortes  pulsi  sunt,  et  eorum  sequa- 
ces,  sicut  Obriachi,  Guatanì,  et  alide  familiae  nobilium 
guelphorum.  Ex  praedictis  patet,  quomodo  comes  Ugolinus 
prodidit  consanguinitatem,  civitatem  et  partialitatem  ;  ideo 
proditor  proditus  est  a  proditore.  Nam  ex  ista  mutatione 
Pisarum,  pars  guelpha  in  Tuscia  fuit  in  magna  declina- 
tione  propter  vires  aretinorum,  et  potenliam  domini  Ja- 
cobi  de  Àragonia  cum  siculis  et  catelanis  contra  haere- 
dem  Caroli.  Comes  igitur  infelix  cum  filiis  et  nepotibus 
positus  est  in  turrim  (^)  super  plateam  juxta  palatium 
Antianorum  ;  et  clausa  porta  claves  deiectae  sunt  in  Ar- 
num,  et  denegatus  est  eis  omnis  victus,  ita  quod  omnes 
mortui  sunt  fame  in  brevi.  Ad  propositum  ergo,  comes 
dicit  Danti  se  velie  omittere  ìstam  partem  negotii,  quae 
debet  esse  sibi  manifesta,  et  se  velie  dicere  aliam  par- 
tem, quae  est  sibi  occulta,  scìlicet  formam  mortis  suae 
miseranda^.  Unde  dicit  :  però  udirai,  scilicet,  a  me  nunc, 
quel  che  non  puoi  aver  inteso,  ab  aliis,  cioè  come  la  morte 
mia  fu  cruda,  ìdest,  crudelis:  et  bene  dicit,  quia  nullus 
alius  vivens  poterat  scire  dicere  Danti  modum  istius 
mortis,  quia  nullus  unquam  viderat  eos  postquam  in- 
clusi fuerant  (*);  ideo  dicit:  e  saprai  se  m'ha  offeso,  ne  vi- 

0)  S,  fayorem.  (*}  116,  reddidit  se. —  E.  dedìt  se. 

0  E.  torri.  (*)  E.  e  116,  fuerunL 
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dear  libi  iniuste  agere  contra  eum. — Breve.  Nunc  comes 
Yolens  narrare  autori  infelicìssìmum  casum  suuni,  primo 
ostendit  quomodo  praevidit  in  somnio  eventum  rei  ;  quod 
quidem  somnium  fecit  ante  ortum  solis;  ideo  describit 
tempus,  dicens  :  breve  pertuso,  idest,  parvum  foramen,  et 
subtilìs  rimula  per  quam  lumen  aurorae  intrabat,  m' uvea 
mostralo  già  più  lume,  scìlicet,  aurorae,  quasi  dicat,  jam 
oriebatur  dies.  Àliqui  tamen  textus  habent  :  più  lune,  ita 
quod  videtur  velie  dicere  :  jam  pra^terierant  plures  men- 
ses;  sed  istaO  ^tera  stare  non  potest,  quia,  ut  jam  di- 
ctum  est,  Comes  non  stetit  inclusus  in  ista  turre  nisi 
paucis  diebus,  per  lo  suo  forame,  sicut  per  columbarium, 
dentro  da  la  muda,  idest,  intra  turrim,  in  qua  erat  cum 
filiis  suìs,  quae  vocabatur  tunc  aurea  muda,  sed  tunc 
mutavit  nomen,  unde  dìcit:  la  guai  per  me  ha  U  titol 
della  fame^  quia  ab  ìsto  eventu  damnabilissimo  postea 
vocata  est  turris  de  la  fame;  et  dicit:  in  che  convene 
ancor  ch'altri  si  chiuda,  quasi  dicat:  in  qua  oportet, 
quod  adhuc  alius  moriatur,  ita  quod  non  fuero  solus, 
nescio  (^)  sì  aliquis  fuit  unquam  ibi  inclusus.  Sed  comes 
istud  vaticinatur  quia  verisimile  videbatur  quod  alius 
de  terra  illa  adhuc  juste  puniretur  simili  poena,  quan- 
(f  io  feci  il  mal  sonno,  idest,  somnium  (^)  in  quo  mens 
mea  prassaga  futuri  mali  fuit;  unde  dicit:  che  del  futuro 
mi  squarciò  il  velame,  idest,  aperuit  et  detexit  mihi  fu- 
turum  eventum;  nam  futura  (*)  praesciri  non  possunt,  et 
tamen  visus  sum  mihi  certissime  videre  mala,  quae  pa- 
rabantur  mihi  per  illas  canes  famelicas  (*).  —  Questi.  Hic 
comes  narrat  formam  ipsius  somnii.  Ad  cuius  intelligen- 
tiam  volo  te  C)  breviter  scire,  quod  comes,  dum  vivebat, 

(*)  £.  ista  talis  litera.  (')  E.  sed  nescio  si  aliquis  onqaani  fuerit  inclusus. 

(')  S.  malum  somnium. 

(*)  E.  futura  licei  prsesciri  non  possint,  attamen  ybus. 

(')  E.  famelicas  quas  in  somnio  Yidi..—  Questi, 

(*)  E.  te  scire  quod  iste  comes. 
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ante  eius  ruioam,  videbatur  videre  in  somnio,  quod  ipso 
fiorente  et  regnante,  archiepiscopus  Rogerìus  tollebatur  C) 
in  dominum  super  alios  magnates  ghibellinos  de  Pisis, 
qui  ad  montem  prope  Pisas  venabantur  (^)  unum  lupum 
cum  catulis  suis,  et  post  brevem  fugam  canes  venan- 
tium  attingebant  lupum  et  lupulos,  et  omnes  crudeliter 
necabant.  Nunc  ad  literam,  dicit  autor:  Questi,  scilicet 
archiepiscopus,  pareva  a  me  maestro  e  donno,  idest,  maior 
et  dominus  in  venatione  ;  nam  pisani  fecerunt  eum  ca- 
pitaneum  et  ducem  eorum  ;  cacciando  7  lupo,  idest,  ty- 
rannum,  scilicet  me(^)  comitem  Ugolinum.  Nam  lupus 
figurat  tyrannum,  juxta  iiiud:  hi  regnant  qualibet  urbe 
lupi;  —  e  i  lupicini,  idest,  filios  comitis  tyrannunculos 
simillìmos  patri.  Ideo  bene  dicit  ille,  qui  portabat  iupos 
parvulos  ad  yendendum,  rogatus  ab  uno  emptore,  ut 
daret  sibi  unum  bonum,  respondit:  omnes  sunt  lupi; 
al  w/mte,  idest,  juxta  montem,  qui  est  medius  inter 
Lucam  et  Pisas,  qui  dicitur  hodie  mons  sancti  Juliani. 
Ideo  dicit  ;  perch'  e'  pisan  veder  Lucca  non  ponno,  quae 
tamen  est  eis  vicina  per  decem  milliaria,  et  saepe  su- 
biugata  et  expilata  (*),  juxta  illud  vulgare  proverbium: 
Buona  terra  è  Lucca,  ma  Pisa  la  pelucca.  Et  dicit:  Con 
cagne  magre,  studiose  e  conte;  istae  canes  figurative  erant 
fames,  sitis  et  alia  incommoda,  quae  in  brevi  attige- 
runt  et  laceraverunt  istos.  Et  nominai  socios  principa- 
les,  quos  habebat  archiepiscopus  in  (^)  ista  venatione, 
idest  persecutione  comitis,  dicens  :  et  ifie  archiepiscopus, 
s' avea  messo  Gualandi  con  Sismondi  e  con  Lan franchi; 
istae  sunt  praacipuae  domus  ghibellinae  in  Pisis,  dinanzi 
da  la  fronte,  ad  excusationem  (®)  sui  tamquam  fautores 
et  factores  huius  rei  ad  sui  defensionem.  Et  subdit  ef- 


(*)  116,  exlollebatur.  (')  E.  yenabatar. 

(*)  E.  me  ipsum  comilem.  (*)  E.  e  116,  expoliaU. 

(')  E.  ìpse  in  hac  yenatione.  (*}  E.  execuUonem. 
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fectum  venationis,  dicens,  quod  illae  canes  post  modicum 
cursum  videbantur  attingere  lupum  et  lupulos,  et  dea* 
tibus  lacerare.  Dicìt  ergo  :  lo  padre  e  i  figli,  idest,  comes 
et  filli,  mi  pareano  stanchi  in  picciol  corso,  ita  quod  non 
videbantur  posse  evadere  ab  ira  canum,  quia  in  paucis 
diebus  fame  consumpti  sunt,  e  mi  parca  veder  fender  li 
fianchi  lor  con  le  acute  scane,  idest  sannis  sive  dentibus 
a  canibus  praedictis.  Et  hic  nota,  lector,  quod  si  verum 
fuit  quod  Comes  sic  somniaverit,  mirabile  somnium  0 
fuit  j  si  non  sit  verum,  pulcram  fictionem  facit  (*)  autor 
valde  convenientem  facto.  Non  enim  possumus  scire  ve- 
ritatem  huius  facti,  quia  comes  inclusus  nulli  locutus 
est  postea  et  mortuus  est.  —  Quand'  io.  Hic  comes  nar- 
rai autori  aliud  malum  (^)  signum,  quod  secutum  est 
post  somnium,  quod  habuit  confirmare  timorem  jam 
conceptum  ex  visione  (*).  Unde  dicit  :  senti'  i  miei  figliuoli 
eh'  eran  meco,  qui  dormiebant  simul  mecum  ibi,  pianger 
tra  7  sonno,  e  dimandar  del  pane,  de  quo  (^)  non  erant 
amplìus  comesturi,  quand'  io  fui  desto  inanzi  la  dimane, 
idest,  cum  evigilassem  bora  matutina,  qua  (^)  solent  fieri 
somnia  magis  vera,  sicut  modo  istud  somnium  vel  fa- 
ctum vel  fictum  nimis  verum  fuit.  Et  intermittit  narra- 
tionem  prae  nimio  dolore,  et  invitat  autorem  ad  pie- 
tà tem,  dicens  :  ben  se'  crudel,  se  tu  già  non  ti  duoli, 
antequam  ulterius  procedam  in  narralione,  pensando  dò 
che'l  mio  cor  s'anunziava;  optabat  enim  absorberi  a 
terra  antequam  videret  tantam  crudelitatem ;  et  dicit: 
e  se  non  piangi,  di  che  pianger  suoli  ?  quasi  dicat  :  alias  (^) 
dolebis  vel  doluisti.  —  Già.  Hic  comes  revertitur  ad  nar- 
rationem,  et  narrai  modum  mortis  crudelis  ipsorum^  qui 
non  erat  notus  autori,  sicut  promiserat  se  dicturum.  Unde 

(*)  E.  somnium  solammodo  fuit.        (^)  116  e  E.  fecit.  (*)  E.  magnum. 

(*)  Et  Tìsione  praedicU.  (*}  S.  e  E.  quo  nnnquam  erant  amplìus. 

(')  E.  quando.  f)  116  e  E.  nunquam  alias. 

IL  81 
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coDlinuans  se  ad  prìmum  dictum,  dicit:  già  eran  desti, 
scilicet  ipsi  filii  mei,  e  F  ora  s' appressava,  scilìcet  bora 
tertiarum,  che  7  cibo  ne  soleva  esser  addotto,  quasi  dicat: 
appropinquabat  bora,  qua  eramus  soliti  prandere,  ante- 
quam  essemus  capti.  Yei  die:  bora,  qua  solebat  afferri 
nobis  eibus,  antequam  poneremur  in  turrim(^);  quia 
non  statim  fuerunt  adiudicati  buie  supplicio  extremo, 
nisi  post  adventum  comìtis  Guidonis  de  Montefeltro,  qui 
factus  est  capitaneus  Pisarum  cum  ampia  potestate,  ut 
alibi  dictum  est.  Et  dicit:  e  per  suo  sogno  ciascun  du- 
bitava, quia  quilibet  filiorura  fecerat  somnium  simile  pa- 
tri. Et  subdit  primam  arram  (*)  mali,  dicens  :  et  io  sentP 
chiavar  Guscio  di  sotto  a  F  orribile  torre;  intellige  cum 
clavis  ferreis,  ut  amplius  non  aperiretur.  Nam  (^)  jam 
clavatum  fuerat  cum  clavibus,  quae(*)  abiectse  fìierant 
in  Àrnum  ;  ond'  io  guardai  nel  viso  a'  miei  figliuoi  senza 
far  motto,  quasi  dicens  tacite  :  nos  stamus  sic.  Et  dicit  : 
io  non  piangea,  idest  plorare  non  poteram,  sì  dentro 
impietrai,  idest,  indurai  ad  modum  petrae,  piangevan 
etti,  tamquam  teneriores:  et  Anselmuccio  mio,  qui  erat 
unus  ex  filiis,  disse:  Tu  guardi  sì,  padre:  che  hai?  et 
dicit:  però  non  lagrimai,  imo  magis  induratus  sum;  et 
non  solum  non  potui  emittere  lacrymas,  sed  nec  ver- 
bum  ;  unde  dicit  :  ne  risposa  io  tutto  quel  giorno,  né  la 
notte  appresso,  per  unam  diem  naturalem,  in  fin  che  f  al- 
tro sol  nel  mondo  uscio,  idest,  usque  ad  alium  ortum 
solis.  —  Come.  Hic  comes  narrat,  quomodo  invalescente 
dolore,  secunda  die,  factus  est  rabidus  visis  filiis  suis; 
unde  dicit:  ambo  le  mani  per  dolor  mi  mor«,  scilicel, 
tunc  cum,  un  poco  di  raggio,  scilìcet  solis,  si  fu  messo 
nel  doloroso  carcere,  scilicet,  per  fissuram  vel  fenestram, 
e  io  scorsi,  idest,  respexi,  per  quattro  visi  il  mio  aspetto 

(»)  E.  jn  lurrl.  («)  E.  horam. 

(*)  E.  quia.  (»)  E.  qaas  abiecerant  in. 
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stesso,  idest,  in  quatuor  faciebus  filiorum  meorum;  quia 
filius  et   pater  una  et  eadem  persona  censentur;  vel 
quia  erant  similiimi  patri.  Et  subdit,  quomodo  fiiii  se 
habuerint  C)  erga  palrem,  viso  hoc,  dicens  :  e  quei,  sci- 
licet  fiiii  mei,  pensando,  cK  io  7  fessi  per  voglia  di  ma- 
mcar^  idest,  ex  rabie  famìs,  potius  quam  ex  rabie  dolo- 
ris,  et  tamen  contrarium  erat,  di  subito  levorsi,  e  disser: 
Padre,  magis  tetigerunt  animum  eius,  quam  si  dixissent: 
0  Comes,  assai  ci  fia  men  doglia,  se  tu  mangi  di  noi, 
supple^  quam  si  comedas  de  te,  tu  ne  vestisti  queste 
misere  carni,  e  tu  le  spoglia.  Et  hic  nota^  iector,  verba 
motura  (*)  omne  cor  saxeum,  quae  sine  lacrymis  seri- 
bere  non  possum,  si  tamen  isti  juvenes  dixerunt  ea  (^), 
quod  non  credo  ;  sed  autor,  tamquam  bonus  orator,  bene 
sciyit  ipsa  dicere.  Et  ponit  effectum  pietatis  dictorum 
verborum,  dicens:  quetàmi  allor,  scilicet,   cessando  a 
rabie,  ut  non  provocarem  ipsos  ad  rabiem,  per  non  farli 
più  tristi:  et  ideo  dicit:  quel  dì  e  F altro  stemmo  tutti 
muti,  scilicet,  indurati  dolore;  ideo  comes  prorumpit  in 
exclamationem,  dicens  :  Ahi  dura  terra,  perche  non  f  apri- 
sti? Ut  ostenderes  te  sentire  tam  impiam  crudelitatem, 
et  clamare  vindictam  ad  Deum.  Et  hic  nota,  quod  non 
solum  cibus  temporalis  (^)  fuit  denegatus  istis,  sed,  quod 
fuit  crudelius,  et  (^)  spiritualis,  cum  ssepius  petiissent  — 
Poi.  Nunc  Comes  narrat  mortes  (®)  filiorum  et  sui,  di- 
cens :  Poi  che  noi  fummo  al  quarto  dì  venuti  Gaddo  mi 
si  gittò  disteso  a'  piedi,  qui  erat  unus  ex  filiis  meis,  di- 
cendo: padre  mio,  che  non  m' aiuti?  scilicet  tu,  qui  paulo 
ante  pascebas  multa  millia  hominum  pane  tuo,  cur  modo 
permittis,  me  fame  mori?  quasi  dicat  tacite:  tu  con- 
duxisti  teO  et  nos  ad  tam  miserabilem  finem.  Quivi 

{*)  E.  e  S.  habuerunt.  (*;  E.  motora  esse  cor. 

(')  S.  ea,  qa»  non  credo.  (*)  116,  corporalis.  —  E.  corporis. 

(')  116,  etiam  spiritualis.  (*)  116,  mortem.  (^)  E.  te  ipsum  et. 
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morì,  scilicet,  ante  pedes  ineos,  me  vidente  et  audiente; 
et  ita  alii.  Unde  dlcit;  vid'io  cascar  li  tre,  idest,  alios 
tres  fratres  C)  Gaddi,  ad  uno  ad  uno,  sciiicet  ad  augmen- 
tum  doioris  sui,  tra  7  quinto  dì  e  7  sesto,  come  tu  mi 
vedi,  quasi  dicat:  sicut  tu  yides  nunc  me  loquentem 
coram  te,  ita  ego  vidi  iilos  morientes  coram  me.  Infelix 
pater  !  qui,  si  praemortuus  fuisset,  poterat  videri  felix  in 
medio  tot  infelicitatum.  Et  subdit  ultimo  mortem  suam, 
dicens:  ond'io  già  cieco,  sciiicet,  factus  caecus,  mi  diedi 
a  brancolar,  idest,  ad  palpandum  sovra  ciascuno.  Et  con- 
tinuo auget  infelicitatem,  dicens  :  e  tre  dì  li  chiamai  poi 
che  fur  morti.  Et  sic  videtur  comes  Ugolinus  vixisse  odo 
diebus  sine  nutrimento  cibali.  Et  concludit  comes,  di- 
cens :  poscia  il  digiuno,  idest  fames,  potè  più  che  7  dolof% 
quasi  dicat,  quod  fames  prostrayit  eum,  quem  tantus 
dolor  non  poterat  (?)  vincere  et  interficere.  —  Quando  ebbe. 
Hic  autor  facit  finem  buie  materisB  ostendens  quomodo 
Comes  Ugolinus  redivit  ad  suum  primum  oflScium.  Unde 
dicit:  quand'ebbe  detto  dò  con  gli  occhi  torti,  idest,  torvis 
et  inflammatis  ira,  riprese,  idest,  iterum  cepit  :  il  teschio 
misero,  sciiicet,  craneum  capitis,  coi  denti,  cum  tanto  fu- 
rore, che  furo  a  l'osso,  come  d'un  can,  forti,  fuerunt 
fortes  etc. 

Ahi  Pisa!  Ista  est  secunda  pars  generalis  in  qua  au- 
tor iratus  de  tanta  impietate  fecit  mordacem  invectivam 
contra  civitatem  Pisarum,  dicens:  Ahi!  idest,  dolenter 
refero,  Pisa,  vituperio  delle  genti,  idest,  dedecus  et  in- 
famia dBterna  gentium  italicarum;  unde  dicit:  del  bel 
paese  là,  sciiicet,  Italiae,  qua  nulla  est  pulcrior  regio  in 
toto  orbe  terrarum,  ut  alias  dictum  est  et  dicetur,  dove'l 
sì  suona,  quia  generaliter  omnis  gens  italica  utitur  isto 
vulgari,  sciiicet,  sì,  ubi  germani  dicunt  jà,  et  gallici 

(*)  S.  fratres  eias,  ad  uno  ad  uno.  ('}  £.  potuerat 
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aliqui  dicuDt  oui,  et  aiiqui  fu)c.  Aliquif)  etiam  italici 
pedemontani  dicunt  oL  Vel  (*)  die:  del  bel  paese ^  sci- 
licet  Tusciae,  quae  est  ornatissima  pars  Italiae,  là  dove  7 
sì  suona,  idest,  in  qua  ista  res  inepta  resonat.  Et  bic 
nota,  iector,  quod  autor  eonsiderans  tam  impiam  erude- 
litatem,  et  videns,  quod  nulius  parabat  se  ad  vindictam, 
invocat  insensibiiia  inanimata  ad  destructionem  pisanse 
civitatis,  dicens:  muovasi  la  Capraia  e  la  Gorgona,  sci- 
licet,  de  locis  suis.  Isti  sunt  duo  scopuli  magni  in  mari 
longe  a  portu  pisano,  versus  Sardiniam,  e  faccian  siepe 
ad  Amo  in  su  la  foce,  idest,  claudant  ostium  Arni,  ubi 
Arnus  intrat  in  mare,  ita  quod  aqua  redundet  et  ef- 
fundatur,  si  ch'egli  anneghi  in  te  ogni  persona,  idest, 
omnes  babitantes  in  te,  ut  locus  tam  infaustus  redda- 
tur  inbabitabilis  ;  et  dicit  :  poi  eh' e'  vicini,  sicut  florentini 
et  lucani,  jamdudum  inimici  tui  (^),  a  te  punir  son  lenti, 
idest  pigri  et  tardi.  Sed  certe  ista  vindicta,  quae  videba- 
tur  tardari  tempore  autoris,  videtur  facta  diebus  nostris. 
Nam  opera  florentinorum  ista  civitas  antiquissima  et 
olim  potentissima  mari  et  terra,  deducta  est  ad  infimum 
et  infirmum  statum,  licet  diu  ante  istud  peccatum  fuis- 
set  fracta  insolentia  pisanorum,  et  libertas  conculcata 
viribus  januensìum,  ut  dicetur  alibi  ;  et  sic  vìctrix  facta 
est  vieta:  sic  res  hominum  fortuna  versat:  sic  omnia 
faciunt  cursum  suum,  et  senio  cuncta  marcescunt.  Haec 
enim  civitas  erat  florentissima,  antequam  Florentia  adbuc 
fundata  esset.  Et  bic  nota,  lector,  quod  autor  videtur 
indigne  facere  islam  invocationem  (*),  quia  iste  proditor 
merebatur  omnem  poenam,  ut  patet  ex  dictis;  ergo  juste 
punitus  {^).  Ad  quod  dico  breviter,  quod  autor  non  ne- 
gat  hoc  de  eo,  sed  de  filiis  (^),  ut  statim  dicit  C)*  —  Che. 

(*)  E.  QoJdam  aulem  ìUHci.  (*)  E.  Vel  dicas. 

(')  E.  inimici  sul,  a  te,  (*)  S.  exclamationem. 

{*)  E.  ponitur.  (*}  S.  filiis  suis.  C)  E.  dicet. 
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Hic  autor  assìgnat  causam  justae  exclamatìonìs  facta&^ 
dicens  :  Che  non  dovei  tu  i  figliuoi  porre  a  tal  croce,  idest, 
non  debebas  ponere  fiiios  comìtis  ad  talem  cruciatum, 
se  il  conte  Ugolino  aveva  voce,  idest,  infamìam,  d' aver 
tradita  te  de  le  castella.  Ad  cuias  literae  evìdentiam  (*) 
est  sciendum,  quod  conaes  Ugolinus  de  comitibus  Ghe- 
rardeschis  adeptus  domìnium  civìtatis  Pisarum^  sìcut  di- 
ctum  est  supra,  ad  confirmandum  statum  suum,  dedit 
unam  suam  filiam  corniti  Guidoni  de  Battifolle  guelpbo; 
et  ne  ex  hoc  haberetur  suspectus,  dedit  aham  corniti 
Aldobrandino  de  Sanctaflore,  ut  fertnr.  Et  nomine  do- 
tium  ipsarum  filiarum,  et  ut  melius  confiderent  (^)  de  eo, 
dedit  aliqua  castra  comitatus  Pisarum,  yidelicet  corniti 
Guidoni  caslrum  Ripaefractae  sub  custodia  lucanorum; 
et  corniti  Aldobrandino  castrum  Siverotti  sub  custodia 
florentinorum.  Propter  quod  ghibellini  sumpta  suspi- 
cione, suggerente  archiepiscopo,  fecerunt  de  (^  eo,  quod 
dictum  est.  Et  probat,  quod  Pisa  non  deberet  ita  de- 
saevire  in  fiiios  propter  peccatum  paternum,  dicens  : 
F  età  novella,  idest,  juvenilis,  facea  lor  innocenti,  scilicet, 
Uguccione  e  7  Brigata;  nomina  sunt  duorum  filiorum 
comitis  Ugolini,  quos  nondum  nominaverat;  ideo  eos 
nominat  hic,  e  gli  altri  duo,  scilicet  fiiios,  che  7  canto 
suso  appella,  idest,  Gaddum  et  Anselmuccìum,  quos  ca- 
pitulo  superiori  nominavit.  Et  hic  nota  quod  autor  per 
totum  capitulum  nominat  istos  fiiios,  licet  supra  dictum 
sit,  quod  duo  erant  filli  et  duo  nepotes  (*).  Unde  lex  ci- 
vilis  appellat  fiiios  et  nepotes  liberos,  vel  forte  fuerunt 
tantum  filii,  sicut  alii  scribunt.  Sed  hic  oritur  alia  du- 
bitatio  quia  videtur,  quod  etiam  filii  fuerint  juste  puniti, 

(*)  £.  eTìdentiam  est  notandam.  (*)  E.  flderent. 

(*}  E.  postea  de  ipso  sicut  dicium  est.  Et  probat  quod  cifitas  Pisaruin  non 
debebat 

(*)  116,  nepotes,  quia  appellatione  liberorum  continentur  filii  et  nepotes, 
nt  dicit  lex  cìtìIìs,  Tel  forte  Aierunt  tantum  filii. 
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quia  culpa  patris  transfertur  ad  filios  iu  crimine  laesae 
maiestatis.  Diceudum  breyiter,  quod  filìus  non  debet 
luere  poenam  patris,  et  quamvis  lex  civilis  velit  filium 
punire  C)  civìliter,  quia  praesumit  quod  sit  (^)  simiiis  pa- 
tri, non  tamen  criminaliter;  ideo  autor  dicìt,  quod  civitas 
pisana  non  debebat  ponere  filios  ad  iilum  crucialum  ad 
quem  posuerat  patrem  ;  quia  satìs  erat  relegare  ipsos,  yel 
deportare  in  aliquam  insulam  suam,  sicut  in  Sardiniam 
yel  Gorsicam,  vel  aliter,  mitius  punire.  Et  facit  autor 
unam  parentbesiin,  dicens  :  Novella  Tebe,  quasi  dicat  in 
improperium  (^)  :  o  ciyitas  pisana,  qusB  es  alia  civitas 
thebaaa  in  Graecia  ;  quasi  dicat  tacite  :  o  natio  viperea  ; 
nam  primi,  ex  quibus  Gadmus  condidit  Thebas,  fingun- 
tur  nati  (^)  ex  serpentibus,  quia  semper  gesserunt  bella 
ci  villa  Inter  se  nimis  crudeli  ter,  sicut  dictum  est  jam  de 
Ethiocle  et  Polynice  fratribus  vere  serpentibus.  Et  ipse 
Gadmus  etiam  dicitur  factus  serpens,  et  omnia  facinora 
et  flagitia  nequiter  et  nefarie  perpetrata  sunt  in  ea;  ideo 
bene  Plato  fertur  dixisse,  quod  regratiabatur  naturae  quia 
fecerat  eum  (^)  hominem  non  brutum  ;  marem  non  foe- 
minam;  atbeniensem  non  tbebanum.  Et  nota  quod  autor 
bene  assimilat  istam  civitatem  italicam  uni  civitati  gree- 
caa,  quia  civitas  Pisarum  habuit  orlum  a  Pisa  ci  vitate 
Grseciee  situata  juxta  flumen  Àlpheum. 

Noi  passammo  olire.  Ista  est  tertia  pars  generalis  (^), 
in  qua  autor  tractat  de  tertia  specie  proditorum  et  eorum 
poena,  qui  prodiderunt  amicos  pacìficos,  et  commensa- 
les,  et  in  speciali  de  uno  ipsorum  qui  0  nominat  alium; 
et  primo  proponit  ipsam  poenam  dicens  :  noi  passammo 
oltre,  là  ove  la  gelala,  idest,  glacies,  fascia  un'  altra  gente, 
idest,  aliud  genus  proditorum,  ruvidamente,  idest,  rigide, 

(*)  E.  e  116,  poniri.       (*)  S.  sit  filios  simills  patri.        (")  116,  opprobrium. 
(*)  E.  orti.  (*)  116,  ipsom.  (*)  E.  generalis  huius  cantas  in  qua. 

n  S.  qui  alium  prodidit.  Et  primo  proponi!. 


L. 


536  COMENTUM   INFERNI 

non  volta  in  giù,  sicul  alia  gens  prsedicta,  ma  luUa  rever- 
sala, idest(^),  stans  resupìna  in  glacie  cum  facie  sursum, 
ut  plus  l8ederet(*)  a  frigore.  Et  tangit  formam  poenae 
istorum,  dìcens  :  lo  pianto  slesso  lì  pianger  non  lascia, 
scilicet,  illam  gentem  ;  et  ecce  quomodo,  e  il  duol,  idest, 
dolor,  che  trova  rintoppo,  idest,  obyiamen  oppositum,  in 
su  gli  occhi,  qui  sunt  glacie  compacti,  si  volge  in  entro 
a  far  crescer  F  ambascia,  idest,  angustiano  doloris.  Et  facio 
comparationem  de  hoc  :  sicut  enim  fumus  ascendens  de 
camino,  si  non  invenit  viam  qua  egrediatur,  redit  deor- 
sum  (^)  et  densatur,  ita  quod  cruciat  existentem  ibi  ;  ita 
dolor  qui  a  corde  ascendit  ad  oculos,  si  non  potest  ef- 
focari  et  exalare  magis  angustiat  animum.  Ad  proposi- 
tum  ergo:  in  istis  planctus  veniens  ad  oculos  glacie 
astrictos,  inveniens  viam  praeclusam  sibi  invalescebat  et 
tumefaciebat (*)  animum;  sicut  interdum  ventus  (^)  inclu- 
sus  intra  liscerà  terrae,  facit  eam  violenter  crepare.  Et 
declarat  modum  obyiationis  et  obstaculi,  dicens  :  che  le  la-- 
grime  prime  fanno  groppo,  scilicet,  congelando  (®),  e  riem- 
pion  tutto  il  coppo,  idest,  totam  concavitatem  oculorum, 
sotto  7  ciglio  si  come  visiere  di  cristallo,  quasi  dicat,  ve- 
lut  si  haberent  ocularia  ex  vitro  vel  crystallo  transpa- 
rentia.  Et  hic  nota  quod  misero  videtur  quodammodo 
delectabile  fiere,  aliqualiter  enim  extenuatur  dolor  in 
planctu;  unde  Virgilius;  Expletur  lacrymis  egerilurque 
dolor. — Et  avegna.  Nunc  autor  tangit  causam  tam  durse, 
tam  frigidae  glaciei;  et  dicit  breviter  quod  quidam  ventus 
a  centro  terrai  causabat  istam  glaciem,  sicut  videmus 
hic,  quod  ventus  veniens  ab  aquilone  inglaciat  et  indù- 
rat  aquas  nostras,  quem  quidem  ventum  autor  {^)  coepit 

(*)  e.  quia  stani  isti  resopini  in. 

(')  E.  l»derentur.— 116,  lederetur. 

(*)  E.  deorsam  condensatain,  ita  quod.  (*)  E.  tamescebat 

(')  E.  yentns  rentri  inclosos  intra  yiscera  facit  ea  yiolenter. 

(*)  E.  congelando  se  in  simul,  e  riempie,  f}  116,  autor  cceperat 
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sentire^  licet  esset  factus  quasi  ìnsensìbilìs  prae  nimio 
frigore.  Dicit  ergo:  E  già  mi  parea  sentire  alquanto 
vento,  quia  appropinquabat  ad  iocum  unde  procedebat, 
avegna  che  ciascun  sentimento  avesse  cessato  stallo^  idest, 
stationem  et  resideatiam,  del  mio  viso,  idest,  a  facie  mea, 
per  la  freddura,  a  simili,  sì  come  d' un  callo  (^),  qui  nihil 
sentii:  est  enim  callus  durities  carnis  et  cutis  ibi  sup- 
positae.  Et  movet  quaestionem  Virgilio,  unde  habebat 
origlnem  ventus  iste,  dicens  :  perch'  io,  scilicet,  dixi,  mae-- 
Siro  mio,  chi  muove  questo?  scilicet,  ventura;  et  statim 
arguit,  quod  ibi  non  debebat(*)  posse  esse  ventus,  di- 
cens: non  èe  quaggiuso  ogni  vapore  spento?  quasi  dicat: 
cessante  causa  cessat  effectus;  sed  hic  non  est  causa 
venti,  ergo  nec  ventus  :  patet,  quia  ventus  generatur  ex 
vapore  sicco  elevato  a  sole  ;  sed  in  isto  centro  non  po- 
test  aliquis  vapor  ascendere  ut  resolvatur  in  ventura. 
Et  ponit  responsionem  Yirgilii  ad  suara  petitionera,  di- 
cens :  ond'  etti  a  me,  scilicet  Virgilius  respondit  raihi  : 
avaccio  serai  dove,  idest,  cito  eris  in  loco  ubi,  l'occhio 
ti  farà  la  risposta  di  ciò,  quasi  dicat  :  videbis  oculan- 
ter  (^),  veggendo  la  cagion  che  7  fiato  piove,  idest,  quse  ge- 
neral ventura,  quia  scilicet  procedit  a  Lucifero  principe 
daeraoniorum.  Ad  quod  est  hic  bene  advertendum  quod 
autor  subtiliter  fingit  hunc  ventura  spirare  hic,  quia, 
queraadraodura  a  sumrao  Deo  procedit  Spiritus  sanctus, 
qui  iraraittit  ignem  araoris  et  caritatis  in  corda  horainura, 
unde  Spiritus  sanctus  assimilatur  austro,  ita  a  summo 
diabolo,  scilicet  Lucifero,  procedit  spiritus  frigidus  odii, 
qui  (*)  ventus  inglaciat  ita  corda  pravorum  ;  quod  exlin- 
guit  oranera  ardorem  caritatis,  et  oranera  araorera  arai- 


C)  116,  callo,  idest  sicut  omnjs  sensus  recessìt  a  callo,  qoi  nibil  sentii. 
(')  E.  e  S.  debebat  esse  rentas.  (*)  E.  oculariter. 

(')  E.  qai  tamqoam  yentus  frigidlssìmas  inglaciat  ita  corda  praTorum  borni- 
nnm,  quod  extingait. 
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citiae  in  istis,  qui  tam  crudeliter  violaveruDt  sacra  jura 
mensae,  quod  nihìl  habent  pìetatis  humanae,  ut  jam  di- 
ctum  est  et  statim  melìus  dicetur  C).  —  Et  un.  Nunc  au- 
tor describit  in  speciali  unum  singularem  spiritum  mo- 
dernum  de  dieta  specie,  quem  introducit  ad  loquendum 
et  petendum  subventionem  ab  eo;  unde  dicit:  et  im 
de"  tristi  de  la  fredda  crosta,  idesl,  de  glacie  quae  claudit 
intra  se  proditores  geiatos,  sicut  crusta  claudit  anguil- 
las,  gridò  a  noi:  et  primo  iste  spiritus  facit  exordium 
quale  convenit  proditoribus,  dicens  :  o  anime  crudeli  tanto, 
che  data  v'  è  f  ultima  posta,  quia  positi  estis  in  fundo  in- 
ferni propter  crudelitatem  vestram,  et  deputata  est  vo- 
bis  poena  extrema  omnium  poenarum,  quasi  dicat:  o 
bene  venientes  fratres  mei  boni  proditores  ;  imaginaba- 
tur  enim  iste  quod  isti  essent  proditores  damnati,  qui 
nuper  venissent  ad  poenam,  quia  commisissent  proditio- 
nem  ad  mensam,  sicut  ipse  fecerat,  et  facit  petitionem, 
dicens  :  levatemi  dal  viso  i  duri  veli,  idest,  illas  iacrymas 
ita  gelatas  et  induratas,  qusB  velabant  oculos  eius,  ita 
quod  non  poterat  eos  ullo  modo  aperire,  aut  aliquid  yi- 
dere,  et  ecce  quare,  si  eh'  io  sfoghi  il  dolor,  idest,  parum 
remittam  dolorem,  che  7  cor  m'impregna,  quia  cor  par- 
Yum  non  erat  capax  tanti  doloris,  ita  quod  violenter 
crepabat  sicut  pellis  mulieris  praegnantis.  Volebat  ergo 
plorando  aliqualiter  exonerare  cor  suum,  sicut  dictum 
est  paulo  supra  in  parte  praecedenti,  et  dicit:  un  poco 
pria  che  7  pianto  si  raggeli.  Sed  certe  ista  fuisset  mo- 
dica refrigeratio,  quia  rigor  venti  frigidi  subito  regelas- 
set  noYas  Iacrymas  ;  et  per  hoc  dat  intelligi,  quod  si  isti 
crudeles  aliquando  videantur  velie  aperire  oculos  pieta- 
tis,  statim  ventus  odii  iterum  claudit  —  Perch'io.  Hic 
autor  estendi t  quomodo  promiserit  (^  illi  petitum  juva- 

(')  E.  dicetur  infra.  —  Et  un.  (*}  £.  promiserat. 
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men,  si  diceret  quis  essetj  unde  dicit:  perch'io  a  lui, 
supple  dixi  :  dimmi  chi  sie%  se  vuoi  eh'  io  H  sovvegna,  et 
obiìgat  se  illì  ad  similem  poenam,  sì  hoc  non  fecerìt;  di- 
cens  :  e  s' io  non  ti  disbrigo,  idest,  si  non  libero  te  a  ve- 
lamìne  oculorum,  al  fondo  de  la  ghiaccia  ir  ini  conve- 
gna:  et  est  vulgatus  C)  modus  loquendi;  saepe  enim 
dicere  solemus  (*)  :  si  non  fecero  hoc,  volo  vocari  pro- 
ditor(^).  Et  ostendit  quomodo  iile(^)  spiritus  persuasus 
promissione  sibi  facta  manifestaverit  se,  primo  a  nomine, 
secando  a  culpa,  tertio  a  poena.  Dicit  ergo  :  rispose  adun- 
que: io  son  frate  Alberico.  Ad  sciendum  ergo  quis  fuerit 
iste  spiritus,  oportet  scire,  quod  iste  vocatus  est  frater 
Albericus  de  Faventia  civitate  de  Manfredis  nobiiibus 
et  potentibus,  qui  saepe  babuerunt  dominium  iiiius  ci- 
yitatis;  et  fuit  de  fratribus  Gaudentibus,  de  quibus 
alibi  dictum  est  supra.  Fuerunt  autem  in  dieta  domo 
tres  consanguinei  eodem  tempore,  scilicet  Albericus  prae- 
dictus,  Alberghettus  et  Manfredus.  Accidit  autem,  quod 
in  MCCLXXXVI  Manfredus,  juvenis  animosus,  cupiditate 
regnandi,  struxit  insidias  fratri  Alberico  ;  et  (^)  cum  de- 
venissent  ad  graves  contentiones  verborum,  Manfredus 
ductus  impetu  iree,  dedit  fratri  alapam  magnam,  scilicet 
fratri  Alberico.  Sed  ipse  frater  Albericus  sagacior  ali- 
quandiu  rem  dissimulanter  tulit;  et  tandem  cum  cre- 
didit(^)  iniuriam  excidisse  a  memoria  illius,  finxit  velie 
reconciliare  sibi  dictum  Manfredum  dicens,  quod  par- 
cendum  erat  calori  juvenili.  Facta  igitur  pace,  Albericus 
fecitO  convivium,  cui  interfuerunt  Manfredus  et  unus 
filius  eius.  Finita  coena  cum  magna  alacritate,  dixit  Al- 

(*)  S.  Tulgaris  modus. 

('}  E.  solemas  jn  nostris  promìssionibas:  si  non. 
(*)  E.  e  116,  proditor,  Tel  puniri  tamqnam  prodìtor. 
(*)  E.  ille  persuasus. 

(*)  116,  et  cum  increparetnr  ex  hoc  a  fratre  Alberico,  et  deTenissent  ad 
grayem  contentionem  yerborum. 

(*j  E.  iste  credidit  iniuriam  hanc  excidisse.  f  )  E.  ipse  fecit. 
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bericus:  Venianl  fructus;  et  subito  eruperuat  famuli 
armati,  qui  latebant  ibi  post  unam  cortinam,  qui  cru- 
deliter  trucidaverunt  ad  mensam  patrem  et  fiiium, 
Alberico  vidente  et  gaudente  (^).  Et  hic  nota,  quod  fra- 
ter  Albericus  secutus  est  exemplum  Àbsalonis,  qui  si- 
mili modo  dissimulata  iniuria  ad  tempus  fecit  trucidari 
fratrem  suum  ad  mensam  ;  ideo  frater  Albericus  de- 
bebat  hic  stare  sub  umbra  eius,  licet  Absalon  peius 
fecerit,  quia  reconciliatus  patri,  voluit  eripere  sibi  re- 
gnum,  et  cum  ilio  expulso  bellum  gessit,  ut  alibi  scri- 
ptum est.  Dicit  ergo  Albericus,  tangens  culpam  suam  : 
io  son  quel  delle  frutta  del  mal  orto.  Appellat  Faven- 
tiam  malum  hortum,  quae  produxit  aliquando  tam  ma- 
los  fructus  in  nobilibus  suis.  Unde  autor  posuit  duos 
nobiles  proditores  de  Faventia  in  ista  glacie,  scilicet 
Tbebaldellum  de  parte  ghibellina,  qui  prodidit  patriam 
et  partem,  et  Albericum  de  parte  guelpha,  qui  prodi- 
dit consanguinitatem  (^)  ad  mensam.  Alii  tamen  dicunt, 
quod  ista  coena  maledicta  facta  est  in  quodam  horto;  et 
post  culpam  tangit  poenam ,  dicens  :  che  qui  riprendo 
dattero  per  fico,  quasi  dicat:  dedi(^)  malum  fructum, 
nunc  recipio  (*)  peiorem.  Loquitur  enim  ironice.  Nam 
ficus  dulcis  (^)  fructus  solet  dari  amico,  et  iste  dedit  tam 
amarum(^)  fructum  mortis  amicis:  nunc  ergo  merito 
recipitO  amariorem;  vel  secundum  aliam  literam  n- 
pendo,  idest,  reddo  et  luo.  —  0  diss'  io.  Hic  autor,  au- 
dito quod  iste  (^)  erat  frater  Albericus,  stupefactus  mo- 
vet  sibi  unam  qusestionem;  quando  enim  autor  ivit  ad 
infernum  frater  Albericus  vivebat  adhuc,  et  autor  (^ 
reliquerat  eum  vivum  in  Romandiola  ;  ideo  cum  admi- 

('}  E.  congaudente.  (*}  E.  consanguineam. 

(')  116,  8i  dedì.  (^)  E.  reperio. 

(*}  S.  bonus  et  dulcis.  (')  E.  malum. 

n  116,  recepit.  (*)  E.  iste  esset  frater  Albericus,  moTel. 

(*)  E.  autor  eum  in  mundo  rirum  reliquerat  in  Romandiola. 
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ratione  petit  utrum  sit  mortuus,  dìcens  :  O,  diss'  io  lui, 
or  se' tu  ancor  morto?  Et  continuo  ponit  responsionem 
Alberici,  dicens  :  et  elli  a  me,  sciiicet,  Albericus  respon- 
dit  :  nulla  scienza  porlo,  idest,  nihii  scio,  nuiiam  cogni- 
tionem  habeo,  come  7  mio  corpo  stea  su  nel  mondo.  Est 
autem  hic  diligenter  considerandum,  quod  autor  facit  hic 
subtilissimam  fictionem  :  fingit  enìm  quod  in  talibus  prò- 
ditoribus  accidit  s^pe,  quod  anima  C)  cadit  in  infernuni, 
et  diabolus  regit  corpus  adhuc  vivens;  et  istud  totum 
est  veruni  et  non  erroneum  perspicaci  ter  intuenti.  Per 
hoc  enim  figurat  autor,  quod  quando  homo  committit 
ista  peccata  scelerata,  diabolus  intrat  animam  eius,  et 
anima  damnatur  statim  ad  infernum,  quia  sciiicet  ilie 
talis  in  infelici  bora  peccat,  quod  numquam  postea  poe- 
nitet,  et  obstinatus  et  impoenitens  moritur.  linde  dicitur 
de  Juda,  qui  simiiiter  prodidit  ad  mensam,  quod  diabo- 
lus intravit  in  corpus  Judse;  et  ipse  desperans  dixit: 
maius  est  peccatum  meum,  quam  ut  veniam  merear. 
Dicit  ergo  frater  Albericus  :  colai  vantaggio  ha  questa  To- 
tornea,  idest,  talem  praerogativam,  si  preerogativa  dici  (*) 
debet,  habet  ista  regio  tertia  glaciei,  quam  autor  vocat 
Ptbolomeam.  Ad  quod  est  sciendum,  quod  sicut  scribi- 
tur  libro  primo  Machabaeorum  per  totum  de  familia  Ma- 
chabeeorum,  qui  floruerunt  in  Israhelem  (^)  post  tempora 
Alexandri  fuerunt  tres  fratres  inclytae  virtù tis,  sciiicet  Ju- 
das  Machabaeus,  Jonatas  et  Simon  (*),  qui  successive  ha- 
buerunt  summum  sacerdotium,  et  fuerunt  magni  prin- 
cipes  et  duces  Israhel,  singuli  strenuissimi  bellatores, 
et  (^)  fecerunt  proelia  multa  prò  patria,  prò  justitia,  prò 
liberiate  centra  multos  reges  et  gentes  alienigenarum  ; 
sed  tertius,  sciiicet  Simon,  praecipue  dilatavit  gloriam  gen- 


(*)  E.  anima  eoram  cadit.  {*)  E.  dici  potest,  habet 

0  E.  in  Hienisalem  post  tempora.  --  S.  Israhel  tempore  Alexandri  Magni. 

(^)  E.  Siraeon  (così  sempre).  (*)  E.  qui  fecenmt. 
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tis  suae,  et  purgavìt  terram  Judae  ab  ornai  immundìtia; 
et  gubernavit  cam  optima  pace,  reges  contrìvit  (*),  con- 
firmavit  humiles,  omnes  iniquos  et  malos  extermìnavit; 
et,  quod  maxime  adauxit  gloriam  suam,  renovavit  foedus 
cum  romanis,  a  quibus  commendatus  et  recommendatus 
fuit  regibus  et  gentibus  orientis.  Cum  autem  Simon  jam 
senex  victoriosus  esset  in  summa  gloria  pacis  et  belli, 
recepit  crudele  excidium,  unde  expectabat  (*)  potius  auxi- 
lium.  Nam  quidam  Ptholomeus  Abobi  (^)  gener  eius,  dives 
valde  auro  et  argento,  qui  consti tutus  erat  ab  eo  dux 
in  campo  Jericho,  c^catus  improba  cupiditate  regnandi, 
volens  sibi  subiicere  regionem  excogitavit  proditionem 
pessimam  contra  Simonem  et  filios  eius.  Cum  ergo  Simon, 
sollicitus  circa  custodiam  regni  sui  perambularet  ciyita- 
tes  quae  erant  in  regione  Judae,  pervenit  Jericho  cum 
Mathatbia  et  Juda  filiis  suis,  quos  Ptholomeus  recepit 
magnifice,  et  fecit  illis  convÌYium  magnum  abscondens 
ibi  yiros  armatos  ;  et  cum  Simon  et  filli  eius  bene  (^)  bi- 
bissent,  surrexit  Ptholomeus  cum  suis,  et  armati  in- 
trantes  convivium  trucidaverunt  Simonem  et  filios  eius, 
et  quosdam  socios;  quo  facto  misit  ad  Antiochum  regem 
Sytisd  prò  auxilio,  et  quosdam  misit  ad  occupandam 
Hierusalem,  et  alios  ad  civitatem  Gazaram  ad  interfi- 
ciendum  Johannem  (')  alium  filium  Simonis,  licet  ilio 
cognita  morte  patris  et  fratrum,  et  praesentiens  suam 
parari  sibi,  omnes  illos  occidit.  Ex  bis  ergo  potes  dare 
videre  quare  autor  denominavit  (^)  juste  istam  regionem 
Ptholomeam  ab  isto  antiquissimo  et  pessimo  proditore, 
qui  nulla  iniuria  praecedente  C)  interfecit  ad  mensam  so- 
cerum  suum  summum  sacerdotem,  virum  justissimum, 

(*)  E.  conTertit  et  confirmaTit.  (*)  116,  sperabat. 

(')  116,  filios  Abobi.  (*}  E.  bene  comedissent  et  biblssent. 

(*)  E.  Jonathan!  alinm  filium  Simeonìs;  aed  ille  cognita  morte  patris,  et  fira- 
trum  occisione,  et  prassentiens. 

(*)  S.  nominavit.  C)  E.  inlerrenlente. 
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multum  aggravai  delictum  istorum  ;  unde  violare  hospi- 
talitatem  reputabatur  C)  olim  maximum  nefas,  sicut  s^pe 
patet  apud  Valerium  (*)  et  multos.  —  E  forse.  Nunc  Al- 
bericus  ad  confirmandum  dictum  (^),  quod  videtur  valde 
mirabile,  nominai  alium  proditorem  modernum  de  ea- 
dem  specie  peiorem  se,  dicens  :  e  il  corpo  de  f  ombra, 
idest,  animae,  che  di  qua  mi  verna,  idest,  friget(*)  in 
glacie,  sicut  tempore  hiemaii,  forse  pare  ancora  suso, 
idest,  forte  vivit  adbuc  in  mundo;  nam  corpora  viven- 
tium  apparent  in  mundo;  mortuorum  vero  non,  quìa 
sepeliuntur  et  absconduntur  propter  horribilitatem  et 
foetorem:  et  specificai  ipsum  per  nomen.  Ad  quod  est 
sciendum,  quod  hic  spiritus  de  quo  loquitur  Albericus 
fuit  quidam  miles  nobilis  et  strenuus  de  Janna  nomine 
Branca  de  domo  illorum  de  Oria,  qui  fuit  gener  domini 
Michaelis  Cianche  {\  qui  post  mortem  regis  Entii,  occu- 
pavit  judicatum  Sardinia^  qui  dicitur  Logodoro,  de  quo 
dictum  est  supra,  ubi  tractatum  est  de  baratariis.  Iste 
ergo  Branca  (^)  interfecit  ad  mensam  praedictum  Michae- 
lem  socerum  suum,  ut  baberet  eius  immensas  divitias. 
Dicit  ergo:  lu  dei  saper  se  tu  ven  pur  mo  giuso,  idest, 
si  nuper  descendisti  a  mundo  viventium  ad  infernum 
mortuorum,  tu  debes  scire  si  verum  dico,  quod  ipse  adbuc 
vivat,  elli  èe  ser  Branca  d^Oria,  qui  malas  brancas  ha- 
buit,  e  son  più  anni  poscia  passati  eh'  ei  fu  sì  rinchiuso, 
idest,  jam  multi  anni  praeterierunt  postquam  anima  eius 
fuit  carcerata  in  ista  glacie,  et  corpus  vivens  apparuit 
in  mundo.  —  Io.  Hic  autor  ostendit  qualiter  ipse  non 
poterai  credere  hanc  rem  mirabilem,  ideo  dicit:  diss'io 
lui,  scilicet  Alberico,  io  credo  che  tu  m'inganni,  che 
Branca  d^Oria  non  morì  unquanche;  quod  declarat  per 


(*)  E.  paUbant.  (*)  E.  e  116,  LiTÌum,  Valerium»  et. 

(*j  E.  e  116,  saom  dictum,  quod  Tìdebatur.  (^)  S.  frigidaì. 

(*)  E.  Zanche.  (*)  E.  Branca  fecit  homicidium  tale,  quia  interfecit. 
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indicia  vera  et  signa  necessaria,  dicens  :  e  mangia,  e  beve, 
e  dorme  e  veste  panni,  quae  omnia  non  faciunt  mortai. 
Et  ponit  responsionem  Alberici  ad  suam  dubitationem 
declarans  formam  mortis  spiritualis  iiiius  Branchae;  et 
dicit  breviter  quod  Branca  damnatus  est  ad  infernum 
antequam  Michael  socer  eius  interfectus  fuisset  ab  eo. 
Dicit  ergo  :  diss'  ei,  sciiicet  Albericus  C)  :  Michel  Cianche, 
egregias  baratarius,  non  era  giunto  ancora  nel  fosso  su 
di  Malebranche,  idest,  nondum  ceciderat  in  quintam  bui- 
giam  superiorem,  ubi  sunt  daemones  Malebranchae  cru- 
ciantes  baratarios  in  pice  ;  unde  dicit  :  là  dove  bolle  la 
tenace  pece,  ita  quod  Michael  antequam  veniret  ad  malas 
brancas  daemoniorum  in  pice  inciderat  in  malas  bran- 
cas  Branchae  generi  sui,  che  questi,  sciiicet  Branca,  lasciò 
un  diavolo  in  sua  vece,  in  (*)  loco  animse  suae,  nel  corpo 
suo^  quod  est  dicere  :  tunc  perdidit  animam  suam,  e  d' un 
suo  prossimano,  idest,  unius  consortis  sui  de  domo  sua. 
Iste  fuit  unus  nepos  eius,  qui  simul  secum  interfecit  di- 
ctum  Michaelem;  unde  dicit:  che'l  tradimento  insieme  con 
lui  fece.  Et  hic  nota,  quod  januenses  naturaliter  (^)  et 
communiter  sunt  cupidissimi,  et  avaritia  impellit  eos  ad 
omne  malum  :  tamen  reputantur  valentissimi  in  mundo. 
Unde  de  ista  eadem  familia  fuit  Lampa,  magni  animi  vir^ 
qui  cum  gereret  bellum  navale  contra  venetos  hostes, 
stans  in  puppi  galeee  suse,  filius  eius  strenue  pugnans 
in  prora  percussus  telo  in  pectore  cecidit  moribundus. 
Quo  casu  acerbo  (*)  concussi  socii  '  exterriti  sunt  omnes. 
Tunc  Lampa  in  medio  ardore  belli  oblitus  filli,  memor 
patria^,  et  gloriae  suae,  subito  cucurrit  ad  locum,  et  ma- 
gnifice  increpans  omnes  trepidantes,  jussit  filium  abiici 
in  mari,  et  hortans  (^)  caeteros,  dixit  :  numquam  habuis- 

(*}  116,  ille  Alberìcas.  (')  £.  idest  in. 

(')  E.  generaliter,  et  communiter  et  natoraliter  sunt. 
(*)  E.  acerrimo  concussi  socii  sunt,  et  territi  sunt. 
(*}  S.  e  E.  exhortans. 
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set  tam  pulcram  sepulturam  in  terra;  sicque  integrato 0 
acrius  proelio  factus  est  Victor,  imitatus  quodammodo 
exemplum  Torquati  romani,  qui  filium  victorem  vita  prì- 
vavit.  Sed  hic  nascitur  dubitatio  de  eo  quod  autor  di- 
cit,  quod  iste  Branca  damnatus  est  ad  infernum  ante 
parricidium  perpetratum.  Dicendum  breviter  quod  autor 
subtilissime  hoc  fingit;  per  hoc  enim  figurat  quod  ex 
quo  homo  concepit  facere  peccatum,  deliberavit  et  fir- 
mavit,  jam  peccavit  in  conspectu  Dei,  ita  quod  actus 
exterior  non  addit  supra  conceptum  interiorem,  nisi  in 
tantum  quod  in  ipso  actu  animus  magis  accenditur, 
confirmatur  et  delectatur,  sicut  communiter  tenent  theo- 
logi.  Et  ultimo  fra  ter  Àlbericus  petit  subventionem  pro- 
missam  sibi  ab  autore,  dicens:  ma  distendi  oggimai  in 
qua  la  mano,  scilicet  versus  faciem  meam,  aprimi  gU 
occhi:  et  dicit  autor,  el  io  non  gliele  apersi:  et  quia  pos- 
set  obiici  :  ergo  tu  fuisti  periurus,  et  debebas  ire  ad  fun- 
dum  glaciei;  hoc  removet  autor  dicens:  e  cortesia  fu  H 
esser  villano.  Per  hoc  autor  dat  intelligi,  quod  nulla  mi- 
sericordia, nulla  compassio  est  praestanda  ab  extraneo 
homini  tam  crudeli,  qui  nullam  habet  pietatem  de  san- 
guine suo,  imo  nulla  fides  servanda  est  proditori. — Ahi. 
Nunc  autor  facta  fine  orationi  Alberici  circa  Brancam 
januensem,  gratia  illius  facit  unam  invectivam  centra 
totum  genus  januensium,  dicens:  Ahi,  idest,  dolenter 
dico  :  Genovesi,  uomini  diversi  di  ogni  costume,  idest,  alieni 
ab  omnibus  aliis  hominibus  in  moribus,  praecipue  in 
cupiditate  quaerendi  et  parcitate  servandi.  Nulli  enim  ita- 
lici vivunt  miserius,  licet  in  apparatu  et  ornatu  exte- 
riori  sint  splendidi;  et  dicit:  e  pien  d^ ogni  magagna, 
idest,  omni  genere  mali,  perché  non  siete  voi  del  mondo 
spersi?  idest,  perditi  de  mundo  per  quem  multum  va- 

(*}  116,  reintegrato. 
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gantur,  praecipue  per  mare;  sunt  enim  maximi  navigan- 
tes.  Et  non  mirerìs,  lector,  si.  autor  in  C)  uno  capitulo 
facit  duas  mordaces  invectìvas^  alteram  contra  civitatem 
pisanam,  alteram  contra  civitatem  januensem  ;  quoniam 
ist^  duae  civitates  potentissima^  in  mari  fuerunt  olim  in 
eadem  regione  Lìguriae,  secundum  Justinum,  cuius  pro- 
vinciae  habitatores  fuerunt  semper  homines  bellicosi,  ut 
saepe  patet  apud  Tìtum  Livium;  unde  ligures  ad  arma 
durissimi  diu  nimis  fatigaverunt  yirtutem  romanam;  ho- 
mines audaces,  unde  Yirgilius:  assuetumque  malo  ligu- 
rem,  idest,  bello,  labori,  latrocinio.  Et  idem  Livìus  dicit: 
Latrodnia  ligvrum.  Et  assignat  autor  causam  justaa  in- 
veclivae  factae  contra  januenses,  dicens  :  che,  idest,  quia, 
trovai  di  voi  un  tal,  scilicet  Brancam  praedictum,  che  già 
si  bagna  in  anima  in  Codio,  quia  anima  eius  ante  mor- 
tem  cruciatur  (*)  in  glacie  jam,  per  sua  opra,  idest,  per- 
fida proditione,  et  in  corpo  par  vivo  ancor  di  sopra,  sci- 
licet in  nostro  mundo  viventium;  et  dat(^)  sibi  socium 
dignum  se  cum  dicit  :  col  peggiore  spirto  di  Romagna, 
scilicet  fratre  Alberico,  qui  fecit  interfici  consanguineum 
suum  ad  mensam  appetitu  vindictae;  et(^)  Branca  manu 
propria  interfecit  socerum  ad  mensam  appetitu  pecu- 
niae;  ideo  uterque  perfusus  sanguine  calido  suorum  bal- 
neat  et  lavat  se  in  Cocyto  frigido.  Et  hic  ultimo  nota, 
lector,  quod  ad  renovandum  et  confirmandum  quicquid 
dicit  autor,  alius  Branca  novellus  de  eadem  familia,  sed 
spurius,  interfecit  fratrem  proprium  (^)  legitimum  de  ea- 
dem Sardinia,  ut  haberet  dominium  ibi,  sicut  audivi  a 
fide  dignìs  januensibus. 


C)  E.  in  hoc  facit.  (')  £.  jam  crucialar  in  glacie,  per  tua  opra. 

(*}  E.  et  dans  sibi.  («)  E.  et  iste  Branca. 

(')  S.  suum  legitimum  in  eadem. 
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CANTUS  TRIGESIMUS  QUARTUS  ET  ULTIMUS  INFERNI, 
in  quo  tractat  de  statu  Luciferi  et  de  sua  figura,  ac  de 
poma  Judce  Scarioth,  et  Cassii  et  Bruti  tonnentatorum  a 
Lucifero;  et  sicut  visis  omnibus  exiverunt  ambo  de  abysso,  ubi 
Virffilius  dedaravit  Danti  quamdam  qucestionem  etc. 


EXILLA  regis  prodeunt  Inferni.  Postquam  in  supe- 
riori capitalo  proxime  praecedenli  autor  noster  tractavit 
et  determinavit  de  tertia  specie  proditorum  qui  puniuntur 
in  tertia  specie  lacus  glacialis;  nunc  consequenter  in 
XXXniI  et  ultimo  capituìo  agit  et  tractat  de  quarta 
specie  proditorum  et  poena  C)  eorum  qui  prodiderunt  do- 
minos  suos,  a  quibus  receperant  multa  et  magna  bene- 
ficia, qui  puniuntur  in  quarta  parte  giacici.  Et  praesens 
capitulum  potest  breviter  dividi  in  tres  partes  generales; 
in  prima  quarum  describit  in  generali  poenam  istorum 
proditorum,  et  imperatorem  et  dominum  totius  inferni, 
qui  consistit  in  centro.  In  secunda  describit  in  speciali 
triplex  caput  Luciferi,  et  tres  spiritus  qui  puniuntur  in 
trìplici  ore  eius,  ibi:  O  quanto.  In  tertia  et  ultima  de- 
scribit suum  recessum  ab  inferno,  et  removet  duo  dubia, 
circa  ipsum  recessum,  ibi  :  Ma  la  notte.  Ad  primum  dico, 
quod  autor  tractat  de  poena  proditorum  pessimorum 
omnium  ;  sed  primo  praemittit  signa  imperatoris  manen- 
tis  in  isto  loco,  dicens  :  il  maestro  mio  disse  :  vexilla, 
idest,  insignia,  scilicet  sex  alee  Luciferi,  quae  videbantur 
magna  velia,  sicut  dicitur  hic  paulo  infra,  regis  Inferni, 
idest,  infernalis,  prodeunt,  idest,  exeunt,  a  longe  veniunt 
ad  visum   nostrum,  quia  quanto  maius   e^st  vexillum, 


(*)  S.  de  poena. 
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tanto  magìs  yidetur  a  longe.  Et  hic  nota  quod  autor 
ideo  hoc  fingiti  quia  quando  yexillum  explicatur  est  si- 
gnum  quod  dominus  est  prope  ;  nam  vexillum  solet  por- 
tari  prope  et  ante  dominum^  quamvis  praecesserit  magna 
multitudo  exercitus,  verso  di  noi;  et  dicit:  però  dinanzi 
mira,  scilicet,  ante  te,  se  tu  il  discemi,  scilicet,  ipsum 
regem.  Et  declarat  formam  visionis  vexillorum  per  unam 
comparationem  domesticam  et  claram  :  et  vult  breviter  di- 
cere, quod  videbat  taliter  istas  alas  ventilantes  per  aerem, 
sicut  homo  videt  a  longe  palas  ventantes  unius  molen- 
dini,  vel  de  die  quando  est  magna  nebula,  vel  de  nocte; 
dicit  ergo  :  veder  mi  parve  un  difido  allotta,  come  par  da 
lungi  un  molin  che  vento  gira,  quando  una  grossa  nebbia 
spira,  scìlicet  de  die  quando  est  valde  caliginosa,  o  quando 
r  emisperio  nostro  annotta,  idest,  vel  quando  fit  nox  in 
hemisperio  nostro  superiori  naturaliter,  sive  nubibus.  Hoc 
est  dicere  :  ego  parum  discernebam  illa  insignia  in  con- 
fuso, sicut  si  yjderem  unum  molendinum  moveri  ad 
ventum  vel  de  die  nebulosa,  vel  de  nocte  obscura.  Et 
hic  nota  quod  comparatio  est  propria;  quia  sicut  multae 
palae  molendini  velociter  volvuntur,  ita  multae  alae  altae 
et  amplae  Luciferi  movebantur  velociter,  et  emittebant 
magnum  ventum:  et  videbat  alas  in{^)  obscuro,  quia 
diabolus  non  apparet  nisi  in  (*)  tenebra,  quia  eius  nocu- 
menta  et  tentamenta  non  fiunt  nisi  in  obscuro.  Ideo  bene 
fingit  quod  in  tenebra  noctis,  vel  nebula  diei  videt  ista 
insignia  quantumcumque  maxima;  et  quìa  magnus  ven- 
tus  procedebat  ab  alis  magnis,  dicit  :  però  per  lo  vento, 
qui  erat  multiplex  a  multis  alis  (^),  mi  ristrinsi  retro  al 
duca  mio,  scilicet  post  terga  Virgilii,  che  non  v'  era  altra 
grotta,  idest,  alia  spelunca,  in  qua  laterem,  quasi  dicat: 
non  habebam  aliud  refugium,  nisi  solam  umbram  Yir- 

0  116,  in  tenebra,  quia.  {*)  116,  in  obscuro. 

(')  S.  alis  magnis,  ideo  dicit. 
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gìlii.  —  Già.  Hic  autor  describit  formam  poenae  ultimo- 
rum  proditorum;  et  dicit  quod  ìngressus  curiam  istìus 
regis,  vidit  animas  in  totum  tectas  sub  giade.  Dicit  ergo  : 
già  era  là  dove  f  ombre  eran  tutte  coperte,  ubi  bue  usque 
invenerat  animas  prò  parte  discoopertas.  Sed  istae  (')  gra- 
vius  caeteris  deliqueraot  in  proditione,  e  trasparian  come 
festuca  in  vetro,  idest,  quia  anima  proditoris  vilior  fe- 
stuca^  videbatur  in  ista  glacie  lucidissima,  licet  esset 
cooperta  ;  et  facit  parenthesim,  dicens  :  e  con  paura  il 
metto  in  metro,  quia  mens  horret  et  manus  tremit,  mo- 
trice describendo  ista.  Et  distinguit  divérsas  formas  poe- 
narum  secundum  divérsas  formas  delictorum;  dicens  : 
altre  stanno  erte,  et  istarum  rectarum,  quella  col  capo, 
idesty  aliqua  stat  erecta  cum  capite  desuper,  e  quella  con 
le  piante,  idest,  aliqua  stat  cum  capite  deorsum  pian- 
tato (^),  sicut  s^pe  plantantur  proditores  in  mundoisto; 
altra  riverte  il  volto  ai  pei,  idest,  reflectit  caput  ad  pe- 
des,  come  arco;  et  toti  tamen  stant  sub  glacie,  quia  tales 
sunt  omnino  perdili  in  proditione.  —  Quando.  Nunc  autor, 
ostenso  quomodo  Virgilius  ostenderit  (^)  sibi  a  longe  alas  (*), 
ostendit  quomodo  ostenderit  ipsi  de  prope  ipsum  Luci- 
ferum  ;  et  primo  ostendit  quomodo  Virgilius  praadispo- 
suerit  ipsum  ad  videndum  tam  terribilem  regem,  dicens  : 
dinanzi  mi  si  tolse,  scilicet,  ille  Virgilius,  ut  daret  mihi 
locum  videndi  cum  essem  post  terga  eius,  quando  noi 
fummo  fatti  tanto  avante,  idest,  cum  tantum  processisse- 
mus  versus  illa  insignia,  ch'ai  mio  maestro  piacque  di 
mostrarmi  la  creatura  ch'ebbe  il  bel  sembiante,  scilicet, 
Luciferum,  qui  fuit  pulcerrima  creaturarum,  e  fé  ristar- 
mi, ubi  prius  ambulabant,  et  quia  venerunt  ad  passuro 
fortem,  ideo  firmaverunt  se,  dicendo:  ecco  Dite,  scilicet  (^) 

(*)  E.  ist»  anim»  grariiis.  C)  E.  e  116,  piantata. 

(*)  E.  preostenderit.  0  S.  alas,  et  de  prope  Lucìreruni  ipram. 

(*)  E.  scilicet  Pluto  rex. 
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rex  infernalìs,  unde  civitas  ista  appellatur  civitas  Ditìs, 
ecco  il  loco,  scilicet  centrum  inferni,  ove  conven  che  di 
fortezza  tarmi,  quasi  dicat;   ecce  ultìmum  maturo  a 
quo  procedunt  omnia   mala,  ideo  sis  fortis.  Et  subdit 
effeclum  istìus  visionis;  unde  apostrophans  ad  lectorem 
ut   reddat  ipsum  attentum,  dicit:  o  lettor,  noi  diman- 
dar, com'  io  divenni  attor  gelato  e  fioco,  idest,  qualiter 
perdidi  vigorem  et  vocem  prae  timore;  et  excusat  se 
a  descriptione  istius  ultimi  timoris,  dicens  :  cK  io  non  to 
scrivo;  et  ecce  causam,  però  eh'  ogni  parlar  sarebbe  poco, 
quia  si  autor  saepe  habuit  magnos  timores  in  inferno, 
et  multum  timuit  videre  diabolos,  sicut  patuit  in  introitu 
istius  civitatis,  quanto  magis  nunc  in  centro  omnium 
malorum  extimuit  regem  omnium  diabolorum?  Et  sic 
vide  quam  pulcre  autor  describìt  timorem  suum  in  eo 
quod  ostendit  se  non  posse  ipsum  explicare,  quasi  dicat: 
iste  fuit  timor  incomprehensibilis,  infinitus,  et  qui  non 
potest  intellìgi  C)  nisi  ab  experto,  unde  dicit  :  io  non 
morii,  quia  sum  adhuc  vivus,  e  non  rimasi  vivo,  quia 
perdidi  omnem  sensum  et  intellectum  prò  tunc;  ergo,  o 
lector  :  pensa  per  te  omai  guai  io  divenni,  privo,  prò  pri- 
vatus,  d' uno  e  et  altro,  scilicet  morte  et  vita,  s' hai  fior 
d' ingegno,  idest,  si  habes  aliquid  rectaa  intelligentiae.  Est 
autem  hic  attente  notandum,  quod  autor  hic  procedit 
prudenter  et  caute;  nam  vult  dare  intelligi  spiritualia  per 
corporalia,  et  invisibilia  per  visibllia,  sicut  etìam  divina 
scriptura  saape  facit  in  multis,  ut  scribit  (^)  UH  capitulo  Pa- 
radisi. Ista  ergo  litera  non  est  intelligenda  sicut  sonare 
videtur,  quia  diabolus  non  est  turpìs  nec  terribilìs,  cum 
sit  angelus;  sed  autor  per  fictionem  suam  figurat  pra- 
vos  effectus  qui  procedunt  ab  eo,  et  oportet  sic  loqui 
vulgo.  Dicunt  enim  vulgares  quod  unusquìsque  moriens 


(*)  E.  bene  intelligi.  (*)  E.  dicilur. 
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cogitur  de  necessitate  videre  diabolum  in  morte,  quod 
tamen  est  ridiculosuni;  nisi  intelligatur  prsedicto  modo; 
quia  scilicet  homo  sentit(^)  eius  tentationem  qui  adest 
et  proponit  homini,  et  ad  memoriam  reducit  omnia  mala 
et  peccata  quae  fecit,  ut  inducat  ipsum  in  despera tionem. 
Diabolus  ergo  non  est  magnus,  nec  parvus,  nec  turpis, 
nec  pulcer,  nisi  eo  modo  quo  dictum  est.  —  Lo  impera- 
dar.  Hic  describit  in  speciali  ipsum  Luciferum  a  magni- 
tudine et  mansione  eius,  dicens  :  lo  imperador  del  dolo- 
roso  regno,  scilicet,  inferni,  di  mezzo  il  petto  liscia  fuor  de 
la  ghiaccia^  qm'a  a  medio  supra  stat  supra  centrum;  a 
medio  infra  intra  centrum  ;  et  ostendit  immensam  ma- 
gnitudinem  eius  per  unam  partem  eius,  et  vult  dicere 
quod  brachia  Luciferi  erant  tanto  maiora  uno  gigante, 
quanto  gìgas  est  maior  ipso  Dante.  Dicit  ergo  :  e  pia  mi 
cofìvegno  con  un  gigante,  idest,  ego  Dantes  qui  sura  par- 
Yus  habeo  maiorem  convenientiam  magnitudinis  cum 
uno  gigante  qui  est  maximus,  che  i  giganti  non  fan, 
idest,  conveniunt,  con  le  sue  braccia.  Et  hic  nota  quod 
autor  merito  dat  longa  brachia  isti  regi  juxta  illud  Ovidii: 
An  nescis  longas  regibus  esse  manus;  quia  per  istam 
longitudinem  brachiorum  figurat  (^)  longam  potestatem 
istius  magni  regis,  qui  habet  sub  se  multos  (^)  reges,  et 
extendit  brachia  sua  ad  orientem,  occidenlem  et  per 
totum  ;  et  concludit  :  vedi  oggimai  quanto  esser  dee  quel 
tutto,  scilicet  reliquura  corpus,  pA'  a  così  fatta  parie, 
idest,  talibus  brachiìs,  si  confaccia,  idest,  conformetur 
et  proportionetur.  Et  arguit,  quod  vere  debeat  (*)  esse 
autor  omnis  doloris,  dicens:  ogni  lutto,  idest,  planctus, 
ben  dee  procedere  da  lui  s' ei  fu  à  bello,  se,  prò  quia, 
com' etti  ée  ora  brullo,  quanto  enim  fuit  pulcrior  ante 


C)  116,  sentiens  eius  tentationem,  qui  adest. 

('}  E.  flgurat  potestatem.  —  S.  figurat  longam  potentiam. 

(■)  S.  multos  magnos  reges.  (*)  E.  e  S.  debebat 
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lapsum,  tanto  turpior  post  lapsum,  quia  privatus  est 
gratia  qua  erat  dotatus;  e  alzò  le  ciglia,  ìdest,  et  si 
ipse  superbivil,  contra  7  suo  fattore,  idest,  creatorem  (*), 
qui  ex  nihilo  fecerat  eum  tam  excelsum. 

O  quanto.  Ista  est  secunda  pars  generalis  (^)  in  qua 
autor  describit  triplex  caput  Luciferi  et  tres  spiritus,  qui 
puniuntur  ab  eo;  et  quia  istud  caput  erat  monstruosum 
et  triforme^  ideo  autor  cum  admiratione  exclamat:  o 
quanto  parve  a  me  gran  meraviglia,  quand'io  vidi  tre 
facde  a  la  sua  testa.  Est  autem  hic  diligentissime  adver- 
tendum^  quod  autor  subtiliter  fingit  Luciferum  habere 
tria  capita  diversa;  quoniam  nulla  videtur  maior  distan- 
tia vel  difformitas  illa  quae  est  inter  summum  Deum  et 
summum  diabolum.  Primo  naraque  in  Deo  est  summum 
bonum,  in  diabolo  summum  malum  ;  secundo,  in  Deo 
est  summus  amor,  in  isto  summum  odium;  tertio,  in 
Deo  est  summa  sapientia,  in  isto  summa  ignoranza; 
quarto,  in  Deo  est  summa  lux,  in  isto  summa  tenebra; 
quinto,  in  Deo  est  summa  veritas,  iste  est  (^)  pater  men- 
dacii  ;  sexto,  in  Deo  est  summa  vita,  in  isto  est  mors 
sine  morte;  septimo,  a  Deo  procedit  omne  gaudium,  ab 
isto  omnis  tristitia;  octavo,  Deus  est  altissimus  in  summo 
coelo,  iste  est  infimus  in  profundo  tèrree;  nono.  Deus 
est  clementissimus  et  misericorditer  parcit,  iste  (*)  cru- 
delissimus,  semper  irascitur.  Hoc  autem  prò  tanto  di- 
ctum  sit,  quia  autor  noster  hic  ex  dictis  elicit  tantum 
tria  quae  videntur  recte  contrariari  in  istis.  Sicut  enim 
Deus  est  trinus  et  unus,  in  quo  est  summa  potentia, 
summus  amor,  et  summa  sapientia;  ita  in  isto  est  summa 
impotentia,  summum  odium,  summa  ignorantia.  Primum 
probatur,  quia  (^)   non  potest  nisi  mala,   quae  potestas 

(')  E.  creatorem  saam,  qaì.        (*)  £.  generalis  haius  cantus,  in  qua. 

(*)  £.  aulein  est.  (*)  E.  iste  autem  est  crudelissimus  et  semper. 

(')  E.  quia  rationabiliter  est  summe  impotens,  qoia  non  potest. 
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procedi!  a  magna  impotentìa;  uode  si  pravus  homo  vel 
angelus  malus  posset  dici  potens  quìa  potest  mala,  seque- 
retuFj  quod  esset  potentior  Deo,  qui  nullo  (')  modo  potest 
mala.  Secundum,  scilicet  odium^  patet,  quia  diabolus  odit 
diligentes  se  et  servientes  sibi.  Tertium  etiam  (*),  scilicet 
ignorantia  eius  faciliter  ostenditur,  quia  sicut  homo  pra- 
vus, teste  philosopho,  potest  dici  astutus  sed  non  prudens, 
cum  prudentia  sit  summa  virtus  ;  ita  malitia  diaboli  non 
potest  vocari  sapientia,  sed  potius  ignorantia.  Nunc  ergo 
ad  literam  :  autor  describit  ista  tria  capita,  unumquodque 
sub  certa  figura,  dicens:  Vuna  dinanci,  scilicet  testa 
media,  e  quella  era  vermiglia,  et  ista  prima  figurat  im- 
potentiam,  quae  accendit  et  inflammat  ipsum  ;  f  altre 
erano  due,  che  si  giungeano  a  questa,  quia  una  a  dextris, 
altera  a  sinistris  uniebatur  illi  mediae,  sovresso  il  mezzo 
di  ciascuna  spalla,  quae  erat  ita  ampia,  quod  unum 
caput  bene  sedebat  in  ea;  ideo  dicit:  e  si  giungeano  al 
loco  de  la  cresta,  idest,  coniungebantur  faciei  mediai, 
quae  erat  rubea  sicut  crista,  et  supereminens  aliis  in 
modum  cristae  quae  stat  alta  in  summitate,  e  la  destra 
parca  tra  bianca  e  gialla;  idest,  pallida,  et  haec  figurat 
odium  invidiai  diaboli;  la  sinistra  era  tal,  idest,  tam  ni- 
gra,  a  veder,  quali,  scilicet  aethiopes  nigri,  vetigon  di  là, 
scilicet,  ab  austro,  onde  il  Nilo  s' avvalla.  Nilus  enim  flu- 
vius  transit  per  iEthiopiam,  Àfrìcam  et  iEgyptum;  per 
hanc  faciem  nigram  figurat  ignorantiam  quae  est  tene- 
brosa semper.  —  Sotto.  Hic  autor  describit  in  speciali 
alas  Luciferi,  dicens:  sotto  ciascuna  uscivan  due  grandi 
ali,  et  sic  erant  sex.  Istae  alee  figurant  instigationes  et 
inspirationes  diaboli,  quae  sunt  valde  magnae,  cum  qui- 
bus  discurrit  per  totum  mundum;  ideo  dicit:  quanto  si 


0  E.  nulla  mala  polest.  Secundum. 

(*)  E.  etiam  faciliter  oslenditur  yidelicet  ignorantia,  quia  sicat. 
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conveniva  a  tanto  uccello,  idest  tam  magno,  quìa  (^)  habet 
alas  quibus  volat,  et  ungues  quibus  rapit  et  aucupatur 
semper  praedam.  Et  specificat  magnitudiaem  alarum  per 
unam  comparationem  manifestami  dicens:  vele  di  mar 
non  viàrio  mai  colali;  et  bene  dicit;  nulla  enim  vela  ita 
currunt  per  aquam,  sicut  alae  diabolì  per  totum  mun- 
dum  amarum,  nec  ulla  vela  deducunt  navim  ad  tot  sco- 
puloS;  ad  tot  naufragìa,  ad  tot  perìcula  et  damna,  sìcut 
alae  diaboli  deducunt  vitam  hominis,  qui  vere  est  si- 
cut navis  fragilìs,  instabilis,  quam  vagantem  per  varios 
fluctus  islad  alee  mergunt(^)  in  abyssum.  Et  descrìbit 
autor  pennas  alarum  diaboli  per  unam  comparationem 
pulcram,  dicens  :  non  avean  penne,  scilicet  iliae  alae  non 
habebant  proprie  pennas,  quia  occultas,  ma  di  vispislrello 
era  lor  modo,  idest,  nisi  solum  tales,  quales  habet  ve- 
spertilio. Ad  quod  sciendum  quod  vespertilio  dicitur  quasi 
vespere  utens  (^)  animai  ;  eo  quod  vespere  volat,  et  est 
quasi  volans  mus.  Habet  enim  caput  muris,  et  est  in 
figura  capitis  canis,  et  aliquando  invenitur  cum  quatuor 
auribus;  dentes  habet  serratiles,  et  imitatur  in  voce  exili 
potius  latratum  canum,  quam  stridorem  murum;  corpus 
habet  pilosum  fulvo  pilo;  alas  habet  membranales,  et  in 
cubitis  alarum  habet  unum  digitum  quo  tenet  se  quando 
haeret  parietibus;  caudam  habet  valde  latam  et  membra- 
nalem,  et  in  cauda  est  figura  duorum  pedum  cum 
quinque  dìgitis,  et  acutis  unguibus,  quibus  similiter  se 
tenet,  quando  haeret  muris;  non  enim  habet  statum  vel 
sessionem  sicut  alia  animalia,  sed  quando  non  volat, 
aut  supenditur  parietibus  in  (^)  rimis  umbrosis,  aut  jacet 
in  cavernis  :  cibus  eius  est  muscae,  culices  {%  et  hunc 
quaerit  volans  de  nocte.  Et  sic  nota  quantam  similitu- 
dinem  habet  iste  miser  cum  vespertilione  ave  miserrima, 

(*)  E.  qui  habet  (')  E.  demcrgunt.  (')  E.  utens  alas. 

(*)  E.  et  rìmis.  — 116,  in  ruinis  yel  muris  umbrosis.         (')  E.  et  culjces. 
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quae  in  alìquo  participat  cuna  mure  per  furtum,  in  ali- 
quo  cum  cane  per  crudelitatem  ;  nec  habet  statum,  sicut 
estera  ammalia,  et  vorat  vilia  animalia  quae  nascuntur 
de  corruptione,  et  habet  ungues  acutos  rapacitatis,  et 
pellem  pilosam  ;  et  breviter  comparatio  est  optima.  Sicut 
enim  vespertilio  proditor  spolìatus  plumis  suis  missus 
est  in  tenebram  nocturnam  ab  aquila  juxta  fabulam 
iEsopi,  unde  non  audet  apparere  in  luce  ;  ita  recte  ipse 
Lucifer,  qui  prodidit  Dominum  Deum  suum,  et  velut 
transfuga  deseruit  coelum,  privatus  gloria  et  luce  sua 
damnatus  est  ad  tenebram  seternam  inferni,  et  non  vo- 
lat  nisi  nocte,  quia  in  occulto  tentat;  et  sicut  omnes 
aves  odiunt  et  persequuntur  vespertilionem,  ita  omnes 
angeli  boni  ipsum  (^)  inimicum  lucis.  Et  tangit  exerci- 
tium  et  officium  illarum  alarum  dìcens:  e  quelle  insuso  al- 
zava, idest,  erigebat  alas  contra  coelum  (*),  contra  Deum, 
à  che  tre  venti  si  partian  da  ello^  quia  scilicet  habebat 
tria  paria  alarum,  et  bine  procedebat  causa  totius  gia- 
cici. Unde  dicil  :  quindi  Codio  Mio  s' aggelava.  Nam  sicut 
ventus  spirans  ab  Aquilone  inglaciat  aquas,  ita  inspiralio 
illius  qui  dixit:  ponam  sedem  meam  ab  Aquilone,  ingla- 
ciat corda  istorum  proditorum.  Et  tangit  tristitiam  eius, 
dicens  :  con  sei  occhi  piangeva,  suam  miseriam  aeternam, 
e  per  Ire  menti  gocciava  al  petto  sanguinosa  bava,  emit- 
tebat  enim  bavam  in  modum  apri  ex  ira  et  odio  la- 
cerans  crudeliter  tres  spiritus;  et  sic  sanguis  illorum 
manans  faciebat  bavam  sanguineam.  —  Da  ogni.  Nunc 
consequenter  autor  describit  poenam  trium  prodito- 
rum  antiquorum,  qui  puniuntur  ab  isto  principe  dae- 
moniorum,  quorum  unus  prodidit  seternum  Principem, 
alii  duo  principem  terrenum  ;  et  primo  proponit  poenam 
istorum  in  generali,  dicens:  ille  Lucifer,  dirompea  coi 

(')  E.  e  116,  Luciferam  inimicum. 
(')  £.  coBlum,  hoc  est,  contra  Deum. 
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denti  un  peccatore  idest,  summum  proditorem,  da  ogni 
bocca.  Et  tangit  modum  per^  comparationem  claram 
et  propriam;  et  vult  breviter  dicere  quod  Lucifer  di- 
rampebat(*)  et  dissipabat  quemlibet  istorum  eo  modo 
quo  linum  maceratur  et  laceratur;  unde  dicit:  a  guisa 
di  maciulla;  est  enim  maciulla  instrumentum  lìgneum 
quo  excutitur  linum,  quod  alibi  appellatur  gramma, 
ideo  dicit:  sì  che  tre  m  facea  così  dolenti.  Et  specificat 
poenam  maiorem  eius,  qui  erat  in  medio,  dicens  :  a  quel 
dinanzi  il  mordere  era  nulla,  verso  il  graffiar,  vult  dicere 
quod  morsio  quam  faciebat  Judae  (^)  nihil  erat  respectu 
lacerationis  quam  faciebat  cum  unguibus;  unde  dicit: 
che  talvolta  la  schiena  rimanea  de  la  pelle  tutta  brulla, 
idest,  pauperata  et  nudata.  Et  nominat  istum,  cuius  pro- 
ditio  excedit  omnes(*)  proditiones  mundi,  dicens:  disse 
il  maestro,  scilicet  Virgilius;  quella  anima  lassù  che  ha 
maggior  pena,  scilicet  in  ore  medio  Luciferi,  èe  Giuda 
Scariotto  ;  sic  denominatus  a  loco,  che  7  capo  ha  dentro, 
scilicet,  intra  os,  e  fuor  le  gambe  mena,  scilicet  extra  os. 
Et  hic  nota  quod  justissime  autor  fingit  quod  Lucifer, 
qui  primus  prodidit  Dominum  Deum  suum,  a  quo  re- 
ceperat  tantam  praerogativam  excellentiae,  puniat  Judam, 
qui  prodidit  (^)  Cbristum  Deum  et  hominem  Dominum 
suum,  a  quo  receperat  tot  singularia  beneficia.  —  De  gli 
altri.  Hic  Tirgilius  nominat  alios  duos  qui  prodiderunt 
princìpem  romanum,  scilicet  Brutum  et  Cassium,  qui 
prodiderunt  Julium  Gaesarem.  Et  ad  intelligentiam  cla- 
ram istius  litterae  est  sciendum,  quod  M.  Brutus  et  Caius 
Cassius  post  mortem  Julìi  Gsesaris  fugientes  a  Roma  oc- 
cupaverunt  provincias  sibi  datas  ab  ipso  Caesare,  scilicet 

(*)  E.  per  Dnam  comparationem.  (')  £.  dirumpebat  quemlibet. 

(')  116  e  £.  Lucifer  Judae. 
(*)  £.  omnes  alias  prodifiones  haias  mandi. 

(*)  E.  prodidit  Dominum  nostrum  Jesum  Christum  SaWatorem  pnetiosum, 
Deum  et  hominem,  Dominum  suum  a  quo  receperat  tanta  beneficia. 
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Syrìam  et  Macedonìam.  Augustus  autem^  vieto  Antonio 
apud  Mutìnam,  fecit  deinde  foedus  secum,  ut  posset  cum 
ilio  mòrtem  Caesaris  vindicare.  Contractis  ergo  viribus 
utrorumque  exercituum  in  Thessalia,  quae  destinata  erat 
bellis  civilìbus  romanorum,  pugnatum  fuit  cum  tanto 
fervore  quod  aliquandiu  neutra  partium  victrix  vel  vieta 
videbatur;  sed  fortuna  favens  Augusto,  tandem  dedit  iUi 
victoriam  duplici  errore.  Nam  Cassius  contra  Antonìum 
ardenter  pugnans  cum  compulìsset  ipsum  retrocedere, 
visus  est  videro  Julium  Caesarem  obvium  facientem  im- 
petum  in  eum.  Credo  ego  quod  timor  animi  finxit  sibi 
talem  imaginem;  quo  monstre  perterritus  refugit:  et  cum 
jam  sui  invasissent  castra  Augusti,  et  lectum  mucroni- 
bus  C)  perforassent,  quia  credebant  illum  infirmum  ibi 
esse,  qui  tamen  erat  in  proelio,  Cassius,  cuius  castra  si- 
militer  capta  fuerant,  videns  suos  reverti,  credens  illos 
fugere,  fugit  in  montem  proximum  ;  sed  pulvis,  strepitus 
et  nox  vicina  non  permiserunt  sibi  sentire  rem.  linde 
cum  explorator  ad  hoc  missus  tardaret  reverti,  Cassius 
proprio  gladio  se  transfixit,  et  sic  poenam  parricidii  di- 
gnam  luit,  suis  adhuc  prò  parte  vincentibus.  Brutus  au- 
tem,  cum  perdidisset  animum  ex  morte  Cassii,  fugiens, 
omnì  spe  perdita,  precibus  oblinuit  ut  a  Stratone  socio 
suo  interficeretur,  cuius  corpus  Antonius  fecit  cum  suo 
pallio  honorifice  cremari.  Augustus  autem,  ut  dìcit  Sve- 
tonius  in  secundo,  non  temperavit  prosperitatem  victorise, 
sed  misit  caput  Bruti  Romam,  ut  subfigeretur  statuae 
Julii  Caesaris,  et  in  omnes  nobiles  adversarios  crudeliter 
se  habuit  factis  et  verbis.  linde  uni  petenti  sepulturam, 
indignabundus  respondit,  quod  hanc  curam  avibus  re- 
linquebat.  Ideo  vide  qualiter  autor  ultra  vindictam  tem- 
poralem  det  eis  pcenam  seternalem.  Sed  ulterius  ad  co- 

(*)  E.  Tolnerìbas. 
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gnoscendum  culpam  eorum  est  sciendum^  quod,  sicut 
scribit  Svetonius  in  primo,  coniuratum  est  a  sexaginta 
senatoribus,  cuìus  coniurationis  tres  fuerunt  autores  prin- 
cipales,  scilicet  Marcus  Brutus,  Decimus  Brutus  et  Gaius 
Cassius:  Gaesar  occisus  fuit  in  curia  pompeiana,  quae  est 
in  latere  montis  Tarpeii.  Quidam  Tullius  Cimber  primo 
cepit  eum  per  togam  et(^)  utraque  spatula,  Cassius  vul- 
neravit  eum  infra  gulam.  Sed  Gaesar  subito  extorto  pu- 
gione  de  manu  eius  transfixit  illi  brachium,  et  volens 
sic  insurgere,  alio  vulnere  retardatus  est,  quod  medici 
dixerunt  esse  mortale.  Tunc  Gaesar  videns  se  peti  undi- 
que  ferro,  et  se  solum  inermem  sine  auxilio  aliquo,  col- 
legit  vires  animae  in  unum  ne  diceret  vel  ageret  aliquid 
turpe  in  ultimo,  et  velavit  sibi  caput  eum  toga  manu 
dextra,  eum  sinistra  vero  (*)  extendit  sinum  vestimenti 
ad  inferiores  partes  corporis,  ut  honestius  caderet;  et  sic 
Victor  omnium  viginti  tribus  vulneribus  victus  est,  et 
quod  peius  morte  (^)  fuisset,  decreverunt  jactare  corpus 
in  Tiberim,  bona  (*)  publìcare,  et  acta  rescindere  ;  sed 
exterriti  magnitudine  facinoris  et  timore  M.  Àntonii,  qui 
tunc  erat  consul,  et  Lepidi  qui  erat  magister  equitum 
ipsius  Geesaris  dictatoris,  destiterunt,  et  fuga  salutem  pe- 
tierunt.  Gaesar  magnificentissime  eum  omni  pompa  cre- 
matus  est  et  sepultus  in  campo  Martio;  nam  eius  cine- 
res  repositi  sunt  in  columna  lapidis  Numidici  altitudinis 
viginti  pedum,  in  qua  scriptum  est  :  parenti  patrice.  Ad 
quam  sacrificare,  vovere,  jurare  per  Gaesarem  diu  ob- 
servatum  est,  et  relatus  est  in  numerum  deorum,  non 
solum  autoritate  principum,  sed  etiam  opinione  populari, 
sicut  factum  fuerat  de  Romulo  primo  conditore  urbis. 
Et  quod  miraculosum  videtur  nuUus  interfectorum  su- 

(*)  E.  e  116,  in  atraque. 

(*)  £.  fero  addnxit  sinum  Testlmenli  eins  ad  inferiores. 

('}  E.  com  morlaos  foisset.  (*)  E.  bona  eius  pablicare. 
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pervixit  ultra  triennìum,  et  nullus  mortuus  est  morte 
naturali;  sed  omnes  diversis  casìbus  perierunt;  alii  nau- 
fragio, alii  bello,  quidam  (^)  eo  ipso  pugione  quo  vulne- 
raverant  Caesarem  semetipsos  occiderunt  ;  sic  adeo  mors 
illa  indignissima  visa  est  displicuisse  Deo  et  hominibus. 
Nunc  ad  literam  dicit  Virgilius:  de  gli  altri  duo  &  hanno 
il  capo  di  sotto,  per  contrarium  (*)  Judae  habent  pedes  et 
crura  in  ore  Luciferi,  et  caput  pendens  inferius,  quel 
che  pende  dal  nero  ceffo,  idest,  ab  ore  nigro  sinistro  Lu- 
ciferi, èe  Bruto.  Et  hic  nota  (^)  quod  Dantes  de  industria 
non  expressit  de  quo  Bruto  (*)  potius  intelligeret,  ut  re- 
linqueret  lectori  locum  inquirendi;  tamen  mihi  videtur 
quod  debeat  intelligi  potius  de  Decimo  Bruto,  quia  (^) 
fuit  ingralior;  nam  semper  fuerat  cum  Caesare,  et  in 
bellis  civilibus  et  gallicis,  et  Massiliam  oppresserat  (^)  prò 
eo;  unde  Svetonius  ad  arguendam  malignam  ingrati- 
tudinem  proditorum  scribit,  quod  multi,  ex  illis  qui  oc- 
ciderunt eum  erant  nominati  tutores  filii  sui,  si  aliquis 
nasceretur.  Àliqui  etiam  erant  subslituti,  sicut('^)  Deci- 
mus  Brutus  in  testamento  quod  fecerat  paucis  (^)  men- 
sibus  ante  mortem.  Videtur  etiam  posse  intelligi  de 
M.  Bruto,  qui  licet  fuisset  semper  infestus  Caesari  et  ge- 
ner  Gatonis,  tamen  clementissimus  princeps,  qui  omni- 
bus ignoverat,  numquam  solitus  ulcisci,  non  merebatur 
mortem  a  Bruto,  qui  venia  donatus  et  provincia  subli- 
matus  (^)  aut  debebat  beneficia  recusare,  aut  esse  amicus 
eius;  et  ipse  fìiit  principalis  (^^)  in  ista  coniuratione.  Fuit 
enim  vir  magni  animi  et  ingenti  literati,  quem  Tullius 
summe  commendai  in  libro  Philippicarum,  tamquam 

(*)  E.  quidam  ex  eis  eo  ipso.  (')  £.  per  contrarium,  unde  habenl. 

(")  £.  e  116,  nota,  lector,  quod..  (*)  E.  Bruto  intelligeret. 

(")  E.  qui  fuit.  (*)  E.  apprehenderat. 

C)  E.  sicut  in  Bruti  testamento  dicimus,  quod  fecerat. 
(*)  116,  paulo  ante.  (*)  E.  sublimatus  a  Cesare,  aut 

(**)  E.  e  116,  de  principalibus. 
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autorem  libertatis,  et  Lucanus  saepe  hoc  conGrmat.  Unde 
autor  dicit:  Vedi  come  si  torce  e  non  fa  mollo;  in  si- 
gnum  viri  fortis  qui  nescit  conqueri.  Et  specificai  alium 
ab  habitu  corporis,  dicens  :  e  V  altro,  scilicet  pendens  ab 
ore  dextro,  è  Cassio^  intellige  de  Gaio  Cassio  ;  nam  fuit 
alius  Cassius  in  C)  ista  coniuratione,  scilicet  Cassius  Par- 
mensis  ;  et  dicit  :  che  par  sì  membruto,  quia  corpore  ma- 
gnus.  Nota  etiam  quod  Caesar  visus  (*)  dignissimus  tali 
morte  ;  quia  qui  totam  terram  civilis  sanguinis  fusione  (^) 
resperserat^  suo  sanguine  totam  curiam  debuit  inun- 
dare,  etiam  quia  talem  mortem  videbatur  optare;  nam 
paulo  ante  mortem  eius  orta  quaestione  in  coena  quod 
esset  optimum  genus  mortis^  ipse  mortem  subitam  (^)  et 
ìnexpectatam  praetulerat;  et  in  quodam  sermone  saepe  erat 
solitus  dicere  se  satis  diu  vixisse  (^)  vel  naturae  vel  gloriae. 
Demum  percursisgeneraliter  omnibus  poenis  inferni,  debes 
notare,  lector,  totum  ordinem  et  dispositìonem  istius  civi- 
tatis.  Considera  ergo  quod  sicut  imperator,  rex  vel  domi- 
nus  stat  in  medio  civitatis,  ita  Lucifer  stat  in  centro  istius 
civitatis  ;  et  sicut  apud  regem  stant  nobiles  et  magnates, 
qui  sunt  sibi  magis  familiares  et  amici,  ita  de  prope  Lucì- 
ferum  stant  isti  proditores  sub  umbra  alarum  eius;  et 
sicut  circa  palatium,  ad  portas  et  in  platea  stant  custodes, 
ita  hic  in  circuitu  circa  lacum  stant  gìgantes  magni  et 
fortes,  tamquam  satellites  et  stipatores  deputati  ad  custo- 
diam  tanti  regis,  per  quorum  manus  omnes  transenni 
ad  curiam  eius.  Et  sicut  postea  in  tota  terra  per  diver- 
sos  vicos  et  contratas  stant  cives,  mercatores  et  artistae, 
ita  in  tota  ista  civitate  sunt  (®)  fraudulenti  et  violenti  per 
diversas  bulgias  et  circulos;  quia  in  omni  contrata  in- 
veniuntur  diversae  fraudes  mercatorum  et  artistarum,  et 

(*)  E.  in  hac  eadem  coniuratione.  (*)  116  e  E.  yìsiis  est. 

(*)  E.  aspersione  sea  effusione  respexerat.    -       (*)  E.  quotidiane  subitam. 
(*)  E.  Tixisse,  Yel  nedum  glori».  (*)  E.  stant. 

II.  86 


862  COMENTUM   INFERNI 

ita  diversae  violentiae  divitum  et  nobilìum,  qui  nituaturO 
suppeditare  alios  quantum  possunt  ;  et  sìcut  in  suburbiis 
civitatis  stant  rustici,  viles  et  incogniti,  ita  hic  extra  ci- 
yitatem  fortem  et  muratam  stant  incontinentes  ;  et  sicut 
communiter  extra  civitatem  est  flumen  per  quod  trans- 
itur  ad  civitatem,  ita  hic  est  Àcheron  magnus  fluvius 
per  quem  transitur  ad  istam  civitatem  maximam  omnium, 
qaad  continet  in  se  magnam  partem  civium  omnium  ci- 
vitatum  mundi.  Et  sicut  longe  a  civitate  stant  strenui  C) 
et  bellatores  in  campis  qui  gerunt  bella,  et  philosophi  et 
heremitee  qui  speculantur  in  solitudine  ;  ita  hic  in  campo 
herboso  et  amoeno  stant  viri  illustres,  philosophi  et  poetae 
separati  ab  omni  turba  confusa  aliorum  gloriosi;  sicut 
haec  omnia  singula  patent  in  tractatu  istius  libri  primi 
qui  dicitur  Infernus. 

Ma  la  notte.  Ista  est  tertia  et  ultima  pars  genera- 
lis  (^),  in  qua  autor  describit  suum  recessum  ab  inferno, 
et  removet  aliqua  dubia  circa  hoc.  Et  primo  Virgilius 
proponit  quod  non  sit  amplius  standum  hic,  tum  quia 
lempus  vocat  eos,  tum  quia  viderunt  omnia  videnda  per 
eos.  Dicit  ergo:  ma  la  notte  risorge,  quasi  dicat:  sicut 
adveniente  nocte  descendimus  ad  infernum,  ita  nocte  re- 
cedente debemus  recedere  ab  inferno,  sicut  piene  expo- 
situm  est  secundo  capitulo  huius  libri  in  principio  :  e  or 
mai  ée  da  partir,  che  tutto  avem  veduto,  scilicet  omnia 
loca  inferni  cum  omnibus  suppliciis  damnatorum.  Et 
continuo  tangit  modum  recessus  (*),  dicens  :  com'  a  lui 
piacque,  il  collo  gli  avvinghiai,  idest,  amplexus  fui  Yirgilium 
cum  brachiis  ad  coUum,  et  ei  prese  di  tempo,  idest,  ser- 
vavit  horam  temporis,  qua  deberet(^)  applicare  se  illi 
Lucifero,  e  loco  poste^  idest,  in  qua  parte  corporis,  e  ap- 

(*)  E.  nitmitiir  semper  suppeditare.  {*)  E.  strenui  bellatores. 

(*)  E.  generaìis  huius  capitnli,  in  qua.  (*)  E.  recessus  sui,  dicens. 

(■Ó  116,  debebat. 
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pigliassi  a  le  vellute  coste,  quia  non  habebat  pennas,  sed 
quamdam  subtilem  lanam,  quando  V  ale  furo  aperte  assai, 
et  sic,  discese  poscia  già  di  vello  in  vello,  gradatim  et 
paulatim,  trai  folto  pelo,  idest,  alas  pilosas,  e  le  gelate 
croste,  idest,  et  ipsam  glaciem  gelidam.  —  Quando.  Hic 
autor  ostendit  quomodo  transiverint  (^)  centrum,  et  per- 
venerunt  ad  aliud  hemisperium  inferius.  linde  dicit:  lo 
duca  volse  la  testa  ov' egli  avea  le  cianche,  idest,  vertit 
caput  ubi  primo  habebat  pedes  (^),  con  fatica  e  con  an- 
goscia, quando  noi  fummo  là  dove  la  coscia  si  volge  ap- 
punto in  sul  grosso  de  ranche,  idest  in  natibus,  et  aggrap-- 
possi  al  pelo,  illarum  alarum,  quae  erant  valde  subtiles 
et  densae,  com'uom  che  sale,  idest,  ascendit,  ubi  primo 
solitus  erat  semper  descendere  a  principio  inferni  usque 
ad  flnem  ;  unde  dicit  :  5Ì  che  in  inferno  io  credea  tornar 
anche.  Ad  declarationem  istius  literae,  quae  vulgo  videtur 
obscura,  volo  te  imaginari,  quod  si  terra  esset  in  medio 
perforata,  ita  quod  foramen  transiret  per  totum  corpus 
usque  ad  aliud  hemisperium,  et  aliquis  proiiceret  lapi- 
dem  per  foramen,  lapis  ille  perveniret  usque  ad  cen- 
trum terrae,  et  si  transiret  centrum  motu  violento,  nihi- 
lominus  reverteretur  ad  centrum,  et  quiesceret  ibi;  et 
est  ratio  naturalis,  quia  omne  grave  naturaliter  tendit 
ad  centrum  ;  unde  (^)  si  transiret,  tunc  ascenderet,  quod 
est  impossibile  per  naturam.  Modo  ad  propositum  Dantes 
secundum  suam  Gctionem  descenderat  usque  ad  centrum 
terrae,  nec  volebat  retrocedere,  quia  nolebat  reverti  per 
eamdem  viam.  Volens  igitur  transire  ultra  centrum  ad 
aliud  hemisperium,  de  necessitate  oportebat  quod  egre- 
deretur  per  aliam  partem  cum  capite  ante  (*).  Et  ponit 
exhortationem  Virgilii  ad  se,  dicens  :  il  maestro  ansando 
com'  uom  lasso,  disse  :  altienli  bene,  ne  recidas  in  manus 


(*)  E.  transiferunt.  O  E.  cossas. 

(*}  E.  ut  si.  (*)  E.  antecedente.  Et. 
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ìstius,  che  conviensi  dipartir  da  tanto  male  per  cotali  scale. 
Per  hoc  figurai  quod  laboriosissimum  0  est  homìm,  qui 
dìu  stetìt  in  inferno,  idest  in  statu  vitiorum,  recedere 
inde,  et  tendere  ad  purgatorium^  idest  ad  statum  poe- 
nìtentide.  —  Poi.  Hic  autor  describit  eiitum  eorum  de 
inferno,  dicens  :  poi,  ille  Virgilius,  usci  fuor  per  lo  foro 
d^un  sasso,  idest,  per  foramen  respondens  centro,  per 
quod  Lucifer  cecidit,  ut  statini  dicetur,  e  posend  in  su 
Torlo,  idest,  in  extremitate (*)  in  introitu  illius  saxi  fo- 
rati, a  sedere,  ut  parum  posset  respirare  cum  esset  valde 
lassus,  appresso  porse  ame  F  accorto  passo,  quasi  dicat  : 
prudenter  (^)  et  aperte  venit  et  sedit  juxta  me.  Et  osten- 
dit  autor  quid  fecerit  posìtus  extra  infernum;  unde  di- 
cit:  io  levai  gli  occhi,  e  credetti  vedere  Lucifero  com'io 
F  avea  lassato,  scilicet,  cum  capite  sursum,  e  vidiH  tenere 
le  gambe  in  su,  per  oppositum,  ex  quo  factus  est  valde 
stupefactus;  unde  dicit:  e  s'io  divenni  allora  travagliato, 
la  gente  grossa  il  pensi,  et  bene  dicit  gens  rudis;  nam 
homini  ignoranti  istud  videtur  mirabile  (^),  non  tamen 
uni  philosopho  vel  astrologo,  imo  videtur  quod  de  ne- 
cessitate oportet  sic  esse,  si  debel  transire  centrum.  Ideo 
dicit  :  che  non  vede  qual  era  il  punto  eh'  io  avea  pas-- 
salo,  idest,  quae  non  recognoscit  ^)  quid  sit  centrum  vel 
quomodo.  —  Levati.  Hic  autor  ostendit  qualiter  post  par- 
vam  quietationem  Virgilius  persuaserit  (®)  sibi  esse  0  re- 
cedendum,  unde  dicit  :  disse 'l  maestro,  levali  su  in  pede, 
quasi  dicat  :  non  est  amplius  hic  standum,  nec  perden- 
dum  hic  tempus  ;  et  ecce  causam  :  quia  la  via  è  lunga, 
quia  quanta  via  est  a  centro  supra,  tanta  est  a  centro 
infra,  e  7  cammino  è  malvagio,  quia  (®)  iter  est  difficilli- 

(*)  E.  laboriosom. 

(*}  116,  exlremitate  ìntroitas  illios  saxi  fracti  sire  forati. 

(*)  E.  prudenter  renit.  (^)  E.  impossibile. 

(')  E.  e  S.  cognoscit.  (*)  E.  persuasi!. 

0  116,  quod  esset.  (*}  116,  quia  difficillimum  est  tendere. 
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mum  tendere  ad  virtutem  a  principio,  e  già  il  sole  riede 
a  mezza  terza,  idest,  quod  sol  revertitur  ad  ortum  in 
ilio  alio  hemisperio.  Et  tangit  difflcultatem  itineris,  di- 
cens:  non  era  camminala  di  palagio,  quasi  dicat:  non 
erat  via  laevis  et  plana  et  lata,  là  ove  eravam,  ma  na- 
turai burella,  idest,  obscura  et  stricta  naturaliter,  ch'avea 
mal  suolo,  idest,  asperum,  e  di  lume  disagio,  quia  parum 
vel  nihil  habebat  luminis.  —  Prima.  Nunc  autor  reces- 
surus  a  loco  petit  certiorari  a  Virgilio  de  quibusdam 
dubiis.  Dicit  ergo:  diss'io  quando  fui  dritto:  o  maestro 
mio,  favellami  un  poco  a  trarmi  d' erro,  idest,  de  dubiis, 
quibus  sum  implicitus,  prima  che  de  l' abisso  mi  divella, 
idest,  abstrahas(^)  me.  Sed  quid  petit  autor,  cum  jam 
esset  evulsus  et  separatus  de  abysso  inferni  ?  Dicendum, 
quod  erat  adhuc  in  conspectu  abyssi  et  respiciebat  Lu- 
ciferum;  vel  die  quod  vocat  abyssum  locum  infinoum, 
ubi  erant  (*).  Unde  statim  incipient  ascendere  cum  move- 
bunt  (^).  Et  ecce  dubia  :  ov'  èe  la  ghiaccia?  quia  non  vide- 
bat  amplius  eam,  e  questi,  scilicet  Lucifer,  com'  èe  fitto 
sì  sotto  sopra,  e  come  il  sole  ha  fatto  tragiUo,  idest,  tran- 
situm,  da  sera  a  mane,  idest,  ab  occasu  ad  ortura,  sive 
a  nocte  ad  diem,  in  à  poc'  ora?  Et  subdit  responsionem 
Yirgilii,  qui  primo  tangit  causam  admirationis,  et  dubi- 
tationis  eius,  unde  dicit:  et  etti  a  me,  scilicet  Yirgilius 
respondit:  tu  imagini  ancora  d^  esser  di  là  dal  centro, 
ov'  io  mi  presi  al  pel  del  vermo  rio,  scilicet  Luciferi,  che  7 
mondo  fora,  idest,  forat  (*),  vel  furatur  ;  sed  non  est  sic, 
quia  non  es  ibi,  quia  solummodo,  di  là,  ultra  centrum, 
fosti  cotanto  quanta  io  scesi,  quasi  dicat  :  tamdiu  quam- 
diu  tetendi  deorsum,  e  quando  mi  volsi,  idest,  quando 
ver  ti  caput  ubi  habebam  pedes,  tu  passasti  il  punto,  idest, 
centrum,  al  qual  si  traggon  d' ogni  parte  i  pesi,  quia, 

(')  E.  antequam  abslrahas.  (*)  116,  erat.  Unde  slatim  iacipiet. 

0  E.  morebantar.  C)  E.  farat 
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ut  totiens  diclum  est,  omnia  gravia  tendunt  ad  centrum. 
—  E  sie\  Hic  Virgiliiis  speciflcat  autori  locum  ;  ubi  est, 
dicens  ;  e  sie'  or,  idest,  nunc,  giunto  sotto  F  emisperio, 
idest,  sub  hemisperio  inferiori  opposito  superiori;  unde 
dicit;  che  èe  opposito  a  quel,  scilicet,  hemisperio  nostro 
superiori,  che  coverchia  la  gran  secca,  idest,  totam  ter- 
ram  discoopertam.  Et  melius  declarat  ipsum  hemispe- 
rium  superius  nostrum  per  id  quod  C)  Christus  passio- 
natus  est  sub  eo,  dicens  :  e  sotto  il  cui  colmo,  idest,  sub 
cuius  hemisperii  altitudine,  /'  uom  che  nacque  e  visse  senza 
pecca,  idest  {*)  Christus  qui  solus  inter  homines  fuit  sine 
peccato,  fue  consunto,  idest,  cruciflxus  et  ex  omni  parte 
afSictus;  unde  ipse  (^)  dixit:  consummatum  est.  Christus  (*) 
enim  fuit  passus,  mortuus  et  sepultus  in  Hierusalem, 
quae  dicitur  esse  sub  alliori  puncto  hemisperii  sperae 
nostrae  habitabilis.  Et  declarato  loco  ubi  erat  per  hemi- 
sperium  dedarat  ipsum  per  situm  terrae,  et  dicit:  tu  hai 
li  pedi  in  su  picciola  spera,  parvam  speram  appellat  au- 
tor parvam  aream  spericam,  in  qua  est  mons  purgatorii, 
quam  invenerunt  in  ilio  hemisperio  inferiori  ;  quae  terra 
est  parva  respectu  nostrae  superioris.  Et  declarat  ipsam 
speram  parvam,  dicens:  che  l'altra  parte  fa  della  Giù- 
decca,  idest,  quod  in  opposita  facie  terrae  illius  men- 
tis est  Judecha,  idest,  Judaica  regio;  nam  mons  ille 
purgatorii  est  directe  oppositus  f  )  regioni  Hierusalem, 
quae  dicitur  Judaea  ;  vel  (^)  et  verius  quod  autor  per  Ju- 
decham  intelligit  ultimam  partem  glaciei,  quam  autor 
denominai  Judecham  a  Juda  archiproditore,  qui  prodidit 
Dominum  et  benefactorem  suum  ;  quae  Judecha  directe 
opponitur  illi  saxo  ad  quod  pervenerant  nunc;  et  ista  est 

('}  E.  quod  Dominas  noster  Jesus  Christus. 

(^)  E.  idest  Dominus  ooster  Jesus  Christus. 

(*)  E.  ipsemet  de  se  dixit. 

(*)  E.  Dominus  enim  noster  Jesus  Christus  fuit  passus. 

(*)  E.  oppositus  Hierusalem.  (*}  E.  Tel  die  et  yerius. 
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propria  intentio(^)  autoris,  quia  nondum  nomina verat 
istam  quartam  regionem  glaciei  nomine  proprio,  sicut 
nomìnaverat  alias  tres,  scilicet  Chainam,  Ànthenoream, 
Ptholomaeam.  Ideo  nunc  nominai  quartam  (^),  scilicet  Ju- 
decham;  et  tamen  utraque  expositio  importat  eumdem 
sensum,  quia  regio  Judaica,  et  Judecha  opponuntur  isti 
parvae  sperae;  sed  Judecha  magis  immediate  et  stricte. 
—  Qui.  Hic  Virgilius  respondet  ultimae  quaestioni,  di- 
cens  :  qid  è  da  man,  scilicet,  in  isto  hemisperio  inferiori, 
quando  di  là  è  sera,  scilicet  in  hemisperio  superiori, 
sicut  in  Judaea,  ut  dicetur  dare  in  tertio  capitulo  Pur- 
gatorii;  et  considera  quod  Virgilius  cum  loquilur  hic 
cum  autore  est  continuo  in  illa  parte  terree  opposita  no- 
strae.  Deinde  respondet  secund^  et  primae  quaestioni,  di- 
cens  :  e  questi,  scilicet  Lucifer,  che  ne  fé  scala  col  pelo, 
quia  per  alas  eius  pilosas  descendimus  ad  fundum  {% 
fitto  e  ancora,  sì  come  primiera,  idest,  eo  modo  stat 
quo  (^)  tu  vidisti  primo  eum,  nec  est  mutatus  in  aliquo, 
sed  tu  mutasti  locum.  Et  ad  declarationem  dictorum  de- 
scribit  casum  diaboli,  per  quem  factus  est  infernus.  Di- 
cit  ergo  :  et  ille  Lucifer,  cadde  già  dal  cielo  da  questa 
parte,  idest  ab  isto  hemisperio  inferiori,  ubi  erat  nunc 
Virgilius  ;  et  non  intelligas  quod  ceciderit  ab  isto  nostro 
hemisperio  superiori,  sicut  quidam  ponunt  et  exponunt 
falso,  quia  tunc  Lucifer  apparuisset  autori  cum  capite 
deorsum  quando  descendit,  cuius  contrarium  fuit;  quia 
invenerunt  eum  cum  capite  desuper  versus  nostram 
terram  habitabilem  antequam  transirent  centrum.  Et  di- 
cit  quod  terra  cooperta  fuit  a  mari  timore  eius  Luciferi 
ab  illa  parte,  et  cessit  et  venit  ad  hemisperium  nostrum 
quod  habitatur.  Construe  {^)  et  expone  literam,  quae  est 


(*)  £.  mens  autoris. 
(')  116,  profundum. 
(")  E.  Constrae  ergo  et  expone. 


(*)  E.  quartam  Judaìcam;  et  tamen. 
(*)  E.  sicut  primo  yidisti  eum. 


568  COMENTUM  INFERNI 

valde  fortis,  et  dicit  C):  e  la  terra  che  pria  si  sporse  di 
qua,  idest,  quae  removit  se  ab  ista  parte  inferiori  et  re- 
traxit  se  sursum,  fee  del  mar  velo,  idest,  claustrum  et 
obstaculum^  quia  velavi t  se  mari,  per  paura  di  lui,  ne 
egrederetur,  e  venne  a  F  emisperio  nostro,  ubi  scilicet  est 
discooperta  habitabìlìs;  ita  quod  vult  dicere  quod  terra 
in  nostra  parte  intumuit,  et  e  converso  pars  terree  au- 
fugit  per  ipsum  foramen,  quod  fecìt  Lucifer  dum  iret  ad 
centrum,  et  ex  ipsa  factus  est  mons  purgatorii.  Gon- 
strue  sic  :  e  quella  che  par  di  qua,  scilicet,  terra  mentis 
purgatorii,  quem  ascendere  volumus,  lasciò  qui  luogo 
volo,  scilicet,  istam  viam  foratam  per  quam  exire  volu- 
mus, per  fuggir  lui,  idest,  volens  fugere  a  facie  Luciferi 
recessit  inde,  e  ricorse  su,  idest,  saliit  sursum  et  erexit 
se  in  altitudinem  istius  mentis  purgatorii.  Et  hic  nota 
quod  autor  fecit  (^)  hic  pulcerrimam  fictionem,  per  quam 
figurat  quod  tota  terra  habitabìlìs  est  subdita  potestati 
diabolì,  quia  ipse  dìcitur  princeps  mundi,  sed  illa  pars 
quae  recessit,  non;  hoc  est  quod  recedentes  a  vitiis  et 
tendentes  ad  virtutes,  quales  sunt  existentes  in  purga- 
torio, recedunt  a  regno  diaboli,  et  tendunt  sursum  ad 
coelum,  sicut  ostendetur  pienissime  in  libro  sequenti  Pur- 
gatorii.—  Loco.  Hic  Virgili  US  facit  topographìam,  idest 
descriptionem  loci.  Et  ad  huius  literae  fortis  evidentiam 
volo  te  notare,  quod  locus  iste  foratus  per  quem  habe- 
bant  transire  et  exire  foris  {^)  est  infra  centrum  terrae 
usque  ad  superficiem  aliam  terrae  inferioris;  qui  locus 
est  tantae  distantiae  et  longitudinìs,  quantae  est  locus  su- 
pra  centrum  usque  ad  superflciem  istius  nostrae  terrae 
superioris,  ita  quod  centrum  terrae  equidistanter  dividit 
ìstas  duas  medietates.  Ideo  bene  dicit  litera:  loco  èe  là 
giù  rimoto  da  Belzebù,  idest,  a  Lucifero,  tanto,  quanto  la 

{')  E.  et  die.  (*)  E.  e  116,  facit.  (*)  E.  e  116,  fona. 
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tomba  si  distende,  idest,  infernus  qui  est  sepultura  omnium 
mortuorum  damnatorum.  Et  dicit  quod  hic  locus  fora- 
tus,  excavatus  est  iucognitus  visui,  sed  solum  percìpitur 
auribus  propter  sonum  aquae,  quae  labitur  per  ipsum; 
unde  dicit  :  che  è  noto  non  per  vista  ;  hic  locus  est  ab- 
sconditus  et  inaspectus  (^\  quia  nullus  ibi  moratur,  nul- 
lus  ibi  punitur,  unde  dicit  :  ma  per  suono  (f  un  ruscelletto, 
idest,  rivuli  :  nec  credas  quod  iste  rivulus  manet  a  Co- 
cyto,  sicut  alìqui  male  opinantur,  quia  istud  est  impos- 
sibile per  naturam,  quia  tunc  aqua  ascenderet;  sed  po- 
tius  e  contra,  iste  rivulus  oritur  a  monte  purgatori!  et 
labitur  centra  (^)  infernum  usque  ad  centrum,  quia  aqua 
purgatori!  et  aqua  inferni  sunt  contrariae  ;  unde  dicit  : 
che  gitivi  discende  per  la  buca,  idest,  per  foramen,  d' un 
sasso  eh'  etti,  scilicet  rivulus,  ha  roso  col  corso  eh'  etti 
avvolge,  idest,  torquet,  e  poco  pende,  imo  jacet  propter 
revolutiones  cursus,  —  Lo  duca.  Nunc  autor  claudens 
capitulum  et  librum  totum  concludit  {\  quod  per  viam 
descriptam  exiverunt  de  corpore  poenae  (*)  et  pervenerunt 
ad  illam  superficiem  terree,  ubi  est  mons  purgatorii. 
Unde  dicit:  lo  duca,  scilicet  Virgilius  qui  duxerat  eum 
incolumem  per  loca  omnia  piena  timore,  labore  et  dolore, 
et  io,  qui  numquam  deserueram  vestigia  eius,  intrammo 
per  quel  camino  ascoso,  quia  locus  subterraneus  est  et 
nulli  notus,  quia  nullus  vadit  per  ipsum,  a  ritornar  nel 
chiaro  mondo,  idest,  ad  claritatem  virtutum,  quia  hucus- 
que  steterat  in  tenebra  vitiorum.  e  salimmo  su,  ubi  era- 
mus  soliti  descendere,  ei  primo,  tamquam  dominus,  pater, 
dux  et  magister,  et  io  secondo,  tamquam  servus,  filius, 
peregrinus  et  discìpulus,  senza  aver  cura  (T  alcun  riposo, 
idest,  sine  interpositione  quietis  vel  intermissione  labo- 
ris.  Et  hic  nota,  lector,  quod  hic  mirabilis  poeta  non  sine 

0  E.  inspectus.  (*)  E.  per  infernam. 

Ó  £.  concluda  dicens,  quod.  (^)  E.  e  116,  terr». 
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magno  ministerìo  finxit  se  infra  centrum  terrae  locum 
yacuum  ìnvenìre,  et  tam  celeriter  tantum  C)  spatium 
transcurrere;  nam  ut  mihi  vìdetur  ipse  totum  infernum 
tam  laboriose  quam  morose  percurrit,  quserens  investi- 
gare et  propalare  singula  supplicia  vitiorum.  Nolens  ergo 
redire  per  eamdem  viam  more  canis  revertentis  ad  vo- 
mitum  ;  sed  volens  per  purgatorium,  in  inferiori  hemi- 
sperio  posìtum,  infernoque  oppositum^  redire  in  r^ionem 
suam  quae  coelum  est^  cogitur  fingere  locum  perforatum 
et  pervium  per  quem  evadat  ad  superos;  ideo  elegan- 
tissime fingit  quod  iste  locus  inferior  sit  vacuus,  et  su- 
perior  sit  plenus  animabus  damnatorum;  et  ideo  tam 
celeriter  autor  percurrit(*)  istum  locum  vacuum,  quia 
nihil  invenit  hic  quod  haberet  speculari.  Ideo  dicit  :  tanto, 
supple  salivimus  et  ascendimus  per  illam  viam  obscu- 
ram  absconditam,  eh'  io  vidi  delle  cose  belle  che  porta  il 
del,  scilicet  corpora  coelestia,  quae  sunt  pulcerrima  re- 
spectu  (^)  terrenorum,  per  un  pertugio  tondo,  idest,  per 
ostium  angustum  istius  saxi  forati  sperici,  e  quindi,  sci- 
licet per  istud  os  foraminosum  (*),  uscimmo  a  riveder  le 
stelle,  scilicet,  apparentes  in  aurora  in  ilio  hemisperìo 
inferiori,  sicut  statim  apparebit  primo  capitulo  Purga- 
tori!. Sic  igitur  vide,  lector,  quod  autor  cum  summa 
festinantia  recedit  a  loco  tenebrarum,  et  cum  summa 
Isetitia  accedit  ad  claritatem  stellarum,  idest,  virtutum. 
Ad  quarum  lucem  nos  transire  concedat  a  vitiis  qui  est 
lux,  vita,  via  et  veritas  in  secula  seculorum.  Àmen. 

Jamque  domx)s  Stygias  et  distia  regna  silentum, 
Destituens,  suhlimis  agor;  jam  noctis  ab  imo 
Carcere  felices  rediens  extollor  ad  auras. 

(*)  E.  totum.  (')  E.  perquirìt. 

(*)  E.  respecto  damnatorum  terrenorum. 
(*)  E.  foratum  seu  foramìoosum. 
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Vidi  ego  diversis  animarum  tartara  pcenis 
In  circlos  dislincta  novera,  lacrymosaque  passim 
Flumina  et  horribUem  ferratis  pesUhus  urbem. 
Sit  tabi,  summe  Deus,  noslrce  spes  una  salutis 
Gloria  et  cetemce  maneant  per  secula  taudes. 

Expletum  die  vn  februarii  bora  xv  1409  ('). 


(*)  Mancano  nel  Codice  Estense  i  Yersi  sopra  riportati;  ma  soltanto  sì 
legge  :  «  Explicit  comentum  Magistri  Benvenuti  de  Yniola  super  Infemam 
Comedi»  Dantis  Aldigherii  scriptum  Hutin»  anno  Domini  nostri  Jesu  Christi 
Redemptorisque  prsetiosissimi  1408,  antepenultimo  Junii.  » 
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